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-مسے ہم ہے فو 


ے اف لسن نے 
نقش اول 


فاقان عد قارے سضوماارسی آز آو کا اگ راتا اید 
می شود - از دیرباز پیوند ھای نزدیک و استوازی با ھمسایگان و 
ھمنژادان ایرانی خود داشته اند کە در پیشرفت فرھنگ و تمدن ھر دو 
منطقہ نقشی مسہسم ایفا کردہ است . آنچہ این پیوندھا را تداوم و 
استمرارمی بخشیدہ , مبادلات فرھنگی بودہ است و مہاجرت ھای هر 
یک از دو طرف بە قلمرو دیگری . سابقة این سہاجرت ھا و مبادلات بہ 
روزگاران بسیار کھن می رسد و نمونه ھای آن پیش از دورۂ اسلامی : 
ن مہاجرت بازماندگان دودمان ھائی کہ ہر ایران حکومت می کردہ 
اند بە ھند بس از شکست خوردن از حریفان . و این جریانی است کهھ 
در مقطع ھای مختلف تاریخ تکرار می شود . ۱ 
٥۵‏ آوردن کتاب کلیله و دمنه و بازی شطرنج از هند بە ایران و 
بردن بازی نرد آز ایران به هند . 
٥‏ راہ یافتن مبلغان برھمائی بە ایران . 
رواج آئین بودا ۔ از ادیانِ.هندی - خصوصاً در شمال شرقی 
ایران . گذشته از تأئیر آن بر مذاھعب بومی ھمچون مانویگری و۔ 
_. ااین ہعه پس از ظہور اسلام است که روابط و مہاجرت ھاو 
مبادلات بە گونہ ای چشمگیز در می آیم ء تا جائی کہ بعضأ, إجسانی 
می کنیم پر ہر دو منطقهہ فرھنگ و تمین واحدی حسکومتٍ می کند پا 
پک بیج وریک کالید ۔ روح اسلاميی و کالبد فارسی ., 


٤غ‎ 


ہر چند مردم شبه قارہ قدرت نظامی و سیاسی اسلام را در جہرہ 
فاتحان تازی و ترک (محمد بن قاسم ء محمود غزنوی و...) مشاہدہ 
کردند اما بُعدِ فرھنگی و معنوی این آئین پاک را ایرانیان بە ایشان 
نشان دادند و بیشتر مبلغان اسلام و آموزشگران مصسارف اسلامی در 
این مرز و بوم ایرانی وابرانی نژاد بودند یا دست پروردۂ ایرانیان و 
ہیسرو سنت و طسریقت آنان واز آن جملە : 

٥‏ خواجه معین الدین حسن سجسزی کے در سجستان ( زادگاہ 
رستم قہرمان افسانہ ای ایران ) بہ جہسان آمد و پس از نیل بە 
مقامات عالمی علمی و روحانی رھسپار هند گردید و در آنجا نسجد ھا 
ومدرسه ھا بنا کرد و بە تبلیغ و تدریس مبانی اسلامی ھمت گماشت و 
شاگردان بسیار از حوزۂ تعلیم و تربیت او برخاستند کە در شبه قسارہ 
بە رھبری دینی رسسیدند و حخسدمات ارجمند کردند . وی ملیون ھا از 
بت برستان را بە راہ توحید آورد ودین اسلام ر در غرب و شمال هند 
رواج داد مکتب صوفیانه او پس از قرن ھا ھنوز برجاست و علاوہ بر 
نفوذ در مکتب های دیگر . پیروان رسمی آن نیز بسیارند و قریب یک 
چہارم از تمام مسلمانان متصوف کے در شبه قارہ هستند بدان 
منسوبند . خواجه معین الدین در اجمیر ھند درگذشت و مسلمانان آن 
دیار بارگاہ باشکوھی برایش بنا کردند کە پس از هشتصد سال برسرپا 
است و از زیارتگاہ ھای درجھ یک مسسلمانان ند محسوب می 
شود وھر سسال ۔ خصوصاً در ایام سالگرد وفات خواجه ‏ صد ھا ھزار 
از مسلمانان و حستی ندوھای شب قارہ برایٰ زیارت بدانجا می 
روند و مراسم و اجتماعاتی برای تجلیل از وی بریسا می کٹند . 
شہریاران مسلمانی که قرن ھای متوالی برھند حکومت کردہ اند نیز 
ارادت بسیار بە خواجه داشته اند وھر کدام یادگاری از خود در آستانه 


۵ 


و بل 


و مزار أو گذاشتہ اند و بزرگ ترین ایشان (اکبر) از پایتخت خود در 
آگرہ پیادہ به زیارت قبر وی رفت . 

اکثریت قریب بە اتفاق آثار منظلوم و منثوری که پیروان طریقت 
خواجه از آغاز تا یک تمسرن پیش یدید آوردہ اند بە فارسی است و در 
داخل مقبرہۂ وی و رواق ھا و ایوان آن نیز اشعار بسیاری بە این زبان 
وجود دارد و این ھا همه اصلیت ایرانی او و نقش عنصر فارسی در 
تکوین مکتب وی را در خاطرہ ھا زندہ می نماید . 

0 میر سید علی ھمدانی . از وطن خود ایران بہ هند رفت و ضمن 
سسال ھا اقامت در آنجا ہا کمک ھفتصد سید و درویش و غنر مند و 
صنعتگر ایرانی کے ھمسراہ بردہ بود ء از راہ ھای گونا گون بہ اشاعہ 
تمدن و فرھنگ اسلامی ۔ ایرانی برداخت . 

با اموزش دادن ھزاران شاگرد کہ ہر کدام بہ نوبذ خود استاد 
شدند . با تربیت واعظان و مبلغان و ایجاد تشکیلات مجہزی برای 
تبلیغ ء با پیروزی ھائی که در مناظرہ با پیشوایان ادیان غیراسلامی بەہ 
دسشٹ اؤرت ہا اجخرایٰ طرح ھای عمرانی و رفاھی متعدد ( حفر چاہ 
دی آت مس اح رفا اترم مار اکا عار بعد 
ھا ء تأسیس کتابخانہ و ...) کہ بہ تشویق یا زیر نظر او انجسام 
گرفت ء با ترویج ہسنر ھا و صنایع ایران ( قالیبافی ء ابریشم باغی:ء 
سنگتراشی , معماری و...) و احیای ھنرھای بومی کشمیر از قبیل 
شسالبافی : با رونق بخشیدن به بازار ادبیات و شعر و نثر فارسی , با 
نگارش و نشر دہ ھا کتاب و رسساله در موضوعات مختلف دینی و 
اخلاقی که غالباً بہ فارسی است و نسخہ ھای اخطی متعددی از آنہا ' 
درشبه قارہ مسوجسود است و پارہ ای از آنہا جزہ کتب دوسی منطقہ 
بودہ و بعضلى ھم بہ زبان ھای محلی ترجمھ شدہ است۔ وی 


ا اقدامات سید صدھا زار از ھندوان بهہ اسسلام گرویدند او 
. چنان.شیفتۂ اسلام شدند کے معابد دوران نامسلمانی شان را با 
دست خسود تبدیل بہ مساجد کردند و نفوذ سید در منطقه بہ جائی 
کا حکام ناس اڈ نا تشافان حلقهة ارادئش را در گویش کردہ 
نہایت احترام را در حسق وی معمول می داشتند ۔ یکی از سلاطین 
کشمیر حتی پیش از ورود سید بە این خطہه با او بیعت کرد - بە 
وساطت نمایندۂ وی ۔ و برادرش نیز کە بعدھا بہ سلطنت رسید بە 
دستور سید جامه خانوادگی خود را به لیاس رایج درمیان مسلمانان: بدل 
کرد و خود ہا مادرش ھر روز بہ مجلس وعظ سید حاضر می شد . سید 
با لحنی قاطع و آمسرانه کے از نوشته ھایش نیز بید است قدرتمندان 
را ارشساد و راھنمسائی و گہگاہ توبیخ میکرد و جنگ خوئینی را 
که مسیان فرمانروای کشمیر ہا فرمانروای پنجاب و دھلی جربان 
داشت متوقف و روابط بسیار حسنه ای درمیانہ ہرقرار کرد . 

حرمت سید در شبه قارہ پس از مرگ او کاہش نیافت و ہا این کہ 
در شہری بس دور از این سامان بە خاک رفت یادشاہ کشمیر دو تخته 
سنگ ہسیار بزرگ از مسرسر که مختصر احوال و مناقب سید ہر آن 
حک شدہ بود بریشت دو پیل فرستاد تا نزدیک مزارش نصب کنند . 
چنانکہ خانقاہ سید در کشمیر از اماکن مقدسہ ای گردید که نە تنہا 
مسلمانان هند بلکہ ھندوان یڑ آخ را حرمت می نہند زیرا خدمات 
متتوع سید در نظر آنان ھم درخور احسترام است ۔ پر روی دبوار و 
س محراب و در قسمت ھای مختلف این مسجد و خانقاء . اشعار 
دی متعاددی بد چشم می خورد که ھمچون اشعار و نوشته ھای 
فراوان سید بە فارسی , یاد آور اصلیت ایرانی او است . عسر سسال : 


در ایام سالگرد وفسات سید ؛ کشمیر 


اجتماعاتی بربا و از وی تجلیل می تمایندەو قایق رانان روذ ھی“ 
کشمیر ھرگاہ آز پارو زدن خسعه می شسنند از روح بزرگ و 
استمداد می کثند و فریاد ,ہیا شاہ عمدان ے برمی دارند , -- ٭ 
پسر سید علی . سید محمد ھمدانی هم بیست سسالی راہ پدر را 
در ترویج و نشر اسلام در شبه قارہ دنبال و خضدمات ہسپار کرد . 
موفقیت سسید علی و یارانش در اشاعة فرھنگ و تمدن اسلامی ایرانی 
در شبه قارہ خصوصاً در ناحیڈ کشمیر چندان بود کە کشمیر را ,,ایرآن 
صغیر ۔ و سید رأ ,,حواری کشمیر ؛ لقب دادند و اقبال طسراح ,,کشور 
مستقل برای مسلمانان شبه قارہ ہ در این بارہ گفت : 
سید السادات سالارعجم دست اومعمسار تقدیر اسم 
تاغزالی درس اللہ ھوگرفت ذکر وفکر از دودمان او گرفت 
سیّد آن کشورمینونظیر میر و درویش و سلاطین را مشیر 
جمله را آن شاہ دریا آستین ‏ داد علم و صنعت وتہذیب و دین 
آفرید آن مرد ایران صغیر باہنر ھای غریب و دلپذیسر 
یک نگاہ او کشاید صدگرہ ‏ خیز و تیرش را بەہ دل راھی بدہ 
ہد٭× ک×د 
فعالیت ھا و اقدامات این دو بزرگ ( خواجه معین الدین حسن 
حدی ر سر متطل سای ا رو میا ایرانی دیگر در شب 
قارو برسی رید کد ٹر انی نظتہ نگ ر تن ایلائی کانلا 
رنگ و بوی و طعم ایرانی بگیرد و زبان فارسی بە صورت زبان زسمی 
و زبان علم و ادب , ودین و عرفان ء وسیاست و نجسارت وٴصنعت و 
خر اد وعتان شی را بابد کے زان ری کر رّ ایران ۔:بلکہ 
ٹر ظا ائی کے می بینیم نقش این زبان در تاریخ اسلامی شبہ ٰ 
قارہ“ازھر زبان دیگری ۔ اعم از محلی یا خارجیٔ زباد تر اشٹ نو آز 


۸ 


سوئی نیز گینی را کہ این زبان و فرھنگ و ادب آن بە نویسندگان و 
عارفان و مخققان ودانشٰوران و شاعسران و شہریاران و‌ شاہزادگان 
و امیران و وزیران و صوبہ داران و دیگر بزرگان ند دارد چنذان کمتر 
از ین ان عتابان ابرائی آنان تست ویک لگا بہ میراث فرھنگی 
عظیمی که بہری از آن تا روز رما مائدہ این دعوی را مسلم می دارد 
وروشن می کند کە مسلمانان شبہ ارہ در براہر آنچه از ایرانیان 
گرفتند خدمات شایستہ و فراوانی بە فرھنگ و تمدن ایران کردند کە در 
حفظ و ترقی آن نقش اساسی و تعیین کنندہ داشتہ است و از ان میان 
الف ۔ بناہ دادن بە کئیری از فضلا و بزرگان ایران کە ھنگام ھجوم 
مغول وتیمور ردر دورہۂ صفویه و در ماجرای حملة محمود و اشرف 
افغان و موارد دیگر ناگزیر بہ جلای وطن شدند . 
ب ۔ یدید آوردن آثار بسیار بە فارسی در زمینە ھای علمی و ادہبی 
و دینی و تاریخی و اجتماعی ورعرفانی واخلاقی وھہنری وغیرہ کھ 
بر رویہم ۔ بە لحاظ کمیت۔ از آنچے در ایران پدید آمد کمتر 
نیست و در پارہ ای از زمینه ھا بیشتر ھم ھست و باکیفیت برتر . 
چراکہ مثلاً اھتمام ب جمع لغسات فارسی , وتحقیق در فقه اللغ آن ؛ و 
ندوین فرھنگنامه ھا برای آن ء و تألیف تذکرہ ھای شاعران فسارسی و 
کتاب ھای نقد ادہی و آئین نگارش و انشاء و دستور زبان فارسی و 
گرد آوری قواعد آن . در شبه قارہ زیادتر از ایران بودہ است و حاصل 
کار نیز افزونتر و بہتر . ( در این جا در کنار صاحبان آثار: 
قدرتمندانی را ہم کە مشوق آان بودہ اند ندیدہ نگیریم ). ٴ 
ج ۔ عرضة شاعرانی بزرگ کہ بسیاری از سرودہ های آنان 
شاھکار سخنوری در زبان فارسی است ھمچون مسعود سعد ہ اہو 
الفرج رونی . امیر خسرو و امیر حسن دھلوی ء فیضی , بیدل ء غالب . 


۹ 


علامه اقبال و . ۰٠‏ و در این مسورد جالب توجهہ اآاست که : 
بارسی سرای زن در اوائل سدۂ چپارم ھجری از غرب شبه قارہ 





( بلوچستان پاکستان) برخاسته و رونق شعر پارسی در ضص<ند و رواج آن 
در این خطه چندان بودہ کہ حستی کثیری از نامسلمانان ۔ وھندو 
مذھبان - و نیز شہریاران و شہزادگان و حساکمان و امیران ودیگر 
رجال دولت و دین اشعار پارسی می سرودہ اند و شاعران و سخنوران 
ایران کم کالای ایشان را در میہنشان خریداری نبود بہ شیه قارہ می 
آمدند و در آنجا مورد نواخت و احترام قرار می گرفتند و ھمین امر 
موجب گردید کە پس از مدت ھا قدرتمندان ایران نیز کم و بیش بہ 
خود آبند وازسر ھمچشمی باھمتایان ھندی خود شاعران رأ بنوازند و 
شعر را اآرج نہند . 

د- نشر متون فرھنگی و ادبی ایران در سطحی وسیع . در این مورد 
کافی است بدانیم نسخضه ھای خطی شناخته شدہ از متون مزہور تنہا 
در بخشی از شبه قارہ که پاکستان باشد چندان کمتر از نسخه ھائی از 
آنہا کە در ایران شناختہ شدہ نیست و تازہ . ھم اہتمام بە شناسائی 
ان ىف فا حر گل تہ قاو گی ٰ از ابراع اترم مراتت ری 
حفظ و بقای آنہا . ھمچنین باید اضافه .کرد کہ چاپ غالب متون 
مزبور در شبه قارہ ء ھم خیلی پیشتر از ایران آغاز شدہ و ھم شہر ھای 
بیشتری در شبه قارہ مرکز نشر آن ھا بودہ است . 

9ء بے 
. آثار فرھتگی گرانبہائی کە بدین ترتیب پدید سد و بە مرضلة 
استنسام وچاپ و نشر زسید , میراٹ پر افتخاری است کہ شناسائی و 
زندہ داشتن و تکمیل. آن ھا و پاسداری و بہرہ برداری از آن ھا بر 
ایرانیان و پر تعامی مردم شبہ قارہ خصوصاأً مسلمانان.آن دیار و بیشتر 


١ 


از ھمة ایشان ہر پاکستانیان فریضہ است . وظیفة مردم ایران در این 
اعت نیازی بە گفتگو ندارد ٠‏ اما در مورد دیگران . این نکتھ روشن 
است کہ آثار مزبورء مشتمل بر بیشترین سرمایة اسلامی ‏ فرھنگی 
مسلمانان شبه قارۂ پاک و ھند است و با از دست دادن این سرمایه و 
عدم استفادہ از آن , ارتباط آنان با فرھنگ اسلامی خویش قطع می 
شود و از لحاظ فسکری و روحی دچار کمبود و فقر شدید می گردند . 
علیہذا اگر می خواھند پیوندشان با فرھنگ اسلامی گذشتہ گسیخته 
نشود و ھزاران متون دینی شان کە بہ وسیله بزرگ ترین شخصیت 
ھاى روحانی و مذھبی شبه قارہ تألیف شدہ از حیز انتفاع ساقط نگردد 
و بە صورت مشتی کاغذ باطله در نیاید می بایستی رابطهُ مستقیم و تنگا 
تنگ خسود را با این آثار و زبان آن ھا حفظ کنند و ھمان گونە کە 
متن قرآن کریم و احادیث را مطالعہ می کنند وہی واسطہه از آنہا 
استفادہ می برند , بہ دیگسٹر منابع اصیل اسلامی شبہ ارہ ( آثار 
ھجویری و عبدالحق دھلوی و شیخ احمسد سرھندی و شاہ ولی اللہ و 
شاہ عبدالعزیز و...) نیز کہ کثیری از آنہا بلکہ اکثریت نزدیک بە 
تمام آنہا فارسی است بتوائند رأسأً مراجعہ نمایند . علاوہ پر جنبہ 
اسسلامی قضیہ . از لحاظ ملی نیز موضوع خصوصاً برای پاکستانیان 
حائز اھمیت است زیرا این آثار برای مردم هند - اعم از مسلمان و 
ھندو- بخشی از فرھنگ ملی و گوشه ای از پشتوانۂ ھویت و ملیت 
آنان است . اما برای مردم پاکستان کہ موجودیت و استقلال خود را 
فقط از شخصیت اسلامی شان گرفته اند این آثار یگانه عناصری است 
کە ترکیب آنہا بہ ایشان ھوبت و ملیت می دھد و دور شدن از آنہا 
مستلزم ایجاد اختلال در شعور ملی و ضربہ خوردن ہبہ مبانی قومیت 
انان است . گذشته از آنکە حفظ این فرھنگ بە معنی حفظ بل 


۹ 


ارتباطی با ھمسایہ ای است کە در طسول بیش از ھزار سال ہچّترین 
پیوند هھای فرھنگی و اجتماعی را با 'آنان داشته است و چھ خدمت 
ھاى متقابل ٠‏ و چہ نیاز شدیدی کہ ہر دو طرف دارند بە ادامة ان 
روابط .۔ خصوصاً در این روز و روزگار کە دشمنان نیرومند اسلام و 
مسلمین با ہعةف خصومت ھائی کہ درمیان خود شان ہست برای 
کریین تمامی ما یاایکڈیگر متحہ شلد الا وےء 
٭ ٭ ٭ٌَ 
قوف دائشسے> کد ارنگ تخسشی ارت ات رای یت داریذ 

محصول کوشش ھائی است درجہت حفظ ونشسر و تکمیل این 
فرھنگ مشترک . و باھمان هدف ھا : ترویج اسلام اصیل و معارف 
والای آن ٠‏ تحکیم پایه ھای ملیت هر دو برادر۔ ملیتی ہر بنیاد فرھنگ 
اسلامی و ٹحکیم بیوند ھای آن دو برھمین اساس . با سبپاسگزاری 
از تمام استادان و دانشمندانی کهە در این راہ با ما ھمکاری کردند و 
مقالات ارزندۂ ایشان زیب این صفحات گردیدہ است . و ہبہ امید آن 
کە با توفیق حق و معاونت این بزرگواران و دیگر محققان و شخصیت 
های فرہنگی و ادبی پاکسستان و ایران وھند و افغانستان وغیرہ شمارہ 
ھاى بعدی را بہ صورتی مطلوب تر و پربار تر عرضه توان کرد . _ 

در طلب کوش و مدہ دامن امنید زدست 

دولتی عست کے یابی سسرراھی گاھی 

ٰ ہی ي تس ٰ 


ار 


معلاں ‏ ھا" 
دو اثر غیر چاپی رہ مولانا یعقوب چرحی. 


مولانا بعقوب بن عثمان غزنوی ئم چرخی -۷٦٣(‏ ۸۵۱ ھ ) یکی 
از بزرگان و ویسندگان طریقڈ نقشبندیہ است که درآسیای جنوبی بہ 
وسیله .,تفسیر چرخی ۔ کھ بزبان فارسی نوشته است ء شہرت دارد . 

ابنجانب ازمدتی پیش در آثار خطی چرخی که تاکنون چاپ نشدہ 
بہ تحقیق تع برداختہ ام وآن ھا را بە اُردو ترجمهھ کردہ ام و فعلا 
دواثر چرخی بکوشش نگارندۂ این اوراق چاپ شدہ است . 

پکی : رسالهُ ابداليه بہ فارسی کە در ۱۹۷۸ م مرکز تحقیقات 
فارسی ایران و پاکستان (اسلام آباد ) آن را منتشر کردہ است و 
درھمان سال ترجمة اردوی آن رساله که نگارندہ انجام دادہ بود از 
طرف مؤسسة انتشارات اسلامی لاہور بہ چاپ و نشر رسیدہ است . 

دیگر : رساله انسیّه بہ فارسی کە ھمراہ با ترجمةاردو و تعلیقات در 
سال ۱۹۸۳ م از طرف مرکز مذکور و مکتبة سراجیہ خانقاہ احمديہ 
سعیدیهہ موسی زئی شریف (بخش دیرہ اسماعیل خان ) چاپ شدہ 


آست: 


اینک دو اثر دیگر مولانا چرخی کہ برای اوّلین بار چاپ می شود , 
سس سٹ مہ مم _... سس 
زادہ : ۸ ژائویه ۱۹۵۱م , وابسته بە مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان - اسلام 

آباد _ 
آثار : ١‏ ۔ تصحیح نسایم گلشن شرح گلشن راز از شاہ داعی الی اللہ شیرازی . ٢‏ ۔ _ 
تصحیح شرح ثنوی معنوی از شاہ داعی . 


سس 


تقدیم دانشمندان می گردد : 
١‏ شرح اسماء الحسنی : 
چنانگە از نامش پیدا است این رساله در شرح و تفسیر نودو نہ 
نام خدای متعال است . از این رسالہ سەہ نسخة خطی در پاکستان 
موجود أُست : 
ا0ے کی اق کرت کالفا و لاتا مضدغطل سد 
صالح, نستعلیق ٠‏ سدۂ ۱۱ء ۲٢‏ ص۔(پروفسور ملک محمد اقبال ) . 
ب- بخش خیرپورہ پیرگوٹھ ؛ مدرسة راشدیه : نستعلیق . قربان 
سید بن سید فخرالدین ۰ ۵ رمضان ۱٢١١‏ ھ ۲٦٢٢‏ ص (سید خضر 
نوشاھی ) . ْ 
ج - راولپنڈی ٠‏ گولڑہ شریف ٠‏ دربار پیر مہر علی شا؟ : 
معلق ہر لاج 1۸اس ۹۵ سس رتی ضر رنگ مد آفال 
(۲))۔من تسخة ب,رچ۔ را دیدہ ام و از آن رو نویسی کردہ ام . 
۲ حورائيه یا جماليه : 
اپن رساله در شرح رباعی منسوب بە شیخ ابو سعید ابوالخیڑ( م 
(ام ٤٤٤‏ ھ) می باشد . رباعی اینست : 
حسورا به نظارۂ نگارم صف زد 
رضران زتعجب کف خود برصف زد 
آن خسال سسیەه بر آن رخسان مطرف زد 
اہسدال زہیم چنگ در مصحف زد 
ابق رمالجر لور اگنتان برحردامت : 
الف ۔ اسلام آباد ء کتابخانہ گنج بخش ۰ مرگز تحقیقات فارسی 
اہران و پاکستان ء ش ۸٤‏ : نستعلیق پخته ء پیرامون ٦٦٠۶‏ ہہ . 
(ص ١۱۵۔ )۱٦١‏ درکلفون بہ خامہ نویسندہ ,, رساله جمالیه ء .تامیدہ 


تی 


شدہ (گنج ۳ : )۱٦٢٦‏ . 
۔ اڑی , کتابخانڈ جناب نذر صابری : تاریخ یاد نشدہ ؛ در 
محموعھ ؛ سپیس ,,حوراليهء احراژء بنام ,,جلالیە و جماليه ء (تسبیحی 
؛ کتابخانہ ھا )۱١۵ :١‏ ۳. 
من از نسخه کتابخانة گنج بخش استفادہ کردہ ام . و شرح اسماء 
از دو رسالهُ مذکوں یک منظومه بە عنوان ,, طریقة ختم احزاب 
نیز تقدیم می شود . در این موضوع مولانا جرخىٌ رساله ای بە نثر 
نوشتہ بود کہ ملا جمیل رشی ان را بہ نظم اوردہ است . دربارۂ این - 
رساله چرخ در کتاب ,,نسمات القدس من حدایق الانس )٤٤‏ ء نیز 
سخن رفته است . 
نسخذ خطّی ,,ختم احزاب ہ : ٰ 
ان طریقة ,,ختم احزاب ہ زا راقم این سطور در آخر نسنخۂ خطی 
شمارۂ ۲۰۴( ص ۱۳) رشمارۂ ۳٣٤٤٤‏ ( قرآن مجید : ص ۱۸۰). 
موجود در کتابخائه گنج بخش یافته ام . نسخه دوم بە خامة عبداللہ ابن 
عبدالعزیز ابن فقیر احمد متوطن قریە پلیانە ء بروز پنجشنبه بوقت ظہر 
سنۂ ١١۱۲ھ‏ . کتابت شدہ و کاملٹر و صحیح تر از نسح اوّلی 
(ش4مارۂ ۲۰۴) می باشد . راقم این نسخه را در متن گذاشته و نسخھ 
اولی (شمارۂ ۲۰۴) را در پاورقی بانشانی ,ہبہ معرفی کردہ ام . 


٭ ٭ ِ7 
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شرح اسماء الحسنی 
بسم الہ الرحمن الرحیم 


الحمدلل الذی تَور قلوب الاولیا بتجلیّات اسمائہ الحسنی و صفاتهہ 
العلیا و جعلہا مخخاہر حقایق الاسماء والصلوۃ والسّلام علی رسسوله 
المصطفی وعلی جمیع الانبیاء وعلی آلہ و اصحابہ نجوم الاہتداء . 
وبعدہ می گوید بندہ راجی از خداوند قوی للعفوالرٔجی ۵ یعقوب بن 
عثمان بن محمود بن محمد بن الغزنوی ثم الچرخی ثم السرزی بصرہ 
ال قالی سرب نقضےد ول غدر غیر ا اآبستے گا ہاری عالی را ا 
صثات یا سا زیاد کر تو ار قالی پاساز عینی اجب انث چنانک 
٠‏ حق جل وعلا فرمود : سبح اسم ربک الاعلی (٦؛‏ ء - وللہ الاسماء 
الحسنی فادعوہ بپپاے (نہ۔ ہ 


وآن اسماء الحسنی نود و نهە است . چنانکه اشارۂ محمد 
مصطفی صلّی اللہ علیہ وسلّم بدان وارد است کہ : ,ران للہ تعالی تسعة و 
تسعین اسمصساء من احصاھا دخل الجنة (۸) ء . 

علماء شریعت (و) عظماء طریقت شرح اسماء الہ کرده اند , 
بپارسی و عربی (بەہ) طریق اطناب , از غواید ایشان جمع ککردہ شد 
این کتاب ہر سبیل ایجاز بپارسی تا نفع آن بخواص و عوام ا اس 
واصل گردد ورجاء وائق است بحضرت عرّت جلّت قدرتہ کە ویسندہ 
را و شنوندہ را بلطف و کرم از حضیض تقلِيْذ بذروۂ تحقیق ۔برد اواللہ 
تعالی اعلم وھو المستعان وعليه التکلان . کما قال رسول اللہ صلی اللہ 


٦ 


عليه وآلہ وسلّم : ,,من احصاھا دخل الجنة ء کە احتمال سە معنی دارد 
. ہرک شمار کند ان اسما را یعنی کلمە (بەہ ) کلمہ بطریق شماز و 
بتعظیم تمام بگوید زیادہ و کم نگوید ء الرّحمن الرحیم الملک گوید . 
نی , یا رحمن یا رحیم یا ملک . دربہشت در آید و این معنی مناسب 
عوام است . ویا ھرکه معانی اسماء الله را بداند واعتقاد کند آن را 
احصاء مشتق از حصاۃ باشد و ھی الفصل و این معنی لایق علماء 
است . ویا ھرکہ طافت آرد عمل کردن باین اسماء ء و بر موجب هر 
اسمی قیام نماید . کما قال اللہ عرٌ اسمة . ,,علم ان لن تحصوہ ۱۹۱ ء 
برای لن تطلیقوہ > . 

زیرا کە ہر معنی را حقیقتی است وھر حقیقتی را حقی است . 
چون اللہ گوید معنی آن بداند ء دل او واله غیر حضرت او نشود . و از 
غیر او ببرد . وبدل و جان عبادت او کند . و این معنی را از حضرت 
فطب المشایخ شیخ این فقیر خواجە بہاء الحق والڈین البخاری 
المعروف بہ نقشبند رحمة اللہ )٠١(‏ تعالی عسليه سماع دارم و بطریق 
تمثیل می فرمودند کھ چون ,,الرزاق ہ گوید : غم روزی درویش نماند 
اگرچھ دز زمین یک علف (۱) نروید . 

وھمچنین از ھراسمی بہ نصیبی از مسمی مخصوص گردد . بأن 
عمل کند تا مظہر آن شود . وبعلم لذتی که آن علم ورائت است ء نە 
علم وراست . قال النبی عليه السلام :,, من عمل بما علم ورثه اللہ 
تعالی علم مالا یعلم ہ (۷۷) مشرف گردد . وبمجرد خواندن اسم قناعت 
نکند چنانکە رئیس الواصلین قدوة العارفین مولانا جلال الدین رومی 
٢‏ عليه الرحمة من الرب العالمین : می فرمودند : 
ازھواھا کی رھسی بی جسام هو 

ای زھوقائع شلەبانسامھو 


۰ 


اززصفت وز نام چے زآید ضیال 
وان خیالش هست دلال وسنئال 
دیسدۂ دلال بی مسدلول ھیچ 
تا نباشند جسادەبود غول ھیچ 
ھيچ نامی بی حقیقت دیدۂ 
یا از گاف ولام گل گل چسیدۂ 
اسم خواندی ۰ء روء مسمّی را بجو 
مه ببسالا دان , نه انذر ابجو 
گسرز نام و حسرف خسواھی بگذری 
پاک کن خود را از خود ھین یکسری 
خسویش را صصسافی کن از اوصاف خسود ۱ 
ناہے سی ات اک صاف غیرد 
بیسنی اندر دل عسلوم انبیساء 
بی کتاب وربی معید و اوستا :)١١١(‏ 
ہی صحبحسین و احسادیث و روات . 
بلک اندر مشسرب آب حسیات (۵) 
وسخن شیخ محقق رئیس الطایفه شیخ جنید )۸٦(‏ است رحمة اللہ 
تعالی عليه کە .,اقطع القارئین و وصل الصوفین ۔ . از حضرت 
خواجە بہاء الحق والڈّین البخاری المصروف بە نقشبند رحمة اللہ 
تعالی عليه پرسیدند ء از معنی این سخن که قاری کیست ؟ و صوفی 
کیست ؟ جواب فرمودہ اند که قاری آنست:.کہ ہاسم مشغول گردد . 
وصوفی آنکہ بسمیٗ متوجه بود . پس چون بسمّی مشخول.گردد .از خدا 
خوانی بہ خدا دانی رسد . وھر بہشتٰ معرفت در آید 02-2 


۸ 


.ران فی الانیا جنة من دخل فیہا لم یشتق الی الجنة وھی معرفة 
الله تعالی (۷<اہ . 

همہ کس طالب بہشت باشند و بہشت طالب او . کما قال رسول 
ال صلّی اللہ علیہ وسلّم : .,الجنّة اشوق الی سلمان من سلمان الی 
الجنّة (۱۱۸ء ۔ واین معسنی مناسب عرفاء است و در ھسر اسمی بابن 
معنی اشارت کردہ شود ء بتوفیق الله تعالی . تار کس نصیب خود 
برگیرد . ,,رقد علم کل اناس مشربہم (۱۹)ء . 

,,ھواله الّذی ل|آلء الإ هو ۰٠٢٥ء‏ ء اوست خدایى کە نیست سزاوار۔ 
ندکی مگر اورا . ھسرکه ھر روز ھزار بار بگوید ,,الل ۔ . صاحب 
یقین شود . اسم الاول . 

,,الرحمن ہ ۔ اوست آن بزرگ بخشش کە دشمن و دوست پروردہٴ 
نعمت عام و کرم تام اوست . ھرکه بعد از نمازی صد بار بگوید ؛ غفلت 
فراموش و سختی از دل او برود . 

,,الرحیمہ - آن بسیار بخشایش بر مؤمنان بدادن ایمان و بہشت 
جاودان هسرکە هر روز صد بار بگوید مشفق و سہربان گردد . 

نصیب عغارف آئسٹ کە ازین دو اسم بل و جسم متوجه او گرذذ 
دل را بذکر و تن را بعبادت او مشغول کند و بربندگان او رحم کند . 
مظلوم را از ظالم و ظالم را از مظلوم باز دارد . و بر عاصیان و دور 
افتادگان بہ بخشاید و بطریق وعظ و نصیحت ایشان را براہ راست 
خواند . وتحمل رنچ ایشان بکند و حاجت محتاجان برارد . 
,,الملکںہ۔ آن بادشاھی که دنیا و آخرت مُلک و یلک اوسٹ . و 
گردن ھرکه ملک دارست . شکستة قہر و غیرت اوست . هرکه هر روز 
صدبار بخواند : روشن دل شود . و نصیب عارف آن است که ار ہاب 


ملک ورویلک ر عاجز داند و باہشان الثفات ننمابہد و بعنادت 


۹" 
حضرت او روی آرد , تاملوک مجازی ۔خدام وی شوند و بفرمان آووند. 


,,القدوس ٭ ۔ باکیزہ.و پاک از چیزھای ناپاک و از دریافتن کنە 
ذات او راستگان و+ خاک کنان افلاک عاجز ء ھرکس ھرروز بوقت 
زوال صدبار بگوید دل او باک شود . نصیب عارف آنست کہ دل را 
باک سازد از تعلقات بشریف و ہواو ھوس نفسانیه و وساوس 
شیطانيه و ظاھر بمتابعت شریعت بیاراید تا درحیات قدس اُس یابسد و 
محبوب او گردد کے اب ا الله بحب التوابین وبحبّ المتطہرین۔(١۲)‏ 2 

,السلام ۔ - بی عثت ور اقت و بخشند+4 سلامت و رسائندۂ سلام 
باھل اکرام در سرای نعیم :,سلام قولامّن رَب رٌحیم (۲۷)ء . ہرکه ہر 
روز صد و یانزدہ بار از برای دفع بیماری بگوید بصحت بدل گردد . 
نصیب عارف آنست که خود را از صفات ذمیعه متخلی و ہصفات 
حمیدہ متجلّی گرداند . وبا منشاء سلام باھل اسلام اقدام نماید . 

,,المؤمن ٭ - امان دھندۂة بندگان از عذاب و آرام دھندۂ دل 
دوستان در روز حساب . هرکە این ام را با خود دارد یا بخواند 
ازغارت ظاہر و باطن امان یابد . عوان شیطان برویٰ قادر نشود . 
نصیب عارف آنست که امان دھد اھل حق را از انکار ؤ سایر خلق زا ۱ 
از اعتراض و اعتدار . 

,السہیمن ے ۔ نیک نگہ بان کردار بندگان و نیک پتاہ و امان 
دھندۂ ترسندگان . ھرکه صد بار بعد از غسل این نام را بگوید ہا شزف 
باطن مشرف شود . نصیب عارف آنسٹ کہ نگاہ بان اقوال' سی و 
احوال خود باشد تا برخلاف رضای ا وپ وو ا درک ما 


,,الغزیڑن - غالب برهمہ چیز کہ میس نشود ازوی گزیز ہرک چہل 
ووڑ بد از (تماز 4 بامداد ہل و یکبار بگؤیداء ُہیچ-کس ذر دٹیا و 


٢ 


آخرت محتاج زشود . نصبب عارف آرۓ کہ بطاعت او در آید و از 
رغالت آر َعئر گلا ور کفایت حوایج عباد کوشد . 
الظارت بزرگ وار و بصلاح و فلاح آرندۂ کار . هرکە بعد از 
,,مسبعات عشر , بیست و یک بار بگو ید ررالجبار ء بردست ظالمی 
گرفتار نگردد . نصیب عارف آسۓ کە نفس خود وغیر را بصلاح و 
لاع داردن: 
,المتکبر؛ آنکە بزرگ و بزرگواری حقیقت غیر او را نیست . 
هرکہ در بستر حلال بیش از دخول دہ بار بگوید ,,المتکیر> فرژند _ 
+.>.ء- ء- بے س سی مہوت 
بلّت ھای دنیا و عقبی جز بمولی الفت نگبرد . وحضرت شیخ ما رحمة 
الله تعالی عليه بسیار می گفتند ٠‏ بیت : 
ہلت ھاى جسمانی غمت را کی فروشم من 
کە دادن ابلہی باشد بسیری من وسلوی را )٢٢(‏ 
,,الخلق ںہ _ اندازہ دھندۂ هر چیزی بحکمت . 
,,الباری ٭ - پیدا آرند؛ٴ آفرینش ھر چیز بعدرت . 
,المصورء۔ نگارندۂ صورت ھر مخلوق در خوربی آلت . نصب 
عارف آنست کە ازین سە اسم از مصنوع بصائع انتقال کند . ودیگر 
بمصنوع اشتغال ننماید ہ تا در وبال نماند . 
,,الغفار ۔ - پوشندۂ گناہ اگرچھ بسیار باشد و آمرزندۂ گناہ گار 
ہر چند سخت کردار بود . هرکه بعد از نماز جمعه صد بار بگوید 
,یاغفار اغفرلی ذنوبی ہ ٠‏ از آمرزیدگان گردد . نصیب عارف انست 
کە عیب ھای خلق را بپوشد و در نصیحت ایشان بکوشد . 
,رالقہار ۔ - شکنندۂ گردن متمرّدان و بر اندازندۂ رسسم ایشان . 


ھرکه صدبار گوید حاجتش روا شود . نصیب عارف آنست کہ نفس 


٢ 


امّارہ را بە تیغ مخالفت . وشیاطین جن و انس را بقہر از مملکت دل 
پیرون.کند و نفاق را بسیاست شریعت ۔منکوب گرداند .- 
,,الوھاب ۔ ۔ بسیار بخش بی عوض و بسیار کرم ہی. غرض . ھرکه 
بعد از نماز چاشت سر بسجدہ نہد و ھفت بار ,یا وھابِ ب گوید . 
مستغنی گرند از خلایق ء و اگر حاجتی باشد در جای کشادہ دست بر 
دارد . ونصیب عارف آنست کە ازو جوید جمیع حوائج را و بانچ 
کفایت سازد امسور اھل حاجت را . ۱ 
ب,الرزاقق ە ‏ دھندۂ روزی جمیع أفریدہ شدمگان (٢٢)بی‏ طمع نفع 
ازیشان . هرکه در بامداد پیش از نماز صبح در چمہار کنج خانُ خود در 
هر کنج دہ بار ,,یا رزاق ہ بگوید, آغاز از دست راست بکند روی سوی 
قبله : از بینوائی خلاص یاہد این نامی ست کھ فرشتگان بر کشتہامی 
خوائند . ہبرکت این نام دانہ در خوشہ پیدا میشود . نصیب عارف 
آنست که حاجت بغیر او نبرد و غم روزی نخوردء از فرق مختلفه 
انجه دارد باز ندارد . ۱ 
؛,الفتاح ۔ ۔ حکم کنندۂ میان ہندگان و گشایندۂ کارھاى فروماند 

گان۔: این نان ست کە کشایش کارفغایٰ اسسسان و زمین سرگت 
اوست . ھرکە بعد از نماز بامدار ھفتاد بار بگوید ,,یاقتاح ۔ تیرہ گی 
)۲٢‏ از دل او برود . نصیب عارف آنست کہە سعی ۔کند ہ در دفع ظلم 
ظالمان و نصرت مظلومان و ہر آوردن حاجت بیکسان بلطف و احسان . 
. ,,العلیم ۔ہ نیک دانای آشکار و نہان.و احوال این چبہان و آن 
ان و ابی ار مقات ذات است: مرکا فرمل سان بگوی باعاقی 
معرفت حق تعالی یابد . نصیب عارف آنست,که ہتحصیل علوم ظاہرہ و 
باطنهِ قیام نماید و ازمخالفتِ او حذر کِند کە می دائد(و) می پیند ہا 
,القابض سم سرنیک گیرنیۂ روزی پندگان و احوال کل لیشان.. این . 


۲٢ 


نامی ست کە ملک الموت ارواح را ہبرکت این نام قبض می کند . 
ھرکڈ این نام را پر چہل لقعه نان بنویسد و چہل .روز بخورد از 
عذاب گرسنگی اپمن شود . 
,,الباسط ے ۔ فراخ کنندۂ روزی ہنذگان و دل عارفان . این 7 
ست کە میکائیل (ع)باران ھارا ببرکت این نام می فرستد . ھرکە در 
سحرگاہ دست بر ارد (و) دہ بار یگوید و ہر روی بمالد ھرگز بسؤال 
محتاج نشود . نصیب عارف آنست کہ صبر کند در تنگی و شکر گوید 
در فرأاخ وردر قبض جلال او بیند و در بسط جمال او مشاھدہ کند . 
حضرت ما رحمة اللہ علیہ در قبض باستغفار امری کردند و در بسط 
بشکر می فرمودند . ومی گفتند کہ رعایت کردن این دو حال از وقوف 
زمانی ست . ومی فرمودند کە درویبش باہد کە بواقعات چىندان التفات 
ننماید کە آن دلیل قبول طاعت بیش نیست و باید کە در آن کوشد که 
صاحب قبض و بسط شود تا سر ,,وفی انفسکم افلا تبصرون )٦٦(‏ ء 
معلوم وی شود . وبخاطر این فقیر می آید ء درین آیت فیض ھدایت که 
.,وھوالذی جعل اللیل والڈًہار خلفة لمن اراد ان پُذکروا اراد شکوراً 
بی واللہ عالی اعلم: اشارت برین دوحال باخد . ہین انشراع 
صدور و انقباض او ازو باید دید . چنانکه عارف رومی گوید . بیت 
اگسر بنہسان شوی از سن ھمه تاریکی و کفسرم 
وگر ببداشوی بر من مسلمانم بجان تو (۲۸) 
وبعضی از کبراء گفته اند : ,,قبض و بسط در ولی ھمچو وحی 
است بر نبی ےه ۲۹). 
,,الخافض ہ ۔ پست گردائندۂ عاصیان و کافران . اہن نامی ست 
کە حضرت ابراھیم و حضرت موسی علیہما السّلام از دشمنان ببرکت 
این نام خلاصی یافتند . ھرکہ بہ نیّت دفع دشمن هفتاد ھزار با گوید ں 


۲۳٣ 


کفابت شود . ٰ' 
.,الرافع ہ ‏ بلند گردائندۂ مطیعان و اھل ایمان . این نامی ست 
کە مہ ملوک ببرکت این نام بملک رسیدند و قیام آسمان هھای بی 
ستون ببرکت این نامی است . ہرک صدٴ بار بگوید ,,یارافع ہ در نیم 
شب یا در نیسم روز؛ برگزیدہ شود . نصیب عارف آنست کہ بلند کند 
اولیای حق را بنصرت وبست کند اعدای او راہبقہر و ھیبت ٠.‏ 
,,المعرٌ ء - عزیز کنندۂ بایمان و طاعت . ھرکه چہل و بکبار ,,یا 
معزٌہ بگوید , دو شنبہ و جمعہ : بعد از شام میان خلق با ھیہبت شود . 
,,المذلٴ۔ ۔ خوار کنندہ بکفر و معصیت . ھرکہ از ظالمی بترسد 
ہفتاد و پنج بار بگوید ,,یا مذل ؛ بعدہ سجدہ کند و نام دشمن را 
بگوید . و بگوید یا اللہی مرا از دشمن امان دہ , امان یابد . نصیب 
عارف آنست کە عزّت از حضرت او بجوید بآوردن طاعت و خواری 
ازو بیند در ارتکاب معصیت ر اھل طاعت را عزیز دارد ( و) اھل 
بسعلت را ول غل: 
,,رالسمیع ۲7 شنوندۂ آواڑھا نەہ بگوش . و بر آرندۂ حاجت هر 
مدھوش . ھرکه هر روز پنجشنبه بعد از نماز چاشت پائصد بار بگوید 
,,السمیع ےہ ورسخن نگوید هر دعای )٣۰(‏ کہ کند مستجاب شود . 
,البصیر ۔ - بینا: نہ بچشم . و این ھر دو اسم از صفات ذات 
است ..واین نامی ست کہ انبیاء صلوٰۃ اللہ علیہم اجمعین ہبرکت این 
معراج یافتند و اولیاء بعظمت این مقرب شدند : ھرکە باعتقاد دزستت 
میان سنّت و فریضة جمعہ صد بار بگوید : مخصوص بنظر عنایت الٰہیٰ 
گردد ٠‏ ومحرم اسرار شود . نصیب عارف آنست کە مراقب احوال و 
افعال و.اقوال خود باشد و از مخالفت اجتتاب:خماند.,.<. .×> . ' 
.۰.,الحکم حکم کنندہ براستی ہو درستیٰ :“ہرک در لیم شب 


٤٣ 

ران وگرید کہ بیخوہ شود محر اسرار شود لی نہ 
کی او را قبول کند بدل و جان ودور باشد از رسم باطل اھل طغیان. 

العدل ۔ _ ٹیک دھندۂ داد ۔ ھر کہ درشب جمعہ پر بیست لق 
نان بنویسد و بشورد جملہ خلایق۔مسخر او گردد . نصیب عارف آن 
امت کہ رضا در قضا نہد و بنیادش در اظہار بند او گردد ۔ 

,,اللطیف ۔ ۔ دانا بکارھای بنہان و رسانندۂ نیکی بە بندگان . 
هرکرا دشواری پیش آید بعد از تحیت وضو صد بار بگوید ,,یا لطیف ٭ 
مہم کفایت شود و نصیب عارف آن است که باطن .را پاک دارد از ۔ 
رذایل ظاہر ء ونیکی کند بر اصاغر و اکابر . 

,الخبیر ء ۔ آگاہ بہمہ چیڑھا و خبر کنندہ بآن . ھرکه بنفس بد 
خود گرفتار شدہ این نام را ہسسیار بسگوید خسلاص یاید . نصیب 
عصارف آن اٹ کے حہذر کند از عصیان تا در نماند (ب٭) بی 
خبران . 

,,الحکیم ہ - برد بار درگذار و فرصت دھندۂ بدکردار . نصیب 
عارف آن است کە از غضب دور باشد و چشم فرو خورد و در انتقام 
کینە تعجیل نکند . ھرکە کشتی بکار دریا و نہری نشاند ء این نام را 
بگوید ۔ 

,,العظیم ۔ ۔ بزرگ بی شریک کە عقل درنیاہد کن او را . ھرکه 
بدل بسیار بگوید ,,یاعظیم ہ بر ھمة خلق عزیز گردد . نصیب عارف ان 


است کہ خود را حقیر و ذلیل بیند و کبریای حضرت را بی نہایت 
تصور کند . 


,الغفو رہ نیک بوشندہ گناہ بدکردار وآمسرزنده گناھکار ۰ ھرکھہ 
ہسیار بگوید ہیا غفور ٠سیاھیی‏ دل او ہرود . نصیب عارف ان است 


۲۵ 


کە از گناہ گار در گذرد و بعفوبی نہایت حواله دارد . بیت : 
پیش جسوش عضو بیححد تو شاہ 
عصلذراز جمسله آأآسد گنساہ (۳۹) 

,,الشکور ٭ _ جزا دھندۂ نیکوکارش از انتظار . نصیب عارف أُن 
است کہ شکر حق را و خلق را بجا آرد . و دقیقة از او فرو نگذازد . 
وھرکہ وہرکرا چشم تاریک شود ؛ چہل و یک پار ,یا شکور ۔ بگوید 
وحنت ت آد رن رعلر با کنا تاد ۲ 

ب,العلٌیء - برتر از آنکە ذاتِ او را ء چنانکە اوست . جز او کس 
بداند . ھرکه این نام پیوستہ بخواند و یا بخود دارد و اگر فقیر بود ء 
غنی شود و اگر غریب باشد ہا مقصود بشہر خود برسد . نصیب عارف 
آن است کە نفس خود را در انقیاد فرمانہای (او) خوار گردائد ._ 

رانکیںءے برک درملکی و نلکزت و جررت. ان تامی ست 
کە ھمه مخلوقات مقہور او باشند . نصیب عارف أن ات ور را 
عظمت را مخصوص حضرت او داند ء بہ نیت نیستی 00 
نصیب خود ستاند . ۲ ۱ 

الحفیظ ؛ - نیک نگاھدارندۂ بندگان در لیالی و ایام و اعمال 
ایشان از بہر جزا در روز قیامت . این نامی ست کہ حضرت نوح عليه 
السلام ببرکت این نام خلاص یافت: . ھرکه را ترسی باشد .از آب و 
آتش و دیو و غیر أن و از نظر بر عورت نامحرم این نام ہو یسةہ و پر 
بازوی بر بنددء ایمن شود.. نصیب عارف آن است که نگاھدارد :خود 
را.از ھوای-نفس وشہوات:و غضب و صولت درعہمات ..'.٠.‏ 
مالحقیت .ہے آفرینندۂ توہا . ھرکە صبر نتواند کرد ؛ در مصائب 
بآنچە گریان بارد , این نام ھفت:باد پر کور خالیء پخواند و بآمٹ:پر 
کند:و بخوردء کار کفایت شود ..تصیبٰ عارف آن است کہ نفع رساند 


اھ 


تس خلایق بە بذل طعام و بارواح ایشان بارشاد اسلام . 
اشتے ۔۔ تا بندہ گان (۳۲) درین جمپان و درآن جمہان و 
نیک حساب کنندہ ایشان . ھرکە را ترسی باشد از کسی ء در ھر صبح 
وشام . در یک ہفتد ھفت بار بگوید ::حسیی اہ الحسیب ٭ : کار 
کفابت شود . باید کە از پنجشنيه نحشنبه آغاز کند . نصیب عارف آنست که در 
کنایت سہمّات خلق سعی جمیل نماید و حساب خود کند پیش از روز 
حساب و تدبیر آن بکند و بتوبہ و ادای حقوق بارباب ان . کما وقعت 
الیہ الاشارت النبویه (ص) : ,,حاسبوا انفسکم قبل ان تحاسبوا کبرا 
۴ء بعد از نماز دیگر هر روز بمحاسبه اشتغال بنعاید . 
,,الجلیل ۔ - بزرگوار کە دلہای طالبان را بگدازد ہمکاشفه جلال, 
. بازمی نوازد بمطالعه جمال . هرکه را بزرگی درمیان خلق باید این نام 
را بمشک و زعفران بنویسد و بخورد درمیان خلق بزرگ گردد . نصیب 
عارف آن است که سعی نماید تا مظہر ھر دو صفت گردد . 
حضرت مخدومی خواجۂ ما خواجہ بہاء الحق والڈین البخاری 
المعروف بە نقشبند رحمة الہ تعالی می فرمودند کھ ؛ ,,مرشد باید 
مضطر شدہ را بہر دو صفت تربیت کند تا جمال او را جلال و جلال 
اورا جمال بیند مہ . و از حضرت خلیف خواجة ما خواجه علاء الدین 
العطار )٥٤(‏ علیہما الرحمة والرضوان الملک الجبار ‏ سماع دارم کھ 
می گفتند : ,,اگر جمالش نبودی . جلالش جہان را بسوختی و اگر 
جلالش نبودی ء جمالش جہان را برافروختیں _ ٦‏ 
ریت اص سے تی مماظ کور رداق 
و بردارد از عاصی عذاب و نکال . ہرکه در بستر خواب ,ہباکریمہ 
بگوید تا بخواب رود فرشتگان دعا کنندش . وی را بگویند ۔,اکرعمک 
الله ۔ . نصیب عارف آن است کە عطِا دھد ہی منّت و در گذرد:ہا قدوت. 


٣۷ 


,,الرّقیب ۔ - نگاہ بان بر باطن بندگان و ظاھر شان . هرکه این 
نام ھہفت بار بگوید برصسال و اھل خود بدمد ‏ سلامت ہماند : نصیبن 
عارف آن است که نگاہ دارد دل را از وساوس شیطان ونفس امارہ را 
از عصیان . 

,,المجیب . - جواب دھندۂ جویندگان و بخشندۂ خواھندگان 
ببرکت این نام اسماعیل (عليه السلام ) از کارد تیز خلاص یافت . 
نصیب عارف آن است کە فرمان حضرت او را قبول کند , بدل و جان 
تا مشرّف شود بیافتن مراد هر دو جمپان . 

,الو اسع ہ - فراز رسائندۂ بہمة چیڑھا بعلم قدیم و دھندۂ نعمت 
بکرم عمیم . ھرکرا بہ چیزی قناعت و کفایت نباشد , این ام را بسیار 
بگوید ٠‏ قناعت و کفایت یاہد ۔ نصیب عارف آن.است کە سعی کند در 
فراخی انعام بخواص و عوام . 

,,الحکیم ۔ - استوؤار کار و درست کردار . ھرکرا کار مشکل پیش 
آمد . بسیار گوید ,,یاحکیم ۔ کفایت شود . نصیب عارف آن است کە 
هر چند بیند و داند ھمه را سبب بیند و بموجب حکم اعتقاد کند . اگر 
نکند حکمت او نرسد ,ہ,ربنا ما خلقت ھذا باطلا (۳۵) ۔ برخواند . نظم,۔ 

ھران نقشی کە در عالم ٹھادیم_ 
تو زیبا بین ک خوش ڑزیبا نہادیم 

برالودود ۔ - دوسٹ دارندۂ نیکی بہمہ خسلق و دوست دلہای 
ابحصسق . از برای دوستی میان زن و شوہر : هزار و یک ہار بخوائدذ و‌ 
بر چیزی دمد و بخورند بایک دیگر دونت' شود . نصیب غارف آن 
است که ععرد او را دوست دارد و نیکی بدوستان آو زسائد : 

.,المجید ۔ - سزاوار پزرگی خا و دفندڈ خمہ ٹیکی ا“ خرکہ را 
بیم نر ص ہو خورہ باشد ء ۔در ایام بیض روزہ ادارد و در وقت: اغطار 


۲۸ 


بگوید ۔ یا مجید ء شفا یاہد . نصیب (عارف ) آن است کە بزرگی از 
سر بنہد و نیکی بخلق رساند . 

.,الباعث ۔ - زندہ کسدۂ تن مردہ گان (۳) بروح و دل مشتاقان 
بفتوح . نصیب عارف آن است کە (در) تدبیر معاد و استعداد آن سعی 
نماید و دلہای مردہ را بارشاد عق زندہ گرداند . هر که در وقت 
خواب رفتن دست بر سینه نہد وصد بار بگوید ,,یا باعث ہ ء دل مردہ 
أو زندہ شود . ۱ 

,,الشہید ہ - گواہ راست بربندگان و دانای احوال ایشان . ھرکهِ 
را فرزند فرمان بردار نشود ء درھر صبحگاہ روی سسوی آسمان کند و 
یک بار ,یا شہید ہ گوید فرزند فرمان بردار شود . نصیب عصارف آن 
است کہ از معاصی احستراز کند و براستی مداومت نماید . 

؛,الحق ۔ - راست و درست بہستی رو سزاوار ہزرگی . این اسم 
ازصفات ذات است . ھرکرا چیز گم شود : ہر چہار سوی کاغذ این را 
بنویسد و درمیان نام او بنویسد و در نیم شب بردست نہد و بسوی 
آسمان نظر کند ‏ یافت شود . نصیب عارف آن است که حضرت او را 
بعزت و بقا و غیر او را بعجز و فنا اعتقاد کند و متوجهہ حق گردد . 
سار ا سا مامتا سا خضت رت نھد 

,الو کیل ۔ - کارگذار انکه کار باو گذارند و نگاھدار آنکه خود را 
باو سپارند در ترس ھا ھرکە این نام را ورد خود سازد . ایمن شود . 
نصیب عارف آن است که تسلیم او شود . وتفویض امور باوکند . وطمع 
از غیر او ندارد . وال تعالی اعلم . . 

برالقوی ۔ - خداوند توانا ۔ 

,,المتین ۔ - استوار پی ھمتا . 


۹ 


عاجز و ضعیف و فرومائدہ و نحیف بیند . وقوت و قدرت آزو جوید . 
بالولی ‏ دوست و یاری کنندۂ دوستان . نصیب عارف آن است 
کە حضرت او را و دوستان او را دوست دارد . و از یاری کردن دوستان 
او دقیقه فرونگذارد و دوست او را ہر دیدہ دارد و دیدہ را بر دوست . 
اص فلت کی ماع کی ار راز سا صا 
نصیب عارف آنست که در اکتساب صفات عمیدہ ر ازالت صفات 
ذمیمهہ سعی نماید . 
ررالمحعصی۔ - دانای ھمه شمارھا و توانای عم کردارھا . نصیب عارف 
آن است کە بشمار نعمت ھای ظاھرہ و باطنه و بشکر آن بقدر طاقت 
بکوشد . 
ای شکر نعمتہای تو چندانکە نعمتہای تو (۸") 
رہالمبدی۔ - آغاز نہندۂ ھسٹی ھمة ھست کردھا . 
,,المعید ۔ - بازگردانندۂ ھمۂ ھست شدہ ھا بعد از نیست شدن : 
نصیب عارف آن است که تدبیر اعوال معاد را برمعاش ترجیح نہد . 
,,المحیی ہ - زندہ کنندۂ تن بجان و دل .بایمان . والہ اعلم . 
ر,الممیت ٭.۔ میرانندۂ تنہا بقضای مرگ و جانہا باختیار کفر و 
عصیان . نصیب عارف آن است کە باستقامت فیوض الہيّه دل را زندہ 
کند و بازالت خصال ذمیمہ سعی جمیل نماید تا بتائید الہی و جذبات 
قیومی کہ دل ہھای مردہ را زندہ کند ہ مملکت سیته مضطر شدہ بث 
قہاری از ماسوی حضرت باری خالی سازد . 
الحی۔ - زندگی او را بجان حاجت نی وازھمرگ آفت سی 
نصیب عارف آن است که زندہ شود بایمان خقیقی و علوم الناتی ؛ 
و ,,القیومء ۔ پابندۂ ہحیشہ و دازئدۂ ملک بی اندیشہ کە مه محتاج 
باو:باشند زاومحتاج بہیچ چیز نباشد . , اثأقایم بشاتدے' المقد لغبرھ بد 


کیو 


توجە تام بوجہ مخصوص بحضرت او کند و باستقامت قیام نماید . و 


دور افتادگان ر ہباستقامت رساند 


,الواجد ۔ ۔ توانگر ودانا و خواھندہ و یابندہ آنچھ خواھد . 
بسزاوار ,,من الوجد والوجدان .. نصبب عارف آن است که خود را 
محتاج و مقہور او داند . : 

الماجد , - توانگر و دانا خواھندہ و بابنده آنجه خوآمد ؛ 
بسزاوار ,من الوجد والوجدان ہ. نصیب عارف آن است کە خود را 
محتاج و مقہور ار داند . 

,,الماجد ء - سزاوار خداوندی و بزرگواری . نصیب عارف آن 
است کە خود را ذلیل و حقیر شناسد . 

,,الواحد ؛ - یکی بذات خویش بعدہ . 

,الاحد ۔ ۔ یگانە در صفات خویش بحد . نصیب عارف است 
علی حسب مراتبه ء وحید تقلیدی و برھانی و شہودی . 

,الصمد. ۔ دھندۂ حاجت ھا کە او را بہیج حاجت تا 
نصیب عارف أناست کے بداند جز حضرت او مقصد وملجا نیست . 

,,القادرء - توانا برهمه چیزڑھا . 

,رالمقتدر ہ - نیک نیک توانا بر جمیع اشیا . نصیب عارف آن 
است که بداند توانائی بتحقیق غیر حضرت او را نیست . خود را و غیر 
او را اسیر قدرت او بیند . 1 

ررالمقدم ۔ - پیش گردانندۂ مطیعان . ۱ 

,,المؤخر ۔ - پس گردائندۂ عاصیان . نصیب عارف آن است که 

عرّت وحرمت ازوبیند ء بطاعت ومذلت و خواری ازو شناسد ء ہسببۂ 


۳٦ 


معحصیت . 

ب,الاوّل ۔ ۔ آنکہ ھمیشہ بودء و بود او را بدایت نی . 

برالاخر ہ _ آنکہ ہمیشه باشد و بود او را نہایت نی . نصیب 
عارف آن است کهھ بقا و فنا ہمہ اشیا باوبیند . ,,فمنه الوجود والکل 
الد غعرتی 

,,الظاھر ۔ - آشکارا بدلایل در آسمان و زمین . 

,الیاطن ۔ ۔ پنہان بذات خود کە کنڈ او را در نتواند یافت , بعقل 
وگمان . نصیب عارف آن است کە در جمیع ذرات عالم دلایل وجود او 
بیند و قیام هھمة مخلوقات باو داند . 

,,الوالی ء ۔ جہاندار بحق . 

,,المتعال ہ - دورتراز بندار و گفتار خلق . نصیب عارف آن است 
کە محکوم و ذلیل فرمان او گردد تا عزیز دو جمہان گردد . 

رائتے تکگرکار: سب عغارف آن امت کہ رغلق احسان کند 
تا آنکە تواند . ۱ 

,,التوٗاب۔ ۔ فبول کنندۂ توبه گناھگار . نصیب عارف آن است که 
عذر بدکردار را قبول کند و به بسیاری گنە از رحمت او نومید نشود . 

,,المنتقم ۔ - عقوبت کنندۂ عاصیان و کافران و دشمنان . نصیب 
غازقت آن انت کہ یعاد اکر و ار ظام فابد: 

برالعفو ےہ پاک کنندۂ دل ہای توبہ کنندگان از گناء ۔ نصیب 
عارف آن است که تا تواند عفوکند از بدکاران و ستم کاران و عنایت 
نظر کند بر جمیع خلق جہان . 

:.الرٗموف ٭ - نیک مہٰربان . نصیب عارف آن است کہ بشفقت و 
عنایت نظر کند , بر جمیع خلق جہہان . 
0 :,إلمالک والملک ۔ ۔ ملک دار و ملک 70 ‌‌و 


۳۲۳ 


دشمنان را بداد ورآخرت دوستان را . نصیب عارف آن است که دنیا و 
عقبی را ازو جویا ۰ 

.,ذوالجلال والاکرام آن خداوندی که بزرگی بزرگواری وی 
راست و درین اشارت باشد بصفات ثبوتی وسلبی . نصیبه ما مربه آنفاً . 

,المقسط , _ داد دھندۂ بخق . نصب عارف آن است که راستی 
ر شعار خود سازد . 

,الجامع ؛ ‏ جمع:کنندۂ غلق در روز جزا . نصیب عارق أن 
است کہ استعداد کند بحسن عمل از بہرعقبی . 

,الفتی ۔ ۔- بی نیاز از همه چیزھا وھمہ کس . 

,,المغنی۔ - توانگر گردانندۂ بر درویش بی رحمت و تشویش : 
نصبیب عارف ن است کە طمع از غیر و بردازد و همه را فقیر ور محتاج 
داند . 

,,المائع ہ۔ باز دارندۂ بلا وعطا ازھر کس که خواھد بحکمت و 
فدرت و قضا . نصیب عارف آن است ازو جوید عطا باو (پناہ) گزیند 
در بلا . 

,,الضَارٗء - آنکە زیانہای دھد . 

.,اللافع۔ -۔ آنکە سودھای ٣۸)‏ رساند . نصیب عارف آن است که 
لغم وضرّر ازو داند اسباب آن اعراض نماید . پس چون خلیل (عليه 
ما بر آتش رودء نسوزد رو چون کلیم (عليه السلام ) در آپ در 
اید غرق شود . ٰ 

,الو رہ - جہان آرای“دلگشای . نصیب عارف آن است ٴکە نور 
و حضور دل در طاعت ازو جوید . 


7 ۔ ٠‏ ر : 1 ۱ 7 
لھادی - راہ نمای ۔ نصیب. علرف أُن است که ہعلم و ارشاد 


۳۴۳٣ 


جاھلان را راہ نماید و بار او بگشاید . 

ر,البدیع ہ - نوکنندۂ آرایسپای:آسمان و زمین و دل ھای مؤمنان 
بنور یقین . نصیب عصارف آن است کە حسن ھا و جمال ھا ازو داند و 
خلق را بشناسد و ۔بخالق :متوجه گردد تا در عذاب نماند . ۱ 

رالیاقی سے آکناضنی آو رانا سے, ضیب عغارف آن انت 
کہ او را دوسث دارد او نل را از غیر او پردارد باو یاقی و آز غیر آؤ 
فانی شود . 

,,الوارث م _ آنکە ھمه خلق . ملکہا ومملکہا باو گذارند . نصیب 
عارف آن است که چیزی را ھلک و ملک خود نداند و ھمه را بدست 
خود عاریت شناسد . ۱ 

رالرَكَيدَ ےت انگل زاشت او تاہید . آنکە تقریر راست و درست او 
کند . ْ 

,,الصّبو ر ہ - باز دارندۂ عذاب از بندگان گناہ کار . نصیپ عارف _ 
آن است که درکارھا صبر کند و در تعذپر و تعذیب گناہ کار تعجیل 
ننماید . الڈی ,,لیس کمثلهہ شسی وھوالسّمیع البصیر (۳۹) ہ . آنکه 
نیست مانند او ھیچ چیز و اوست شنوندۂ ھمة آوازھا نه بگوش و بینندۂ 
ہمة چیزڑھا نہ بچشم . و درین کلام نفی اعتقاد اھل تشبیه و تعطیل 
است . واللہ تعالی اعلم . ٰ 

۱ وله الحمد فی الاول والاخر وصلّی اع بعت 21 ای 

الطیٔبین الطاھرین وما ارسلناک الا رحمة للعالمین برحمتک یا ارح 
الراحمین تمت تمام شد . 


۱ ' 2 
' ٦ چوچجووح‎ / 
' 1 
: ٰ '۔ُ‎ ٦ .: ' _-. 
٤ 


۳٤ 


جماليه : حو رائيه 
بسم اللہ الرحمن الرحیم 


حمد بیحد وثنای فوق اند یر واسب الوسودی را کل قلوبا 
اتناواز ولا را مظاھ صفات جسلالیہ و جماليه گردانید و صسلوۃ و 
سلام ہر قدوہ رسل و انبیاء و ھادی اقوم سبل وضوء اصفیاء محمد 
مصطفی صلی اللہ علیہ وسلم ٠‏ و بر آل کرام و صحب عظام او که 
,نجوم اھندی ۔ اند و رحمت و مغفرت بر جمیع علماء و اولیاء امت آأآو 
عموماً و خصوصاً بر قطب الواصلین مقندی العارفین وارث عذوم 
المحققین شیخ این فقیر خواجه بہہاء الحق والدین البخاری المعروف 
بہ نقشبند )٠٤٤‏ و خلفاء عظام و بر احباب و اصحاب او بادء الی یوم 
النفاد ۔ ۱ 

وبعد میگوید بندۂ راجی للعفوالراجی یعقوب بن عثمان الغزنوی ثم 
الجرخی بصرہ اللہ تعالی بعیوب نفسه کە درویشی صادق و دوستی 
موافق التماس کرد کە بیان کردہ شود معنی رباعی کھ منسوب بحضرت 
قطب الاقطاب قدوۂ اولی الالباب مرشد الخلابق الی الحقابق مظہر 
الصّفأت الرٗبانیه کاشف الاسرار الالوهیّه ابی سعید )٤(‏ بُن ابی الخیر 
فدس اللہ تعالی سرہ العزیز التماس او را قبول کردہ شد و این چند 
سطر وشته شد برسبیل ایجازء و باللہ التوفیق و منه الاستعانه ء 

رباعی : 


ی۵ 


حورا بنظارۂ نگارم صف زد 
رضوان زتعجّب کف خود ہر کف زد 
7 خال سیه بران رخان مطرف زد 
ابدال ز بیم چنگ در مصحف زد )٦٤(‏ 


بدانکە درین رباعی اشارت ہصفت جمال و جلال حق تعالی کردہ 
شدہ است و اشارت بمعنی ,ہ,فاتحهہء؛) اآست . ودر وی سری ست 
کە ھرکه برسر بیماری بخواند بشزابط صحت یاہد . انشاء اللہ تعالی . 

بدانکہ صفات اللہ اگرچھ بسیار است ء مرجح آن ہمہ جمال و 
جلال است کہ ذی الجلال والاکرام اشارت بآن است و سورہ فاتحهہ 
مشتمل ہدیپن دو صفت است : 

بسم اللہ الرحمن الرحیم . الحمدلل رب العالمین :٤(‏ همة سپاس 
و ستایش مرپروردگار عالم وجہانیان راست که دشمن ھمچون دوست 
پروردۂ کرم اوست . الرُحمن :(۵:) بزرگ بخشایش درین جمہان بر 
مؤمنان و کافران . الرٌُحیم )٤٤(‏ :ھمیشه بخشایندہ درآن جمہان بدوستان 
بە بہشت جاودان . مالک یوم الذین (ھ) :بادشاہ روز جزا ء دوستان را 
دھد رزق و جنان و دشمنان را گذارد بحرمان و نیران . 

برحو را بنظارۂ نگارم صف زد . . یعنی حوران باچنان جمالی که 
ایشان راحق تعالی دادہ. است و صفت ایشان کردہ است که ,,فیپن 
خیرات حسان ۔؛() یعنی خوش خویان نیکورویان . و در نقل از ٴ 
مصطفی عليه الصّلوۃ والسّلام . چنین استِ کھ اگر مقدار قلابہ یعنی 
زیادتی ناخن کە بریدہ شود ہ از ان یکی از حوران را در شب تاریک 
درین جمپان بیارند . ھمة عالم روشن شود باوجود این نین حسن و 
جمال وقتی کہ مشاھدۂ ذرّہ از تجلیات حضرت عزّت جل جلالہ رکند 
متحیّر و حیرآن ہمائند. و بیچوش و مدھوش گردند-باؤجود آنکھ ایشان: 


٢ 


مظاغر انوارند . 
ای تابش نور از تو وای نازش حور از تو (٤؛)‏ 

و رضوان کە مالک جنّت است و دایما بمطالعه حوران و ریاحین و 
بساتین جنان مشرّف است ہ در وقت ظہور آن نور متعجّب و متحیر 
بماند . وا در حدیث مصطفی صلّی اللہ عليه وسلم آمدہ است کہ : 
,,حجابہ اللّور ولو کشف حجابہ لاحنرقت سبحات وجھه ما انتہی اليه 
بصرہ من خلقه ۵۰ء یعنی حجاب حضرت الہ تعالی نور است کهھ 
سبحان من احتجب بالاّورعن الظہور و بالظہور عن الظہور . بیت 


غسرق آپیم وآب سی طلبیسم 
در وصسالیسم و ہی خبسر ز وصال 
اگر آن حجاب نورانی را کشف کردہ شود بہر چیزی ظہور و نور 
عمال پرسدء سوزد سن چون خوزان و زظران مشامدہ دز از ان 
نور بکنند حال ایشان این باشد . فاما جماعتی از خواص انبیاء که بان 
جمال باکمال بعنایت ازليه مشرّف شدہ اند . بیخود بودہ اند و از ایشان 
جز اسمی ہر ایشان نبود ء ایشان فانی فی الله و باقی باللہ بودند . و این 
معنی جز جنس انس را دست ندھد کہ مشرف ہبہ ,,نفخت فیےه من 
رُوحی (٥۵)ں‏ گشتھ اند . ,,ولاتحمل عطایا الملک الا مطایا الملک ۵۴۶) 
چنانکه عارف رومی گوید ہ ابس ؛: 
چون روح در نظارہ فنا گشت این بگغت 
,, نظارۂ جمال خدا جز خدا نکرد (٤۵)۔‏ 
مصرع : نامی ست زمن برمن و بای ھمه ارسث: (٥ء)‏ 
واین مصرع یعنی ,,حورا بنظارۂ :نگارم صف زد ہہ آفارت سی 
:,الحمد لہ رب العالمین الرحمن الرحیم  )٥٥(‏ باشد . واللہ اعلم ۔. 


سس 


,,آن خال سیه بران رخان مطرف ژد م ہ یعنی صفت جلال کہ بہ 
نسبت جمال ھمچون خالست بر رخ خوبان ظہور کرد , باوجود قلّت 
این وکثرت ان چنائکە در حدیث قدسی وارد است که ,,سبقت رحمتی 
غضبی ۔ (٥؛.‏ و این اشارت بمعنی ,ہ,مالک یوم الدین ۔(۵۸) است کھ 
در ضصمن دی فہم می شود و لطف بر دوستان و قہر بر دشمنان و این 
صفت جلال اندک است بە نسبت صفات جمال کە در ضمن آن چہار 
اسم فہم می شود : ,اللہ : رب العالمین ہ الرحمن ہ الرحیم ہ است . 
ابدال کسە رجسال الہ ائد , کہ بشریّت ایشان ہملکیّت و ناسوتیّت 
بدل گشته از بیم آن صفت جلال باوجود قلّت آن , بعالم تقلید گریختند 
و استقامت ظاھرہ شعار خود ساختند , بعد از مکاشفات و مشاهدات و 
تشریف ,الا ان اولیاء اللہ لا خوف علیہم ولا ہم یحزنون ہ (۵۸) ء و 
ازصفت نفس ممارہ بالسوء که مظہر فہر الوھیت است ,ء برهیدند و 
تمسک ,,بحبل متین ؛ کە آن قرآن مجید است کردند و قرآن را 
مقتدای مسطلق و راہ نمای بس دانستٹند . حکیم ثنائی (سنائی) 
غزنوی رحمة الہ عليه می فرماید ء بیت : 
اوّل و آخر قرآن زچھ ,بی آمد و ,رسین ہ' 
یعنی اندر رہ دین رھسبر تو قسرآن بس )٠١(‏ 
متابعت کتاب و سنّت را ملازم بودند و پیان فرمودند وئیز حکیم 
سنائی گوید : بیت : 
گرد قسرآن گسرد زیرا هر کە در قرآن گریخت _ 
آن جہان رست از عقوبت این جہان رست از فتن 
فیس س وس وس کٹ 


۳۸ 


مزہ در چشم ثنائی چون سنانی باد تیز 
گر زسانی زندگی خواھد سنائی ہی سنن :"'' 
دن ہی چنگ بر مصحف زد ٠‏ اشارت ہمعنی ,,ایاک نعبد ء 
)٣(‏ تا آخر سورۂ فاتحه باشن اللہ تعالی اعلم . یعنی مابندگی تومی 
کنیم و از تویاری میخواھیم و یس از مکاشفات و مشاهدات و مظاھر 
بودن صفات دم نمی زئیم و اقتدا بسید رسل می کنیم که عبدہ ورسولھ 
گفت : کمال عبودیت را تعار خود ساختن ھر چند الطاف حضرت 
یحد بود , مقتضاى ادب است , کما قیل : ,,کن عبد رب ولا تکن رب 
عبد ٭ )۹٦(‏ 
چون تمسک بعروہ وثقی کتاب وسنْت کردہ شود ؛ از اعداء 
ظاہرہ و باطنه ترس و وهھمی نباشد . ,,ومن یتوکل علی اللہ فہوحسبه > 
)٦٦(‏ , رباعیة : 
زآنجسا کە جمال و جساہ جانانڈ مساست 
عسالےم ھمے در بنساہ جانانڈ مساست 
مارا جے از انکه عالمی خصم شسوند 
بیش و بس مسا سپاہ جانانة ماست )٦٦(‏ 
و,له معقبات من بین یدیہ و من علنه بعنظرہ عن امراة رنداعے 
اشارت ہاین است٭: ,,اھدنا الصراط المستقیم ۔ (۷۸)ء بنمای ما را راہ 
راست , یعنی بدارما راو بایداری ده در راھی که نمودی . چون 


ابعنایت بی علت ما را پرگزیدی و عَریز گردانیدیء خسار (۱۹) مگردان : 


فسران عین المعانی قدس سرہ فی معنی ,,اھدنا . . ای اھد قلوبنا 


الیک واقم ھممنا بین پدیک و کن دلیلنا منک علیک ہ . 


۳۹ 


برصراط الذین انعمت علیہم ہ (۹ہ٭ ء راہ آنانکه نیکوئی کردۂ بر 
ایشان بدادن قرآن و ایمسان و عرفان و متابعت سرور رسولان ومحبّت 
یاران و باقی صالحان و نعمت این جہان و آن جہان . ,,غیر 
المغضوب علیہم ,٥(‏ ء ٠‏ نہ خشم گرفته شدہ بر ایشان بعد از یافتن 
راہ راست : ھمجون جمہودان . ,, ولا الضالین (۲۷٣٭۔‏ ؛ گمراھان و بی 
راهھان . ھمچون ترسایان : بعد از وجدان رضوان و وصول بعالم ایقان و 
مشاهدات صفات رحیم و رحمان . ,,آمین ۔ ٠‏ ھمچنین باد ء یعنی 
آنچہ خواستیم بدہ و ہرآن ثابت قدم دار ہ تا برسیم بچنان تربیّت و 
رحمت در قیامت و توفیق عبادت و استقامت ر وجدان ھدایت و 
استقامت بر آن و حذر کردن از غضب و ضلالت ر خذلان ٠.‏ جز از 
حضرت صمدیت تو مپٔسر نشود ہ زیرا کہ همه از تو است , ما را مطلوب 
ما بدہ بواطن ما ء واز برکت ذکر :, لا الەالاً اللہ ء ھواجس نفسايّه و 
وسواس ٣ب‏ شیطانيّه را دور گردان که مطلوب هھمه عارفان اینست . 
حکیم ثنائی (سنائی ) غزنوی فرماید ؛ بیت : 
پر در مسیدان الا اللہ تیسغ لا الے 
ہسر قرینسی کان غیراللہ قسربان داشتن 
چون جمال زخم چوگان دیدہ شد در دست دوست 
خویشتن را پای کوبان , گوی میدان داشتن 
چون زدست دوست خوردی یک مزاق از جام جان ٰ 
لقمة بل بب راو حلوا هر دو یکسان داشتن (ەبہ 
تمت الرسالة الجمالیة بعون اللہ تعالی ذی الفضل والعظمة . 
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طریقة ختم احزاب“ 


تألیف مولانا یعقوب چرخی قدس سرہالعزیز بروایت حافظ الدین 


بخاری ٠‏ سرودہ بزبان فارسی ازملا' جمیل رشی ۱ 


بسم الله الرحمن الرحیم 


بخط مولوی یعقوب چسرخی 
کە (ہ؛ شیخی بود چون معروف کرخی 
زخطّش نقل رہ کردم بہر احباب 
ولی آن واصف اسسرار باری 
زخضط حافظ الدین بخساری 
گرفتم (۸؛ نقل کردم این روایت 
سند (۹) دارم از ان ببر ھداات 
کے (۸۰) بمغمبر نگاہ این ختم قرآن 





+۴ 1 
رات القتی آیزر ات 


بہر(شیخ احمد سرہندی مجدد الف ثانی تقدس سرہ العزیز) ضرمودند کہ ؛ عزیزی نوشتہ کہ بخط 
مولانا یعقوب چرخی قدس سرہ دید که ,رختم احزاب ہ چنین بود کە از سیمای ایشان رح قرأت : 
,,فانحے انعام یونس گیر وه ای:حماء ّ 
عنکہوت آنگه زمر یس واقعد دان ے 


١ 
بروز (۸۱) جمعه خواندی از ,الف لام ےہ‎ 
۱ رساندی ختم خود را تابہ ( (۸۲) انعام‎ 
بشنبه ز اوٗل ,,انعام ۔ خواندی‎ 
. ولی تا آخسر ,,توبسه ہ رساندی‎ 
زیکشنبهھ ز ,,یونس ے باصسلاوت‎ 
رسساندی تاسر ,,طے, تلاوت‎ 
ْ بدوشنبه ز (۸۳ ,,طّے۔ کردی آغاز‎ 
؛,قصص ٭ را نیز خواندی آن روہ سرافراز‎ 
سہ شنبه ,,عنکبوت ہ او کرد بنیاد‎ 
رسساندی ختم خود تاآخر ,,صاد ہ‎ 
چار شنبهہ آز ,,زمر ہء خواند‎ )۸٦( بروز‎ 
طسریق ختم را این نوع میراند‎ 


ہروز )۸٦(‏ بنجشنبهہ شاہ دوران 


لح 


بخواند از ررںں ,,واقعہ. تا آخر ,,صاد مے 
بدین ترتیب دانی ں,ختم احزاب ےہ 
کے روشن شد ز پیغمپر بہ اصصاب 
بہر (۸) نیّت که خوانی ای پرادر 
باین ترتیب قسرآن را سراسر 
ہرآبد حاجتت ت دل شاد گردد (۸۹) 
ا زقید درد و غسم آزاد گردد )۹۰( 
بحمدللہ جید از یں کاجات یی ٠‏ 


سوہ ا . موقف شد پاین ترتیب آیات , 
ہے یی حم ہمت نے یی 


و۶۸۷ میماتتہ” 
مات کت ۱ - مراد خویشتن 1 یں ٹک بای 


ص266. 
.09ل 







احادیت مثنوی . 


ار بدیع الزمان فروزانفر ( ٠۹۰شا).‏ 


ك٭“ 


۳+ 


تفسیر چرخی . 
تألیف حضرت مولانا یعقوب چرخی قدس سرہ (م ۸۵۱ئ-۔). 
ناشر حاجی عبدالغفار و بسران تاجسران کتب ارگ بازار 

قندھار (افغانستان ) ء مطبع اسلامیہ سٹیم پریس ء لاھور , 
۷۱ ھ . 

حصن حصین (اردو ترجمه ) . 

از امام محمد بن محمد الجزری شافعی (م ۹بھ/ ۱۳۳۸ 


م4 

انتشارات تاج کمپنی لمیٹڈ ٠‏ کراچی . 

دیوان حکیم سنائی . 

از ابو المجدود ( یا ابو الحسن علی ) ابن آدم سنائی غزنوی 
(م٥٥٤۵ھ):‏ 


بکوشش مظاہر مصفا . 

انتشارات مؤسسۂه مطبوعاتی امیر کبیر (تہران ) . 
رباعیات ابو سعید ابو الخیر ( شرح و ترجمه ) . 

از ابو سعید ابو الخیر شیخ فضل الہ (م ٤٤٤‏ ھہ). 

مترجم و شرح نویس رازی جالندھری . 

انتشارات ملک نذیر احمد ء تاج یکڈپوء لاہور . 


٣ 


سنن ابن ماجه . 
اش عوسی ید سی القزوینی 
(م٣۷٢ھ‏ ) . 
چاپ نور محمد . کراچی 
شرح مثنوی معنوی (جلد دوم ) . 
نگاشته شاہ داعی الی اللہ شیرازی (م ۸ ھ) . 
پیشگفتار و تصحیح : محمّد نذیر رانجھا . 
انتشارات مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان . اسلام 
آبادء ۱۹۸۵ء . 
قدسیه : رساله . 
تالیف خواجہ محمد پارسا ( م ۸۲۲ ھ) . 
بامقدمه و تحشیه و تصحیح و تعلیقات : ملک محمد اقبال .“ 
انتشارات مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان . اسلام 
آباہ ۱۹۰۵م 
قرآن مجید (مترجم اردو ) . 
ترجمۂ حکیم الامت حضرت مولانا اشرف علی تھانوی 
0000 ٰ 
انتشارات شیخ غلام علی اینڈ برض ارت 
الٹانی ۱۳۸۱ھ 
کلیات شمس یا دیوان کبیر 
ازمولانا جلال الذین محمد مشہور بمولوی (م۲ھہ) . 
بانتصحیحات و حواشی : بدیع الزمان .فروزانفر (م۹٣۱۳ش),‏ 
جز اول تار ات دانشگاە:مہران . 020 


(م 


٤٤ 


جز پنجم : ابضا . 
جز غشتم : ابضاً . 
مثنوی معنوی (ہاکشف الابیات 0 
از مولانا جلال الذّین محمد بلخی رومی (م ۸۲٭ ھ ).. 
(بہ خط خوشنویس میرخانی ) . 
مرصاد العباد 
از نجم الین ابوہکر محمد بن شاھاور بن انوشیروان'رازی 
(م ۱۵٤‏ ھ) معروف به دایه . ۱ 
یا اھتمام دکتر محمد امین ۱ 
انتشارات بنگاہ ترجمہ و نشر کتاب : تشہران : ۱۳۵۲ ش . 
شابع کردہ : المکتب الا'سلامی ہیروت . 
مشکوة شریف : مشکوة المصابیح ۰ 
از شیخ ولی الین محمّد بن عبدالل تبریزی . 
(تالیف ۴۷بھ) . 
المعجم المفہرس لالفاظ الحدیث اللّبوی ( جلد یکم ) . 
از-[۱. یىی . ونسنک وی . پ۔۔ منسنج مع مشارکه : محمد 
فؤاد عبدالباقی . ٗ : 
چاپ مطبعة بریل فی مدینة لیدن . ٦۱۹۳ء‏ . 
الممجم المفہرس لالفاظ القرآن الکریم . 
وضعه محمد فؤاد عبدالباقی . 


چاپ : 
چاپ دار و مطابع الشعب (بیروت ) ٣۳٣١١‏ ھ۔۔ ۱۹٣١‏ م . 


٤ 


حواشی 


: آثار دیگر مولانا چرخی بە قرار ذیل است‎ ٠ غیر از این دواثر‎ ١ 
۔ تفسیر چرخی ۵ ۔ رسافد‎ ٤ ترجمۂ قرآن مجید بە زبان تاجیک‎ -۳ ہيسئٔأ۔٢‎ ہيلادبا۔١‎ 
نی نامہ‎ -٦ ) دربارۂ اصحاب (اسباب ) و علامات قیامت (خطی‎ 

٢آ‏ مشترگک ۳ ء: ۱۵۸۴ . 

.۱٤٤٤٣ : ۴۳ مشترک‎ ٣ 

ر. ک : نسمات القدس : ۳۲۳( تآلیف خواجہ محمّد غاشم بن محمد القاسم نقشبندی , نسخظ 

شمارہ ۱۰۶ کتابخانۂ گنج بخش : مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان , اسلام آباد ) ۔ 

ؤے۔ ‏ وی بی تر آئود آئید آئ را افو اتد 

. ١١ سورة الاعلی‎ -١ 

ہ-_ - سورۃ الاعراف : ۱۸۰ . 


۹ ر۔ گک . بہ حصن حصین ٤٤٤:‏ ۔ 
۹ سورۃ المزمل ؛ ٠٠٢‏ 
ہے (محرم ۷۹۱۸۔- ربہبع 
۱۹۔ ‏ دحراصل : الف . 
؟ے ر .گب قدسيہ: ۲۰۳. 

۳۔ (ریع الاول ٠٦٦٤‏ -۔ جمادی الٹانی ٢ى‏ ھ ) . 

. اورستادع استاد‎ ٢ 

۰90۵-۔ مثنوی (میرخانی) جلد اول : ۹۰ ۔- ۹۱۹ . 

. ) (م 5۹ ھ ۸لم‎ -٦ 

۷-۔ درکتابہای تذکرہ و صوفيه یافته نشد . 

۸- ال معجم المفہرس لالفاظ الحدیث اللّبوی ( ج ۳٢۹ : )١‏ بدین طور : .,ان الجتَة لتشتاق الی 

ثلائة علی رعمار و سلمان ۔ ( بہ نقل از ترمذی : مناقب ۴۳) . 

۹۔ سور البقرۃ : ٦٦‏ 
۰- سورۃة الحشر : ۲۳. 

۹۔ ‏ سور البٹرۃ ؛ ۲۷۲۲ء 

۲۹۔ سورۃة مٛس : ۵۸ . 

۴۳۔ کلیات شمس (جز ۵۰۲٥۱٥‏ . 


الاول ۹۱ھ ) . 


٤ء‏ ۵۔ ‏ کذا فی الاصل . 
۹۔ الذریت ؛ ٢۹‏ . 

۷۔- سور الفرقان : ٠٦‏ ۔ : : 7 
۸۔ کلیات شس ( جز ۵ ) : .٠۰٣‏ ٰ : ' ۱ 

۹- ...,ائقبض والیسط فی الولی کالوحی لانبی ۔ (اُنسیه ۴۸۰) . ہت 


فر 8 


۲۰۔- 
٦۹۔‏ 


‌آ- 
۰۳۲- 
٣۔-۔‏ 
۵۔- 
٦۔-۔‏ 


۶۸ ۔- 
9ے 
8ے 
١‏ ۔ 
۲٤‏ -۔- 
٣۳‏ - 
٤‏ ۔ 
19-۔- 
٦‏ ۔ 
بط - 
۸ ۔ 
۹ ۔ 
۰ ۔ 
۱ ۔ 
٥‏ - 
۔ 
٤‏ ۔ 
٥‏ ۔ 
٦‏ - 
ہی - 
۸ ۔- 
۹ ۔ 


۹ل_۔ 
۲٢‏ 
۴-۔ 


٦ 


ڑا ئی الاصل . 

این مصراع ظاغراً ان گونہە باہد خوائدہ شود ؛ 
عذراز جملہ گان آمد گناہ > . 

کذا فی الاصل . 

سے شی ا بہ نقل از المنہج القوی ؛ ج٤ ١‏ ص ۴۱۴) : 
(م۔. رجب ۸۰۲ھہ). 

سور آل عمران ۱۹۱۰ ۔ 

کذا فی الاصل . 

نفسبر جرخی : ۲۹ء ۳۲۲. 

کذا فی الاصل . 

سر الشوری ۱۱۰. 

(محرم ۷۱۸۔ ربع الارل ۷۹۱ھ ) . 

(ہن۵٣_‏ + ااھہ۔). 

رباعیات ابو سعید ابوالخیر : ۳۹ . 

رر الْناتَخ؛ 
سورۃ الفاتحة ۰١١۔‏ ۴. 

سورة الفاتحة :١۔‏ ۳. 

سورة الفاتحة -١:‏ ۳. 

سورة الفانحة ١:‏ ١۔‏ ۴. 

سورۃ الرحمن : ۷۰. 

ر. اک ۔ بہ تفسیر چرخی :۰ ۴۳۴. 

ر. ک . بە مشکوۃ ء ص ۲٢‏ و اہن ماجه , ص ۱۸ء و مرصاد العباد. ص ۳۹۰ 
رک . بە تفسیر چرخی : ۲۲۹ . 

سورة ضس : ۷۲. 

مرصاد العباد : ۲۴۸ . 

ر. گک . بە کلیات شمس (ج ۲): ۱۸۰. 

ر. ک . یہ کلیات شمس . مصرع آخرین رباعی ) جلد ۸ : ۵۵ . 
سور الفانحة :۰ ١۔۲.‏ 

راک . بہ مسند امام احمد بن حنبل (ج ۲٤٢ ۰ )٢‏ ہ ومرصاد العباد : ۲۴۸ . 
سورة الفانتحۃ : ۴۳. 

سورة پونس : ٦٦‏ ۔ 

دیوان سنائی : ٢‏ . 

دراصل : ثنائی . 

باکمی تفاوت ہ دیوان سنائی ؛ ۲٥۹‏ ۔ ۹٢‏ . 


سورۃة الفانحة ٤:‏ . 


-٤ 


۵۔-۔- 
۹۱۔- 
_ 
۸۔ 
۹ 
۰ك۔ 
۹"۔ 
0۷۷-۔- 
ك۷ِ۷٭-_۔ 
ا۷-۔ 
۵٤-_۔-‏ 
٦۸۶-۔‏ 
یشیاے_ے 
ی۔ 
۷۹-_۔ 
۸۰ - 
۱۹ھ - 
۸,۲- 


۰۳۴۔- 
۸٤‏ ۔- 
۸٥‏ ۔- 
٦‏ - 
بل - 


۹ - 
۹۰- 
۹ _۔ 


۰.۰ 


ر. ک . ہہ شرح شثنوی ( جلد دوم ) : ۷۰ کہ آنجا مصراع اول بیت شیخ محبی الدپن دانستہ 
شدء است ۔ 
سورۃ الطلاق ؛٣۳.‏ 
ر. اگ . بہ تفسیر چرخی :٦۱ہ‏ ۱۵۳. 
سورۃة الرعد : ۱۹. 
سورة الفاتحة : ٠٥‏ . 
باید ,,خوار م باشد . 
(م ٥٥٢‏ ھہ). 
سورۃة الفاتحة : ٦‏ ۷. 
سورۃة الفاتحة ٦:‏ _ ۷ ۔ 
این بنا بہ قرینہ ,,ھواجس س٭ باید ,,وساوس دہ باشد . . 
بل : شاید ہمعٹی تلخ باشد . 
دیوان حکیم سنائی : ہا نفاوت کمی ٠‏ ص ۲٣٢‏ . 
ب : ,,کھ بود او ثانی معروف کرخی ٭ .ٴ 
ب :,,نظم- . 
ب :,گرفتم ۔ گفت نقل این روایت مہ 
پ : م,رسند دارد از ان صاحب ھدابت م . 
ب: این بیت ندارد, 
ب ؛ ,ربروزی س که غلط است . 
پا و ظا باقن 
کی ری کا سا افتام اسے سے حمفرست ات 
مج رات گر مسا سو اشن 
بے : ,ہروزی ۔ چہار شلبه ۔ . کە غلط است . 
ب : ,,بروزی ب کہ سہو است . 
ب : بخواند الواقعه . 


ب : این بیت را ندارد . 


ب: ب,گردی م : 
ب : ,,زقید درد غم آزاد گردی "۲ 
.زاین جعد تا آخر بہب۔ ندارہ وبعد از بیت قبلی این زبت:دارہ :: 


3ق تا توانی نکٹی در حق کسی تقصیر بدمی یا درمی یا قلمی پا قدمی ے 


و در مصراع الا بث ہما زیرعق کی یر ء اظامرا باہزم ترح کی قرع نہ 
با جھ , اما وزن و بحر این بہت از وزن و بحز ہقیه ابیات کم اپنجا نقل شدہ بکلی متضاد ست ا ' 


سئئت 


۸ 


دکٹر محمد اختر چیمە ” 
شمه ای از زندگی و اثار خواجڈ اجمیر 


فرالم فی ادن سن چلٹی سیخڑی 00 ا حرف از اکابو 
مشایخ صوفيه و بیشوای سلسل طریقت چشتيه درشبه قارۂ پاکستان و ٰ 
هہندبودہ است . چنانجه مشھور است وی بس از داتنا گنج بخش 
لاھوری سید علی بن عثمان ھجویری . بزرگٹرین رمھمٹرین 
شخصیت تصوف اسلامی میباشد که شمع نور اسلام و عرفان را در این 
دیار بہدرخش در ہأورد (۲۷؛. خواجه معین اولین ہار :سلسله طسریقت 
عرفانی را دراین سرزمین بنیان‌نھاد و بساطارشاد را گسترد و مقبولیت 
و محبوبیت فراوانی را بدست اورد . اینک در اینجا مختصری در بارۂ 
زندگی وی و چندی راجع به آثار او نگاشته می شود و بخدمات دینی و 
مقامات عرفانی وی در شبه قارہ پاکستان و ھند اشارہ أی می رود . 

غرآمله یع الدیح عغتی کہ االقاب سلطان الھند لی الیل 
ھندالنبی . وارث النبی فی الھند . خواجة خواجگان , خواجه اجمیری 
و خواجہ غریب نواز معروف است ٥٢‏ دراصل سیستانی و از قرییة 
چشت از تواع ھرات بود . در سال ۵۳۷ ھجری بدنیاامد.یدر. 
بزرگوارش خواجه غیاث الدین حسن از سادات حسینی ہودہ است کهھ 
نسب شریفش باہنج واسطه بە امام علی بن موسی الرضا (ع) 
موصول می گردد ١٤ا‏ . در پائزدہ سالگی بدرش در گذڈشت و خواجهہ 





٭ ۱ َ 
استاد فارسی در دانشکدم دولتی فیصل آباد . 


۹ء 


باغ وملک وی را بہ ارث یافت . گویند روزی خواجه بە درختان اب 
می داد کە درویش ابراھیم قندوزی وارد باغ وی شد . در اثر صحبت 
درویش نور ھدایت در بساطن خواجہ لامع گشت . دلش از املاک و 
أاسباب سرد شد , خانہ و اائه را فروختہ بشوق تحصیل علم راہ 
سمرقند را در پیش گرفت . مدتی در سمرقند و بخارا بەتحصیل 
معارف قرآن کریم و کسب علوم ظاھری و باطنی یرداخت . سپس رری 
بە عمراق عسرب نھاد ودر نواحی نیشابور در قصبے ھارون به 
خسدمت و ملازمت شیخ عثمان ھارونی نایل آمدہ ی۵) و در اوان 

جوانی از اصحاب ومریدان وی شدہ خرقه خلافت یافت )٦(‏ . 
مرشدش از مریدی خواجہ افتخار داشت و می فرمود کہ ,,معین 
الدبن مامحبوب خداست ومرافخر است:بر مریدی اوہ( . 

از آن پس خواجہ بە بغداد رفت و بقولی از محضر عارفان بزرگ 
زمان مثل شیخ محی الدین عبدالقادر جیلانی (م ۵٦٦‏ ھہ) سر سلسله 
قادريه وشیخ ضیاء الدین ابو النجیب عبدالقاھر سھروردی ( م ۵٦۴٥‏ 
ھص) وشیخ نجم الدین طامة الکبری (م. ١٦۸‏ ھ) سرسلسله کبرویہ و 
شیخ شھاب الدین ابو حفص عمر سھروردی (م. ٦٣٦٣‏ ھ) سر سلسله 
سھروردیہ اکتساب فیض و برکت نمود (۸ . و بعد از بیست سال 
مصاحبت با خواجه عثمان ھارونی و سفر ھای بسیار و دیدار چند تن 
از مشایخ معروف آن عصر . از طرف شیخ خود ہولایت هندوستان 
مأامسور گردید . چنانچه از راہ اصفھان و غزنی بہ لاہھور رسیدہ مدتی 
بر مزار داتا گنج بخش ھجویری معتکف شد (۱۹ء بعدام بہ مولتان رفتہ 
زبان هندی یاد گسرفت و بە دھلی روی آورد . از آنچا به شھر اجمیر 
رسیدہ سکنی گزید . در آنجا در ترویج دین. مقدس.اسلام ہمت تعام 
گماشتہ و طریقة تصوف .,چشتیه ۔ را درآن . سس زمسین رواچ دادہ. 


۵۰ 


ری صاحب کرامات ر خوارق عادات وذر جع علوم ظاھری و 
باطنی بگانہ زمان بودہ انت ٠‏ سر انجام در ھمان شھر: درسصسال ۳ 


اجسمیر زیارت گاہ خضواص و عوام رو گار ابسیت:(+10ء 
آثار و تالیفات خواجہ 


دربارۂ آثار تألیفات وی میان ویسندگان و محققان متاخر اختلاف 
مستقلی بافی ماد و چند کتاب بە نام وی منسوب کردہ اند مائند : 
١۔‏ رساله در کسب نفس کے سال وحودیہ ۲- حدبثت المعارف 
- گنج اسرار البته خواجہ ملفوظات مرشد خویش خواجہ عثمان 
ھارونی را بنام ,,ائیس الارواح ء در ۲۸ مجلس جمع آوری کردہ بسود. 
امےا ظھور الحسن شارب تمام کش مدکور ر از آٹاز غواحة شمردہ 
وغیر از اول الذکر ہقیه را ناباب خواندہ است (۱۱۹. خانم دکستر ممتاز 
بیگم از شارب نیز قدمی جلوتر گذاشته و در رساله دکتری خویش 
بعنوان ,, کتابہای تصوف بزبان فارسی درشبے قارۂ پاکستان و 
شنل إ تألیفات متعددی را در ذیل اسم خواجهہ وو ایت . نگارندۂ 
مقاله حاضر از مطالعہ کتب مختلف و فھارس نسخه ھای خطی و چاہی 
کتابخانه ھای ایران و جھان آنچه کە در ضمن مؤلفات وی کسب کردہ 
در اہنحا می اورد ۰ 
١۱۔‏ آئیس الارواح (٢)‏ 
این کتاب مجموعه ملفوظات و ارشادات و تعلیمات خواجه عثمان 


ھارونی ایت , خواحهہ معین ھر جه در تال فحت تر بزرگوار 


۵۱ 


گوش میداد می نوشت و بصورت کتابی ترتیب دادہ است . این کتاب 
دارای ۲۸ مجلس است و بسه مسوضوعات زیر بخش شدہ است : 
مجلس اول : در احکام ایمان 

مجلس دوم : در مناجات آدم عليه السلام 

مجلس سوم : در خرابی شھرھا 

مجلس چہکارم : در فرمانبرداری زنان 

مجلس پنجم : در احکام صدقه 

مجلس ششم : در شراب مویز 

مجلس ھفتم : در آزار مومنان 

مجلس ہشتم : در قذف گفتن 

مجلس نہم : در کسب کردن 

مجلس دھم : سخن در مصیبت 

مجلس یازدھم : در کشتن جانوران 

مجلس دوازدھم : در احکام سلام کردن 

مجلس سیزدھم : در کفارت نماز ھای گذشته 

مجلس چہاردھم : در فضیلت الحمد للہ و سورۂ اخلاص 

مجلس پانزدھم : در 7 جنت 

مجلس شانزدھم : در فضیلت مسجد 

مجلس هفدھم : در گرد کردن مال دنیا 

مجلس ھجدھم : سخن در عطر 

مجلس نوزدھم: در ہانگ نماز 

مجلس بیستم : در مومنان 7 
مجلس پنست و یکم : سخن در روا ہے 7 برادر مسلمان: 
مجلس بیست و درم : در کیفیت آخر الزمان کواہ نیا 


۵۲ 


مجلس ببست و سوم : در یاد کردن مرگ 
مجلس بیست و چہارم : در باب فرستادن چرأغ در مسجد 
مجلس بیست و بنجم : در باب درریشان 
پل سھ ی ھھر ‏ ووھف آزو راف 
مجلس بیست و هفتم : در امیران جابر و علمای دنیا دوست 
مجلس بیست و ہشتم : در توبہ و سلوک (۱۷۳) 

بدین طریق انیس الارواح کتابیست در موضوعات شریعصت و 
طریقت و مفاھیم یقین و تصوف . 


891 حدیٹ المعارف 


جھد 


اسم این کتاب در برخی از کنب تاریخ وتذکرہ یاد شدہ : اما 
لاایق ان جو شست فیث (1550: 
٣۔‏ دلیل العارفین 

این مجموعة سخنان و ملفوظات خواجه معین الدین چشتی . گرد 
آوردۂٴ خلیفه وی خواجه قطب الدین بختیار اوشی کاکی میباشد . 
نسخة عکسی آن محفوظ در کتابخان مرکزی دانشگاہ تھران چنین 
آعَاو سَنوَود: 

بربسمله ے . این صحیفه عسلوم ربانی و این تحفة فقه مبانی از 
کلمات جان پرورملک المشائخ سلطان السالکین منھاج العارفین قطب 
الاولیا شمس الفقراء ختم المجتھدین معین الملة والدین حسن سجزی 


ادام الله تفواہ شنودہ سی آبد لمح گردہ شلد درس محجم و عغھ کہ نام 


اوت 
ن یل 


ان 


ب,دلیل العارفین 66 ہشتهھ آمد بھ دو تفصیل : 
اول : ے در فقه و صلوات و مکتوبات وتسبیح و اورادوجز 


تفصیل دوم : ۔-۔ در سلوک فواید ان (۵١)؛:‏ 


۳ 


اما بنا بنوشتةُ خائم دکستٹر ممتاز بیگم ء گرد آورندہ آن رابه چمہپار 
قسم تقسیم نمودہ : 
قسم اول ‏ ے درفقر وصواب ۔۔ قسم دوم : ۔ در مکتوبات و تسبیح 
قسم سوم:۔۔ در اوارد و جز ان - فسم چھارم نا در سلوک و فواید ان 
بیداست کە عنوانات و عبارات یپکی است , و ہدست کاتبان و 
نساخان ابن چنین اختلافات در نسخه ھا روی دادہ است. در کتاب 
اخبار الاخیار فی اسرار الابرار )١١(‏ برخی از اقوال خواجه معین چشتی 
مقتبس از ,,دلیل العارفین ہ مضبوط و مسطور است . اما بعضی از 
محققان و نویسندگان در صحت انتساب ہہدلیل العارفین ؛ہ بہ خواجہ 
معین شک داشته و آن را از گفتار خواجه نمی دانسته اند . 
٤‏ - رساله آداب دم زدن 
بنابه تحقیق نگارندۂ مقاله ٠‏ این رساله بانامھای متعددی شھرت 
ذارتمئل رسالہ آذاب ‏ ( رعالہ جر گسب یں ربا گتتار 
سی ا ری 6ك کا اتالد : 
انفاس (0ہ) نیزیکی از نامھای ھمین رساله می باشد . نسخے ای 
رات رس0 آدات مم ریچ بر کارغالہ برکری دانمگان فہراج ذز 
بعغرع شتنارہ ٤50۴‏ موجود اہت وخورد: استفادۂ نگارتدۂ قرار گ فته 
است . آغازش بە این ترتیب است : ,,رساله من تصنیفات حضرت 
خواجه معین الدین حسن سجزی قدس الہ سرہ العزیزء میان رگھا که 
در وجسود آدمی است . .از آغاز معلوم میشسود که رساله مشتمل. بر 
سخنان خواجه شی استث و کسی دیگو ان را غرقیت دافہ آسگہ 
این رساله دیباچه و دو باب را شامل است.. در باب دوم خسواجه 
اَفرمْت خرشن تاور ے انت بان طریق تبات وقت که ہیں۔دستگیر 
حضرت :خواجہ عثمان ہارونی بر فقیر عنایت فرمودند و پنواختند که 


۵٤ 


حضرت پیر دستگیر روح فقیر را پیش حضرت رسالت بناہ ہرد ہ (۱۸). 
مطالب و مضامین رسالە بسیار جالب و دارای نہ اہتکاری میباشد کھ 
مؤلف موضوع رساله را از رگھھای وجود انسانی شروع کردہ بھ 
رباضات و مجاھدات و مشاھدات مسوفیه پیوسته بیان می کند کھ 
تاثرات ایتھا چھ طور بر رگھا می افتد و وجسو۔ انسانی چهھ طور 
تانیر می گیرد و در ضمن بیانات , اصطلاحات زبان هندی هم بکار بردہ 
أاست . 
۵ ۔- رساله ای در تصوف ٠‏ 

چندین نسخه بنام رساله ای در تصوف رسالۂ عرفسانی ؛ گفتار 
خواجه معین جشتی (۹٭۸, و رسالهُ خواجه معین الدین سجزی (۲۰) ذر 
کتابخانه هاى مختلف خارج از ابران وجود دارد . چون امکان رؤیت 
میسر نبود بطور قطم نمیتوان گفت کە این رسالا دیگری است یا 
همان ,,رساله آداب دم زدن ہ میباشد . خانم دکٹر ممتاز بیگم رر سال 
تصوف منظوم (۹) را در ردیف مؤلفات خواجه یاد آور شدہ است . 
-٦‏ رساله وجودیه 

نسخە ای از این رساله در کتابخانڈ شخصی سید مغیث الدین در 
لاھور نگھداری میشود کە آغازش بە ابن طرز است : ,,بسمله . چنان 
می گوید کە اول حق تعالی خواست که خسود رابیند و از خود نور جدا 
کردہ تماشای خود کند (۲۲) . نسخه دیگر این رساله در مخطوطات 
شیسرانی دانشگاہ پنجاب لاھور محفوظ است (۴) ولی آغاز أن ٭ . 
بروابت تاریخ ادبیات دانشگاہ پنجاب لاھور ر(٢۲)‏ با آغاز ,,رساله آداب 
دم زدن ٭ مطابقت دارد . 


سو سنج 
نابگفڈ خائم دکٹر ممتاز بیگم . خواجه معین رسالة کشف 


۵۵ 


الاسرار معروف بە معراج الانوار رابرای طالبان و مریدان طی 
اقامتِ خود در هند تألیف نمودہ و در آن از تعلیمات حبس دم و ذدکر 
خفی و چھار منزل ناسوت و ملکوت و جبروت و لاھوت یادشدہ است 
(۵) . طبق تحقیق نگارندۂ مقاله حاضر ہ۰ مطالب این ان در 
مجموعة زسایل خطی کتابخاله مرگڑی دانشگاہ نہران شمار ٢ب٦‏ 
(ص م۸ پ ۔ ۱۰١‏ ر) بعد از رساله آداب دم زدن می باشد . و این 
رساٰہ بر لاھوت و ملکوت و ناسوت و یاھوت و جبروت و شغل اسم 
ذات چشتیان و حیدریان و نقشبندیان مشتمل است )۲٦٢(‏ و برخی از 
عبارات آن با ,,رساله آداب دم زدن ٭ مسطابقت دارد . 
۸۔ گنچ اسرار 

نسخه ای از این کتاب در مخطوطات شیرانی دانشگاہ بنجاب 
لاھور موجود است بنام سے ات گنج الاآسرار مؤلفہ خواجه معین 
الدین سجزی ؛ )٢(‏ . بروایتی خواجھ این رابہ ارشاد مرشد خود : 
خواجه عثمان ھارونی برای تعلیمات سلطان شمس الدین التمش در 
دوران سسکونت دھلی خود نگاشته است . در مواردی از:قرآن ‏ اخبار 
و اقوال بزرگان استدلال شدہ و کتاب مشتمل بر بیست و پنج معرفت 


است بقرار زیر : 


عرت ازل : دانستن و دریافت نمودن شریعت 

معرفت دوم : طھارت و نظافت ظاھر و باطن 

حعوفت وع ...؛ علم شروعت و طریقت و حقیقت و محرفت 
رای از : جنبڈ اصلاح باطن و استقامت در راہ مشکل 
معرفت پنجم حق سبحانه تعالی با رسالت پنا _ 
معرفت ششم - بیان قسرآن _ 


۵ 


معرفت نھم : عرفان مذھب حقیفی 
پت تل : دریافتن جمعه 
معرفت یازدھم : درعلم توحید 
معرفت دوازدھم × داتستن معرفت 


معرفت سیزدھم : تلقین مرشد کامل 
معرفت چہاردھم : ذکر فی القلب 
معرفت پانزدھم _ : اعمال قسلبی 

معرفت ھفدھم : عبادت غتی و جلی 
معرفت هیجدھم _ : فیض صاحبدل: 


معرفت وزدھم : تشریف آوری حضرت خواجه عثمان ھارونی 
در دل 
معرفت بیستم : مقام عالی تحیر و محویت 


معرفت بیست ویکم : پیوستن مستی سماع 

معرفت بیست ودوم : دربارۂ رسالت 

معرفت بیست و سوم : مقامات پانزدہ خواجگان چشت 
معرفت بیست و چھارم: علوم چھار دہ گانہ 

معرفت بیست و پنجم: فناو بقا 


گنج اسرار در حقیقت گنجینڈ آداب تصوف میباشد . بھمین علت 
این کتاب گنج اسرار خواندہ شدہ است . 
۹۔ مکاتیب ۱ 

چند مکتوب خواجہ در کتابخانہ ھای مختلف جھان مائند ائجمن 
ترقی اُردو کراچی (۱۹ , دانشگاہ پنجاب لاھور : بادلیان لندن ء ائدیا 


ب۵ 


آفس لندن )٣۰٣(‏ محفوظ ماندہ است کہ وی بە مرید و خلیفه و جانشین 
خہرہ خرائید قب الاین بغار آرتی کاکی نزضتد الست, ان 
مکاتیب خزینه گرانبھای تصوف و وسیله تربیت سالسکان و ھدایت 
طالبان میباشد . 
۷۱۰“-ہ وصول المعراج 
نسخهٌُ خطی این رساله در فھرست کتابخانہ آسیاہی بنگال کلکتہ 
شا ذاتہ تد است ۴. اڑ لعاظ اسلوت بپاخ: طرد نگاز 
نزدیک بە تمام تصانیف خواجہ بزبان سادہ و سلیس تالیف گردیدہ 
است . گذشتهہ از آثار منثور متعدد خواجہ ,ہ از آثار منظوم وی نیز 
مقداری ابیات و رباعیات در کتب تاریخ و عرفان بچشم می خورد . 
رباعی زیر در صفت حضرت امیر المومنین علی ابن ابی طالب عليه 
سلام در برخی تذکرہ ھا ثبت است : 
ای بعد نبی برسر تو تاج نبی 
وی دادہ شھان زتیغ توباج نبی 
آنی تو کە معراج تو بالا تر شد 
بک قامت احمدی زمعراج نبی 
بقول استاد سعید نفیسی ,؛ بعضی از رباعیات شیخ ابو سعید اہو۔ 
الخیر ہا خواجه معین الدین چشتی مخلوط گشتہ است (۳۴). 
دیوان شعر نیز مشتمل بر بیش از ہزار بیت بنام خواجه منسوب 
است ودر لکھنو و کانپور ولاھور چندین بار بچاپ رسیدہ است ولی 
محققان این دیوان را از مولانا معین الدین فراھی ھروی (٣٢۳)(م‏ . 
۷۴ ق) دائسته اند . 
عسلاوہ برآن کتاب فواید الفواد و کتاب مخ المغانی و رسالہ' 
ای در طریقة شکاز"ہم بہ خواجہ نسبت دادہ اند (۳۵) . ولی مولفان این _ 


کنا بھا کسانی دیگر میباشند . 
مقامات عرفانی و خدمات دینی خواجھ 
خلاصہ خواجه معین الدین چشتی در دانش فارسی و تصوف اسلامی و‌ 
ُقاتی ارجمند داشته است . در احوال و مقامات و مناقب وی کتامی 
جند نگارش یافته است مائند : مونس الارواح تألیف جھان آرا یگ 
دختر شاھجہان پادشاہ گرگانی ھند . کتاب معین الاولیاء ‏ تألیف 
قاضی سید امام الدین خان اجمسیری کتاب وقابعم شاہ معین۔ 
الدین چشتی لیف باہو لال ھندو ١ )۳٦(‏ .تاریخ خواجه اجمیر معروف ۱ 
ہە احسان السیر مطبوعہ آگرہ ۱۹۱۵ء . سوانح خواجه غریب نواز 
جاپ آگرہ ۱۹۲۱ء .)٢(‏ خواجه غریب نواز (انگلیسی ) مصنفه ظھور 
الحسن شارب چاپ لندن ۱۹۱۱م (۳۸. و سلطان الھند حضرت 
خراجے معین الدین چشتی اجمیری مؤلفه خواجه سید 
عبدالباری معنی اجمیری , چاپ المعارف لاھور ۱۳۹۸ ھہ . ق . 
میگوبند زمانی کە خواجہ بە اجمیر رسید ء مرکز سلطنت رای 
پتھور ا آنجسا بود و بە قدوم مبارک خواجهہ حکومت او از بین رفت . 
بھمین رت قبل از ورود خواجه بە سر زمین پھناور ھند ظامعات کفر 
غلبه داشت و بت پرستی متداول بود چنانچە شاعری گفته است : 
همه غافل از حسکم دین و شریعت 
۱ فمه ہبی خبر از خداو وبیمبر 
نە٭× رگ کسی دیدہ نجار قبله 
فسرگز شنیدہ کس اللہ اکبر 
نییں عرح ضر ار 20اس رحل آقابت گزہار دز اتجا 

ہ راھیری خلایق و ارشساد عوام پرداخت و بە مساعی جمیله رع 
پر از نور اسلام وایقان گردید . سخن سرائی ضرمود : 


۵۹ 


از تیغ اوبج۔٘ای صلیب و کلیسا 
در دار کفر مسجد و محراب و منبر است 
آنس اق ود سر رت کے کاق ” 
اگکنون خروش نعرۂ اللہ اکبر است (۳۹) 

شاید بھمین دلیل بعضی ہا خواجہ را مروج مذہب اسلام در شبه 
قارہ )٠٤(‏ گفته اند . 

اکثر ارباب سیرو اھسل تواریخ در باب مقامات عرفانی و خدمات 
دینی خواجہ اشارہ نمودہ اند . شاہزادہ محمد دار اشکوہ نسبت به 
اعتقاد ھندوان نسبت بە خواجهہ چنین رقم پرداز است : .,جمع کثئیری 
از کفار بہ برکت قدوم ایشان مشرف بە اسلام شدند و جماعتی که 
مسلمان نشدہ بودند فتوح دنیا بیحد بخدمت ایشان می فرستادند وھنوز 
کفاری کە در آن نواحی اند بہ زیارت ایشان می آبند و مبلغ ہا بہ 
مجاوران روضة منورہ می گذرانند ہ )١٤(‏ . 

خواجہ معین مریدان و جانشینان زیادی داشت . از جمله خواجہ 
طف الاری پختبا ارک گائی و 0:۹۳۴: 1بر حراجد حیدالڈین 
صوفی سؤالی ناگوری (م . ۷٣‏ ق ) معروف تر اند. خواجہ قطب 
الدین کاکی در دھلی شمع نور اسلام را منور و فروزان ساخته و 
خواجهہ حمسیدالدین در راجپوتانه و نواحی آن مشغول تبلیغ و اشاعت 
اسلام و عرفان گردیدہ بود . آما سلسله طریقت چشتيیه در شبه قارۂ 
پاکستان و ھند از راہ خواجہ قطب الدین کاکی پیش رفته است . از 
جمله مشھور ترین خلفای خواجہ بختیار خواجہ فریدالدین مسعود گنج 
شکر (م.. ١٦٦‏ ق ) میباشد . خواجہ فرید از خدمت خواجہ اجمیر 
نیز اکتساب فیض کردہ بود . خواجہ فرید علاوہ بر دیگران دو نضي از 
مریدان: خویش مخدوم علاء الدین علی احسد صابری کلیري (م . 


٠ 


۹۱ ق) و سلطان المشایخ خواجہ نظامء الدین اولیاء بدایونی دھلوی 
تی ٦ق‏ ) را چنان تربیت کرد کە ینام ہر دو شیخ بزرگوار سلسله 
چشتیہ صاہریہ و سلسله چشتیہ نظامیہ بوجود آمد . 

ازمیان تربیت یافتگان خواجه نظام الدین اولیا خواجه امیر خسرو 
تفاری و فراجد مر حسح دھلوی بہ شاعری نامبردہ شدہ اند . و 
شیخ نصیر الدین محمود چراغ دھلی ( م . ۷۷ ق ) ذر تصوف مقامی 
بلند یافتہ است . پس از شیخ چراغ دھلوی , خواجه سید محمد گیسو 
دراز (م. ۸۲۵ ق در دکن بە نشرواشاعت دین مبین اسلام عأمور 
گشت ر تصاںنف متعدی در عرفان اسلامی از وی ماندہ اآست )١٤(‏ . 

ھمچنین در سلسلۂ چشتیهە صابریه نیز کسانی مانند شیخ 
عبدالقدوس گنگوھی (م ۹٢٤‏ ق ) وشیخ نظام الدین تھانیسری ( م 
ور رہ ۹2۴8 یق عارای خالقات عند ور تضرف وت الا 
خلاصہ خواجه اجمیر سر چشمة اولیلوکبار و از مشایخ عظام دیار هند 
است . نزد شاہان و امیر ان معاصر و متأخر مقامی محترم و ارجمند 
داشتہ است . بروایت بعضی از تذکرہ نویسان سلطان شھاب الدین 
محمد غوری (م. ٠٦٦‏ ق ) و سلطان شمس الدین التمش ( ٥‏ ۔ 
۳ ) از معتقدائش بودند (٤٣)۔ ٣‏ 

ھمینطور از سلاطین متأخر سلطان محمود خلجی ( ۸۳۹ ۔ ۸۸۰) 
ق ) در زمان خویش تعمیر مزار خواجہ کرد . سپس اکبر شاہ تیموری 
(۹۳۔ ۱۰۱١‏ ق ) در محوطة آستانش مسجدی بنا نمود و گویند اکبر 
از شھر سیکری پیادہ بە اجمیر بە زیارت درگاہ شریف وی می رفت 
)١۵(‏ نور الدین جھانگیر ( ۱۰۱ ۔ ۱۰۴۳۷ ق ) نه بار برای دیدار 
روضة مبارک بہ اجمیر مسصافرت کرد و مدتی آنجا ماند . سپس 
بافرراز ان 11۸ و انی ررض برا خی راو 
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اجمیر ھمت وافر ہبکار برد )٤٤(‏ . از اولاد شاھججہان محمد داراشکوہ 
(رع) و جمپان آرابیگم (۸) که ھر دو برادر و خواھر طبابع متصوفانه 
داشتہ و صاحب آثاری بودہ آنند عشق و علاقه بسیار نسبت به 
خواجہ داشته اند . 

نظر بہ شرح فسوق*مقام و عظمت و اھمیت خواجہ معین الدین 
چشتی از حیث مؤلف و مصلح و مبلغ اسلام و عرفان و تصوف معلوم و 
واضح است . تعداد زیادی از ھندوان ہکوشش تنھا خواجھ دین مقدس 
اسلام را پدیر فتہ و کسب فیض روحسانی و معنوی کردہ اند . مقصود 
خواجه و پیروان وی تنھا اشاعت مذھب رسمی اسلام نبود بلک 
اشاعت وترویج اسلام حقیقی بود که برای عموم مسلمانان لازم و 
ضروری میباشد . 


جوووجا: 


١‏ سجزی منسوب بە سجستان ( سیستان ) یکی از استانھای ایران میباشد اما بعضی از ارباب سیر و 
تذکرۂ نگاران نسبت وی رابہ خطا و اشتباہ,, سنجری۔ نوشتہ اند مائند ھفت اقلیم أامین احمد 
رازی باهتمام جواد فاضل ء تہران ٠‏ ج ١‏ ص ۲۸۵ ء اخبار الاخیار فی اسرار الابرار شیخ 
عبدالحق محدث دھلوی , دھلی ۱۳۰۹ ق ؛ ص ٢۲ء‏ تذکرۂ میر حسین دوست حسینی لکھنو 
7٤٢‏ ق ٣ص‏ ۲۹۵. 

٦۔‏ آب کوئر (اردو) . تألیف دکٹر شیخ محمد اکرام ء لاہور طبع عفتم ۱۹۷۸ م۰ ص ۱۹١‏ 

٣۔ ‏ ربحانة الادب , تألیف محمد علی مدرس تبریزی , چاپ دوم تبریزء ج ۳, ص ۹۰.:آب کوئر ص 
۱۳ء١‏ کتابھای تصوف بزبان فارسی در شبه تمارۂٴ پاکستان و ہند (پابان نامه دکتری) 
نگارش ممتاز بیگم : دانشکدۂ ادبیات دائشگاہ تہران ء سال 5 ۔ ١٤٤۷۳١ش‏ : ص ١۰٠۱ء‏ تأئیر 
معنوی ایران در پاکستان جعفر قاسمی - لاھور. ۳۵۰١ش  .‏ ص ۷. ۱ 

ْ- ریا الادب ء چ ۳ء ص +۹۰ 

۵-- سفینة الاولیاء دارا شکوہ : نولکشور کانپور ۸۸٤‏ ء : ص ۹۳ اما درہفت اقلیم , ٠‏ تہران ج ١ء‏ 
ص ۲۸۵۔۲۸۲ در ذیل خواجہ معین الدین نگاشتہ است : ,,بخط وی نوشاہ دیدہ شد کہ در ' 
بغداد پہ مسجد جنید دولت ملازمت خواجه عثمان حاصل کردم ء . 

)- برزایت تذکرڈ حسینی ص ۲۹۹ ::معین الملة ۔ غنگام خرقہ یافتن پنام و دو سالہ بودا۔ ۔ او در 
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تاریخ ادبیات , دانشگاء پنجاب لاھور ج ۳, ص ٠٠١‏ چنان توضیح دا شد که .,خواجہ معین 
در ۲٢‏ سالگی مرید شبخ عثمان ھارونی گردیدہ ودر پنجاہ وردوسالگی خرقه خلافت یافتہ است ےہ 
سفینة الاولیاء: ص ۹۳ 
البته بروایت سفینة الاولیاء ٠ص‏ ۹۳ء تذکرۂ سسینی. ص ۹٦۲۹ء‏ آب کوٹر ص ۲۰٢۱‏ خواجه 
معین ہا شیخ حسن زنجانی و خواجه یوسف ھمدانی وشیخ ابو سعید تبریزی و شیخ اوحد الین 
وا ا رت ہو سید واوت و وو ات 
خواجہ یوسف ھمدانی غیر ممکن بنظرمی رسد . 
چنانکە اقبال لاھوری گوید : 
سید ھجویر مخدوم امم مرقد او پیر سنجر را حرم ۱ 

کلیات اشعار فارسی اقبال بوسیله احمد سروش ٠‏ تہران چاپ دوم . اسرار خودی ٠‏ ص ٠‏ 
اخہار الاخیار, ص ٢۲ء‏ سفینة الاولیاء٠‏ ص ٤۹ء‏ ریحانة الادب؛ ج ۴ ص ۹۰ء وج۵ ص۔ 
9۹, نزفة الخواطر: اللایہ عہدالعی العسنی, عیدر آباد کن ج ۱ء ض ۱۳۹۲ء لذکرۂ 
روز روشن جاپ تہران : ص ۹ , تاریخ نظم وئثر در ایران و در زبان فارسی سمید نفیسی ٠‏ 
نہران ۱۳١١‏ ش ۰ ج ١‏ ص ۱۵١‏ 

تارہخ ادہیات دانشگاہ پنجاب , ج ۳ ص ۱۰۳, ونیزرک : ھلال کراچی ٠‏ آبانماء ۲, ص 
۳ن۵ 

انیس الارواح در لکھنو ہسال ۹۸۹۰ م چاپ گردیدہ است . فہرست کتابھای چاپی فارسی ؛ 
خانبایا مشار تہران ۱۳۵۰ ش ہ ج ١‏ ص ۵۹ 

نسخ خطیفارسی موجود در کتابخانہ ھاى لاہور . پابان نامه دکٹری خائم خالدہ آفتاب . 
دائشکدہ ادبیات و علوم انسانی . دانشگاہ تہران ؛ شمارہ : ۰۱۸۵ ص ۵۳۲ - ۵۴۵ . 
کتابھای تصوف بزبان فارسی در شب تمارۂٴ پاکستان و ھند ٠‏ ص ۱۱۲١‏ 

دلیل العارفین . نسخهہ عکسی کتابخانہ مرکزی دانشگاہ تہران بشمارہ ۲٥۵٤‏ ص ۱۵ء نیزرک : 
تاریخ ادبیات , دانشگاہ پنجاب لاھور ج ۳؛ ص ۱۳۵ ۔ ۱۳۸ 

اخبار الاخیار, دھلی ۱۳۰۹ ق , ص ٢٢‏ ۔ ۲۳ء انوار صوفيه اردو ترجمه اخبار الاخیار لاھور , 
۸ءء . ص ۲۹۔۳۲ 

تاریخ ادبیات . دانشگاہ پنجاب لاھور چ ٣‏ ص ٣۰١‏ و نیز مقایسه شود ہا فہرست کتابخانہ 
اندیا آفس ج ١‏ ص ۱۰۳۵وج ٢‏ ص ۱۹۷۸ کہ آنجا عنوان آن ,,رساله آفاق و انفس ۔ یاد شد 


اك 


رساله آداب دم زدن , نسخۂ خطی کتابخانہ مرکزی دانشگاہ شہران :بشمارہ ١/٢‏ ص ۸۵ پ 
فہرست نسخه ھای خطی فارسی , احمد منزوی ہ تہران ج اس ۱۱١ - ۱۱٦١١٦‏ 
فہرست مخطوطات شیرائی , دکٹر بشیر حسین لاھور: ج ٢‏ ص ۲٦٢‏ 

کتابھای تصوف بزبان فارسی در شبه قارہ . ص ١٢۹٦ٴ‏ 

نسخ خطی فارسی موجود در کتابخانہ ھای لاھورء ص ۲۳۴۸ 

فہرست مخطوطات شیرانی , لاہور ج ٢‏ ص ۲٦٢‏ 


ص ۱۰۵.,رساله وجودیە سن کلام حضرت خراجه معین الدین حسن سجزی رحمة ال عليه در 
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بیان رگھا که دور وجود آدمی اند ۔ . 
کتابھای تصوف بزبان فارسی در شیہ تھارۂ ء ص ۱١١‏ ۔ ب۱۴ 
مقایسہ شود شود با : فہرست کتابخانہ مرکزی دانشگاہ تہران ٠‏ ج ١٤‏ ص ۳٦٣۲٣‏ 
فہرست مخطوطات شیرانی , لاہور ج ٢‏ ص م۲۵ 
کتابھای تصوف بزبان فارسی در شیه قارہ . ص ۱٢١‏ ۔ ۱۴۷ 
فہرست نسخه ھای خطی فارسی ہ منزوی : ج ٢‏ ص۸٤٢۱‏ 
فہرست نسخہ ھای خطی فارسی منزوی ء ج ١‏ ص ۱۰*۷۵ و نیزرک : کتابھای تصوف بزبان 
فارسی در شبهہ قارہ ص ۱۲۸ کہ در آنجا بہ شش عکتوب خواجہ معین اشارہ رفتہ است . 
فہرست نسخه ھای خطی فارسی , احمد منزوی ء ج ٢‏ ص ۱۸۴ . 
آتشکدۂ آذر باہتمام دکٹر شھیدی ؛ تہران ۱۳۴۷ ش ص ۳۵۵۸ء ریاض العارفسن : 
کتاہفروشی محمودی شہران :؛ ص ۲۱۱ ء مجمع الفصحا : ھدایت ؛ ہکوشش دکتر مظاہر مصفا ء 
نہران ج ٣‏ ص ١٠۱۲ء‏ تذکرہ حسینی , نولکشور: ص ۳۰۲ 
الذریعہ الی تصانیف الشیعه . آقا بزرگ الطھرانی . تہران ؛ جز۹ء قسم ۳, ص ب۸ہ٠‏ 
برای شمہ ای از احوال وی رک : حبیب السیر خواند میر؛ طبع خیام ء شہران ٢۳٣۰‏ ش ؛ج ٤‏ 
ص .۳٣٣‏ 
تاریخ نظم و نثر در ایران : ج ١‏ ص ١٤۱۵ء‏ باید متذکر شد که فواید الفواید مجموع ملفوظات 
خواجہ نظام الدین اولیاء : مرتبه امیر حسن سجزی دھلوی شاعر معروف فارسی است . کتاب مخ 
الممانی از مؤلفات شیخ شرف الدین احمد بن یحبی منیری ( م ۷۸۷۲ ق .) میباشد . رک بہ 
نزھة الخواطرء ج ٢‏ ص ٣١‏ و نیز رک : تاریخ ادبیات . دانشگاہ پنجاب لاہور. ج ٣۳‏ ص 
٤‏ کہ آنجا نام مرتب آن شیخ شھاب الدین عماد نگاشتہ شدہ است . رسالہ ای در طریقه 
شطار. یکی از شیخ عبداللہ شطاری (اخبار الاخیار . دھلی ص ٢‏ ) و دیگری از شیخ 
بہاء الدینشطاری(انوار صوفیہ اردو ترجمه اخبار الاخیار: لاہور ص ۳۹) _ )٤8٤‏ باقی ماندہ 
است . 
تاریخ نظم و نثر در ایران . ج ١‏ ص ۱۵١‏ 
أئیر معنوی ایران در پاکستان . ص ۷ 
تاریخ ادبیات دانشگاہ پنجاب لاھور ج ٣‏ ص ٠۰١‏ ح۔ 
آب کوٹر, ص ٦۰٢ - ٦۲۰٢‏ 
مجمع الفصحا . ج ۱۲٠۰ ص١ ٣‏ 
سفینة الاولیاء . ص ۹۳ ومقایسه شودبا : آب کوثر . ص ۲۰۳۴ء تاریخ زبان و ادبیات نر 
خارج از ایران . پروفسور عباس مھرین شوشتری ؛ تہران ۱۳۵۲ء ص ٤6٤‏ کہ آنجا جمله 
نخستین دربارہۂ خواجة معین است : ,,پارسائی بود که مزار او زیارتگاہ مسلم و ہندوست ۔ . 
تاریغ ادبیات در ایران : دکٹر ذبیح اللہ صفا : انتشارات دانشگاہ تہران ٠‏ ج ٣‏ ص ۷٢‏ ۱ 
آتشکدہ آذر, ص ۳۵۸,ء ریاض العارفین ٠‏ تہران ص ۲٢۰‏ ء مجمع القصحا, ج ۳ ص ۲٢٢٢۶‏ 
رضا فلی خان عدایت درھر دو تذکرۂ خویش باشتباہ :.,سلطان شمس الدین غوری ۔ نگاشتہ ٠‏ 
حال آنکه .,سلطان شمس الدین التنمش ى صحیح و درست است . ۱ 
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10 ۔ 
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۸ ۔ 
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آن کرہے ص ۲۷۹ھ۲۹۶ ۱ 

٢٤ 7 َ ۰ٌ ۱‏ ۵ 
سر زمین ھند , علی اصغر حکمت ؛ تچرآن ٠ص‏ 
آتن کرت رض ۲۷۸ 


۹ ہے نی کەه جھھیاٹکأممر 1 م احمم ایت ۱ 9 
لی ۰ نیمع4ہ ۰ ۰ ۰٠‏ ۔‫ 


7 رف رای گنت ... و پبرکت ایشان حق تعالی این 
جن ً۵ ۲ ف ۰ و ہیر 
ف ححدین مرتله نزیارت ن روصه صور مشر 


کر پ' بنٰدہ دِ ر بوخود اورد 7 
گمترین عو : 5 ۰ 
ربطانیا لندن:ج ١‏ ص ۳۵۶ ثبت است کە جھان آرا پیگم در سال ۵مھ 


کو ید : ار بہ مزار خواجه اجمیری رفت . 
باہدرسی ہامثیت تعدیم تالیف حویس ,موس الارواح یہ مرار 


ووھووع 


در فہرست مورہ 


۵ 


× 
دگکتر امیر حسن عابدی 


یک بیاض' نادر شعمر فارسی 


شعر فارسی روایتی بسیار قدیم و مسلسل و مستحکم و متنوع 
دارد . شاید در یک زبان دیگر دنیا اندوختہ ای نباشد کە در خزینه 
ین تتای فارسی مربزد اس متامفاف کلید تم را کلام آنان تا 
امروز آنچنان کہ باید احاطه نگردیدہ است . ضروری است کہ در 
کتابخانه ھای جہان دقیقاً جسنجو شود . و ارث بزرگان ادب فارسی 
کاملاٴ بررسی گردد علاوہ ہر کلیات و دواوین ء شعصرای ہی شمارو 
کلام آنان در بیاض ھا و سفینه ھا مذکور ومحفوظ است ولازم است 
آن طبق اصسول جدید مطالعه و تجزیە و تحلیل شود . از جمله این 
ان رعجاعہ تر کے کی آقمت کہ در غقیلی آکائسی 
(اعظم گر - ھند) محفوظ و مضبوط است . 

تنہا جلد اول این بیاض باقی ماندہ و آن ھم از وسط ناقص 
است . از جلد دوم ھیچ اطلاعی در دست نیست . جلد اول ھم که 
موجود است کرم خوردہ و درحال خرابی است . پس از صحافی و جلد 
سازی خرابیہا چندی رفع گردیدہ , اما بعضی خرابیہای دیگر بروز 
کردہ است . ٰ 

از فہرست اسامی شعراء که در آغاز جلد اول آمدہ ‏ می توان پی 
برد کہ جلد دوم مشتمل بہ کلام کدام شعرا بودہ اہست ۔ جلد اول نیز , 





٦ 


ری مت ےک رف خلا متا است . اندازۂ ان 
۱١.۵×‏ اینچ است . ابن دو جلد محموعاً ۳ کیلو و ٠٠٦‏ گرام وزن 
دارد و شامل ٠‏ ورق میباشد . 

در آغاز جلد اول ؛ اہن سقینه را ,, جنگ ۔ اما در آخر بیاض 
گفتہ شدہ است . عبارات اول و آخر باین قرار است . 
آغاز: فہرست اسامی کە درین جنگ اشعار آنان مرقوم است . 
بایان : نمام شد جلد اول بیاض . 

از خصایص این بیاض یکی این است که در آغاز آن فہریت : 
کامل ذادو شده است . این امسرنشان میدھد کە اسامی شعرای 
زبادی شاید در جاھای دیگر یافته نشوہ و اگر این بیاض محفوظ 
تافو ود اسامی و کلام آنان امروز از صفحد ہستی محو و نأبود 
شدہ بود . بابن نكته ھم پی می بریم کە مؤلف آن تا چه اندازہ 
مطالعاتی در ادب فارسی داشته و نیز اپنکه چە تعداد نسخه ھای خطی 
دواوین و کلیات در دسترس او بودہ , که بعد از مطالعه آن ابیات این 
حنگ را انتخاب نمودہ است . 

اسم مؤلف این جنگ معلوم نیست و سال تألیف ھم ھیچ جا ذکر 
نگردیدہ , اما با بعضی اسامی ,, سلمہ ے یابممدظله ب اضافه شدہ و بنا 
برین ما می توانیم حساب کنیم کە در کدام قرن تاألیف شدہ بود . وبنا 
برابن میتوان گفت کە این جنگ بسیار قدیم نیست . در ضمن ذکر اسم 
شعراء با نام میر شمس الدین فقیر دھلوی(٢)و‏ میرزا جعفر راھب () 
ب,سلعەم نوشته شدہ است . با اسم حزین جائی ,, سلمه ٭ و جائی 
دیگر ,, مدظله ۔ نوشته . بلکە اسم کامل وی با القاب چنین نقل شدہ 


اشتثت 


بح 


حزین مدظله العالی حزین در سال ۱۱۰۳ ھجری قمری /۹۲۔٢٦۹٦۱‏ 
میلادی متولد شد و در سال ۱۱۸۰ ھجری ۷۸ ۔ ۸۷٦‏ میلادی 
درگذدشت . بعلاوہ در ذیل ذکر ,, بعض احباء معاصر ە اسم میرزا 
جانجانان مظہر می آید که در سال ۱۱۹۰ هھجری قمری/٦ہ٭‏ 
میلادی فوت کرد . بنابرین ما باین نتیجه می رسیم کە این بیاض در 
نیم دوم قرن دوازدھم ھجری قمری بتکمیل رسید . 

در این بیاض کلام منتخب شعرای ھم در متن وھم در حاشيه دادہ 
شدہ کە گاھی شعر یک شاعر ہا شر دیگری خلط شدہ و ہی بردن 
یه این اسر را دشوار ساختہ کە کلام یک شاعر از کجا تا کجا است . 
در فہرست : اآسامی شعرای متعدد موجود است ,؛ امابعلت نقص 
نسخھ ء ابیات آنان کاملا“واضح نیست . جائی دیگر اسامی و اشعار 
بعضی شعرأ در متن موجود است ٠‏ اما در فہرست از آأان اسمی بردہ 
دہ 

کلام شعرای بزرگ و ہنام فارسی در ایران وھند چندین بار بچاپ 
رسیدہ است . دواوین شعرای زیادی اخیرا در ایران چاپ و منتشر 
گردیدوں کہ این کمبود راتا حد زیادی: رم کرد آم اتا خالاً سعی 
نشدہ کە ہا مطالعه و مقایسۂ تمام نسخه ھای خطی کہ در کتابخانه ھای 
دنیا موجود است : کلام آنان ترتیب و تدوین و چاپ و منتشر گردد . 
درین بیاض بخشی از ابیات شعرای ذیل بدست ما رسیدہ کەه تا حالا 
دواوین و کلیات چاپی آنان این اشعار را شامل نیست . 

مسعود سعد سلمان :) 
مقطمعات 
اھنائی غلق فرد سر است 
منقطع باش تا ندائندت . 


۸ 


بر در کس سرو بہر طمع 


ناز در شمحو سگ نرانندت 


گر شوی گوشےه گیر چون ابرو 


بر سر دیدہ ھا ٹشائندٹ 





چون جامد چرمین شمرم صحبت نادان 
زیرا کە گران باشد و تن گرم ندارد 
از صحبت نادان بترت۵) نیز بگویم 
خویشی که توانگر شد و آزرم ندارد 
زین هر دو بٹر نیز بگویم کە کدام است 
پیری کە جوانی کند و شرم ندارد 
ہر که در اصل بد نہاد افتاد 





ھیچ نیکی ازو مدار امید 
زانکه ھرگز ہجہد نتوان کرد 
از کلاغ سیاہ باز سبیسد 
شکفتی نظر کن کە کلکش ھمی 
چلییا نماید پر انگشت پر 
چو عیسی بکشتنش دارند قصد 
کە هر ساعت او را ببرند سر 
ولیکن چو بردار انگشت شد 
فزون گرددش قدر و جاە و خطر 
بر آن آسمان بزرگی شسود 
کرو است جان را از‌َان ہٹشر 


۹ 


رباعیات 
ھمزاد رخ نگار ما بوست نە گل 
زین روی رخ نگار نیکوست نہ گل 
مارا از رخ دوست باید ای دوست نە گل 
زیراکه بچشم ما رخ اوت ته گل 





نام تو کنم نقش چو نی بر گیرم 
سوی تو کنم گذر چو پی بر گیرم 
یاد تو کنم نویش چو می بر گسرم 
باعشق چنین دل از تو کی بر گرم 
مضسردات 
ملامتم چه کنی ای رقیب در عشقش 
ہہین ہدیدة مجنون جمال لیلی را 





کە ھیچ وقت ندیدی ازو مگر کە قفا 


کہ نسبت همہ از آدم ست و از حواست 


چو دولت مہیا بود هر کسی را 
اگر خود نجوید بجوید ز دولت 


شندتسوجتی‌جچویھیخٹ چوک عأقدجسوکت۔ 


ٰ۷ا 


. درجہان جز روی و آبروی تو ھرگز کس ندید 
غرہ ماھی کە در وی منخسف باشد ھلال 





گر خوانیم سگ خود و اربندہ بندہ أم 


می میسرم از برای تو جندانکھ زندہ ام 





ند زمردم تہی کنار جہان 
عاک را پر نشد ھنوز شکم 





میروند از ہی هم عاقل و فرزانه برون 
رفته رفتھ همه رفتند ازین خانہ برون 
امیسسر [عسسسزی )٦(‏ 
متقلسىضسعات 
دوش دستم زلف او بگرفت وانگہ نرم نرم 
از میان مجلس اندر بستر و بالین کشید 
من غلام دست خویشم کو بہ مشکین سلسله ۱ 
از فلک بر بستر و بالین مہ و پروین کشید 





ماہ دو ھفتہ برسر سرو روان که دید 
بر ماە سنبل وسمن و ارغوان کە دید 
زلف چو مشک وروی چو ماەہ ولب چو قند 
بسیار دیدہ اند ولیکن چنان کە دید 


۷۸۷۷ 


رنجە شود دھان تو از گفتن سخن 
کوچک تر از دھان تو ھرگز دھان که دید 





زجام نور بە قندیل دادہ ماہ صیام 
رسید عید و ز قندیل باز داد ہجام 
ھلال عید کلید ھمان در است مگر 
کە قفل گنت پر ان کر ھلال ماہ صیام 
در نشاط دگر بادہ چرخ باز گشساد 
شکست توب خاص و درید پردۂ عسام 





می چھ داری در صراحی ای غلام 
جام پر کن تا بکف گیریم جام 

گر می پختہ ست قومی را حسلال 

ورمی خام ست خلقی را حسرام 
خسام دہ مارا کە از غم پخته ایم 

بخته دہ آنرا کە در عشق است خام 
ما مدام اندر مسدام ویختیم 

کز مدام است اینہمه شادی مسدام 





بر گل از غاليه گوئی کە طراز آوردی 
چو خط آرند بتان ناز فراوان نکنند 


تو عجب تر کھ. خط آوؤردی و‌‌ ناز اوردی 





رباعیسات 


۷ 
ابر بی شرط مہر ورعقد نکاح 
گشت حاصل بەلؤ لؤ از دریا. 





از درد فضراقت ای بە لب شکر ناب 
لە روز قرار دارم و نیٍشب خواب 
چشم ودل من ز ھجرت از در خوشاب 





ھرگز ز ضمیر من گل ھجو نرست 
وین گفتن ھجو را اکنون جرم از تست 


تو چون سگی ؤ بیحیائی من چون شمشیر 
قفسشی چگ ساساشے ششت 





از نور دو عارض آفتابی گویا 
از بہوی دو زلف مشکناہی گویا 
جان زندہ بە لطف تست آہی گویا 
مجلس بتو گرم است سرابی گویا 
زو چشمة خضر در زمان بگشاید 
ور خصم تو در آبنه بنماید روی 


دست اجل از آینه بیرون آید 


ك۷ 


چون دیدۂ من بسوی جانان نگرد 
پنہان نگرد ز خلق و ترسان نگرد 
چشم و دل من در تو بدانسان نگرد 


چون دیدۂ مسردہ کز بس جان نگرد 





در رقص چو آستین بر می کرد 
صد گونە شمایلش بہم در می کرد 
می آمد و آرزو بپایش می ریخت 
می رفت و امید خاک برسر می کرد 





روی تو ز ماہ آسمانی خوشتر 
لعل تو ز اب زندگانی خوشتشر 
فد تو ز سرو و ہوستانی خوشتسر 
نطقت ز حیات جاودانی خوشتسر 
بادی کە در آئی بە تنم ھمچو نفس 
ناری کە ہسوزی دل خلقان بہوس 
آہی کہ بتو زندہ توان بودن و بس 


خاکی که بہ تست باز گشت ھمهہ کس 





باز این ہہ شسرم چیست ای کافر کیش 
پیش آی و حجاب و شرم بردار از پیش 
کز دست فراق تو دلم خستة و ریش 
هان تا بکنم لب ترا چون دل خویش 


۷٤ 


ای کردہ مرا واله و دیوانة خویش 
زان یک نظر از دو چشم مستائه عو یق 
آن کس کە گذر کردہ بکویت روزی 
گم کردہ ھمه عمر رہ خانة خویش 
عمری گذاشتم صنما در وفای تو 
از حد ھزار گونە کشیدم جفاى تو 
آن چیست از جفا کە نکردی بجان من 


وان جیست از وفا کە نکردم برای تو 





از بخل بە خلق ھیچ چیزی ندھی 
ور جان بشود بکس پشیسزیندھہسی 
سنگی که دو در اسیا اش کنند 
گربر شکمت نہنسد تیزی ندھہہی 
فسرد 
از ھنر پیش تو ایشان در زمان بودند بیش 


هست بیشی در فنر زان بە کە پیشی در زمان 
خلاق المعانی کمال الدین اصفہانی ۷ 
غسزلیات 


تا دلم در خم آن زلف پریشان شدہ است 


جە عجب کار من اربہی سرو سامان تدم ایت 


۷۸۵ 


جا جو رح کس ا 
باجنان قامت ورخ دلبری آسان شدہ است 





در صحبت دوست جان نگنجد 
شادی و غم جہان نگنجد . 
ما خانه خراب گشتگان را 
در دل غم خانمان نگنجسد 
ای خواجہ تو مرد خود فروشی 
رخت تو درین دکان نگنجسد 
یا دوست گزین کمال یا جان 
در خائه دو میہمان نگنجسد 
رباعسات 
آوخ کە گل دلم بە پڑ مرد باب 
وان نقش چنان لطیف بستسردباب 
گردون کە نبود آب شرمش در چشم 
بینائی چشم من فرو برد باب 





این کشته مگر کمال اسمعیل است 
قربان شدنش نہ از پی تبدیل است ‏ 
فربان تو شد کمال اندر رہ عشق 
قربان گشتن کمال اسمعیل است . 


ر 





دسٹی کہ گرفتی سر آن زلف خوفی است 


۸۸ہ 


زان دست کنون در رہ گل غم دارم پای 
زان بای گکنون برسر دل دارم دست 





زآمد شد آن دو زلف عنبر بویت 
آزردہ ھمی شود گل خود رویت 
ترسم کهھ نشان بماند اندر روت 





از آتش وآب هر دو ببریده اسید 
آن شستهھ نی شود نگڑ از باران 


ہر شب مەہ نو سوی فزونی نازد (۸) 
تا ھمجو جمال تو جمالی سازد . 
در چاردھم شب چو بخود پردازد 


بیند چو تو نیست خود زغم بگدازد 


دل بی تو مرا یک نفس أسودہ تد بد 


در بحر تو جز خسته و فرسودە ندید 
تا خاک ترا بکاہ وو گل نندودند (۹) 


خورشید کسی بەه کہگل اندود ندیسد 


نہ لب بە لب شکر فضروش تو رسسد 


تا نال زار ما ہبگوش تو رسسد 





بر عارض لالە رنگت ای بدر منیر 
چوگان گویم زلف ترا یا زنجیر 
چون گوی دلم ببرد گفتم چوگان 
چون پای دلم بہ بست گفتم زنجسیر 





ھرگه کە بنوک قلم مشک نفس 
وصف لب لعل ار نویسم بہوس 
از یاد لیش قلم چنان مست شوفہ---- 
کانگشتائش ھمسی کشندش بہ کس 
تا چند زبان تیز چو شمشیر کنم 
درمدح سگی را صفت شیر کنم 
انبان دروغ را زبر زیر کنم 
تا این شکم گرسنە را سیر کنم 
شبہازدم ھوافسردہ چو,بخم 
زانو بشکم کشیدہ ھمچون ملخم 
چنبر شدہ ام چنانکه می نشناسند 
کس موی زھار راز موی ز نخم 





‌ 


رویت دریاىی حسن و لعلت مرجان 
م۳ام٭ - از سے 
زلغفغت عنبر ء صدف دھن ء در دندان 


۷۸ 


اہرو کشتی و چین پیشانی موج 
گرداب بلا غبغب و جشمت طوفان 





ای چشم وجود نور رخسارۂ تو 
حیران شدہ چشم جان ز نظارة تو 
ھردم بکشد چشم تو صد مسکین را 





ای رری تو ھمجو دست پیغمبر و 
بیغمبر ما بحق بود رھیبر تو 
ترسم کە تو دین موسوی نگذاری 





ای بی تو سرا امید بہبودی نه 
با ما تو جنانکه پیش از این بودی نهھ 

می دانستم کە عہد و پیمان مرا 
درھم شکنی ولی باین زودی نهھ 


گر لاف زنم کە یار خوش خوست نە ای 
با ما بوفا و عہد کرت تپ آئ 
وین نادرہ تر کە از برای تو مرا 


۷۸۵۸8 
جانا پر نور شمع دود آوردی 
یعنی کہ خط ارجە خوش نبود آوردی 
گر دود دل منست دیرت بگرفت 
ور خط بخون ماست زود آوردی 





ای بندۂ حسن تو زمه تا ماھی 
وی عقل زطرۂ تو در گمراسی 
گر زلف تو کوتہ آشفتہ بدش: 





مغفضسردات 
بخون دشمن دین تیغ او چنان تشنه است 
کە از حکایت ان آب در دھن دارد 
سنگ بد گوھر اگر کاسة زرین شکند 
قیمت سنگ :یفزاید و زر کم نشود 
ہر کہ او سفله را بزرگ کند 
سعی در فربہی گرگ کنسد 
ای رحمت تو دایڈ اولاد بوالیشر 
ما را اگرچھ ھیچ نیرزیم ھم بخسر 
آن ز خال اث عغعکس دیدۂ ما: 
بر رخ نازکت نشان کردہ 
مردی شمردہ ای کە دلم را شکسته ای 
بستر(١١)‏ عرق کهھ سد سکندر شکسته ای 





اوحدی مسراغی )۷١(‏ 


۸۰ 


ضغلسزل 
بباید کوچ کردن بی گرانی ِ ۱ 
کہ کرد اندامم آغاز گرانی 
جوانی را بخواب اکنون توان دید 
کە تن ہی خواب گشت از ناتوانی 
جو گرگ از گلہ(گیرد) آنچە میخواست 
در این سودا چە سود اکنون شبانی 
ترا ای چرخ بسیار آزمسودم 
فمانی وهمسانی وهمسانی 





رباعیسات 


گر یک نفس آن جان جمہان بتوان دید 
عیش خوش و عمر جاودان بتوان دید 
در اینهة رخش کە روشن بادا 


گر دم نزسی صورت جان بتوان دید 





آنکس کە صناعتش قناعت باشد 
کردار وی از جملة طاعت باشسد 
زنہار طمع مدار الا ز خےدا 
کاین رغبت خلق ھم شناعت باشسد 





در بندگیت دیو و پری صف زدہ گیسر 


وندر دل تو غھر آنچه رفت آمدہ گے 


۸۱ 
چون کار تو بگذشتن و بگذاشتن است 
کیخسرو گیتی شدہ گیر و شدہ گیسر 
ہر چند کە تو چارهۂ بہبود کئی 
ان بہ کە هر آنچهھ می کنی زود کنسی 
زان می ترسم کە چون پشیمان گردی 
آن مايه نباشد که بدان سود کنسی 
: یا تازہ گلی را بہ چمن می بخشی 
تاا من بعوض جان بدھم گفتا چە 





جان تو منم را بہ من می بخشی 

در خانه دلم گرفت از تنہسەسائی 
رفتم بہ چمن چو بلبل شیدائی 

چون دید مرا سرو سہی جنبانسد 
یعنی بچہ دلخوشی بە بستان آئی 





ابن یمیسسن )۱١(‏ 
مقطسعلسات 
بریان شود بە نیل دراز تیغ او نہنگ 
گردان شود به بادمة او ذسٹشن آسیا 
زرین شود ز خدمت او خوان خادمان 





شنودہ ای تو که محمود غزنوی شب دی 
نشاط کرد و تتنش جمله در سمنور گذشت 


۸۲ 


یکی فقیر در آن شب سر تنورگزید 
سر تنور بر أن درد مند عور شت 
جو روز ۰ گشت بر اورد نعسرہ کای محمود 


شب تنور گذشت و شب سمور گذشت 





فلک دون نواز یک چشم است 
وان یکی ھم بضرق سر دارد 
ھرخری راک دم گرفت بہ مشت 


سی ندائد کہ دم خر دارد 





می برد تا فراز کل خویش 
چند روزیش معتبر دارد 
چون ببیند که برچ منقلب است 
ناگہان دست ازو مو ہر دارد 
بر زمینئش زند کہ خسرد شود 


خر دیگر بجاش ہر دارد 


شراب در تن آن کو شراب خوارہ بود 

چو روغن است که ریزند در مغاک چراغ 
اگرچھ.زندہ بە روغن بود چراغ ولٰلی 

فزون ز قدر شود موجحب ھلاک چسراغ 





چہار چیز کە اصل منافع است و منال 
نیرزد ان بہچہار دگر در ار حسال 


۸۳ 


عمل بہ خجلت عہزل و طمع بە بذل سوال 





عصاملان چون زنان حامله اند 
کے کنند توبه درگے زادن 
چون ز زادن ھمی شوند خسلاص 
ناژشان اوزر گند گاذن 





با ھر کە راز خویشتن اظہار می کنی 
یا دشمن تو باشد یا دوستدار تو 
گر دشمن است خود بغمت شاد می شود 
ور زانکە دوست است غمین شد ہکار تو 
پس راز دل نہان کن وبا ھیچکس مگو 
تا خود نکو کند بکرم کردگار تو 





ھرجه پیش آمسد از زمانه تسرا 
از نکو حالی و ز بد حسالی. 
دل بدان شاد دار و غصه مخور 


گه بنا شد ز حکمتی خالی 





خسرد مندی ز من برسید روزی 
که دائی چیست اضل شانمانی 

جوابش دادم و گفتم چہار ایت 
دلیل خسرمی و شادمانی 


۸٤ 


کی صحت و دویم موافق: 
س4 دیگر حرمت و چارم جوانی . 


اگرجه این ھهمھ باشد ولیکن 


کە گرشاہ ست کو حرمت ندارد 
رر سس 
رماع حم کرئو۔_ ٠‏ 
گرش خواھی کہ باشد با تو میلی _ 

هر آن عاقل کە با مجنون نشیند ٰ 
نباید بردنش جز نام لیسصلی 





مف-ےردات 
باد حون سوھان شید سیت واب جون سان شید سہست 


باد سوھانی کند تا آب سندانی کنسد 


یر ڈاگٹن گوئی گلید ای اریت 
کە ھیچ کس نتواند نہفت ازو اسرار 
جہان عزیز ھم تست , گرچھ زوئی تو 


صدذدف غعزیر بدرسٹت : گرجه زوست دُور 





زبانگ سایلان جانت بیفروزد چو ناگاھان 
ببانگ گم شدہ فرزند بفروزد دل مادر 


۸۵ 
ھمی نە بیند کس بر زبان خلق سوال 

او ھمه جود است و نستائند کقفش را بجود 
زانکه نستائنند ھندو را و زنگی را بخال 
مہم دیگر دلبران ھمچسون نشان نقش نیل 





شود چو مرجان لؤ لؤ میان کام صدف 
گر اوفتد ز حسام تو سایہ بر قلزم 


سڈسسٗٗےسسلویسجرسرجحے 


سلمسان سارجی ٣,‏ 
غسسزل 


نی بدرد دل پر آتش ما می نالد 
میس و یس سب بت 
د قفا : ۰ے ٦‏ ۱ 
من دل خسته اگر زانکه زدل می الم 
یا رب | 
ر بن خستة بیدل زکجامی نالد 
سک راو ئل اسساب عحت سیآ 
ظاھر آنست که از ترس خدا -۶ نالسد 





۸ 


قطع ےه 
جہان بناھا دانی کە شخص نازک تو 
کە ھیچ رنج مبادش جرا ز اسب افتاد 
وزانکه عمر عزیزی و مرکبت باد است 
فلک نخواست کەه عمری چنین رود برباد 


یکی از رباعیات چاہی سلمان در این بیاض بصورت مستزاد این 





طور نقل شدہ انت :۶ ۲ 
خواہم شبکی چنانکه تو دانی ومن ای از ہمه به 
بزمی کهھ قر ات تو وامسانی ومن دور از که وم“ 
من بسٹسرتت بخوابانموتسو از روی رضسا 
آن نرگس مست را بخوابانی ومن بر خیزم و وہ 


بر سر کوی عشق بازاریست 
که رخ ھمجسو زر بدنیسا نیست 
عمسری وگفته ای اگر صبر کئی وفا کنم 
عم عزیز چون کنم عمر وفا نمی کنسد 
جو رویت ھرگزم نقشی بخاطر در نمی آید 
سرا خود جز تو در خاطر کسی دیگر نمی آید 
می کنم ترک ھوای سسر زلف تو و باز . 
باد سی آید و این سلسله می جنباند 
نے سے داز مری سر لف 7ز ببکاد 


نافہ مشکی که بصد خون جگر پیدا کرد 





۸ 


کے 
۵- 
٦ے‏ 
۷۔- 
۸- 
- 
۱۹- 
۲۔ 
٣ت‏ 
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این کلمه تمولا در شبه تمارہ بہ معنی ,, جنگ ۔ (باضمة اول ) یا مجموعه ای از اشعار و آثار 
منتخب شعرا و نویسندگان ہکار رفتہ است . 
وفات : ۱١۱٦۳‏ ھجری فغمری ۵۰ ۔ ۷۸٣۹‏ مبلادی . 
میرزا محمد جعفر راہب : نوادہ مرزا رفیعای نائینی , نا ۹۹٦١‏ ھجری قمری ب٥۷‏ مبلادی در 
اصضہان زندگی میکرد . 
وفات : ۵۱۵ مہ یىی ۱۱۲١‏ ملادی . 
بشرے بدثر 
امیر الم ہو عبدالہ محمد بن عبدالملک متوفی بسال ۵۲۰ عجری قمری ۱۱۷۲١‏ مبلادی . 
رفات ۵۳۵ ھاق ۸۔ ۱۲۴م . 
ظاھراً : تازد ( دائش ) . 
ناندودند ( دانش ). 
رکن الدین اوحدی اصفہائی متوفی بسال ۷۳۸ ھجری قمری 
فعل امر از ستردن ہمعنی پاک گردن . (دانش) 
امیر محمود بن امیر یمین الدوله طغرائی متوفی بسال ۷٦٦۹‏ ھجری قمری ۱۸۔۱۳ میلادی . 
جمال الدین سلمان بن علاء الدین سارجی متوفی بسال ۸ ھجری قمری ۱۴۷۹ مبلادی . 


بین بن پان 


۸۸ 


دفٹر شریف حسین قاسمی ” 
دریچە ای بە شیراز قرن نوزدھم میلادی 


اوت کان و شعرا و جہانگردان مختلف شیراز کنونی ایران را با 
القاب گونا گونی ولی محنرم در آثار خودشان ذکر کردہ اند . ابن بلخی 
در اثر معروف خود بنام ,, حدود العالم من المشرق الی المغرب, 
سراز را ر, دارالملک ہ خواندہ است . بعد ازان شیراز را ,, ملک 
سلیمان ٭ و ,, تخت سلیمان ء لقب دادہ شد . در زمان شاہ عباس دوم 
شیراز ملقب بە ,, دارالعلم ٭ شد . سعدی شیرازی زادگاہ خود را 
,قبة الاسلام ء ھم خواندہ است . 

ما مدیون یک نفر جمہانگرد ھندی بنام حاجی علی مرزا متخلص بە 
مفتون هھستیم که در قرن نوزدھم میلادی یعنی در دوران سلطنت قاجار 
از ایران دیدن کرد و شرح مسافرت خود را بە صورت یادداشتہای 
روزانہ در سفرنامه ای بعنوان ,, زہدہ الاخبار فی سوانح الااسفار ہ 
بحیط تحریر آورد . این جہانگرد غیر معروف هندی در طی مسافرت 
خود بە شیراز ھم رسید . انجا تا چند روز اقامت کرد و ھر چه در شیراز 
دی ای را کر شفر تاب شود بان سکم اس 


غالیا ای ال با نا انان است کرک تے ۶ ستھہر 





زادہ : ١‏ مارس ١۱۹م‏ . استاد فارسی دانشگاء دھلی . هند - 
۲ جدید فارسی شاعری ۔ ایک مختصر تجزیه ( بررسی کوتاہ شعر جدید فارسیٰ ) ۳ ۔ 
تاریخ نثر فارسی - 


۸۹ 


شاعر هھندی بفارسی وشت و در ان گزارشہابی دادہ کہ راجع بە 
ایران قرن نوزدھم میلادی اطلاعات مہمی را برای ما بجا گذاشتہ 
است . چندین جہانگرد از کشورھای مختلف از ایران دیدن کردہ و 
بسارتہاق انان ىر زمانہایى ملف ضورتث گرفتہ'است و اتاج 
احساسات و نتائج مسافرت خودشان را در سفرنامهہ ھا ثبت نمودہ اند . 
ہمہ این سفرنامەھا بہ فارسی نوشته نشدہ استبلکه بزبانہای خود 
جہانگردان نوشتہ شدہ است ولی بعضی از آن ھا بعداً بفارسی 
ہر کرذانَۂ: شتّہ 'است 

ماھندیہا افتخار داریم کہ یک نفضر جہانگرد هنندی بہ اپسران 
رفت و سفرنامہ خود را بفارسی نوشت . یعنی زبدہ الاخبار فی سوانح: 
الاسفار ؛ نخستین سفرنامة ایران است که یک نضر غیر ایرانی آنرا 
بغارسی رف است, انا اہی متام تا کور جات تتلہ اسٹ 
نسخة خطی این سفرنامہ پیش بندہ موجود است . ٭٭بعلاوہ رام 
الحروف این سفرنامہ را برای چاپ آمادہ کردہ ام . اگر وسایلی بدست 
رسید . آنرا بچاپ میرسانم ٠‏ 

قبل از اینکە وضع و کیفیت و بافت شیراز کە در این سفرنامه 
توصیف شدہ ء بررسی کنیم ‏ بی مناسبت نیست اگر خود این سفرنامہ و 
ویسندۂ آنرا مختصراً مصرفی نمائیم . 

تنہا ماخذی کہ دربارۂ ویسندۂ این سفرنامه اطلاعی بہم 
میرساند ؛ خود ابن سفرنامه است . از لابلای آن تنہا این قدر بدست 
می آید که او در دھلی دیدہ بجہان گشود و بعد بە عظیم آباد ) پتنه 
کنونی در استان بہار ھند ) سکونت گرفت و سفرنامة خود رابہ وزیر 
آن استان امین الدوله ناصر جنگ تقدیم کرد 


۹۰ 


نویسندۂ ما حاجی علی مرزا بہ روز شنبه .ھفدھم ماہ ربیع الثانی 
سإل ١١٢۱ھ//‏ ٦۱۸۲م‏ بساحل بوشہر رسید . او از بندر بوشہر 
بە شیراز و از شیراز بە اسفہان و از اصفہان بە تہران مسافرت کرد . 
سپس برای زیارت حرم مقدس از تہران عازم مشہہ شد .این 
مسافرت هاى حاجی علی مرزا با قاطرھا انجام گرفت . در انر ٠ن‏ 
نویسندہ و جہانگرد ھندی از شہر ھا و روستاھا ودھکدہ ھا ردشد و در 
بعضی جاھا اقامت هم کرد . ہا خواص و عوام ایرانی ملاقات کرد . 
تارابع قرمتی تی آبد کد پاہستاری آز غضرضیات ذرباروزٰ 
حکومت معاصر ایران و آداب و رسوم ایرانیان آشنائی بیسا۔| قد : 
بہرصورت بقول خود نویسندہ : در این کتاب مستطاب آنچه بخیر 
تحریر در آمدهہ هہمه دیده است لە شنیدہ . ۱ 

نویسند ہٗ ما دوران مسافرت خود از منازل زیر ردشد و او توصیف 
ھابی دربار+ ھمه این منازل خود کردہ است : 
منازلی از بوشہر تا شیراز : 

قرية احمدی ہ ھزارکون و قیل مزارجون , دالکی , تخت کنار : 
کتل کمارچ ہ کازرون . کتل پیرہ زن . دشت ارجن ہ ذوالنون و قیل 
زینون ٠‏ شیراز . 
منازلی از شیراز تا اصفہان : 

زرکون و قیل زرعون . خضرک : کلیک , مشہد مرغاب ہ کرکون, 

سرمق ہ آبادہ و قیل نوآبادہ ء شلکستان ہ امین آبادء قمشه ,ء مہیار . 

اصفہان . 
منازلی از اصفہان تا تہسران : 

کز ء مورچه خوار: سؤ, قہروت : کاشان ؛ نصرآبادء شورآب . 
ھم . حوض سلطانیه . کنار کرد تہسران 


۹٦۱ 


منازلی از تہران تا مشہد :_ 

ہلشت ہ ایوان کیف ء تمشلاق . دیہ نمک : لاشہ کرد . سمنان . 
آھوان علی المعروف ,ہ دولت آباد ء دامغان , دہ ملا ء شہرود , میامی . 
عباس آباد ء مزینان ء مہر ٠ء‏ سبزوار ٠‏ رباط زعفرانی ٠‏ شوراب . 
نیشابورء درہ رود مشہد مقدس . 

در این سفرنامه مطالبی دربارۂ وضع اجتماعی و سیاسی و 
اقتصادی ایران در قرن نوزدھم میلادی مورد توضیح قرار گرفتہ است . 
بعلاوہ شرحی راجع بە نقاط مختلفی که در راہ ججہانگرد ھندی افتاد . 
شہرھا و روستاھا ‏ کاروان سراھا ؛ بناھای تاریخی . خیابانہا . 
بازارھا ء دریاھا ١‏ پلہا . چاروادارھا ء یول ایرانی . پول شہرھاو 
مکشرمای ای مصضسعی فلت ای جاعی ر عبات آجر 
ارزش آن در مقابل پولہای ھندی و فرانسوی ہ وزنہای ایرانی و 
مقایسة آنہا با وزنہای ھندی ء زلزله سال ھزار و دویست وسی و نه 
ھجری قمری شیراز و نتائج آن ؛ خوردنییہا و نوشیدنیہا ء گلمہا و میوہ 
ھا ء ادارہ ھای گمرک و مالیات ہ درآمد و محصولات آن ھمہ جاھا که 
جہانگرد ما در طی مسافرت خود دیده . اسم رؤسا و کدخداھای 
شہرھا و روستاھا . امام ھای جمعه نقاط مختلف ایسران . شرح 
مختصر چند تن از رجال دولت ان روزگار ایران ء دانشمندان و علما و 
فضلا و شعرا وصنعتکاران وتجار و اشخاص حرفه ای مثل نقاشان و 
حکاکان و خوشنویسان و میناکاران و زرگران کهە نویسندہ ہا برخی از 
آنہا ملاقات کردہ ء دیدہ میشود . مسرز شہرھا و روستاھا و آب و 
ھوای آنہا ہم بررسی ساد سے سپانگة ھند در فصلی جداگانہ 
زا آیرآن ہا شورری آن مان ر کازعة فا را کہ ہی ابرآن و روس 
وجود داشت . اظہار نظر کردہ است . عنوان این فصل ., بیان دعوی 


۹۲ 


صاحب قران دوران با فرقة روسیہ خذلہم الہ ہ می باشد . 
خلاصه نویسندۂ این سفرنامه از باب کازرون داخل شیراز شد و 
در کاروانسرای آغاباہا جان فراش باشی اقامت کرد . حاجی علی 
مرزا توصیف شیراز را با این الفاظ آغاز میکند , 
:,دارالعلم شیراز از حیث عذوبت آب و سالمت ھوا و کثرت اشجار 
لظلت الاثاز آوسرسزی مرغزار> وَلاہتی ات :دلگتا و مقامست 
دلچسپ و وسیع الفضا : صحرایى سرسبزش شہر سبزوار را موجب 
رنگ زردی و تشویر ہ و کوہ پرسنبل و نرگس رشک کوہ دلپذیر کشمیںٌ: 
سنبلش پر چین چو زلف مہوشان ‏ نرگس محسود چشم می کشان 
از وفور سبہزە رگل سوبسو معصدل آسد بہارش باخسزان 
درسفرنامة ,, زہدہ الاخبار فی سوانح الاسفار ء جغرافیای شیراز و 
باغہا و بناھای آن این طور بیان شدہ : 
از روی عمارات منیعة منقشه و مکانات رفیعة مصورہ رشک 
بہارستان خورنق جمشید و از باغات دلکشا و بساتین روح افسزا 
غیرت عشرتکدہ ناھید ‏ میانه چمہار کوہ ء بانہایت فر و شکوہ واقع و 
مسافت صحرایش از جوانب اربعه مختلف البعد . مگر کعتر از 
فرسخی نیست کە اغلب آن مزرعستان است , مشتمل بر برج و بارہ 
سی رین وعلی مو لاج آی کات ساد ظط قرب 
بسہ فرسخ . مبنی برشش باب : 


مغرب رویه : دروازه باع شاہ و دروازۂ کازرون ہ مترددین بوشہر 
وغیرہ از این باب تردد می ئمایند و جانب مشرق : دروازۂ شاہ داعی و 
دروازہۂ قصاب خائنه و طرف جنوب : دروازهٗ شیخ سعدئ و دروازہ 
اصفہان - سمت دروازۂ مغربی : عمارات عاليه و قصورات بی قصور 
متعاليه و باغات دلپسند وبستصانہای بی مشل و مائند از بنافای 


۹۳ 


محمد کریم خان زند معروف به وکیل ے . 
جہانگرد ھندی در شیراز از ارگ کریم خانی دیدن کرد ولی این 
محوطهھة بناھای مختلفی راحرم سرائی خواندہ است . اظہاراتش دربارۂ 
این ارگ و توصیف فرصة الدوله )١(‏ در ,,۔آثار عجم ب راجع بە این 
حرط رن اض یکدیگر است آنہابی کہ شرح ارگ کریم خانی 
را در آثار عجم خواندہ اند بتوصیف و شرح این بناہا که ویسندۂ ما 
نوشتہ است ہم توجه فرمایند وببینند کە جہانگرد هندی با قلسم 
قدرتمند خود و بسبک شیوای ھندی این بناھا را چطور مجسم بات 
است . در سفرنامة مورد نظر ما نوشتہ شدہ که : 
ءحرم سرائیست که مبنی بر قطعات دلکش و عمارات منقش که در 
جنب نقوش جان آفرینش تمائیل نگارخان چین تمام صورت دیوار و 
از حسرت طراحیہای روح فریبش روان نقاشان فرنگ در آزار, بہرام 
را از روی شکارگاھش بگور برده و از تصور تصویر تہمتنان رزم 
خواھش شخص خیال رستم سام را یتصدیق تعام کمتر از ازلیٰ شمردہ 
اھر کس که ارتقای مدارجش دید , بلاتحاشا بزبانش رسید . 
استان:دیگر است ابق پرفراز اسسان 
یا بہہشت جاودان است آشکارا درجہان 
خاک او اختر نشان و آب او گوھر صفت 
اد او ون ظرۂ خوزاو:ر ساغر فرفشان 
ساکنان عرش با سکان فرشش ھم نشین 
طایران قدس با مرغان باعش ھمڑبانم 
درجنوب ارگ کریم خائی باغ نظر و علارت کلاہ فرنگی واٹم 
شدہ که امروز بصورت موزۂ پارس در آسدہ است . یکی از این 


۔بناھای این محوطہه را نویسندہ هندی باین نحو توصیف میکند : 


۹٤ 


ایج فی بی قصور و ثانی بیت !لمعمور مشتمل است بر ایوان ثلثه شیشہ 
بست مختلف الاوضاع و متنوع الاضلاع بە همدیگر بیوسته و قطعات 
عدیدۂ جدیدہ و حجرہ ھاى مطبوع پسندیدہ ذو طبقتین که هر یکی را 
قطعُ بہشت برین ومحسود خورنق, خسرو پرویزباید گفت . صفابح 
لوایح سقف و جدار مصور از تصاویر بی نظیر طلاکار حیرت بخش 
انظار گویا بہرام نامی رقم وری نفرہ و طلایى ماہ و آفتاب را در جام 
لاجوردی سپہر نیلگون حل کردہ . با قلم مویسژگان زھرہ تصاویر 
بی مثالش کشیدہ بلکہ چشم فلک ھمچنین بزم رنگین را در خوابٔ 
ندیدہ ‏ وجانب جنوب باب عظمت باہی ہر دو پیلپای شیشه کار استوار 
و پایدار بە ارتقاع پنج ذراع ..ے سمت شمال نیز مہوب بہ ابواب ملثہ 
ورحجرہ ؛ وسطش معرًّا از تصاویر برای ادای نمساز پنجگائە و در 
حسن ترکیب بعصر یگانە . در اطاقہای درونش از نقشی و نگار چون 
رخسار عذرا عذاران سادہ و عوض آن گلدسته ھہای ‌رنگارنگ فرنگ و 
چین در توی صنادیق بلورین نہادہ و برھسر مصراع ابواب سه گانە 
اش بخط نستعلیق به نہایت حسن خط این رباعی با کمال وضوح 
نگاشته کە راقم نقلش برداشته : 
این در گه بە روی خلق عالم شد باز 
باشد در رحمت کە خدا کردہ فراز 
چون کعبه نخوانمش کم آید بہ نیاز 
آُنجا مغ و هھندو و مسلمان بە نماز 

ھمچنین کتیبه صابی که روی ہر دروازۂ این بنا وشته شدہ ۱ در 
سفرنامه نقل گردیدہ است . نویسندہ عمارات مختلف و زیادی را ذکر 
گردہ و با ترنیب و نظم خاصی آنہا را توصیف کردہ است . چون 
نویسندہ شاعر ہم بودء نثرش نزدیک بہ شعر است .او علاوہ بر این با 


۹۵ 


شعرھای زیاد خود این نویسندہ ترکیب شدہ است . 
مسجد وکیل ٠‏ باغہای شیراز مثلا باغ دلکشا و باغ تخت . 
حمامہا ؛ مدرسة وکیل . چہپارسوی وکیل وغیرہ از جمله بناھای 
تاریخی شیراز است کہ در این سفرنامہ مورد شرح و توصیف قرار 
گرفتہ اند . دربارۂ حمام وکیل شرح مفصلی دادہ شدہ و بنظر می آید 
کە این بناجہانگرد ھندی را زیادہ تحت تأثیر قرار دادہ و از این حمام 
بسیار خوشش آمدہ بود . بنا براین شرح و توصیفی مفصل این حمام 
درین سفرنامہ دیدہ میشود . اپنجا تنہا چند بیت کە ویسندۂ و شاعر ما 
در مدح این حمام سرودہ نقل می شود : 
مت فی الم مل عمام وکیل 
شد بعالم تابنای باد و آتش , خاک و آب 
مرتفع قصریکه گشت از رشک جام وقبہ اش 
بر فلک غرق خئی(۲) خجلت ھمه تن آفتاب 
فرش سنگ مرمرش آینےهُ صورت نما 
نقش گلہایش ترو تازہ تر از عہد شباب 
هر طرف گستردہ دروی ضرش دیبا و حسریر 
اینچنین فرشی ندیدہ دیدۂ مخمل بخواب 
می سزد گرگویمش یکسر گلش را گل سرشت 
کز وفور گل شدہ گلشن جدار و صحن و باب 
ہرسہ حوض اندرونش گشتہ از ماء معین 
آنچنان لبریز ھمچون چشم خوبان از شراب _ 
ز اعتدال طبع پاکش فر کسی عایل یہ او <۔ ۱ 


چه فقیری ہی نوا جہ خسرو ملک رقاب: 


۹٦ 
در خور مدح و ثنایش کی رسدگر خوانمشن‎ 
غیرت گرمابہ جنت روزی!آب و تاب‎ 

این غپانگرد ھندی از مقاہر امام زادەدھاهم دیدن کرد و اظہاراتش 
درہارہۂ ان تاکز عقبدت و احترام او نسبت بە این افراد معروف 
و شہدای بنام اسلام می باشد . مانند شاہ چسراغ ء مدفن میر محمد 
مرقد سید علا الدین حسین ء مقبرہۂٴ سید حاجی غریب ہ مزار سید 
عبداللہ و مزار شاھزادہ حسین بن علی ابن الحسین . دربارۂ تعداد 
زیادی مقاہر امام زادھا در شیراز ء نویسندہ نقل قول از اھل شیراز می 
کند که : ۱ 

ر,گویند محله ای نیست که دران بیست امام زادہ مدفون نباشندء . 

دربارۂ مدفن سید امیر احمد بن موسی کاظم عليه السلام معروف 
ہہ شاہ چسراعغ و عقیدت و محبت شیرازیان نسبت بە ایں بزرگ و 
بزرگ زادہ . اطلاع دادہ شدہ کہ : 
بہرجوع اھل شیراز از سایر امام زادہ ھا نسبت به این بزرگوار 
بیشٹر است ؛ خصوصا از قسم اناث روزی نمی گذرد کە از صبح تا 
شام اژدھام عورات بر مرقد پاکش نباشد و در روز پنجشنبه از سایر 
ایام ہفته بیشتر . خصوصا خمیس ابتدای ہر ماہ بحدی کثرت ذکور و 
انا می شود کە عبور بکمال اشکال دست می دھد ... مرقد شریفش 
اساس معقولی داشت . زلزله شیرازی خراب و منہدم گردائید . حالا 
شہزادۂ عالی مکان حکم تعمیرش بتکلیف تمام فرمودہ . چنانچه بنّایان 
کار می کنندہ . 
از جمله مقابری کە در شیراز وجود دارہ یکی از اکا اشن 

خاتون است که آخرین فرمانروای اتابکان سلغوری بود و قریب بہ ۲٢‏ 
سال حکومت کرد . این فرمانروا در مقبرہ ای بنام مقبرۂ خاتون قیامت 


مدفون آاست . این عقبرہ ہم در سفرنامہ شرح و توصیف شدہ ولی 


ص۹ 


نویسندۂ ما اشتباہ کردہ و این فرمانروای اتاہک سلغوری را بنت 
موسی اپن جعفر علیہم السلام شمردہ است . غالبا در گذشتہ تودۂ 
عموم مردم ھمین طور فکر می کردند که در این مقبرہ یکی از زنان 
خانوادہ ائمه استراحت میکند . 

جہانگرد ہندی از بعضی از رجال دولت و مقامات دیگر ارشد 
دولتی هھم اسم بردہ است . و دربارۂ کارھا و فعالیتہای آنہا اطلاع 
دادہ وھم دربارۂ اخلاق بعضی از آن نظر خود را دادہ است . در این 
ضمن باید گفت کہ از لحاظ تاریخ سیاسی ایران قرن نوزدھم میلادی 
این نوع اظہارات نویسندہ ما حامل اھمبت خاصی است .تحت 
عنوان ,, اسامی وزراء و ندما: و کار گذاران ہ وشتهہ شدہ : 

اول ایشان محمد زکی خان نوری 2 ا داماد شاہ 
است . گەرتق وفتق جمیح این ممالک در قبضة قبضه اقتدار و حبطه 
اختیار اوست . مردیست زیرک و کینه ور . بعسدہ شکر الہ خان 
نوری بسر عموی زکی خان داماد شاھزادہ ٠‏ خلف مرزا اسسداللہ 
مستوفی سرکار شاھنشاھی ء جوانیست با سدرک ہ علاقات ملکی و 
مالی مفوض باوست . بعدہ محمد علی خان ایلخانی پسر جانی خان 
داماد شاہزادہ کەه مرد متمول صاحب خیربست وبرکل ایلجات کھ 
عبارت از ہادیه نشینان | ریپ شی نضاتے اتا 
دوست ٠‏ صادق الوعدہ ہستندہ. 

نویسندہ سفرنامه دربارۂ محمد ولی پگ نوری , مزراھدات الل 
رشتی ہ مرزا محمد باقر خراسانی وغیرہ ھم اطلاعات جالب توجہی را 
دادہ آست ۔ علاوہ بر این او با بعضی از اشخاضل حرفه ای ملاقات ٠‏ 
کرد و دربارۂ آنان نیز اظہاراتی دارد . درین ضمن می نویسد : 

و,ھرزأ محمد اہراھیم ہزاز کہ امتعة وفا دربار و اقمشة حیا در انبار 


۹۸ 


داشت . دیگر مرزا باقر اصضہانی چاقو ساز کە درین فن ممتاز است ء 
دیگر آغا ابراھیم زرگر شیرازی کە مُہر یٍہرش چون طلای بیغش 
خورشید أحمر وسیم صاف محبتش چون نقر ماہتاب منور ٠‏ دیگر آغا 
اسمعیل شربت ساز که شیرن بیانش حلاوت نبات مصری دربار دارد 
وعدوبت کلامش چون قفند مکرر مذاق جان را شیرین می سازد ہ۔ 

ھندی ھائی که ہا فارسی و ادبیات فارسی آشنابی بیدا کردہ اند . 
شگفت است اگر عاشق سصدی و حافظ نباشند . جہانگرد ھندی ما 
خودش شاعر فارسی بود . پس چطور ممکن بود کہ بە شیراز برودو 
زبارت مقاہراین دو ستارۂ درخشندۂ ادبیات فارسی نکند . شرح مفصلى 
از مقاہر این دو شاعر شیراز در سفرنامه دادہ شدہ:است که وضع و 
چگونگی این ساختمانہا را آشکار می سازد . بعلاوہ كتیبه هاپی که 
روی دیوار ھای این مقابر وجود داشت ء در این سفرنامه نقل شدہ 
است . دربارۂ مقبرۂ سعصدی نوشتهہ شدہ : 

معمارت مقبرۂٴ شیخ از تکلفات ظاہر معرا . مشتمل ہر سم ابوان 
گجکار. از نقش و نگار مِبرٌا و در ایوان سمت شرقی قبر شیخ است از 
یک پارچه سنگ سفید . منبت کار کە آیات قرآنی حوالی آنرا گرفته و 
روبروی آن باغچه در نشتت اشجار ء اطراف ھایش مشتمل بریک 
اوطاق بزرگ و باربندی برای سکونلت وارد و صادر ہ. 

ھمچنین درباره مقبرۂ حافظ کە موسوم بہ حافظیه بود ء اطلاع دادہ 
شدہ کە : 

:,محوط حافظیہ باوجود عدم وسعت خیلی دلچسپ و بافضا 
بحسب ترکیب بنا واقع شدہ ء در وسط ایوانی دارد رفیع و منیع مٹتمل 
ہر اوطاقہای خوش ترکیب و نشیمنہای غریب ہ از دو جانب کشادہ 
که سواد شہر و و فضای صحرا بخوبی معاینه میتوان کرد . و در جانب 


۹۹ 


جدار ایوان تصاویر درویشان در وسط طول حوضیست مستطیل لطافت 
اد البالت ال آت تر رکا ناد کر مس جرب رم ھرغراے از 
سنگ مرمر زخیم )٥(‏ تابندہ منبت کار و بالای سطح قبر اشعار بخط 
نستعلیق در نہایت حسن خط بتراکیب متنوعہ مرقوم که راقم نقلش 
برداشته ٭ . 
در پایان شرح آب رغرای شیراز کە درین سفرنامه آمدہ نقل میشود : 
بہزمستان این شہر ھمانا بزمستان ہندوستان در تعداد ایام ات 
لیکن مابهہ الامتیاز اینکہ سرمای ہند غیر مستقر موقوف ہر ھواست و 
بردازن یر شر ات6 ہا سیت زیر مزرٹ پرتاری ناف 
کرد و سال برق پاظہاز کا . آزمالہان مع کحر 
بظہور آمد . دو مرتبہ درچله وسطی کرہ اولی سه روز علی سبیل 
الاتصال و مرتب انیه چہار روز برھمین منوال ھمراہ باران سہک 
بارید . وقتیکەه آسمان از سحاب پشت سنجاب بردوش کشید و زمین 
پیوسته شکم قاقم پوشید . دست برد چنان بر سرما بی سرو پایان دراز 
گردید کە طایر اولوالاجنحہ ھوش و حواس را از آشیانڈ خاطر پرانید : 


ببارید برف آنچنان بی درنگ زمین گشت یکبار کاضور رنگ 
زباران چنان گشت تیرہ ججہان_ کہ ہی نور شد گنبد آسمان 
چنان بر فلک شد صعود سحاب _- شد افسسردہ زومنقل آفتاب ہ 
چوچوعع 
پاورقی ھا 
١۔‏ فرصة الدوله در سال ۱۴۷۱ ھ در شیراز یہ دنیا آمد . تمام نقاط فارس برا گردش کرد . آثار: 
تاریخی آنجا را از نزدیک مشاہدہ نمود . فرصۃ الدوله چند کتاب پر رشتہ ھای مخطف تالیف کردہ اٹ 


از آنجعله آثار عجم اثر بسیار مہم این دانشمند ایرانی میباشد . این کتاب مشتمل پر شرح و تصویر کلیه 


۰٠۰ 


آثار باستانی فارسی و ذکر خصوصیات تاریخی و جغرافبائی آن دیار و معرفی دانشمندان و گویندگان 
بززگ است . برای شرح بیشٹر رجوع کنید بہ ,, شیراز در گذشته و حال ۔ تالیف حسن امداد ء چاپ 
غراز سض ۴۹ نھد 
٢آ‏ ۔ ‏ خوی بمعنی عرق ۔ د. 
٢‏ خظخیم ظاھراً اینجا منظورش ۔ہمرمر رخامہ باشد . د . 
ووچوو وچ 
یادداشتی از طرف ر,دائش؛ 
٭ تا آنجا کە اطلاع داریم اولین سفرنامۂ ابران کە یک نفر نویسندۂ 
هندی (و پاکستانی) بفارسی نوشته ٠‏ از مخدوم جہانیان جمہانگشت 
مولتانی ( پ٠۷‏ ۔ ۷۸۵ف) می باشد ۔ ,,سفرنام ؛ہ او سرگذشت 
اوست و سرگذشت دیدینہای او طی گردش در ایران و سایر کشور 
ھای ھمجوار کە آنرا ھمراہ ہاشگفتیہا یاد کردہ است . رک بە : 
فہرست نسخه ھای خطی فارسی تألیف احمد منزوی . ج ٦‏ ص 
٠۰‏ . چابپ تہران ۱۳۵۳ ش . 
5 اہ آسة شزری درتار ای با نار ختافاق غطنی ان 
نشانی ھاہی دادہ اند : 
زبدۂ الاخبار فی سوانح الاسفار : از علی میرزا فرزند میرزا ابوطالب 
دھلوی متوطن در عظیم آباد . گزارش سفر اوست بە (عرب و عجح) , 
باعنواتھای : ٹھر نھر در دو مجلد . جلد یکم در یازدہ نھر ء کە نھر یکم 
ان در بارۂ سفر اواز عظیم آباد بسال ۱٢١١‏ است . جلد دوم در ھفت 
ٹھر ؛ نھر ھفتم ان در بارۂ سفر اواز تھران بہ مشھد خراسان از راہ 
سمنان : دامغان . نیشاپور , مشھد است . باگزارشی ازھر یک از این 
منازل . نھر ھای دیگری نیز در باره ایران دارد . در آن از نا اُمنی راهھا 


مہ 


درضمع ترکمانان سن رفتہ است وددر۹ج ٢-۹؛۲!؟‏ پا انجام رسیدہ 


اگ 

آغاز : سبحان الذی اسری بعبدہ لیلا من المسجد الحرام سیت اتا 
بعد . بر خاطر دریا مقاطر سیاحان . 

٦۔‏ > ند بانگییور ٢م )٢٦٦(‏ : نستعلیق امیر علی برادر نگارندہ 
و بہدستور او ۱۲١١‏ ق , جلد یکم . ۱٢١‏ گ ١١‏ س ( ف . عبدالمقتدر 
س١:‏ ۱۹۸۸ تا ۱۹۱). ٰ 

٢‏ هندء بانکییور )٢٦٦( ٣۷٣‏ : نوشتة نگارندہ ۱۲٢١۹۰‏ ق , جلد 
دوم . ۷۸ گ ١١‏ س ( مرآت العلوم ء عبدالمقتدر ١‏ : ۵۱) . 
ھمان ماخذ ٠‏ ص ۹- ٥٥٠٤٤‏ . 


وووووج 


٠ 


رئیس نعمانی ۴* 
غسنل 


چە تھمت برسرش ۰ ایدل ء بدآن شیرین شمایلھ' 
رواج شھر ما گردید چون آزردن دلھا 
س احوال طوفان زادگان قلزم الفت 
مبارک باشدت ایدوست عشرت گاہ ساحليا 
اقر نشی رخ ار , ھمجومن دیوانە خواھی شد 
مزن ای ناصح نادان بە من این حرف باطلھا 
نە چون جمعیت خاطر ہر اھل دل حرام آید 
بسند خاطرش افتاد چون آزردن دلھا 
بفیض حسرت نایاہی تمثال اندیشه 
زخوبی ھا سختنھا گفته می آید به محفلھا 
چہ سود از گریە برکشتی سواران خرد دشمن 
جه کشتیھا زیر آب ھے ترک سا ملا 
برای چشم تو این منظر خوش دیدنی باشد 
بە صد شوخی تماشا کن تپیدنھای بسملھا 
دلم بر رای سست اندیشگان شوق می سوزد 
سخن از جلوہ گفتند و پرستیدند حایلھا 
بە ناریکی برستان . حرفھای روشنی گفتم 
بہ خانه اآگھی دادم رقیبان را ز منزھا 
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"۰۳ 


نصب او مبادا در دو عالم ھیچج آسانی 
کسی کز غیر حق دارد امید مل مشکلھا 
مشو نومید از رحمت چو در بند بلاافتی 
تماشا کن چه گلھا میدمد از پردۂ گلا 
بس از جھد وعمل عاقل توکل ہر خدا دارد 
بغضیر سعی دارند اہلھاں امید حاصلپ(ا 
ریس از من حدیث شھر خوبان ادب ہشنو 
نیم از ساربانان تاکه گویم حرف محملھا 


چچھووج 
رٹیس نعمانی 
غضسزل 


کمال مرد بە اوصاف علمی و ادبی است 
دلیل بی ھنری لاف نسبت نسبی است 
غلط که ,,عرض فنر پیش یار بی ادبی استء 
خلاف قاعدۂ شوق مدعا طلبی است 
من و نیاز به صهبا, چھ گفتگوی صبی است 
نشاط من هعه مرھون ذوق تشنه لبی است 
سعادت ابدی جز بە پیروی نبی است 
کسی کە قإابل این شد ٠‏ ردیف ہولھہی است 
جسان فریب هوای بتان ھند خورم 
مشام شوق معطر زنگھت عربی است 


نی 


٠‏ وہ تھے : ّ٭ 
زسن نوقع لابہ ؛ خیال بولھبی سےعمیا 
شنبیدہ ام چو حدیث فراق از لب نی 
دلم گرفتە ز صوت ترانه طربی است 
عنان دل کە بدست خرد نداد قضا 
من و ندیدن خوبان شھر بوالعجیؿ8سی است 
دلم کە بھسرہ نبردہ زآرزوا؟٥خون‏ شد 
پسرا ھمیثه بە لب وصفھای لالە لبی است 
پہ داد من نرسی گر ٠‏ فریب وعدہ بدہ 
دل است ء دل . کە نە کم ز آبگینه حلبی است 
حدیث شوق بە ایما خوش است ءفاش مگوی 
جە مدعای تو از خندہ ھای زیر لبی أاست 
مباز نرد طلب , نیست اردلت بسدار 
بھوش دست زن ہ این کار آتش و حطبی است 
امید خیر زمستکبران دھر مدار 
کشود کار ضعیفان . بدست بی سببی است 
کسیکه کار لكثیمانه میکنسد هھمه روز 
جهە حاصلش زدعاھای باب نیم شبی است 
ریس حرف فضولی بگفته هایم نیست 
هسزار نکته بیابد اگر نە مرد غبی است 


وووووع 


"۰۵ 


: مد 


سرگ می ترسد ز عزم عاشقان 


ای اسسیر بند ھای دیسگسران 
نیست جایت زیر سقف آسمسان 
زنےە ای اما زندە٭ رو تو 
نیست از غسرت ترا نام و نشسان 
بلبل دلسداده ئی بر رنگ وبو ْ 
آمسدہ ضیاذ تر اہسےۓع گلنتان 
تابه کی این ناله و آہ فضغسان 
ساقیا در جام من کن آن شراب 
آنکه می بخشد سسرور جاودان 
عاشقتی زی در خطسر زیسرا,, ظفسرہ 


ووعوو 





٭ ‏ استاد فارسی حر مؤسسہ ملی زبانہای نوین - اسلام آباد۔ 


۱ّ” 


ا +٭ 
اختر راھی 


برصغیر پاک و ھند میں مطالعة سعدی 


شیخ مصلح الدین سعدی شیرازی (۵۸۹ ھ۔۔۔ ۹۱٣ھ‏ ) فارسی 
زبان و ادب کے ان چند مشاھیر میں سے ایک ھیں جن کے افکارو 
آثار دنیا کی تقریباً ھر ترقی یافته زبان میں منتقل هو چکے ہیں اور 
پوری دنیا کے اھل علم و نظر سے خراج تحسین حاصل کر چکے 
ہیں تاھم شیخ سعدی کر افکار و آثار سے جس قدر اعتناء برصغیر 
پاک و ھند میں کیا گیاے , ایران کے علاوہ کسی دوسرے ملک میں 
اس کی مثال نہیں ملتی ‏ 

شیخ سعدی کی شہرت ان کی زندگی ھی میں برصغیر پاک و 
هند پہنچ گئی تھی - غیاث الدین بلبن (م ۱۹۸۵ ھ) کا بڑا بیٹا 
شہزادہ محمد قاآن ملک (م ۸۳>ھ) ملتان اور سندھہ کا گورنز تھا ۔ 
اس کے دربار سس امیرخسرو(م ۲۵>ك>ھ) اورامیر حسن سجزی (م 
۸ ھ) جیسے اصحاب علم و دانش وابستھ تھے - شہزادہ محمد 
فاآن ملک , شیخ سعصدی کے کلام سے متاثر تھا۔ ضیاء الدین برنی کی 


روایت ے که : 


,, خان شہید نے اپنی انتہائی فراست کی وجه سے . جو 





ولادت : ۲٢‏ نومبر ۱۹۲۳ء ۔ استاذ جامعہ اسلامیہ ۔ اسلام آباد 


١ ہہ‎ 


اس میں‌موجودتھی؛ دوربار شیخ سعدی کی 
تلاش میں ملتان سے آدمیوں کو بطور قاصد مع خرچ کے 
شیراز بھیجا اور شیخ کو ملتان مدعو کیا ۔ وہ چاھتا تھا 
کین کر آثرملتان میں خالقاہ شمیر گزاز آوو اس کے 
لئے گاؤں وقف کر دے لیکن خواجه سعدی پیرانہ سالی 
اور کمزوری کے باعث نہیں اسکے - دونوں مرتبہ ایک 
پرچە پر اپنے ھاتھ سے ایک غزل تحریر کرکے خان کو 
بھیج دی اور اپنے نە آنے کی معصذرت تحریر کی (١)ء‏ 
یه وہ دور تھا جب طوطی شکر مقال امیر خسرو کی شاعری کا 
آغاز ہو رھا تھا اور شیخ سعدی کا آفتاب عمر ء لب بام کو پہنچ 
رھا تھا - امیر خسرو نر شیخ کر کلام سے اکتساب فیض کیا ۔ 
خسرو سرمست اندر ساغر معنی بریخت 
شیرہ از خم خانه مستی کە در شیراز بود 
امیرخسرو نے شیخ سعدی کا تتبع کرتے هوئے ان کی برتی ھوئی 
بحروں میں قافيه و ردیف کی پابندی کے ساتھہ غزلیں کہیں )٢(‏ ۔ 
خسرو کر ھم نشین اور خواجه تاش امیرحسن سجزی کے هاں بھی 
شیخ سعدی کے حوالے ملتے ھیں ۔ مثال کے طور پر انہوں نے حضرت 
نظام الدین اولیاء (م ۲۵ف) کے سامنر یہ شعر بڑھا ‏ 
افسوس بران دیدهە که روی تو ندیدہ است 
یا دیدہ و بعد از تو سروی نگریدہ است 
حضرت نظام الدین اولیاء نے اس کی تحسین کی اور فرمایا ۔ 
ر,ہشیخ سعدی نے خوب کہاے ٥(‏ ۔ ۱ 
فوائد الفواد کے اندراجات سے یه بھی معلوم ھوتا ے کہ حضرٹ 
نظام الدین اولیا شیخ سعدی کے اشعار کا حواله دیتے تھے ٥"‏ ۔ 


۰۸ 


مولانا حمید فلندر ء مرتب ,, خبر المجالس ؛ حضرت نصیر الدین 
چراغ دھلی (م ۵> ھ) کے دامن سے وابستہ هونے سے پہلے حضرت 
نظام الدین اولیاة کے مرید تھے - ,, خیر المجالس × کے مطالعے سے 
جہاں یە معلوم هونا ے که وہ فارسی زبان پر ماھرانه قدرت رکھتے تھے 
وھیں یە بھی واضح ھوتا ے کە وہ شاعر تھے اور کہیں کہیں اپنا ذکر 
,,حمید قلندر شاعمر ء کے فقرے سے کرتے تھے ۔ ,, خیر المجالس ەہ 
میں ان کی دو مذھبی نظمیں : دو رباعیاں اور چند متفرق ابیات موجود 
ھیں ۔ ان کے کلام یر شیخ عبدالحق محدث دھلوی (م ۱۰۵۲ ھ) نے 
تبصرہ بھی کیا ے مگر آج ان کا دیوان نہیں ملتا - برٹش میوزیم کی 
ایک فارسی بیاض کے مطالعم سے ڈاکٹر نذیر احمد صاحب کو ععہد 
تغلق کے شعراء بر کچھ نیا مواد حاصل ھوا۔ انہوں نے اس بیاض بر 
لکھتے ھوئے .,حمید قلندر شاعر . کے نو قصیدوں : ایک ترجیع بند اور 
پانچ غزلوں سے اھل علم کو آگاہ کیا ۵۱ ۔ 

ان میں سے ایک ترجیع بند شیخ نظام الدین اولیاة کی مدح میں 
ے اور شیخ سعدی کے نتبع میں لکھا گیا ے۔ حمید قلندر نے بالارادہ 
شیخ سعدی کا تتبع کیا ے۔ دو بندوں میں سعدی کا نام لیا ے (١)۔‏ 
می ترسم از انکہ گفت سعدی _ کزچشم بدت رسدت گزندی 
مائیسم گدای ملک سعدی - در ملک کلام اوسست خسرو 
من ذرہ و اوست آفتابی کو ذرہ و آفتاب رورپرتو 
گر معجسزہ نی کرامتش ھست افسرار بکن و لیسک مگرو 
نظمش بمسذاق من نشسته تا میسچ کلام نیسست در رو 

ڈاکٹر نذیر احمد صاحب نے سعدی اور حمید قلندر کی ترجیعات 
کے مشابہ بند آمنے سامنے درچ کرکے واضح کیا ے که ,, حمید قلندر کی 
اس نظم کے متعلق وثوق سے کہا جا سکتاے کە اس نے بڑی کامیابی 


۰۹ 


سے سعدی کی نقل کی ے ہ> ۔ - 
دونوں۔شساعروں کا بیت ترجیع نقل کیا جاتا ے : 
سھهصدی حمید قلندر 


پیہ ‌ 





بنشینسم و صبسر پیش گیرم ہنشینم اگر 
دنبالےۂ کار خویش گیرم بی صبر و قرار می شتاہم 

مذکورہ بالا شواہد سر یہ حقیقت واضح ھر چائنی ے که شیخ 
سعدی کا کلام اس کی زندگی میں یہاں پہنچ گیا تھا اور ابھی اس 
کی رحلت کو پچاس سال بھی نہ گزرے تھے کہ اس کی کاوشوں کی 
پیروی کی جانے لگی تھی ۔ 
کیا شیخ ۔۔عدی فندوستان آئے تھے ؟ 

مذکورہ بالا واقعات سے واضح ے که شیخ سعدی کا کلام ان کی 
زندگی میں برصغیر پہنچ گیا تھا اور اھل علم کی محفلوں میں ان کا 
چرچا تھا لیکن کیا خود شیخ سعدؾ برصغیر تشریف لائے تھے یا نہیں؟ 
اس سلسلے میں ایک رائے تو یہ ے کە وہ برصغیر نہ آ سکے مگر 
کچھ لوگ اس کے قائل ھیں که شیخ سعدی برصغیر تشریف لائے تھے 
(۸) ۔- 

غالیا انس ہیف مد کا باعدی برستانے باب شتت گی حکایت 
سفر ھند و ضلالت بت برستان ۹(۰) ے ۔ حکایت کا خلاصه یه ے کھ 
انہوں نے سومنات میں ھاتھی دانت کا ایک بت دیکھا جو منات کی 
طرح جواہر سس مرصع تھا اس خوبصورت بت کي سامنے لوگ 
گڑگڑاتے تھے اور وہ حیرت زدہ تھے کە اس ہے جان اور ہے بس بت کے 
سامنے انسان کیوں جھکتے هیں ؟ یہی سوال انہوں نے ایک یجاری سے . 
بوچھا تو اس نے بت کدے کے سربراہ کو ان کے بارے میں خبر کر دی - 
اس صورت حال میں شیخ نے سلامتی اسی میں دیکھی که بہانہ کر 


۱ اق 
4 
یم ج و 


۹۹٠ 


لیں چنانچه انہوں نر بت کدے کے سربراہ سے کہا که یہ سوال 
حقیقت حال دریافت کرنے کے لیے تھا تاکە یوجا میں زیادت لذت 
حاصل هو ۔ بت کدے کے سربراہ برھمن نے بتایا کە یه کوئی عام بت 
نہیں بلکہ هر صبح خدا کے سامنے ہاتھہ اٹھا کر دعا کرتا ے۔ شیخ 
ایک رات بت کدے میں رھ اور جب صبح ھوئی تو انہوں نے بت کو 
هاتھ۔ اٹھاتے دیکھا مگر اس کے ساتھہ ھی انہوں نے بردے کے بیچھے 
ایک بت برست کو بھی دیکھ لیا جس کے هاتھ میں رسی تھی اور 
یہی رسیٗ کھینچنے سے بت کے ھاتھ اٹھہ جاتے تھے - اب بت پرست* 
کا راز فاش هو چکا تھا اور شیخ کو اندیشہ تھا کە وہ اپنے راز کے 
ناش هو جانے کی وجه سے انہیں نقصان پہنچائے گا ۔ چنانچہ بت 
برست کو شیخ نے جان سے مار ڈالا اور سومنات سے ھندوستان چلے 
گئے ۔ وهاں سے یمن کے راستے حجاز روانہ ھوئے ہ - 
علامہ شبلی نعمانی (م ۱۳۳۲ھ ) نر اس حکایت کی حسب 
ذیل خامیوں کی طرف توجہ دلائی ے )٠١(‏ - 
کٔ د نے زا ت کا جا کے لاک سف ۶ دنک 
هاتھی دانت ناناک سے اس لیے ,, بت عاج ۔ کا کوئی وجود 
ممکن نہیں - ٰ 
برھمنوں کو پاژندخوان اور بڑے برھمن کو ,, پیر تفسیسر 
اوستا ؤ ژند ۔ کہا گیا ے حالانکه پاژند ھندوؤں کی نہیں 
ہارسیوں کی کتاب ے - 
٢‏ برھمنوں کو کہیں گبر اور کہیں مطران کہا ے حالانکہ 
مطران عیسائیوں کے مذھبی راہنما کو کہا جاتا ے اور بر 
وی کچھ می بات سے 


بورا واقعه دور از قیاس ے ۔ 


ےپ 


۲ 


می 


حکایت کی خامیوں کے باوجود ,, ہوستان ہ میں اس کی موجودگی 
کی کیا توجیەہ هو سکتی ے ؟ - 

ایک قیاس یہ ے کە حکایت جعلی اور الحاقی سے ۔ کئی ادب ؛ 
پاروں میں الحاق ثابت ے- مثنوی مولانا روغ کا ساتواں دفتر گھڑ لیا 
گیا - ایک شاعر کا کلام دوسرے کر نام منسوب کر دیا گیا - شیخ 
سعدی کر علم و فضل کے ییش نظر ان سے ایسی اغلاط کا ظہور 
ناممکن ے مگر ,, بوستان ۔ کے مختلف خطی نسخوں میں تسلسل سے 
اس حکایت کا نقل غوتے رھنا اس قیاس کو ہے وزن کر دیتا ے - 
حقیقت یه ے کە یه نظم شیخ سصدی کی کاوش طبع کا نتیحهہ ے مگر 
واقعہ سنا سنایا ے جو اخلاقی نصائح ییش کرنے کے لیے صیغه متکلم 
میں نظم کر دیا گی' ے۔ یہ ضروری نہیں که جو کچھ ادب میں صیغه 
متکلم میں بیان کیا جائے وہ یقینا آپ بیتی کا حصه هو ,,بوستان > 
اور ,, گلستان ٭ہ کی بعض دوسری حکایات اور شیخ سعدی کی ذاتی 
زندگی کے درمیان تطبیق اسی طرح ممکن سے کہ ان حکایات کو آپ 
بیتی کے بجائے جگ بیتی کا حصه خیال کیا جانے ۔ 

بوستان سے سومنات اور ھندوستان کے سفر کی موھوع اطلاع سے 
آگے بڑھ کر دھلی میں شیخ سعدی کی آمد کی روایت بھی بیان کی 
گئی ے )١١(‏ اور مقصد سفر یه بتایا گیا ے کە وہ امیرخسرو سے ملنے 
آئے تھے ۔ حیرت ے کە شیخ سعدی جیسا شاعر دھلی آئے اور معاصر 
مؤرخین اس کے بارے میں خاموش رھیں حتی که جس شخص گی 
ہے نے مل گر کی ضا ےی اھت 
ناوضرت اس علاقات کر انی مس کسھد نہ لکگھں۔ 

مذکورہ بالا بحث سے واطح ے که شیخ سعندی کے برصغیر آئي ' 
کی روایت مشتبه ے اور تاریخی ظور یر بای ثبوت کو نہیں پہنچتی _ 
اشعنار و حکایات کا انتساب 


"۹٦٦۲ 


لوک کہانیوں اور ضرب الامثال کا مطالعة کرنے والے اس حقیقت 
سے باخبر ھیں کە اکثر ایسے واقعات معروف تاریخی شخصیات ےس 
منسوب ھیں جو نە تو کبھی معرض وقوع میں آئے اور نە اس کا کوئی 
امکان ھی هوتا ے - بہت سی ضرب الامثال اور اشعار کی وقعت 
بڑھانے کے لیے انہیں معروف اھل دانش سے نسبت دے دی جاتی ے۔ 
برصغیر کے فارسی دانوں میں شیخ سعصدی کے حوالے سے ایس ھی 
کچھ اشعار اور واقعات متداول ھیں - مشال کے طور پر گجسرات 
(کاٹھیاواڑ) کے سفر کے حوالے سے یه قطعہ پڑھا جاتا ے ۔ ِ 
سعدی درین دیار تو مردی مسافری 
باکس مگسو کہ گجراتیسان زنند (کذا) 
سعدی تو جوھری , سخنان تو جوھراند . 
لیکن چنان فضروش کہ گجراتیان خرند 
ببیاران قصص ۔ نے گجرات ( کاٹھیاواڑ ) کے ساتھہ ساتھہ 
گجرات ( صوبہ پنجاب ) کے باسیوں کی کم ھمتی اور نافہمی کر لیر 
اسے استعمال کیا ے۔ ستم ظریفی کی حد تو یە ے کہ ان اشسار کو 
گجرات (صوبه پنجاب ) کے بارے میں قرار دے کر شیخ سعدی کے 
سفر کو دھلی سے پنجاب تک پھیلا دیا گیا ے ۔ 
اسی طرح افغانوں کی مذمت کے لیے اشعار گھڑ لیے گئے ۔ ایک 
گے 
سعدیا روز ازل حسن بە ترکان دادند 
عقل و دانش ھمہ بامردم ایران دادند 
نغمة عیش و طرب هھعە بامردم ھند 
کجی ر کجروی وجہل بافغان دادند 
ان اشعار کی زبان اور طرز ادا چغلی کھا رھی ے کہ یہ برصغیر 


"۹"۹۱َ۰۳‌ 


کے .,, اھل مکتب ۔ کے تراشیدہ ہیں - افغانوں کے ساتھ اھل کشمیر 
کے بارے میں بھی ,,ھجو آمیز ہ حکایت شیخ سعدی کی طرف منسوب 
کی جاتی ے۔ علامہ اقبال ۓ اس کی توجیە کرتے ھوئے لکھا کہ : 

بر سعدی نے محض قومی رقابت سے کشمیریوں کی ھجو کی 
ھوگی کیوں کە ایک زمانے میں کشمیر ایران کا ھمسر رہ چکا سے )۱١(‏ ء۔ 


علامہ ھی کے حوالے سے ایک زبان زد عام حکایت یہ ے که : 
, ایک عورت نے اپنے شوھر سے محله کے نانبائی کی 
شکایت کی کہ وہ گراں فروش ے ہ اس لیے میں بازار سے 
گندم لاکر خود روٹی تیار کیا گروں گی - دور اندیش 
شوھر نے جواب دیا کە دکاندار آخر اھل محله ھی کے 
بھروسے پر بیٹھا ے اس لیے اس سر قطع تعلق نە کرنا 
چاھے )۷١(‏ + 
نە تو یه حکایت سعدی کی کتابوں میں ملتی ے اور نه 
مذکورہ بالا اشعار ھی ,, کلیات سعدی ہ میں ھیں تاھم ان انتسابات 
سے یہ واضح ے کە شیخ سعدی کی دانائی ء بزرگی اور مردم شناسی 
کے بارے میں برصغیر کے مسلمان بہت بلند رائے رکھتے ھیں اور کسی 
شعر یا حکایت کا شیخ سعدی سے منسوب هو جانا اس کے حکمت 
آمیز هونے کے لیے کافی ے- 
شیخ سعدی کی طرف منسوب ترجمۂة قرآن 
شیخ سعدی کی طرف ایک فارسی ترجمۂ قرآن منسوب ے 
حالانکہ اصل مترجم شیخ کے ہم وطن سید شریف جرجانی (م ٣ ۸۱٦‏ 
ھ) ہیں۔۔ ناشر نے عوام میں اس ترجعہ کی وقعت بڑھاتے کی خاطر ‏ 
سعصدی شیرازی کا نام استعمال کیا تھا - عبدالخق خقاتی کی رؤایتٹ 


١ 


نے کا 
برجس کو آج کل جہلاء سعدی کا ترجمہ کہتے ہیں وہ دراصل سید 
شریف کا نرجمہ ے۔ صاحب مطبع نے میرے سامنے رواج دینے کے لیے 
سعدی کی طرف منسوب کر دیا (١۷)۔‏ ۔ 
سعدی دکنی سے التباس 

حمدی شبرازی کی شہرت کی یش ظر تی شعرا۔ نے اپنا 
تخلص ,, سعدی ۔ رکھا ان میں سے ایک سعدی دکنی (م ۰٠‏ ٠ھ)‏ 
ے۔ شیخ سعدی کے اساطیری سفر گجرات کے پس منظر میں قیام 
الدین قائم چاندپوری (م ۱۲۰۸ھ ) نے لکھا ے که : 

ب, شیخ سعصدی شیرازی ... لختی برزبان این دیار وقوف یافته ء 
یک دو بیت ریخته ... برسبیل تفٹن بقید نظم درأوردہ (۱۵) ء 

حالائکہ شیخ سعدی کی طرف منسوب اشعار سعدی دکئی کے ۱ 
تھے ۔ میر تقی میر (م ۱۲۲۵ھ ) اور فتح علی خان گردیزی (م ۱۲٢۳‏ 
ھہ) نے اس التباس کو رفع کیا )١٦(‏ اور بعد کر تذکرہ نگاروں نے 
حقیقت حال مزید واضح کی ؛٭) ۔ 
آثار سعدی بطو ر درسی کتب 

سکندر لودھی (م ۹۱۵ ھ ) ن اپنی دائثرہ اقتدار میں اور سلطان 
شر سیر سے بی کی ا ا 
دفتری زبان کی حیثیت سے اکبری عہد (م ۹٦۳‏ ھ ۔۔ ۱۰۱۳ھ ) 
میں راجهہ وڈر مل نے اس نافد کیا اور یوں فارسی زبان و ادب کی 
تدریس کو ترقی هوئی ۔ فارسی کی متداول تاریخی کتب میں فارسی 
کے نصابر درس کے بارے میں تفصیلات دستیاب نہیں البته اشخاص 
کے احوال اور تذکروں سے اجمالا معلوم ھوتا ے کە گلستان اور بوستان 
نصاب میں شامل تھیں ۔ شیرشاہ سوری (م ۹۵۲ ھ ) کی تعلیم کے 
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بارے میں اطلاع ملتی سے کہ : 
,, کافیه را با دیگر کتب خواندہ و گلستان و ہوستان و سکندرنامه 
که درأاں زمان درمیان اھل ھند خواندن ان لازم بود خواند  )۱۸(‏ 
شیخ عبدالحق محدث دھلوی (م ۱۰۵۲ ھ ) نے اخبار الاخیار 
(تالیف : ۹۹۹ ھ) میں ان کتابوں کا ذکر کیا ے جو مدارس میں پڑھائی 
جاتی تھیں ۔ ان میں گلستان . بوستان اور دیوان حافظ فارسی کتب 
شامل ھیں (۱۹) - ابوالبرکات منیر لاہھوری (م ۹۰۵۳ ھ ) کے احوال 
میں یہ اطلاع ملتی ے کم وہ پانچ سال کی عمر میں مکتب بھیجے گئے 
تھے - انہیں گلستان سعدی کے بہت سے اشعار حفظ تھے جن کو وہ 
ماھر فن کی طرح سناتے تھے )٥۰٢(‏ ۔ 
چندربھان برھمن (م۱۰>۳ھف) برصغیر کی عمومی تاریخ ,,چہار 
چمنە( تالیف ۱۰٦١‏ ھ ) میں اپنے فرزند خواجه تیج بھان کو ایک 
مکتوب میں گلستان ‏ ہوستان . اخلاق جلالی اور اخلاق ناصری وغیرہ ٴ 
کے دائمی مطالعے کی ترغیب دیتا ے : 
,, اگرچه علم فارسی دستگاہ بسیار دارد و احاطہ جمع 
ان اعد بشرت ماوق لیکن الا بجہت افتتضاح 
ابواب سخن بطریق تیمن مطالعة گلستان و ہبوستان و 
رقعات جامی از ضروریات است وچوں تقدیر شعور بہم 
رسد خواندن کتب اخلاق مثل اخلاق ناصری .... ضرورتر 
()ء“ 
گیارھویں صدی میں گلستان و بوستان ہر مدرسه کا جزو نصاب 
تھیں -۔ ایک گمنام ہندو مصنف نے اپنی کتاب ,, خلاصة المکاتیب ے 
(تالیف ١٠٦ھ‏ ) میں شیخ سعدئ کا ذکر خیر ان الفاظ میں کیا ے: 
ہوپس ازان بخواندن کتب متبرک عندلیب گلستان شیراز : 


اک 


بلیل بوستان حقیقت ومجاز حضرت مصلح الدین انار اللہ 
رھانه کە بە سعدی شیرازی مشہور است چراغ خرد 
راروغن اندازد و بس ازین کتب پایە بە پایه خواند ...(١٦)ء‏ 

کتب سعدئ کے بعد مصنف نے انشا پردازی کی چند کتابوں کی جانب 
راھنمائی کی ے ۔ نظم و شعر کی تعلیم میں ., دیوان سعدی ٭ بھی 
مذکور ے ۔ 
شسروح گلستان 

گلستان شیخ سعدی کا شاھکارے ۔ اسے ,ہ,زیبا ترین کتاب نثر 
فارسی ۳(۰) قرار دیا گیا ے ۔ شیخ سعدی لے ایجاز و اختصار کے 
ساتھ مافی الضمیر کا اظہار کیا ے ۔ تمثیل و تشبيه میں شاید ھی 
کوئی کتاب اس کا مقابله کر سکتی ے۔ نئثر اور نظم کے اس امتزاج ے 
ایک دنیا کو مسحور کر رکھا ے ۔ درسی کتاب هونے کی حیثیت سے 
کثرت سے اس کی شرحیں لکھی گئی ھیں - حسب ذیل فارسی شروح 
کا علم هو سکا ے )۲٢(‏ ۔ 
١۔‏ شرح گلستان 

عبدالرسول بن شہاب الدین بن عبدالله قریشی نے ٠٣‏ ھ میں 
بوستان کی شرح لکھی - یہ شرح دیباچه اور حسب ذیل پانچ اقسام 
میں تقسیم ے - 
قسم اول :؛ آیت ھای قرأآنی 
قسم دوم : احادیث و گفتار مشائخ و امثال 
قسمسوم : سرودہ ھای عربی 
قسم چہارم  :‏ سرودہ ھای فارسی 
قسم پنجم ‏ : لغات دشوار بە ترتیب حروف تہجی 


"۹٦ 


١‏ مکتوبہ ۱٦٢١‏ ھ. .۔۔ گنج بخش (منزوی ) ص 


۹ ... 
٢۔‏ مکتوبہ ۱۱۹۳ ھ. _ ابضآ ص ۳۶۷۷۹۰۰ ۶ 
٣‏ مکتوبه ٢۱۲۳۱‏ ھہ ۔۔ دانش گاہ پنجاب چ ۴ء 
صس ۲٢٢۱‏ 
٣‏ مکتوبهہ ۱۲۹۱ ھ ۔۔ گنج بخش (منزوی) ص 
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۲۔ حاشيه (شرح) گلستان 
میر محمد نور اللہ احراری (م ٠٣‏ ھ) . اورنگ زیب عالمگیر 
کے عہد میں صوبه شاھجہان آباد کا صدر تھا ۔ اس سر مثنوی مولانا 
روم کی شرح بھی یادگارے۔ دیباچه میں رقمطرازے۔ ., از تقادم 
ازمنہ و تغایر السنه و تداول صبیان تحریفاتی درگلستان راہ یافته بود 
ومن نسح بسیاری را برطاقت خود ضبط آوردہ . ونکات مغلقه آنرا 
حاشیه نویسی کردم ہے - 
نسخهہ ھای خطی ,: 
١‏ مکتوبہ ۱۰۹۸ ھہ .۔ دانشگاہ تہران بحواله 
نسخه ھای ج ۳۰۰۹۷۹۰۵ 
٢۲‏ مکتوبہ ١٦۱۱ھ‏ دیوبند ج ۲٦٢ : ٢‏ 


٣۴۔‏ مکتوبہ ١٢٦۱ھ‏ گنج بخش (منزوی) ص×٢٘‏ 
۱۲۸۹ 


١ ۔- مکتوبہ ۱۲۳۳ھ ..۔۔پنجاب پبلک لائبریری ج‎ ٣ 
۵۵۸ 

۵ مکتوبهہ ۱٢>١‏ ھہ گنج بح آنتزوی) ضس 
۸۴ 


۸ 


۳۔ شکرستان : شرح گلستان 
لآ الا سعد پٹنوی (عظیم آبادی) نواب عاقل خان رازی صوبه دار 
دھلی کے مصاحب تھے ۔ دھلی سے پثنە گئے اور درس و درس مین 
مصروف رھ - ان سے ۵۵ تصنیفات یادگار ھیں - لیکن زمانے کے 
ھاتھوں زیادہ تر ضائع هو چکی هیں ۔۔ ڈاکٹر مختار الدین احمد نے ۱۸ 
کتابوں کا تعارف لکھا ے ((۲۵) - ان میں سکندرنامه ء مثنوی معنوی : 
گلستان . بوستان کی شروح شامل ھیں ۔ سراج الدین خان آرزو (م 
۹ھ) نے ان کی شرح گلستان سے اپنی شرح میں استفادہ کیا تھا 
-۔ شکرستان ۱۰۹۵ھ میں مکمل ھوٹی ہ 
نسخه ھاىی خطی : 
(١‏ مکتوبہ ۱۸ قرن عیسوی ۔۔ برٹش میوزیم بحواله 
نسخه ھا ج ۳۵۰۳:۵ 
٢۲‏ ۔ مکتوبہ ۳٢۱۲ھ‏ ۔ ٹھاکہ ج ۱: ۳> 


۳ بہارستان 
نار سیق الترق اتپ یہ عپوداقہ خریدگئی تسرد زر داز 

٦ھ)‏ بلند بایه تذکرہ نگار. صوفی اور عالم تھا )٢٦(‏ -۔ اس سے 
پچاس کتابیں یادگار ھیں ۔ ان میں فارسی درسیات کی شروح بھی 
شامل ہیں - اس نے اپنے مرشد شیخ عبدالرشید جونپوری کو خواب 
میں دیکھا اور مرشد نے گلستان کی شرح لکھنے کی تلقین کی چنانچه 
تین ماہ کے قلیل عرصے میں ۱۱۰۵ ھ میں .,بہارستان ہ تالیف کی ۔ 
نسخهہ ھای خطی : 

۲۳> ۔ مکتوبہ ۱۱۳۳ ھہ مخطوطات شفیع ص‎ ١ 

آ۔ مکتوبہ ۱۲۲۹ ھہ کتاب خانہ سید محمد طیب شاہ 


٦۹۰۹۹ 


همدانی (قصور) 

۵ ۔ نورستان.: شرح گلستان ٰ 
یہ شرح محمد واصل کوردی سالاری ۳ ۳ ذوالححه ۲۹۰۵ ھ ٰ 

([ ۸ ویں سال جلوس عالمگیری ) کو شاھجہان آباد ( دھلی) میں 


مکمل کی _ 
نسخةہ خطی : 

۳۵۸۹۵3 
-٦‏ بہار عصسر 


مولوی عبدالحی معروف به سید عادل بن سید شرف الدین نے 
۹ھ میں مکمل کی ۔ مشکل کلمات کی تشریح کی گئی ے۔ 
نسخهہ خطی : 
- مکتوبہ ۱۱۱۹ ھ ۔ شیرانی ج ۳: ۲۵۱ 
>- خیابان گلستان 
سراج الدین علی خان آرزو ( ۱۰۹۹ھ ۔ ۱۱٦۹‏ ھ) نے ۱۱۱۹ 
ھ میں گلستان کی شرح مکمل کی: 
کزخیابان گلستان چین ,,گل نو آرزو 
۵ -- آَكَّ" ۱ ۹ھ 
ازہی تاریخ تاطبع تو گردد تر دماغ 
چند بار طبع ہو چکی ے : ۔دھلی _ مطبع مفید الخلائق ( ۸٦۱۲ھ‏ ) 
۸۔ شرج گلستان 
شیخ محمد افضل اله آبادی قبندی (م ۱۹۲۳ھ ) کے آفارمیں 
گلستان کی شرح کا ذکر ملتا ے )٢١(‏ ۔ 
۹ - شرح گلستان. 


۰ 


محمد اکرم بن عبدالرزاق ملتانی قادری نے درسی کتب ۔ کریما , 
اسکندرنامه : یوسف و زلیخا اور گلستان کی شرحیں لکھیں - شرح 
گلستان ۱۱۵۵ ھ میں مکمل ھوئی ۔ چند بار زیور طباعت سے آراستہ 
ہونی سے ۔- 
لاھور_ مطبع مطلع نور (٦۸۔‏ ۱۲۸۵ ھ) 

۰٠۔‏ شرح گلستان : سلطانيه 

محمد سلطان بن الہدادء عہد احمد شاہ ( ۱۱٦۹٦‏ ھ ۔ ۱١١١‏ 
ھ ) کے آغاز میں وطن مالوف خوشاب سے بشاور آئے ‏ درس و 
تدریس سے وابسته رھے - یوسف و زلیخا اور سکندرنامه کی شرحوں 


کے ساتھ ,, گلستان . کی شرح لکھی ‏ 


نسخہ خطی : 
١۔‏ مکتوبہ ۱۲۹۳ھ گنج بخش (احمد منزوی) ج 
۰٣۰٣۳‏ 
۱۔ شرح گلستان 


شیح ولی محمد اکبر آبادی بن رحم ا اکبر آبادی عہد محمد 
شاہ ) ١۷١۹۷‏ ھے ہے 8۹٦٦‏ ھ) کے اساتذہ ٦‏ ارہاب سلوک اور علماء 
میں سے تھا - اس سے مثنوی مولانا روم کی شرح مخزن الاسرار 
(تالیف : ۱٦٣١‏ ھ تا ۱۱۵۱ھ) بھی یادگارے ۱١‏ رمضان ۱۱٦١‏ ھ 
کر گاستان کی شرح نکیل ھولی ے مواری غات التین نی سباز 
باران ہ کے دیباچر میں اہک شارح ولی محمد مرشد آبادی کا ذکر کیا 
ے ۔ شاید اس سر مقصود ولی محمد اکبر آبادی ھی ے۔ ولی محمد 
اکبر آبادی کی شرح مطبوعہ ے ۔ 
۲۔ چمنستان 


سید سراج الدین اررنگ آبادی (م ۱١‏ ھ ) درویش طبع 


ہي 


شاعر تھے - ان سے فارسی و اردو کلام کے علاوہ گلستان کی شرح 
بادگارے۔ خانباہامشار کی اطلاع کے مطابق بمبئی سے ۱۲۹۹ ھ میں 
شالع هو چکی سے 
۳ ۔ ریاض رضوان 
ریاض علی سلہپٹی نے ,, ریاض رضوان ہ کے نام سے ضخیم شرح 
لکھی ے ۔ کلکتہ سے طبع ہو چکی ے۔ 
- چمنستان 
مولوی تاج الدین حسین خان بہجت (م بعد از ٢>‏ ھہ ) 
مدراس کے عالم و مفتی اور صاحب قلم تھے - انہوں نے ۱٢٢‏ ھ میں 
گان کی تشرے لکھی- رانا قالت بکز رم الاضری پر ۸ساد 
الاخری (۲۸) یعنی صرف ایک ماہ آٹھہ دن ے - چمنستان شائع هو 
چکی سے ۔ 
مدراس - مظہر العجائب پریس ۱۲٦۹(‏ ھہ) 
۵ ۔ بہارستان : حاشيه گلستان 
عبدالغنی بن فیض الله ساکن قصبه سرائے میر نورالدین حسین نے 
گلستان کے مشکل اور مغلق مقامات و الفاظ کی تشریح و توضیح کی 
سے ۔ 
١‏ مکتوبہ حدود ۱۲۵۵ ھ ‏ مخطوطات شفیع ص ۲۵٢۲‏ 
۲۔ مکتوبہ ٢٢٤٢‏ ھ. گنج بخش (احمد ملزوی) ج ٣‏ 
۹۴۰ 
٦۔‏ شرح اشعار و کلمات عربی گلستان _ 
نامعلوم مؤلف نے آیات قرآن . احادیث بر رر غری سار 
کلمات کی شرح لکھی ے۔ 


۲ 


سڈ خطی: 

< ١ے‏ مکتوبہ ۱۲۵۵ھ ۔۔۔ مخطوطات شفیع ص ۲۵۲ ۔ 

۲۳٣ 

١>‏ ۔- بہار باراں : شرح گلستان 

مولوی غیاث الدین رامپوری (م ۱۲٦۸‏ ھ ) معروف مؤلف اور 
کنب درسی کے شارح ھیں - انہوں نے سکندر نامه4قفصائد بدرحاح . 
انشائے ابوالفضل اور مثنوی غنیمت کی شرحیں لکھی ھیں تاھم ان 
کی معروف ترین کاوش ,, غیاث اللغات ٭ (تالیف : ۱۹۲۳۲ھ) سے ۔ ۔ 
انہوں نے اپنے فرزند قمرالدین کے اصرار پر گلستان کی شرح لکھی ہے 
۔ چالیس سال تک انہیں گلستان سے شغف رھا اور تمام اھم اور 
متداول شروح ان ٌ زیر مطالعه رھیں - ۱۲۵۹ ھ میں بہار باران ٭ 
کی تالیف سے فارغ ہوئے ۔ یہ شرح چند بار طبع هو چکی ے- 
__ لکھنئو (۱۸۹۱ء) 
۸۔ شرح گلستان 

بدر علی ء مطبوعه : كلکكته ( ۳٦۱۲ھ‏ ) 
۹۔ شرح گلستان 

تاضی فتح محمد , مطبوعہ : حیدرآباد 
٠۔‏ شرح گلستان 

سید تاج الدین بن سید محمد مدراسی ( ٣>٢٢ھ‏ میں زندہ تھے 
کی تالیفات میں ,, شرح گلستان ‏ کا ذکر ملتا ے (۲۹) - 

گزشتہ صفحات میں مذکور شروح گلستان کے علاوہ کئی شرحیں 
دستیاب هیں جن کے مؤلف ۰ سال تالیف یا جائے تالیف کے بارے میں 
کوئی اطلاع نہیں ملتی ۔۔ اس لیے حتمی طور پر یہ کہنا مشکل ے کھ 
ان میں سے کون کون سی برصغیر میں لکھی گئیں تاھم برصغیر کے 


۲۳ 


کتب خانوں میں موجود ھونے کے سبب غالب امکان یہی ے که اقل 
برصغیر کی: کاوشوں کا نتیجه ھیں - 
شروح بوستان 

گلستان نظم و نثر کا مرقع ے اور بوستان صرف ,, نظم ۔ پر 


مشتمل ے - موضوع اس کا بھی اخلاق و نصبحت ے - ہوستان کو ٠ٌ‏ 


گلستان جیسی مقبولیت حاصل نہیں ھوئی ۔ خواجہ الطاف حسین 
حالی کا نقطھہ نظرے کہ : 
ب, اگرچە یہ دونوں کتابیں حسن قبول . فصاحت , بلاغت 
٠‏ تہذیب اخلاق ء پند و نصیحت اور اکثر خوبیسوں کے 
لحاظ سر باہم دگر ایسی مشابہت رکھتی ھیں کە ایک 
کو دوسری پر ترجیح دینی مشکل ے بلکه ان پر عربی کا 
یه مقوله صادق آتا ے کە احدھما افضل من الآخر ہ لیکن 
اگر بعض وجوہ سے گلستان کو بوستان پر ترجیح دی 
جائے تو کچھ ہے جا نہیں (٣۳۰)ء‏ - 
نظم و نثر کے امتزاج کی حیثیت سے ,, گلستان ہ کی حریف 
کتابیں نہیں تھیں جب کہ نظم میں بوستان کے مقابل میں مثنوی 
بولانا روب کافتانہ فریرسی :ازر ذزآن عائظ جسی کان تن 
غالباً اسی لیے نظم پڑھنے کے لیے اھل طلب کی توجە دوسری کتابوں 
کی طرف بھی رھی ے- تاہم درسی کتاب کی حیثیت سے ., بوستان ء 
کی حسب ذیل شرحیں ملتی ھیں ۔ ْ 
١‏ شرح بوستان 
عبدالرسول بن شہاب الدین قریشی ھاشمی کی شرح گلستان کا 
ذکر آ چکا ہے۔ قریشی نے بوستان کے مشکل ابیات کی ٠٠١۳‏ ھ میں 
تشریخ کی ۔ _ 


سس 


ری 


" نسخه ھاىی خطی : 
١۔‏ مکتوبہ ۱۸ قرن عیسوی ۔ برثٹش میوزیم بحواله 


نسخه ھا ج ۵: ۳۲۵۵ 
٢‏ مکتوبہ ۱۱۹۳ ھہ۔ گنج بخش(منزوی)ص>۱۵۳ 


ً 


۱ مکتوبہ ١۱۲۰ھ ۔ اأایضا‎ _٣ 
۴۳۔ مکتوبہ ١٢۱۲ھ _۔ ایضآً گنج بخش تسبیحی)‎ 
ج۲۲۵۲۱‎ 
باغستان‎ ٢ 
ھ میں اس شرح کا‎ ۱۰۹١٦ محمد سصد پٹنوی عظیم آبادی نے رمضان‎ 
آغاز کیا تھا ۔‎ 
: نسخہ هاى خطی‎ 


۲آ وشوابھارتی یونیورسٹی . ماھنامه برھان (دھلی) بابت 

٣۴۔‏ شرح بوستان 

محمد افضل اله آبادی (م ١٢۱۱ھ)‏ کی تصنیفات میں شرح 
بوستان کا ذکر ملتا٥ے )٢(‏ -۔ 
۴ ۔ شرح ہوستان 

عبدالواسع ھانسوی (م "٢‏ ویں صدی ا( ٠‏ عہد اورنگ زیب 
عالمگیر ( ۱۰۹۸ ھ۔۔ ۱۱۱۸ھ ) کا مصنف تھا - اس نے ہوستان کے 
مشکل حصوں کی تشریح و توضیح کے لیے شرح لکھی - حلقة طلبه 
میں متداول رھی ے ۔ کثرت سے اس کے خطی نسخر ملتے ہیں ۔ 
نسخه ھای خطی : 


"۱ : ۳ مکتوبہ ۱۱۹۸ ھ شیرانی ج‎ ١ 


۵غ 


٢٦‏ مکتوبہه ۳١٢١م‏ _ بانکی پور 
_٣‏ مکتوبہ >٢۱۲ھ‏ گنج بخش (احمد منزوی) 


ص ۱۵۲۹ 
٥۸ ۱‏ ۔- ۲۲۹ 
۵_ مکتوبہ ٦٢>١‏ ھہ. گنج بخش (احمد منزوی )اج ۴ 
ص ۱۵۳۹ 


۵ ۔ تحفه دوستان 
عبید اللہ خویشگی قصوری کی شرح گلستان کا ذکر هو چکا ے۔ 
قصوری نے ۱٦١١‏ ھ میں ہوستان کی شرح ,, تحفةُ دوستان ہ مکمل 
کی - 
نسخہ خطی , 
١۔‏ مکتوبہ ۱۱۳۵ھ کتب خانہ مولوی باغ علی 
لاھوری (۳۲) 
٦‏ النہار الاسرار 
ابراھیم بن اسماعیل ٹھٹھوی کی تالیفات میں مخزن الاسرار 
(نظامی) کی شرح کے ساتھ بوستان کی شرح بھی ملتی ے ۔ 
نسخہ خطی : 
٦۔‏ کتب خانہ جامعهہ سندھہ ۔ حیدرآباد )۳٣(‏ 
>- انہار اسرار : شرح بوستان 
شیخ علیم اللہ حسینی چشتی جالندھری (م ۱۲۰١‏ ھ) جید عالم 
دین ہ فارسی کے اچھے شاعر اور صوفی تھے - ان سے اخلاق و تصوف _ 
میں چند کتابیں یادگار ھیں - بوستان کی شرح اشہار الاسرار ( تالیفا _ 
. ۳۰ھف) چند بار طبع هو چکی ے۔ 


۲ 


لاہور_ مطبع مطلع نور ( ۱۲۸١‏ ھ) 
۸ بہار ہوستان ٣‏ ۱ 
تی نگ چند بہار (م ۱۱۸۰ ھ) سراج الدین خان آرزہ کے 
شاگرد تھے - ان سے بہار عجم ) لغت ) . جواھر الحروف . نوادر 
المصادر , ابطال ضرورت اور جواھر الترکیب جیسی تالیفات یادگار 
هیں - بہار ہوستان ,, نہایت فاضلانہ ۔(۳۲) شرح ے۔ گئی بار شائع 
هو چکی ے - 
لکھنو ( ۱۳۰۹ فھ) ٠‏ 
۹ شرح بوستان 
نور احمد بن حافظ حسام الدین سے یادگار ے 
نسخهہ خطی ٴ: 
١۔‏ مکتوبہ ١١‏ ۔ ٣١‏ قرن ھجری گنج بخش (احمد 
منزوی) ج ۳ : ۱۵۳۹ 
٠۰‏ ۔ خلدستان 
مولوی غلام قادر نذیر مدارسی (م ٣م)‏ کر آثار میں شرح 
بوستان ( خلدستان ) ملتی ے (۳۵) ۔ 
نسخہ خطی : 
١۔‏ کتب خانه سعیدیہ حیدرآباد دکن (۳) - 
۱۔ فرھنگ و شرح بوستان 
مولوی تمیزالدین بن محمد یاور نے بوستان کی فرھنگ مرتب کی 
اور بوستان ہ کے حواشی بر مختصر شرح لکھی - ۱۲۳۳ ھہ میں 
شائع هو چکی سے ۔ 


کلکتە ۔ مطبع ایشیاٹک لیتھو گرافگ کمپنی ( ۱۲۳۳ ھ) 
۲۔ شرح بوستان ۱ 


۷ 


فادر علی کے نام سے یہ شرح شائع ہوئی ے- 

کلکكته در محمدی پریس (۱۸۲۹ء) 
۳- شرح بوستان : محمدیه 

بد ین غلام مد ساکع قھاف گکہاران (علم مقا2ج1: شیخ 
نور محمد انی ناروواله چشتی (م ٢٢٢۳‏ ھ) کر خلیفة مجاز تھے 
فارسی درسی کتب مثلا تحفۂ نصائح ء سکندرنامہ : یتدنامہ ء یوسف و 
زلیخا اور بوستان وغیرہ کی شرحیں ان سے یادگار ھیں ,, شرح 
بوستان ٭ کئی بار شائع هو چکی ے۔ 

لاھور- میاں چراغ دین سراج دین ( ۱۲۸۳ ھ) 
۳ ۔ عندلیب ہوستان 

مولوی سید محمد جحسین تمنا مدارسی (م ١٢>6‏ ھ) ے بھی 
ران کی اک شرح لکھی تھی )٣(‏ - 
۵۔ شرح بوستان سعسدی 

حکیم محمد ساجد رامپوری (م تیرھویں صدی ھجری ) کی 
تالیف ے ۔ ان سس یوسف و زلیخا اور اسکندرنامہ کی شرحیں بھی 
یادگار ھیں - 
نسخهہ خطی : 

٦‏ کتب خانه عرفانيه ٹونک (۳۸)۔ 

٦۔‏ شرح بوستان 

کلکتە (مطبع قادری) سے ایک شرح شائم هوئی مگر شارح کا نام 
مدکور نہیں - 
گلستان .اور بوستان کی فرفنگیں ۰ 

طلبه کی ضرورت کے پیش نظر مدرسین 7- گلستان اور وستات 
کی بیسیوں شرحیں لکھیں ۔ ان میں سے اکثر کر مرتبین و مؤلفین کے 


"۸ 


نام نہیں ملتے - کچھ معروف فرھنگیں یه ھیں - 
٦۔‏ فرھنگ گلستان 
جنید بن عبداللہ موسوی کی یہ فرھنگ تین حصوں میں منقسم ے 
)۱( اشعار صربی 
(ب) احادیث نبوی و آیات قرانی و اقوال اکاہر 
(ج) ‏ بغات مفردات بە ترتیب حروف تہجی 
بارها شائع هو چکی ے۔ 
لکھنٹو ۔ مطبع منشی نولکشور (۱۲۸۹ ھ) 
٢۔‏ مفتاح گلستان : فرھنگ نادرہ 
اویس بن علاء (مرید خواجہ ابوالفیض امین الدین شاہ من الہ 
محمد حسینی ) نے ۹۰۰ھ میں یہ فرھنگ مرتب کی 
بمبٹی مطبع صفدری (۱۲۹۹ ھ) 
٣۔‏ حل ترکیب گلستان (اردو) 
منشی محمد بلال ساڈھورہ ضلع انباله کے رھنے والے تھے اور کالکا 
(ضلع شملهہ) میں فارسی کے مدرس اول تھے ۔ انہوں نے ٥٣۴۰۰‏ ھ میں 
گلستان کے دوسرے باب کی فرھنگ تیار کی 
دھلی ۔ مطبع احمدی ) ۰۰ مم ) 
۳۔ فرھنگ گلستان 
یه فرھنگ سید ابن حسن سس یادگارے - 
کانپور۔ مطبع نولکشور (۱۳۰۵ ھ) 
۵ ۔ سمنستان 
گمنام مرتب نے عربی و فارسی مشکل الفاظ اور ترکیسوں کی 
فرھنگ مرتب کی ے۔ 
لکھنو۔ مطبع نامی (س ۔ ن ) 


9۱۹ 


٦‏ فرھنگ بوستان 
عبدالرسول بن شہاب الدین بن عبداللہ قریشی کی کاوش سے۔ 
نسخه ھای خطی : 
١۔‏ مکتوبہ ۱۱۹۴ ھ .۔۔ گنج بخش (احمد منزوی) 
۰1۲۳ٔك۵) 
>- فرھنگ واڑھای بوستان 
غلام علی اہ کوھائی نے بوستان کے مشکل الفاظ کی یہ فرھنگ 
مرنب کی تھی 
نسخہ خطی : 
١‏ مکتوبہ ٢>‏ ھ گنج بخش (احمد منزوی) ج ۳ 
۰۷۳۷۰ ے۔ ۰۷۳ 
۸ے ناك انتران حل الہ كت محفت رومان 
محمد عبدالغفور مدرس اول مدرسه پانی بت نے ۱۲۹١‏ ھ میں 
انتخاب بوستان ( شامل درنصاب مدارس صوبه پنجاب) کی فرھنگ 
مرتب کی ۱۲۹۹ ھ میں اشاعت پذیر ھوثئی تھی 
۹ حل ترکیب بوستان 
لاھور سر ۱۲۹۸ھ میں شائع ھوئی ۔ 
۰٠۔‏ فرھنگ بوستان 
سید این حسن نے یە فرھنگ مرتب کی 
لکھنو- مطبع منشی نولکشور (۱۲۹۸ ھ) 
۱١۔‏ حل ترکیب بوستان (اردو) 
منشی محمد بلال نے اولین تین ابواب کا ترجمه کیا اور ان کی 
فرھنگ مرتب کی ۔ ۲ ۱ 
۲۔ فرفنگ بوستان 


۳ 


محمد عبدالہ گلشن کی تالیف ے ۔ 
لکھنو ۔ (۱۳۱۱ ھ) 

گلخاذ اور بویثان کی پیرزیئ:: 

گلستان اور بوستان کی مقبولیت نر اھل قلم کو مجبور کیا کە وہ 
ان کے انداز بر کتابیں لکھیں اور سعدی کے ھم سر بن سکیں ۔ ایران 
کے کئی معروف اور غیر معروف شعراء نے سعدی کے سامنے اپنا چراغ 
جلانے کی کوشش کی (۲۹) ۔ جواب میں لکھی جانے والی اکثر کتابیں 
تو محض الماریوں کی زینت ھی بن سکیں ۔ البتہ بعض . دوسرے 
درجے کی کتاہوں کی حیثیت سے پڑھی گئیں - برصغیر میں گلستان کے 
تتبع میں لکھی گئی حسب ذیل کتب ملتی ھیں - 

شکرستان 

میر قمرالدین منت سونی پتی (م ۱۲۰۹ ھ) شاگرد میر شمس 
الدین فقیر سے یە کتاب یادگارے۔ منت نے اھلی شیرازی (م ۹۲۲ ھ) 
کی مثنوی سحر حلال کے جواب میں بھی ایک مثنوی لکھی تھی - 
شکرستان حسب ذیل سات ابواب پر منقسم ے ۔ 
٦۔‏ تہذبب اخلاق ٰ 
کے ا ذات صمت 
٣۳‏ سخن و خاموشی 
٣‏ جمع و بذل مال 
۵ ۔- عشق 
٦‏ حکایات از 
>۔ مطائبات 
نسخه ھاىی خطی : 

۱ ۔ مکتوبہ بلا تاریخ ۔ ینجاب پبلک لائبریری ج ٢‏ : 


بادشاھان و امیران و صوفیان و فرزانگان و سرایندگان 


۱ 


×۵ 
٢‏ مکتوبہ ۱۳ قرن هھجری ۔۔ ایضاً ج ۱۵١ : ٢‏ 7 

نخلستان 

منشی لچھمی نرائن شفیق اورنگ آبادی (م ١۳٢۱۲ھ)‏ نے ۱۲۸ 
ھہ میں یه کتاب تالیف کی رم 

نخلسعان تاج 

سید تاج الدین متخلص بە تاج بن سید محمد نے خواب میں شیخ 
سعدی شیرازی کی زیارت کی اور شیخ سے ان کی تالیفات وصول 
کیں - خواب سے تحریک ہاکر گلستان کی پیروی میں ۱۲١‏ ھ میں 
ب, نخلستان تاج ہ ترتیب دی ۔ دلچسپ حکایات حسب ذیل آٹھ 
ابواب میں جمع کی ھیں ‏ 
در سیرت انبباء 
در اخلاق اصفباء 
در فضیلت قناعت 


در فوائد خاموشی 


در خوبی حسن وعشق جوانی 
در حالت بیری و حال ناتوانی 
در حالت بوقلمون 


در اداب صحبت 


۱ 
صص ٭>ہ ئا ہپ یع قہ۔ہ رم :.۔حح 


آغاز میں تاج نے لکھا ے : 
یسٹنسم نخلہا بر شارع عام بکردم وقف بہر اھسل اسلام 
رطب چینند ر در ظلش لممئند وگرنه دور دور ان رامتة 
نسخة خطی: 


گورنمنٹ اورئینٹل لائبریری - مدراس(۲) ۔ 


۲ 


خجسته بہار 
مفتی عنایٹ احمد کاکوروی (م ٦ھ)‏ کی تالیفات میں 
,,خجسته بہار( تالیف : ۹ھ) کا ذکر ملتا ے جو گلستان کے طرز 
پر لکھی گئی ہے ۔ 
١۔‏ کتب خانہ خانقاہ کاظميه کاکوری شریف (۳۷۲) ۔ 

گلستان ھند 

راجہ درگا برشاد مہر سندیلوی مؤلف ., تاریخ سندیله ءے نے ۔ 
برگلستان هند مہ مرنب کی (۳۳)۔ 

گلزار دبستان 

یه نصابی کتاب اودھ کے مدارس کر لیے لکھی گئی تھی ۔ اس 
کتاب کے دو حصے ہیں ۔ پہلے حصے میں طليه کو فارسی سیکھنے کے 
ابتدائی قاعدے بتائ گئے هیں اور دوسرے حصی میں فارسی کی ساٹھہ 
حکایات ., گلستان ء کے انداز میں درج کی گئی ھیں جو اردو کے 
مشثور تاریخی لطائف سے ماخوذ ھیں (۳) - 

گلزار دبستان اژسٹھویں بار مارچ ۱۹۳۲ء ۱۳۵۰ ھ میں مطبع 
منشی نولکشور لکھنٹو سے شائع ھوئی تھی - 

حکایات پر مبنی ایک کتاب کر کچھ اوراق جناب خالد حسن 
قادری کر ھاتھ ات ان اوراق سے کتاب کے نام یا مؤلف کے بارے 
میں کچھ معلوم نہیں ھوتا - یه حکایات اردو ترجمے کے ساتھہ سهہ 
ماھی اردو نامه (کراچی ) بابت جولائی تا ستمبر ۱۹>۰ء میں شائع کی 
گئیں (۳۵) ۔ انداز نگارش س محسوس هوتاے که نصابی ضرورت کے 
تحت یە کتاب ترتیب دی گئی تھی - 

مذکورہ بالا کاوشوں کے علاوہ منشی هر گوپال تفته (م ۱۲۸۵ ھ) 


۳۳ 


شاگرد مرزا اسد اللہ خان غالب نے اشعار گلستان کی تضمین کی جو 
چند بار شائع ھوئی ے۔ ۰ 
اگرہ - مطبع مفید خلائق ٥٢>٣١(‏ ھ) ۳ 
لکھنو ۔ مطبع نولکشور (۱۲۸۵ ھ) 
بوستان کی پیروی میں جو مثنویاں لکھی گئی ہیں ۔۔ ان میں سے 


یہ معلوم هو سکی ہیں - 
مصحفستان 
بخش اللہ بنی اسرائیلی بن مولوی امر الہ نے ۱۲۳۱ ھ میں بە 
مثنوی لکھی ‏ 
نسخه خطی : 
مکتوبہ بخط مؤلف شیرانی ج ۳ : ٦۹۸٢‏ 
سنبلستان 


منشی ھرگوپال تفتہ (م ۱۲۸۵ ھ) نے گلستان کی تضمین کے بعد 
منظوم اخلاقی حکایات پر مشتمل یە مثنوی لکھی ۔ اس کا نام مرزا 
اسد الہ خان غالب نے تجویز کیا تھا تفته کو ایک خط میں لکھتے 
ھیں : ٣‏ 
,, صاحب سنبلستان سے کیوں گھیراتے هو ؟ میں تمہارے 
گھبرانے سے گھبراتا ھوں ۔ رخ کوگل ء زلف کو سنبل 
برض گر میں انان میں کیا بے 5ار اکر 
نہیں پسند تو یہ قصه ھی جانے دو رہم - 
سنبلستان مطبع نولکشور لکھشو سے طبع ھوئی تھی ۔ 
مذکورہ بالا عثنویوں کے علاوہ ,, بوستان ہ کی اکا'دکا حکایات کو 
اپنی زبان اور انذاز بیان میں کئی شاعروں نے بیان کیا سے ہ مثال کے 
طور پر شیخ علی حزیں (م ۱۱۸۱ ھ) نے ,, خرابات ہ کے نام سے جو 


٣ 


مننوی لکھی اس میں انہوں نے قحط سالی کی اس مشہور حکایت 
کو بانداز دگر پیش کیا ے جو ,, بوستان ہ میں ان اشعار سے شروع 
ھوٹی ے ۔ 
چنان قحط سالے شد اندر دمشق ‏ کہ یاران فراموش کردند عشق 
چناں آسمان ہرزمین شد بخیل ‏ ک لب تر نە کردند زرع و نخیل 
گریما : پند نامه 
مکتبی تعلیم میں مدتوں سے کریما پڑھا اور پڑھایا جا رھاے اور _ 
اس کے مضامین کے حوالے سے اسے شیخ سعدی کی کاوش خیال کیا 
جاتاے مگر بعض اھل تحقیق اس انتساب کو درست خیال نہیں کرنے 
۔ نیاز فتح یوری رقمطراز ھیں : 
,,کلیات سعدی کے نہ قدیم مخطوطات میں یه نظم نظر 
آتی ے اور نە متداول مطبوعهہ نسخوں میں . ییہاں تک که 
علی بن احمد بیستونی کے ایڈیشن میں بھی نہیں ے جو 
سعدی کی وفات کے صرف پچاس سال بعد مرنب کیا گیا 
تھا لیکن کلکتە کے ایڈیشن (۱۹۹۱ء) میں اسے بھی شامل 
کو دا گپاے ھالانک ایس گی اد اسی ری ائلیغنٰ 
بر قائم ے۔ اسی طرح تاریخ محمدی میں جو ۸۲۲ ھ 
کی تصنیف ے ۔ کریما یا بندنامه کو سعدی ھی سس 
منسوب کیا گیا ےے۔ الغرض یہ مسئله مختلف فیه ے ,(>) 
مولانا حالی نے کریما کے شیخ سعدی کی تصنیف ھونے یا نہ ھونے 
بر بحث کرت ھوئے حسب ذیل نتیجه نکالاے کہ ,, ھم جس طرح اس 
مثنوی کے ثبوت کی کوئی قطعی دلیل نہیں دیکھتے اسی طرح اس کی 
نفی کی بھی کوئی قوی وجه نہیں پاتے ز۳۸ ۔ بہرحال کریما سے جس 
قدر اعتناء برتا گیا ے اس میں شیخ سعدی کی طرف اس کر انتساب 


۵ 


۱ ۱ کی ھیں 
.27 فی حیثیت سے کریما کی شرحیں لکھی 
کان كت ٴ 
نگ ۱ شی ٹی - 
۱ فا ا( محمد کامل بن الله پار قادر 
شرح کریما (فارسی) ۔ 
-٦‏ شرح 4 
کوٹ کعاليه ( ملتان) 
٦‏ بحجس (احمد ۷۳ ۔_ 
۱ ۱ گنج غش (ا منزوی) ص 
مکتو بہ ۲۹" ھے؛ 7 
۵ 


۱ ) احمد 
۲× دانش اموز ے ور 
کے مر کک 
ارب سم رت 
نابت درج نہ 
(سن کتا, 
۲ .۰ ۵> 
سی گنچ بخش (احمد منزوی) ص 
9۳۰ ھ _ گنہم , منزری 
یں محمد اکرم بن عبدالرزاق ملتانی 
شرح کریما ۔ ۱ 
او ٠‏ مطبع سلطانی (۱۲۹۵ ٰ حاجی محمد صدبق 
- 5 ۲ 
- زئی مصطفی آبادی (رامبوری) ( 
3 ا ضرا 19 ف میں 
بب فیض احمد ککروی نے 
فیض کریم رہ : ُ 
٦ہ‏ 7 7 1 
کریما کا ترجمہ اور شرح لکھی 
گے سران 


کریما کی فرھنگیں 


فقیر عبداللہ 


دیە (س ۔ ن ) 


کت 


طلبه کی تدریسی ضرورتوں کے پیش نظر ان گنت فرھنگیں اور 
خلاصر تیار کے گئے هیں چند یہ ھیں - 
١‏ حل ترکیب کریما شیخ احمد پرسروی(پسروری) بن میاں 
شمس الدین 
لاھور- مطبع کوہ طور (۱۲۸۳ ھ) 
۲٢‏ فرھنگ کریما محمد نصرالہ خان 
حیدرآباد دکن (۱۲۹۰ ھ) 
٣۔‏ حل الترکیب کریما انبا برشاد , 
دھلی ۔۔ مطبع کاشی (٦۱۲۹ھ)‏ 
کریما کی تضمین رو تخمیس وغیرہ 
کریما مختصر اور متداول نظم ھونے کے سبب شعراء کی مشق 
سخن کا موضوع رھا ے۔ کئی شعراء نے اس کی تضمین کی , بعض 
نے اس کی تخمیس کی اور چند ایک نے اسے مسدس کے روپ میں 
ڈھالا ے - فہارس مخطوطات میں کچھ ایسی تضمینات . مخمسات 
وغیرہ کا ذکر ملتا ے مگر شاعروں کے نام معلوم نە هونے کے سبب حتماً 
یہ فیصله کرنا مشکل ے کہ واقعی یہ شعرائے برصغیر کی کاوش طبع 
ہیں - 
١‏ تضمین کریما ‏ ۔ نامعلوم , بمبئی 
٦‏ تضمین کریما ‏ ۔ نامعلوم شاعر سے یادگارے ۔ ڈاکٹر محمد 
بشیر حسین نے اسے کرامت علی شہید ی (م ۱۲۵١‏ ھ) سر 
منسوب کیا ے - 
نسخهہ خطی : مخطوطات شفیع ص ۲١۳‏ 


٣‏ مخمس کریھا ‏ پیر نظام الدین سرھندی متوطن شکاربور (م 
٢ھ‏ )۹۔ 


٢٢۷ب‎ 


٣۳‏ مخمس کریما - تراب علی قلندر کاکوروی (م ۱۲>۵ ھ) کے 
مجموعه کلام ,, کلیات تراب ہ میں شامل ے . ْ 
لکھنو - مطبع علوی (۱۲۸۲ھ) 

۵ے مسدسن گریما احمد علی شاہ: 
آگر _ اخبار آگرہ پریس (>۱۲۹ ھ) 

, مسدس کریما ۔ منشی عزیزالحق عزیز بنارسی‎ ٦ 
گورکھپور۔ مطبع ریاض الاخبار (۱۳۰۸ھ)‎ 

>“۔ حکیما مسدس کریما - حکیم عبداللہ خان . 
لاھور۔ مطبع عزیزی (۱۳۲۲ھ) 

۸۔ مسدس کریما ۔ نامعلوم شاعر , دھلی ( ۱۲۹۳ ھ ) 

۹ مسدس کریما (اردو) ولی محمد نظیر اکبرآبادی کی طرف 
منسوب کی جاتی ے ۔ ہارھا شائع هو چکی ے ۔ سیالکوٹ - 
مطبع چشمة فیض (۹٦۱۲ھ)‏ . دھلی ۔ مطبع مصطفائی ٥٥>٠١(‏ 
ھ) : لکھنٹو - مطبع منشی نولکشور (۹۹ ۱۲ ھ) . کانپور ۔ 
مطبع عزیزی (۱۲۹۳ ھ) 

۰۔ تخمیس کریمای سعدی (سندھی ) _- میر سید غلام مرتضی 
متخلص بە مرتضائی )٠٠(‏ 

١۔‏ کریما نیچرل (سندھی) ۔ شمس الدین بلیل (م ۱۳٣>‏ ھ) 
نے کریما یر تضمین کرتے ھوئے معاشرتی برائیوں کی مدمت کی ے 
(۵۱) _ 
تقلید کریما 
عبدالکریم نامی شاعر نے ,, کریما کی پیروی کرت ہوئ ایک نظم ۱ 

, رحیما ہ لکھی _ پہلا شعر یہ ے : 

رحیما در رحم برما گشا که در خانه داریم حرص وهوا 


۳۸ 


مثنوی کے عنوانات یه هیں - وصف و ثنائے محمد ء سخاوت , مذمت 
بخیلان : صفت تواضع ء تکبر اور علم وغیرہ , 
نسخہ خطی : گنج بخش (احمد منزوی) ص ۱٦۳١‏ ۔ 
آثار سعدی کے تراجم 

مسلمانان برصغیر کے سیٴسی زوال کے ساتھ فارسی زبان و ادب 
کی سربرستی ختم هو گئی ۔ ایسٹ انڈیا کمپنی نے فارسی کے بجائے 
اتی راو کر آمے ڑھاباے ۸/۱۸۰۰ ۱۲١١‏ ھ میں فورٹ ولیم 
کالج کی بنیاد رکھی گئی اور کمہنی کے کاربردازوں کو اردو اور ھندی _ 
بکھائی جار گی قاع کو سائی افل طاو کی ایک اض 
منسلک تھی جس نپ قدیم فارسی و عربی اور سنسکرت ادب کو اردو 
حم تی ہیی بج وی 
کی ضرورت نە رھی بلک انگریزی دن ائیے 

مسلمانوں کی تہذیبی و ثقافتی روایت کے مطابق تعلیم میں فارسی 
کو اھمیت حاصل رھی ۔ جدید سکولوں اور کالجوں میں فارسی ایک 
اختیاری مضمون کی حیئیت سے بڑھائی جاتی تھی ۔ البته دینی 
مدارس میں فارسی کا چلن قاثم رھا تاھم اس صورت حال کے باوجود 
اب پہلے کی طرح فارسی میں نە تو مکتوب نگاری رھی اور نە ذریعه 
تعلیم فارسی ۔ اب فارسی کر لیے بھی اردو ذریعة تدریس بن گئی - 
چنانچە فارسی کی کتابیں اردو میں منتقل ھونے لگیں ۔ ذیل میں آنار 
سعدی کے اردو اور برصغیر کی بعض دوسری زبانوں میں تراجم کی 
ایک فہرست بیش کی جاتی سے رز٥٥)‏ - 


ا٤٦‎ 


۹غ 


١۔‏ باغ اردود ۔۔ میر شیر علی افسوس (م ۱۲٢١‏ ھ) , زمانہ 
ترجمه ماہین ۱۲١۴‏ ھہ ۔ ۱۲١١‏ ھہہ 
بامقدمه کلب علی خان فائق. 
لاھور-۔ مجلس ترقی ادب (۱۳۸۳ ھ) 
×٢‏ گلستان اردوو ۔ فرید الدین آفاق دھلوی . سال ترجمه 
7ا جا روا نکاس رک اکا تاتعال سام 
نہیں ہو سکا ۔ انجمن ترقی اردو پاکستان کراچی کر کتب 
خانے میں اس کا ایک نسخه ے ۔ 
۳٣۔‏ گلستان ۔۔ نامعلوم مترجم کر قلم سے یہ نسخہ ۱۲۵۸ ھ میں 
لکھا گیا ۔ اسلامیه کالج بشاور کے کتب خانے میں محفوظ ے۔ 
۴۳ گلستان (اردو ترجمهھ) ۔۔۔ نامعلوم مترجم . 
دھلی ۔ مطبع العلوم (۱۸۲۹ءٴ ۵٦۱۲ھ)‏ 
۵ گلستان کا آٹھواں باب در آداب صحبت ۔۔۔منشی قمرالدین 
خان . حسب ارشاد گورنر ممالک غربی - 
اله آباد - مطبع سرکار ۱٢>١(‏ ھہ) 
٦‏ گلستان باترجمهہ ‏ نامعلوم. 
آگرہ - مطبع مفید الخلائق (۱۲۸ھ) 
> -گلستۂ جنان . ترجمة گلستان , لکھنو , 
دھلی ۔ مرزا عبدالغفار ( ۱۹۰۳ء) 
۸ چمنستان ( ترجمۂ گلستان ) ۔ منشی گویال کرشن تحسین 
دھلی - مرزا عبدالغفار ( ۱۹۰۳ء ) ۔ 
۹۔ گلاب ارمغان محمد منیر لکھنوی نے ۱۳۳۵ھ میں ب: 
ترجمہ و شرح مکمل کی . 
کانپور۔ مطبع مجیدی (بار دوم ۱۳٣٣:‏ ھ) 


"٤ 


٠۔‏ گلستان سعدی (اردو گلستان) محمد خلیل الرحمن خلیل . 
بجنور- مدینه پریس (۱۳۵۰ھ) 

١۔‏ گلستان امجد امجد حیدرآبادی . 

خدز آناذ دکن - مطبع عماد (۱۳۵۵ ھ) ء بار دوم : ۱۳٣٣‏ 

۲۔ گلستان (باترجمه) ۔ عبدالباری آسی . 

حیدر آباد دکن (۱۳۵۵ ف) . 

٣۳۔‏ منتخب اردو گلستان 
اڈفورے پر وۃ برینٹنگ رس آتاز حك):۱۳۹۹ھھ) 

۳٣۔_‏ گلستان_ عبدالملک ٠‏ 

9-9 مطبع محمدی (٦۱۳ھ)‏ 

۵۔ گلدسته عدی ۔ حکیم محمد حسین علوی , نظم کا 
ترجمہ نظم میں اور نثر کا نثر میں کیا گیا ے . 
لاھور۔ مکتبة عقیل ( ٢۳>>‏ ھ) 

٦۔‏ گلستان (باترجمسه و حاشيه ) . شمس الحسن شمس 
بریلوی ‏ ۱۹۱۱ء( حاشيه کے ساتھھ شرح مرغوب ے ) 
کراچی ۔ ایچ ۔ ایم سعید اینڈ کمپئی ( س ۔ ن ) 

گلستان (اردو) ۔ اقبال صلاح الدین . 

لاھور- عزیز ہک ڈیو (۱۹>۲ء) 
۸۔ گلستان سعدی ۔ محمد عبداللطف : 
لاھور۔ پیکجز لمیٹڈ ( س ۔ ن ) 

۹۔ گلستان سعدی (بحاشیے اردو)ا ۔مفتی کفیل الرحمن 

عثمانی نشاط ہ مفتی دارالعلوم دیوبند , 
کراچی ۔ میر محمد کتاب خانه مرکز علم و ادب ( س ۔ ن ) 
۰۔ گلستان ہے سید محمد حسین ء 


رہ 


١ 


دھلی ۔ مطبع یوسفی ( س - ن ) 


١۔‏ گلستان کی حکایات اردو میں ۔۔شاہ حسن عطا مہدوی 
کراچی ۔ مکتبہ جامعه تعلیم ملی 
۲ ۔ گلستان مولوی سید کلیم الدین حسنی حیدرآبادی . 


حیدر آباد دکن ( س ۔ ن ) 
ان کے علاوہ کئی دوسرے تراجم کے بارے میں فہارس سے اطلاع 
ملتی ے مگر ان کے مترجمین اور سال ترجمە کے بارے میں کوئی 
معلومات نہیں ھیں - 
پشتو راجم 
١۔‏ گلدستھ .۔ عبدالقادر خان خٹک فرزند خوشحال خان خٹک 
نے ۱١٢۴١‏ ھ میں نظم کا نظم اور نثر کا نثر میں ترجمه کیا 
کتازرے گت اکالمی ۹۴۸۲۰ م) 
٢۔‏ گلستان ( نشسر) 
٣۔‏ گلستان (مترجم) ےراقعت ا رای 
بشاور- کتب خانه رحمانيه ( س - ن ) 


پنجابی تسراجم 

١۔‏ گلستان (منظوم ترجمهہ) حکمم فضل الہی , 

لاھور۔۔ چراغ دین و سراج دین تاجران کتب (۱۳۵ھ) 
٢۔‏ گلستان سید غلام مصطفی نوشای . 

ساھن بال گجرات - ادارہ معارف نوشاهيه (۱۹۸۵ء) 
٣۔‏ سعدی آکھیا' ۔حمد بشیر احمد نظامی بہاولیوری ۱۰۱ 

حکایات کو سرائیکی کا جامه پہنایا ے ۔ 
بہاولپور۔ مرکز سرائیکی زبان تے ادب (١۱۳۹ھ)‏ 
بوسستان 


ہت 


اردو تسراجم 

١۔‏ مشسوی دلاآرام ارضی جانی بہاری لال متخلص بە راضی ۔ 

- بوستان (منظوم ترجمه) نامعلوم  ۱۲۹۵ ھ میں مکمل ھوا‎ ٢ 
لکھنو ۔ مطبع منشی نولکشور (بار سوم :>۱۲۹ھ)‎ 

٣‏ شمیم بوستان ‏ مولوی محمد عبدالواحد غازی پوری ۔ 
کانبور - مطبع مجبدی (۱۳۲۳ ھ) 

۳۔ بوستان(مترجم) ملک عنایت الہ . 
لاہور۔ ملک دین محمد اینڈ سنز (س - ن) 

۵ ۔ ترجمه ہاب اول از ہوستان عبدالکریم سعدی .: 
حیدرآباد سندھہ - آزاد بک ڈہو ( ١>۱۳ھ)‏ 

٦‏ ترجمه منتخب بوستان ‏ شاہ محمد نعیم ندوی فردوسی ؛ 
حیدرآباد سندھ (١>۱۳ھ)‏ 

>۔ حکایات سعدی طالب ھاشمی . 
لاھور- گوشه ادب ( س - ن) . 

۸۔ بوستان (مترجم) قاضی سجاد حسین مدرس مدرسه عاليه فتح 

بوری دھلی . ٦۱۹۱ء‏ میں ترجمه مکمل ہوا 

دھلی - سب رس کتاب گھر (۱۳۸۱ھ) 

۹ ہوستان (مترجم و محشی)_ شمس الحسن شمس بریلوی , 
کراچی - ایچ ایم سعید اینڈ کمپنی (س ۔ ن) 

١۔‏ بوستان زرغونه دختر ملا دین محمد کاکڑ 

پنجسابی تسراجم 
1 یوستان(مٹرجم) ‏ نامعلوم . خطی نسخہ پروفیسر احمد حسین 
احمد قریشی (گجرات) کے کتب خانے میں سے- 


٣ 


۲" - ترجمه بوستان سید غلام مصطفی نوشاھی . 
ساھن پال (گجرات) ادارہ معارف نوشاه - 
سنسدھی ترجمه 
٦‏ بہارستان آغا تاج محمد خان 


خیذدر بات سندھ ٢۳٣٣١ ٠‏ ھ) 


کے بت 


اردو تراجم 
٦‏ ترجمہ شیخ سعدی کے پند نامے کا ( منظوم) 
مظہر علی خان ولا فورٹ ولیم کالج کلکته سے واہسته تھا - 
اس کی تصنیفات میں سے ., ہفت گلشن × شائع ہو چکی ہے 
7 ھی اس نی گرا کا ظر رید کی 
کلکته - ایشیاٹک لیتھو گرافک بریس ( >٢۱۲ھ)‏ 
٢‏ کریما ( باترجمه) ۔۔۔ حیدر آباد دکن ‏ مطبع فیض الکریم 
(۳۲۵ھ) 
٣۔‏ کریما مترجم ۔لاھور, ملک دین محمد اینڈ سنز (۱۳۲۲ ھ 
- ۲۳ء) 
٣‏ وعظ سعید ۔ احمد سعید دھلوی . 
دھلی ۔ مطبع نعمانی (۱۳۳۷۸ھ) 
۵۔ اردو کریما ( منظوم ) ۔ صہر رضوی مخدوم ۔. 
شیخ یورہ مونگیر (۱۳۸۰ھ) ۱ 
٦۔‏ گلشن شرافت (منظوم) سعید قریشی نر ۸۱ھ ( ند 
خدانے سخن) میں ترجمہ کیا - ٰ 


٤ 


گجرات (پاکستان) مکتبہ رشیدیہ (۳۸۱٢۱ھف)‏ 
>۔ کریما (ترجمهہ) عبدالرحمن . 
کانپور - مطبع نظامی ( س - ن ) 


۸ کریما ( مترجم) قاضی سجاد حسین مدرس مدرسه عاليه فتح 
پوری دھلی . 
ملتان - مکتبہ امدادیہ (س - ن) 
۹۔ کریما (مترجم) لکھنو- مطبع منشی نولکشور ( س٠‏ ن) ۔ 
۰۔ کریما (مترجم)ا لاھور۔ ملک سراج الدین اینڈ سنز (س ٠‏ ن) 


بہراھوئی ترجمه 
١‏ ترجمه کریما (منظوم) مولانا محمد عمر دین پوری (م 


۸ ھ) 
لاھور ( ۱۳۱۹ھ) 
بنگالی ترجمه 
١‏ کریما (منظوم ترجمه) منشی مہر الہ : 


کلکته ۔ ریاض الاسلام پریس (۹٦۱۳۲ھ)‏ 
پنجابی تراجم 
١‏ کریما (مترجم) بھائی کشن سنگھ . 
امرتسر ‏ مطبع جشمہھ نور (۱۸۸۸ ہے ٦‏ - ۱۳۰۵ ھ 
ساھن ىال گجرات 2 ادارہ معارف نوشاھيه ) ۵۵) 
سندھی تراجم 
١‏ کریما ( منظوم ترجمه ) 


۔۔ھدات اللہ بن الحاج محمد حسن 


١٤ 


هالائی سندھی (م ۱۳٦۵‏ ھ) کا یه ترجمه ان کے کلیات وہ نرھت 
نسخة خطی : کتب خانه کریم بخش خالد . کراچی 


٢۔‏ کریما ( منظوم ترجمه) ۔ محمد عارف صنعمصت:شکاربوری 


.)ھ۱٢٦۵م(‎ 


٣‏ ترجمه کریما ۔۔عبدالرؤف نے >٢١۱ھ‏ میں یه منظوم 


ترجمه گبسا۔ 


گجراتی ترجمہ 


١‏ کریما بامعانی (ہہ رسم الخط گجراتی) بببئی انگلش اینڈ 


گجراتی پرینٹنگ پریس ( ۱۸۴۳ء) 
ھنسدی ترجمه 
پنڈت مہر داس مہاجن اگروال سونی پتی ز کریما کا 
ترجمه کیا ے ۔ 


ون ین بن 


ضیاء الدین ہرنی - تاریخ فیروز شاھی ( ترجمه : ڈاکٹر معین الحق ) لاہور۔ مرکزی اردو بورڈء 
۹ء . ص ۱۳۳ 

سید وزیر الحسن عاہدی نے ۳۴۳ ہم طرح زمینوں میں >۹ غزلوں کی نشاندھی کی ے۔ تفصیل کے 
لیے دیکھیئۓ , سمعدی رخسرو۔ لاھور۔ پیکجز لمیٹڈ ( س ۔ن ) 

امیر علا حسن سجزنی۔ فوائد الفواد( ترجمهە: محمد سرور) لاھور- محکمه ارقاف پنجاب: : ۱ 
۴۳ء صفحہ ۲۵۹ 


اِضْسآً - ص ۵ 


-۵ 


یک 


ے٦‎ 


-۳ 


۳ئ 


۵ 


-_٦ 


٦ 


م رتبھة : غلام, حسین ذوالفقار) لاہور۔ مجلس نذر رحمن ۵ ھ - ص ٦‏ ۔ ۲۵۸ 


ایضفثأ]ً ۔ ص ۲۵۲ 
ابضفساً ص ۲۵٢‏ 


۴ 
خواجه الطاف حسین حالی ۔۔ حیات سعدی . لاھور۔ مجلس ترقی ادب , ۱۹>۰ء. ص ۴۱- >۴ 
لیری ( ۵۷۷ا) 88٤0۲۵‏ انا 95180 . لندن ۔ آکسفورڈ یونیورسٹی پریس , ۱۹۲۸ء . ص 

٦ 
شیخ سعدی - بوستان (ترجمہ : قاضی سجاد حسین ) . دھلی ۔۔ سب رس کتاب گھر . ۱۹۹۱ء ء‎ 

٣٢۳۳ ۲۳٢ ص‎ 

شبلی نعمانی - حیات سعدی , دھلی ۔ رنگین پریس (س ۔ن) , ص ۰۹-۸ , شبلی نعمانی کی 
تالیف ,, شعرالعجم ۔ کا ایک باب , جو الگ چھپاے۔ 

ورلفاقاری ری 20 افرامہہ 

محمد اقبال ۔ انوار اقبال (مرتبہ : بشیر احمد ڈار) کراچی ۔ اقبال اکادمی پاکستان ٠‏ مارچ 
۴ء . ص ۱۵۱ 


محمد افبال - گفتار اقبال ( مرتبه : محمد رفیق افضل ) ؛ لاھہور۔ ادارہ تحقیقات پاکستان : 
دانشگاہ پنجاب ؛ ۱۹۱۹ء, ص ۲۹ 

عبدالحق حقانی - البیان ھی علوم القرآن ؛ دھلی - دارالاشاعت . ۱۹۳۲ء ء ص ۲۹۱ 

فیام الدین قائم چاندہوری ۔ تذکرۃ مخزن نکات . لاھور۔ مجلس ترقی ادب ٠‏ ٦٦۱۹ء٠‏ ص ۵۔ 


٦ 


میر هی میر- نکات الشعراء ( مرتبہ : مولوی عبدالحق ) , اورنگ آبادے انجمن ترقی اردو, 


۵ء . 


سید فتح علی خان گردیزی ۔ تذکرہ ربختہ گویان . انجمن ترقی اردو: ۱۹۳۳ء , 


١ 


۔ ابوالقاسم میر قدرت الہ ۔ے مجموعہ نغز ( مرتبہ: محمود شیروانی مرحوم ) , دھلی - نیشخل 
اکیڈمی . ۱۹۴۳ء ٠‏ ص ۲٢۸‏ 

۸- عبدالباقی نہاوندی ۔- مأثر رحیمی , کلکتە ۔ ایشیاٹئک سوسائٹی آف بنگال ٠‏ ۱۹۲۳ ۱۹۲۵ء . 

۹-ٗ شیخ عبدالحق محدث دھلوی ۔ اخبار الاخیارء دھلی _ مطبع مجتبائی . ۱۴۲۲ ھ . ص ۳۱۱۔ 
۲ 

۰- ڈاکٹر ظہور الدین احمد - پاکستان میں فارسی ادب کی تاریخ . لاہور- مجلس ترھی ادب . 
۳ء . ص ٦۵.ج ٢‏ 

۱۔_ چندربھان برھمن - چہار چمن۔بحواله ڈاکٹر سید عبداللہ - ادبیات فارسی میں هندوؤں کا حصه 
؛ لاہور۔ مجلس ترقی ادب : ۱۹۹۷ء : ص ۲۴۱ 

3۲ے ابوالحسنات ندوی ۔ ھندوستان کی قدیم اسلامی درس گاھیں , لاھور۔ مکتبہ خاور ۱۹۹۹ء 
ص ۱٢١١‏ 

۳- .محمد علی فروغی . بحوالہ انعام الحق کوثر - جوۓے کوثئر : کوئٹہ. ص ۵۵ ۔ ۵۸ 

۳۔ ‏ آثار سعدی اور ان کی شروح و تراجم کے مطبوعه نسخوں کے لئے دیکھینے : سید عارف نوشاھی 
: فہرست چاپھای آثار سعدی درشبه تمارہ ۔ مرکز تحقیقات فارسی اپران و پاکستان اسلام آباد: 
۸۳۶۲ء 

۵-۔- ڈاکٹر مختار الدین احمد - ملا سعد پٹوی ششماہی ,, مجله علوم الاسلامیه ۔ ( سلم 
یونپورسئی علی گڑھ) . دسمبر ۲٦۱۹ء‏ . ص ۱۹١‏ ۔ ۱۱۸ 

٦‏ ملاحظه ہو۔ محمد اقبال مجددی _ احوال و آثار عبداللہ خویشگی قصوری , لاھور؛ ایم شمس 
الدین . ۱۹4۳ء 

۹- عولوی رحمان علی - تذکرہ علمائے ہند ( ترجمه : محمد ایوب قادری ) ٠‏ کراچی ھسٹاریکل 
سوسائٹی آف پاکستان . ٦۱۹۱ء‏ . ص ٢٢‏ 

۸-۔ محمد بوسف کوکن ۔ ۶8۲08110 7| 89۲81816 8110 ۸۲8۵46 , مدراس ۱۹۰۳ء : ص ۲۲۳ 

۱ 7 

محمد مہدی واصف ۔۔ حدیقة المرام ( ترجمه : محمد سخاوت مرزا ). کراچی ۔ انجمن ترقی 


اردو پاکستان . ۱۹۹۹ء . ص ۳۰ 


۹۔-۔ 


َ-۔- 


نے 


۲۔- 


۳۔- 


-۳ 


۵۔ 


۔- 


>۔ 


۴۸ 


۱ ۔-۔ 


01 


۸ 


محمد پوسف کوکن - حواله مذکورہ . ص ۲۳۱ 
خواجہ الطاف حسین حالی - حوآلہ مذکورہ ٠‏ ص ۸۹ 
مولوی رحمان علی - حواله مذکورہ ٠‏ ص ۲۱۸ 
محمد اقبال مجددی - حواله مذکورہ . 

ڈاکٹر ظہورالدین احمد ۔ پاکستان میں فارسی ادب ء جلد دوم . حواله مذکورہ . ص >۵ 
منظور احسن عباسی _ مخطوطات فارسیه ننجاب ہلک لائبریری لاہور, لاہور, ۳٦۱۹ء‏ . ص 
۴۲١‏ 

بعد نت کرکن > الہ تڈکررم سض ۳۹۲۴ 
گزشتہ سال (۱۹۸۳ء) کے فرقہ وارانہ فسادات کے دوران میں اس کتاب خانے کو آگ لگا دی 
گئی تھی , نہیں کہا جا سکتا کیا بچا ے اور کیا راکھہ۔ هو گیا ے ۔ 

سمتاویت کرگل ے خوا ماگررر و ۷۲۹۳ ۱ 

شوکت علی خان ۔ فصر علم ۔ ٹونک _ عریبک اینڈ پرشین ائسٹی ٹیوٹ راجستھان ( س . ن ). 
ص ۲۵۹ 

احمد منزوی ۔ فہرست نسخه ھای خطی فارسی جلد پنجم . شہران۔ مؤسسے فرھنگی منطقه ٹی 

ین یں ۴۵۳۷ات 

تتبع در گلستان سعدی (مقالہ) ماہنامہ وحید . تشہران . بابت مئی تا نومبر ۱۹۹۳ء . 

ڈاکٹر سید محمد عبداللہ - ادبیات فارسی میں ھندوؤں کا حصه . حواله مذکورہ ٠‏ ص ۱۱۹ 
محمد بوسف کوکن - حوالہ مذکورہ . ص ٣۳٣ _٣٠٣‏ 

مسعود انور علی ڈا ینہ حضرت مولانا مفتی عنایت احمد کاکوروی - مقالہ سہ ماھی , 
اسلام اور عصسر جدید بے (دھلی) بابت اکتوبر ۱۹۸۳ء . ص ٦٦‏ 

چوہدری نبی احمد سندیلوی _ نذکرہ مشاھیر سندیله ؛لگھنو, نسیم بکڈپو (س ۔ن)ء ص ٦٦‏ 


٦٦ 


ڈاکٹر محمد باقر - گلزار دبستان (مقاله) مجله فجر (راولپنڈی) بابت صفر ۱٢۰١۵‏ غ. ص ٢۔‏ 


۲۲٢ 


_۵ 


۔-۔-٦‎ 


>۹۔-۔ 


۰۸۔ 


۹ ۔ 


۱ -۔ 


۵۲ ۔ 


۹ 


خالد حسن قادری ۔ ایک نئی گلستان (مقاله ) سە ماھی ., اردو نامهہ ہ (کراچی) باہٹ جولائی . و 
تا سنمبر: ۱۹۷۰ء ص ۸۴ - ۸٦‏ .“ 
اسد اللہ خان غالب - اردونے معلی ( مرتبه : سید مرتضی حسین فاضل) لاھور, مجلس ترقی: 

ادب ؛ ۹٦۱۹ء ۸۹٦۰‏ 

نیاز فتح پوری ۔ ان کتابوں کے مصنف کون ھیں ؟ (باب الاستفسار ) ماہنامه نگار پاکستان 

(کراچی ) بابت فروری ۵٦۱۹ء‏ . ص ؟> 

خواجہ الطاف حسین حالی ۔ حوالہ مذکورہ . ص ۸٦‏ 

مخدوم ابراھیم خلیل - تکملە مقالات الشعراء . حیدر آباد- سندھی ادبی بورڈ . ۱۹۵۸ء ص 

۹ھ 

ایففثآاً ص ۵۵۵ 

ڈاکٹر میمن عبدالمجید سندھی ‏ سندھی ادب کی مختصر تاریخ ( ترجمہ : حافظ خیر محمد 

اوحدی ) جامشورو_ انسٹی ٹیوٹ آف سندھالوجی ء یونیورسٹی آف سندھہ , ۱۹۸۳ء , ص 

۲۱ 


ایران و پاکستان ( زیر طبع ) -۔ 


بن با ین 


۵۰ 


۔٭× 
. تحریر: ڈاکٹر عبدالشکور احسن 


+ہ٭ 


ایران میں اقبال کی روز افزون مقبولیت 


زیر نظر مقاله ادارۂ تحقیقات پاکستان دانشگاہ پنجاب لاھور کے مجله ,,جرنل 
آف دی ریسرچ سوسائٹی آف پاکستان ۔ کی جلد نمبر ۲٢‏ شمارہ ١‏ بابت ماہ 
جنوری ۱۹۸۳ء میں انگریزی زبان میں چھپا تھا - مضمون کی افادیت کے پیش 
نظر ہم اس کا اردو ترجمە فاضل عقاله نگار کی اجازت سے ان کے شکرے کے 
ساتھ پیش کر ره ھیں - (دانش) ۔ 


وو مو 

فارسی زبان کے عظیم شاعر کی حیثیت سے اقبال کی شہرت 
ان کی زندگی ھی میں ایران پہنچ چکی تھی -ایران اور برصغیر کے 
درمیان وسیله ابلاغ کا ایک افسوسناک خلا پیدا هو چکا ہا - نفافتی 
اور تاریخی رشتے جو ان علاقوں میں رھنے والے مسلمانوں کے درمیان 
ہائے جاتے تھے. انھیں برطانوی استعمار نے منقطع کر دیا تھا - ایسے 
ناخوشگوار حالات میں اقبال کے پیغام کے لئے ان جغرافیائی حدود کو 
آسانی سس عبور کر کر ایک ایس ملک میں رسوخ بیدا کرنا بڑا 





7 ولادت : ۱۵ جنوری ٦۱۹۱ء‏ ۔ ڈائریکٹر ادارۂ تحقیقات پاکستان دانشگاہ بنجاب لاھور 


تصانیف :۰ ۱۔ اقبال کی فارسی شاعری کا تنقیدی جائزہ ۔ ٢‏ - گرایشہای تازہ در زبان 
فارسی ۰ 

مجدولادت ٦:‏ فروری ۱۹۳۳ء ۔ واہستہ ہہ شع تحقیق و ترجمہ رایزنی فرھنگگی 
جمسہو ری اسلامی ایران اسلام آ بادے سابق مدیر مجلھ - تعلیم و تحفیق ت-- 


۵۱ 


مشکل تھا جہاں کے قیمتی روحانی اور ثقافتی ورثر نے فلسفی شاعر 
کو متاثر کیا تھا - اور جہاں کی زبان کا اس نی اپنے پیغضام کی 
نشرواشاعت کے لئے نہایت موزوں انتخاب کیا تھا - ۱ 

تاھم ایرانُ میں دانشوروں کے ایک مختصر سے گروہ نے اقبال کی 
شاعری کی کچھ جھلکیاں دیکھ۔ لی تھیں - اور یہ گروہ اقبال کے 
اعلی تخیّلات اور فنی ممہارت سر بیحد مستاثر ھوا۔ ان میں بروفیسر 
سعید نفیسی اور سید محمد محیط طباطبائی جیسے قابل لوگ شامل 
ھے -۔ ۱ 

اقبال سس ایرانیوں کے تعارف کا اغفغاز اس صدی کے دوسرے 
عشرے میں شروع ھوا - جب ایک ایرانی دانشور سید محمد علی 
داعی الاسلام جو نظام کالج حیدر آباد دکن میں مطالعة ایران کے 
پروفیسر تھر؛ نے اپریل ۱۹۲۸ء میں حیدر آباد میں اقبال کی شاعری 
بر ایک فاضلانه مقاله پڑھا ۔ بعد میں اس مقالے کو کتابچے کی شکل 
میں چھاپ کر ایران میں تقسیم کیا گیا - فلسفی شاعر کی حیثیت سے 
ایران میں حضرت علامه کا یه بہلا تعارف تھا ۔ اس مقالے میں مقاله 
نگار اقبال کے نظریةُ خودی اور عالم اسلام کے اتحاد کو زیربحث لایا 
تھا جس یر علامه اقبال نے مسلمان قوموں کر موجودہ سیاسی اور 
ثقافتی یس منظر میں بڑا زور دیا ھے ۔ فاضل مقاله نگار نے ایران میں 
سیاسی اور نسلی برتری > اپ هوئے رجحان پر بھی بھربور تنقید 
کی ۔ 

تاریخی ترتیب سے دوسرا نام سید محمد محیط طباطبائی کا آتا 
ھے جنہوں نے اقبال کے شسبدائی کی حیثیت سے بڑے مصمم ارادے 
کے ساتھہ عظیم شاعر کے نقش کو اپنے ملک 'میں اُبھسارنے کے لی _ 
کوشش کی ۔ اقبال کے ساتھ طباطبائی کا تعارف بالکل اتفاقی طور بر 


۹۵۲ 


ھوا ٦۱۹۲ء‏ میں انھیں اقبال کی فارسی کتابیں ,,اسرار و رموزہ اور 
برییام مشرقء ایران کے قصبه آبادان میں مقیم کچھ ھندوستانی 
مسلمانوں کے ذریعے ملیں - یه هندوستانی مسلمان اینگلو ایرانین آئل 
کمپنی میں کام کرتے تھے ۔ طباطبائی ان کتابوں کو بڑھ کر اقبال سے 
بحد متاثر ھوئے - بعد میں انھیں کہیں سے مہ,زبور عجم؛ بھی مل 
گی ۔ ای تا کر بضامین اورَ رز انا ١ور‏ جا رکا با رکا 
۔ اور طیاطیانی نے اقبال سر خط و کتابت کا سلسله شروع کر دیا۔ ۱ 

جب نوبل انعام یافته بنگالی شاعر رابندر ناتھ ٹیگور کو ایران ۔ 
آنے کی دعوت دی گئی ٠.‏ جس کی کچھ غرض یە بھی تھی کە 
ھندوستانی سرمایه کاروں ‏ بالخصوص ہارسی سرمايه کاروں کو ایران 
میں سرمایه کاری کی رغبت دلائی جائے۔ تو طباطبائی نے انتہانی 
کوشش کی که ایسی ھی دعوت علامه اقبال کو بھی دی جائے تاکە وہ 
سر زمین سعدی و حافظ کی سیر کریں مسگر انھیں کامیابہی 
حساصل نە ھوئی - بعد میں انھوں نے ء بطور شاعر اور مفکر , اقبال 
کی عسظیم حیثیت سر شاھی دربار کی افسوسناک لاعلمی بر اپنے 
ایک مضمون میں گہرے رنج اور افسوس کا اظہار کیا - انھوں نے 
اس امر کی نشاندھی کی کە شاھی دربار کے ذمه دار حُکام نے جہالت 
کی بنا پر جس قابل افسوس روبّے کا اظہار کیا هر اس سر ملک بھر 
کے اصحابِ نظر میں مایوسی کی لہر دوڑ گئی ھے جنکے خیال میں 
علامہ محمد اقبال سے بڑھ۔ کر اس دعوت کر لئے ھندوستان میں کوئی 
دوسرا شخص موزوں نہیں ہو سکتا تھا (١؛‏ - محیط طباطبائی کی 
ھمیشہ ید حسرت رھی کہ وہ اقبال سے ایران میں یا ایران سے باہر 
کسی جگہ ملاقات کریں مگر افسوس کہ ان کا یه خواب شرمندۂ تعبیر 
نہ ھواہ 


۳ 


محیط طباطبائی اقبال کے ہمعصز ایرانی مداحموں نیس اکیلر 
شخص ھیں جو ابھی تک بقید حیات ھیں ۔ ان کے بعد جس نامور 
شخصیت نے اقبال کے فارسی کلام تک رسائی حاصل کی اور اس کر 
حسن و عظمت سر متاثر ہوئے وہ بروفیسر سعید نفیسی تھے جو جدید 
ایران کے چند گنے چنے دانشوروں میں سے ایک ھیں - نفیسی کو 
,,زبور عجم۔ بڑھنے کا موقع وقت ملا جب ایک ھندوستانی عالم 
نے انھیں یه کتاب پیش کی - نفیسی اس کستاب کے اصلی مضامین 
اور بلندیايه فن سر اسقدر مسرور ھولے که انھوں نے اقبال کو خط 
لکھ۔ کر اینے تاثرات کا اظہار کیا اور انھیں خراج تحسین بیش کیا 
اس خط کے جواب میں اقبال ئن آنھنیں ہیام مشرق۔ کا ایک نسخه 
بھیج دیا تاکه وه ان کی تصانیف کا مزید مطالعه کر سکیں ۔ ایسا لگتا 
ھے کہ نفیسی اس کتاب کی قدر و قیمت کا ا۔.ساس کر کر برحد 
مسحور ہو اور اتھوں نر ایک اور خط لکھ کر عظیم المرتبت 
مصنف کو خراج تحسین پیش کیا ۔ اقبال نے ان دونوں خطوط کے 
رات لگھر تھر جو بت درد ۹۹90ء میں اقالتامء مین شائم 
ہوئے ۔ ,,اقبالنامە ان مقالات اور نظموں کا مجموعهہ هر جو تہران 
میں یوم اقبال کے موقع یر پڑھم گئے تھے -)٢(‏ یه دونوں خط جو ۲٦٢‏ ۔ 
اگست اور ٣‏ نومبر ۱۹۳۲ء کے لکھر ھوئے ھیں علامه اقبال کی 
فارسی نثر کا ایک نادر نمونه ھیں ۔ یه دونوں خطوط دوسری بار 
پاکستان میں ۱۹ء میں ایک کتاب میں شائع کثئرك گر جو راقسم 
:- اقبال کی فارسی :شاعری پر لکھی ھے (۳)۔ ان خطوں سے ظاہر ھوتا 
ھے که ایرانی دانشور اقبال کو اینے درمیان دیکھنے کے لئے کس قدر 
بےتاب تھے -۔ مگر بقول طباطبائی بعض اشخاص نے اینے مخصوص ' 
مفادات کے پیش نظر دانشوروں کی اِن مساعی کو ناکام بنا دیا - ظاھر 


۵٤ 


ھے کہ اس سے طباطبائی کی مُراد وہ لوگ ھیں جو قبل از اسلام ایرانی 
تہذیب کے شیدائی اور نام نہاد وطن یرستی پر بیجا فخر کرتے: تھے - 
اور جنکا رضا شاہ (۳۱ ۔ ۱۹۲۵ء ) کے دربار میں بیحد اثر و رسوخ 
تھا - تاھم جب رضا شاہ کی حکومت نے ۱۹۳۳ء میں فردوسی کی 
ہزار ساله برسی منانے کا فیصله کیا ا پر اس حکومت ابران کو 
اقبال کی اھمیت کا اندازہ هو گیا تھا ۔ لہذا انھیں إِن تقریبات میں 
رت کر آر سی طور یر دعوت نامه بھیجا گیا ارڈو روزنامه 
,,انقلاب ۔ میں مندرجە ذیل خبر چوکھٹے کے اندر نمایاں طور بر شائع 
فی تی لاغو :ال ۹۹۷۳ء 

ب,علامہ اقبال کو ایسران کے وزیر تعلیم اور نیشنل میوزیم 

سوسائٹی تہران کے صدر کی طرف سر ایک خط موصول هوا 

ھے جس میں ان سے درخواست کی گئی ھے کە وہ فردوسی کی 
ھزار ساله برسی کی تقریبات میں شرکت کر کے ایرانی عوام کو 

اعزاز بخشیں۔ × -- 

اخبار نے مزید لکھا کە علامہ صاحب علیل ھیں اور اگر اللہ تعالی 
ہیں جا رای 7۰اس ریب س مر کت کی کرمیں کرگر 
(٢)۔-۔‏ 

سی اخبار نے ایک اور نمایاں خبر میں بمبئی کے حوالے سے ٠٣‏ 
ستمبر ۱۹۳۳ء کو یہ اطلاع دی که .۰... شہنشاہ ایران نے ھندوستان 
کی بعض نامور شخصیتوں کو فردوسی کی زار ساله تقریبات میں 
شمولیت کے لئے دعوت دی هے ۔ اخبار نے مزید لکھا کە مدعوئین میں 
علامه سر محمد اقبال اور یارسی ھائی پریسٹ دستور نوشیرواں کے نام 
شامل هیں ۵۱)۔ سگر حضرت علامهہ اس تقریب میں شرکت نہ کر 


ےب 


9۵ 


طباطبائی پہلے ایرانی سکالر تھے جنہوں نے ۱۹۳۸ء میں علامہ 
کی وفات کے موقع پر ان کی زندگی اور تصانیف پر ایک سیر حاصل 
مقاله سپرد قلم کیا - اس شاندار اور جامع تحسین و توصیف نی ایرانی 
فسارثین کے لئے اقبال کے فکرو فن کو بنظر غائر دیکھنے کا بڑا 
مناسب موقع فرأہم کر دیا - 

دوسری عالمگیر جنگ کے دوران میں ,,انجمن روابط ادبی ایران 
وھندہ کے نام سے تہران میں ایک ادبی تنظیم قائم هوئی -۔ اس تنظیم 
نے علامد اقبال کے یوم وفات کی ساتویں برسی منائی ‏ اس موقع ہر 
طباطبائی نے اپنے ادبی مجله ,,ەحیطء کا اقبال نمبر شسائع کیا 
- اس ضعیمے میں بہت سے ایس مقالات شامل تھے جو خود طباطبائی 
نے لکھی تھر - ایران میں مطالعة اقبال کی بیشرفت میں یہ ایک 
مثبت قدم تھا - طباطبائی کی اِن یگارشات سر پت چلتا ھے کہ اقبال 
سے ملاقات کرنے کی کس قدر حسرت ان کر دل میں تھی جو حالات 
کی ستم ظریفی سے کبھی پوری نہ ہو سکی ‏ 

انہی تقریبات کے دوران میں ایران کے ملک الشعراء بہار جنکا 
ملک بھر میں نہ صرف فن شاعری میں یدطولی رکھنے کے لئے احترام 
کیا جاتا تھا ہلکە تبحر علمی اور شاندار سیاسی خدمات کے لئے بھی 
انھیں قدر و منزلت کی نگاہ سے دیکھا جاتا تھاء نے اقبال کو یە کہھ 
کر ناقابل فراموش خراج تحسین پیش کیا : 

عضر حاضر خاصۂ اقبال گشت 
واحدی کز صد هزاران ہرگزشت 

اقبال کو بڑھنے کے بعد بہار میں جو تبدیلی رونما ھوئی وہ اسقدر 
غیرت آنگیز فک اس اور تہین کیاا چا ستا2 ]سی علق النمرء 
نے فردوسی کی ہزار ساله برسی کے موقع پر اقبال کی شاعرانه 


9۵٦ 


عظمت سر انتہائی لاعلمی کا ثبوت بہم پہنچایا تھا - مگر چند ھی 
سالوں میں اس نے نە صرف اقبال کی ناقابل انکار فوقیتٍ کو تسلیم کر 
لیا جو اُسے اپنے تمام ھمعصروں پر حاصل تھی بلکە اقبال کے اشعار کو 
ابنے کلام میں شسامل کر کے اس نے اقبال کی مزید عزت افزانی اور 
تحسین کی ۔ اس کر بعد بہار نہ صرف اقبال کو احترام کی نگاہ سے 
دیکھتا تھا بلکە لاھور میں قبر اقبال کی زیارت کا خواهشمند بھی تھا 
اُس کی خواہش کو بُورا کرنے کے لئے حکومت پاکستان نے ۱۹۵۰ء 
میں اُسے پاکستان آنے کی دعوت دی مگر خرابی صحت کی بنا پر وہ 
اس سنہری مسوفع سر فائدہ نە اٹھا سکا۔ یه ایک عجیب حسن 
لاق در گس با ۱۹9۳ ین ات ال کر قرت مزا روہ رس 
تاریخ ے جب ۱۹۳۸ء میں اقبال فوت ہوئے تھے ۔ 

جب دوسری عالمگیر جنگ کر دوران میں تین ایرانی یروفیسروں 
بریشثنل ایک رفد شتترستان آبنا تو اسوقت ایک چھرٹا سا 
ناخوشگوار واقعه رونما ھوا۔ یه وافعه قبل از اسلام ایرانی تہذیب و 
ثقافت کے بجاریوں کی ذھنیت کی غمازی کرتا ھے نیز یه ظاہر کرتا هر 
که ایران میں اسلامی روایات سی ان لوگوں کی لابرواھی بلکە عداوت 
کس حد تک تھی ۔ واقعه یوں هر - ان یروفیسروں میں ایک صاحب کا 
نام پور داؤد تھا جو تہران یونیورسٹی میں قدیم ایرانی زبانوں اور قبلِ 
اسلام ایرانی ثقافت کا استاد تھا - اس نر کچھ وقت هندوستان میں 
ٹیگور کی شانتی نکیٹن یونیورسٹی میں بھی گذارا تھا - یه صاحب 
عربوں اور اسلامی روایات کے خلاف اینی برملا نفرت کر لئ مشہور 
تھے ۔ ایک صحافی نے اس سے ایران میں اقبال کی مقبولیت کے بارے 
سسوال کیا ۔ جس کے جواب میں ا ے قیاقت افبان ایک بائی 
شاعر ھے اور ایران میں سے خر ہے ات ۔اس واقعه کی رپورٹ: 


ب۵۵ 


فوراً یریس میں آ گئی اور یه واقعه برصغیر کے تمام مسلمانوں کے لئے 
سخت صدم کا باعث ھوا - اخبارات میں بہت سر خطوط اور 
بیانات شائع ھوئے جن میں ,,یروفیسر صاحب, کی محدود معلومات اور 
تنگ نظری یر تنقید کی گئی - اقبال جو عالمگیر شہرت کر مالک 
تھے اور جنکی کتابوں میں سے بعض کا ترجمه دنیا کی کئی زبانوں میں 
ھو چکا تھا کے متعلق اس کا بیان محض مضحکہھ خیز اور قابل نفرین 
ثابت ہوا 

اس خیرسگالی وفد کے گر پرکان پروفیسر علی اصغر حکمت 
اور رشید یاسمی اپنے ۔سانچّی کے رویے سے بڑے بریشان ہوئے اور بعد 
میں انھوں نے لاہور میں علامہ اتال کے مزار بر بھولوں کی چادر چڑھا 
کر اینے ساتھی کے روے پر اظہار افسوس کرنتر ھوئے اس غلطی کی 
تلافی کی ۔۔ محیط طباطبائی نے اس واقعر کا بطور خاص ذکر کیا ھے ۔ 
جس میں متعلقه ارکان وفد کا نام لئے بغیر کہا ہر که ,میں اس زخم 
کو مندمل کرنا چاھتا ھوں جو ایرانی وفد کے ایک رکن کر ناخوشگوار 
تاثرات سے مسلمانان هند کے دل یر ھوا هر مگر مقتدر: اصحاب نے 
سے الس کر کی اعازت نہیں دی 

یه لطیف اور معنی خیز بیان اس امر پر بخوبی روشنی ڈالتا ے که 
پورداؤد جیسے لوگوں غ ایران کے نسل پرست اور سیاسی کامیابیوں پر 
اترانے والے ارباب اقتدار کو کس حد تک اپنے حلقه اثر میں لے رکھا 
تھا - ْ ٰ 

ایران میں اقبال کی مقبولیت کو حقیقی وسعت >۱۹۲ء میں 
پاکستان بن بر حاصل ھوئی - جب ان دو مسلمان ملکوں کے درمیان : 
سفارتی تعلقات کے قیام کے نتیجے میں قدیم تاریخی, روحانی آؤز 
ثقافتی رشتے از سر نو زندہ ہوئے ۔ 


۵۸ 


سفارتی تعلقات کے قائم ہونے سے یە بالکل این ام تھتا کم 
برصغیر کے فارسی گو شعراء میں سب سر بڑے شاعرعلامهة محمد 
اقبال کا تعارف ایران کے لوگوں سے کرایا جائے جن کو ابھیٔ تک دونوں 
ملکوں میں مشترک قیمتی ورثے کا صرف سطحی عسلم تھا ۔ ایران کے 
لوگوں کو ان تعلقات کے بارے میں یاد دلانا ضروری تھا۔نیز پاکستان کے 
فلسفی شساعر نے فارسی شاعری کی قیمتی روایات میں جو قابل قدر 
اضافه کیا ھے اس کر متعلق ان کو بتانا ضروری تھا - تہران میں 
پاکستانی سفارتخانے نے ھر سال اقبال کے یوم وفات (۲۱ ۔ اپریل ) کو 
,یوم اقبال ء منانے کی سنہری روایت کا آغاز کر دیا - اس سلسلے میں 
ایرانی دانشوروں . شاعروں اور ادیبوں کی طرف تن نہایت عمدہ رد 
عمل ھوا ۔ ان تقریبات میں پاکستانی سفارتخانه کے پریس اتاشی 
خواجه عبدالحمید عرفانی کی مساعی قابل ستائش هیں - دراصل اِن 
سالانه تقریبات کی روح رواں خواجہ صاحب ھی تھے - ان کے ذاتی 
ائرورسوخ اور وسیع روابط نے پروفیسروں : سیاستدانوں : شاعروں اور 
لکھنے والوں کو ان تقریبات میں شرکت کرنے اور نظمسیں پڑھنے ہر 
ا٦اسادہ‏ کا - 

ہوم اقبال کی تقریبات میں شرکت کرنے والوں میں بعض اصحاب 
ابزآن کر خر کو فاعر اور انت تھے تا بلک اکفراۃ بہار اور 
جدید ایران کے غزل گو شعراء میں سر ایک بڑے شاعر رھی معیری 
اور کئی دوسرے ممتاز شاعر اور دانشور تھے جن میں سعید نفیسی ‏ 
لطف علی صورنگر . علی اکبر دھخدا ء حسن تقسی زادہ , محمد 
حجازی . صادق سرمد ٠‏ امیری فیروز کوھی اور محمد معین وغیرہ کے 
نام شامل ھیں ۔ 


اہی تقریبات میں سے ایک تقریب کر موقع پر ملک الشعراء 


۵۹ 


بہار نے عظیم فلسفی شاعر کو اِن الفاظ میں خراج تحسین پیش کیا 

بہمیں اقبال کی شخصیّت میں مسلمان مجاہدین ء عسلماء اور 

اھل قلم کی ىُو صد سساله کوششوں کا ایک حسین نقطہ عروج 

دیکھتا ھوں - ء نم 

اِسی تقریب میں ایرانی سینیٹ کے سپیکر حسن تقی زادہ نے 
مغربی فلسفے اور اسلامی تصوف اور رومی کے بلندیایه فکر کے بس 
منظر میں اقبال کے نظریة خودی کی ستائش کی ۔ اور رھی معیری نے 
اقبال کی ایک غزل کی طرح میں قصیدہ لکھا ۔ درباری شاعر صادق 
9ص “4 1 تر" 
شیداتی ین گیا تھا اور سے نہ از خراع تسین یش گیا 
پروفیسر لطف علی صورتگر نر جو بعد میں شیراز کی (سابق) پہلوی 
یونیورسٹی کے وائس چانسلر بنے اقبال اور حافظ کے درمیان حیرت 
انگیز روحانی اور صوفیانه مشاھدات کا اشتراک دریافت کیا ( - 
علی اکبر دھخدا نے جو جدید ایران کے ایک نامور ماھر لسانیات اور 
عالم ھیں اور ایک قابل قدر شاعر بھی ھیں, اقبال کو ایسران اور 
پاکستان کا مشترک اور انمول ورثه قرار دیاے (۸)۔ اس وقت سس لے 
کر اب تک کر عرصے میں کئی دانشوروں اور پروفیسروں نے اقبال پر 
متعدد نظمیں لکھی ھیں - اور بیسیوں مضامین اور مقالات سپرد قلم 
کئے ھیں - 

۰ء کر ابتدائی سالوں تک اقبال کی عظمت کو ادببی حلقوں 
سے باھر سیاسی لیڈروں نے بھی تسلیم کر لیا تھا ۔ مثال کے طور پر ' 
مشہور قومی غیرو ڈاکٹر مصدق نے اپریل ۱۹۵۲ء میں ریڈیو تہران 
سے یوم اقیال کے موقع پر ایک پیغام نشر کیا جسمیں انھوں نے عظیم 


"٠۰ 


شاعر کے اس کردار کی بیحد تصریف کی جسو اس تيٰ::برطانوی 
اِسنتعمار کے خلاف جدوجہد میں ادا کیا تھا (۹)۔ اس زمانے تک ایران 
کے ماہانه اور ھفتہ وار رسالوں نے اپنے کالموں میں اقبال کے منتخب 
اشعار درج کرنے کی روایت کو اپنا لیا تھا - اس دلچسپی نے اقبال کے 
بعئن اہراتی غداعرن کر افان پر کتایں لگھر کی رت تلائی۔ 
غامد آغان پر قارسی میں لکیں جاترال سی کات اما 
متفکر و شاعر اسلام ے تھی جو محمد مقتدری نے لکھی اور ۱۴۲۱ 
شمسی ۔ >۱۹۳ء میں پاکستان بننے کے فورأً بعد شہران میں شائع ھوئی 
۔ اس کتاب کا مصنف ٦۱۹۳ء‏ میں ایک ایرانی وفد کے رکن کی 
حیثیت سے برصغیر میں آیا تھا - یە وفد ایران کی وزارت محنت : ادارۂ 
شرراقاعت اور اپرانق شخافیون کی انشوسن اشن کی نمائندکی کر 
رھا تھا ۔ اس وفد نے لاہور میں قیام کے دوران میں ایک جلسے میں 
شرکت کی جو علامہ اقبال کے دسویں یوم وفات پر منعقد کیا گیا تھا - 
آقائے مقتدری نے اپنے ملک کر ادارہۂٴ نشرواشاعت کی طرف سے فلسفی 
شاعر کے مسزار پر پھولوں کی چادر رکھی ۔ اور ایک مختصر سی 
تقریر بھی کی جو ان کی مذکورہ بالا کتاب کا اب پہلا باب ے - 
اسکے بعد شاعر کے مختصر سوانح حیات ھیسں اور تمام فارسی 
تصنیفات پر تبصرہ هے ۔ اور کسی قدر تفصیل کے ساتھہ ان کے فلسفه 
حیات پر بھی بحث کی گئی ھے - ساری کتاب سوز و گداز میں ڈوبی 
ھوئی رقت انگیز زبان میں لکھی گئی هے ۔ اور ایک شیدائی کے 
والہانه خراج تحسین سے مسلو هے ۔ ایک سو صفحے کی یہ 
چھسوئٹی سی باتصویر کتاب . اس لحاظ سے برحد اھمیّت کی حامل 
ھے کە یە ایران میں اقبال پر لکھی گئی سب سر پہلی کتاب هر - 
اس کے بعد جو کتاب اقبال پر لکھی گئی هے وہ ,اقبال لاھوری 


۹٦ 


شاعرِ پارسی گوی پاکستانء ھے - جسکر مصنف مجتبی مینوی مرححسوم 
ھیں - جو نہران یونیورسٹی میں پروفیسر امریطس تھے ۔ یہ کتاب 
۸ء میں شائع ھوئی - اور مقتدری کی کتاب سے ضخامت میں 
بڑی ھے - اس کتاب نے اقبال کی زندگی اور تصانیف کو تفصیل سے 
بیان کرنے کے بعد ان کے فلسفے پر شوق انگیز بحث کا آغاز بھی کیا - 

اقبال پر لکھنے کی تیسری کوشش ایک پاکستانی سکالر خواجه 
غیدالسید غرفانی ز کی ۔ ان کی تاب کا تام زومی ض× خرت جو 
تہران میں ۱۹۵۳ء میں چھپی - یه کتاب نہ صرف سوانح حیات کو 
دلچسپ پیرائے میں بیان کرتی ھے بلکہ اقبال کے فلسفے اور ان پر 
رومی کے گہرے اور دیرہا اثرات سے بھی بحث کرتی ھے - فاضل 
مصنف نے اپنی کتاب میں ایرانی اھل قلم کے مقالات سے اقتباسات 
بھی دئیے هھیں _ 

۹ء میں ٹیسری کتاب , اقبال شناسی ۔ هر و اندیشه محمد 
اقبال ء کے نام سے منصةٗ شہود پر آئی ۔۔ اسکے مصنف کا نام سید غلام 
رضا سعیدی ھے جو مسلم اتحاد کے پُرجوش حامی ہ عاشق اقبال اور 
بپاکستان دوست ہیں ۔ یہاں یہ ذکر کر دینا بیجانہ ھسو گا کەه سید 
غلام رضا سعید ی پہلے ایرانی ھیں جنہوں نے ۱۹۳۹ء میں آزادی کے 
بعد پاکستان پر کتاب لکھی هر ۔ یه کتاب محبت اور عقیدت کے 
گہرے جذہے کیساتھ لکھی گئی هے ۔۔ کتاب کی تمہید میں مصنف کے 
تائرات پهە ھیں : 

براگر اپنگلو سیکسن نسل شیکسپیئر پر فخر کرتی سہ فرانس 

وکٹرھیوگو پر اور جرمنی گوئٹر پر تو مسلمان اقوام بالعموم اور 

ایران. و پاکستان کر مسلمان بالخصوص اقبال پر بجا طور پڑ _ 

فخر کر سکتے ہیں - ہ )٠١(‏ 


نک 


اس کتاب میں اقبال کو ایک عظیم شاعر ہ عظیم انسان اور ایک 
عظیم مسلمان کی حیثیت سے پیش کیا گیا ھے ۔ ساری کتاب میں 
برحد عقیدت اور ہےپایاں عشق و محبت کا لب و لہجه عیاں ھے - اس 
کتاب کے کئی ایڈیشن نکل چکے هیں ۔ ٰ 
۴۳ء میں احمد سروش نب ,,کلیات اشعار فارسی مولانا محمد 
اقبال لاھوری ٭ کے نام سے علامه اقبال کے تمام فارسی کلام کو 
یکجا کر کے شائع کیا - اس کتاب میں ایک مفصل تعارف ,ء علامہ کے . 
سوانح حیات اور هر ایک کتاب کا فردا فردا تنقیدی جائزہ شامل کیا 
گیا ھے - ایک مختصر سی فہرست معانی بھی دی گئی ھے ۔ مصنف 
کو اقبال سے والہانہ عشق هے اور اسٰکے الفاظ عقیدت اور عشق رو 
محبت کی چاشنی میں رچے ھوئے ھیں - وہ اقبال کی شاعری کو الہام 
سماوی کا نتیجه سمجھتا ھے ۔ اور کہتا ھم که اقبال مسلمانوں کی 
ایک ھزار سال پرانی کاوشوں اور کوششوں کا نچوڑ ہیں ۔ مصنف کے 
نزدیک اقبال ایک خورشید درخشاں ھے جس کر دم سے مشرق میں 
ایک نئی صبح کا آغاز ھوا(١)گہری‏ عقیدتمندی اور بعطل پرستی کے 
جذے سے سرشار هو کر وہ اقبال کو ,,مولانا ء کے لقب سے نوازتا ے ۔ 
ایک ایسا لقب جو ایران میں صرف دنیا کے سب سر بڑے صوفی 
شاعر جلال الدین محمد رومی کے لئے مخصوص هر - بقول مصنف 
یه اعزازی کلعہ دوسرے تمام القاب مثلا ڈاکٹر . پروفیسر . سر اور 
علامہ وغیرہ سے عظمت اور تقدس میں بدر جہا بڑھ چڑھ کر هر ۔ 
یه کتاب ایرانی قارثئین اور شائقین اقبال کی بنیادی ضرورت کو 
بطریق احسن پورا کرتی هے ۔ کیونکە یه کتاب اُنھیں اقبال کا مکمل 
فارسی کلام یکجا فراہم کر دیتی هے جو ایران میں آسانی سے دستیاب 
نہیں ھوتا تھا ۔ 


۳ 


۰ء میں ڈاکٹر احمد احمدی بیرجندی نے ,,دانای رازہ کے نام 
سے اقبال پر ایک کتاب لکھی - اس کتاب کا دیباچہ ڈاکٹشر غلام 
حسٰین صدیقی نر لکھا ھے - جو تہران یونیورسٹی میں فلسفضه کے 
پروفیسر ره ھیں ۔ اور ڈاکٹر مصدق کر زمانے میں کابینه کے رکن بھی 
تھے ۔ یە کتاب اقبال کی فکر ہ اُن کے فن اور اُسلوب سے بحث کرتی 
ھے ۔ 

۳۴ء میں تہران یونیورسٹی میں ایک پاکستانی سکالر سید 
محمد اکرم نے جو اب جامعة پنجاب لاھور میں فارسی کے پروفیسر 
هیں, اقبال پر تحقیقی مقاله لکھکر ادب میں پی ۔ ایچ ۔۔ ڈی کی ڈگری 
حاصل کی ۔ جو ۱۹۹۰ء میں , اقبال در راہ مولوی. کے نام سے کتابی 
شکل میں چھپا ۔ یه تحقیقی مقاله جو اقبال کی زندگی اور فکر کا 
جامع جائزہ ھے پروفیسر حسین خطیبی کی نگرانی میں لکھا گیا جو 
مشہور ایرانی اھل علم میں سے ھیں ۔ ایران میں مطالعة اقبال کے 
عنوان سے جو کام ھوا ھے یہ تحقیقی مقاله اس میں شامل ھونے کا بجا 
طور پر مستحق ھے - 

اپریل ۱۹>۰ء میں ایک مہذھبی تنظیم . .,.حصسیليه ارشاد ہ کے 
زیراهتمام تہران میں اقبال کانگریس منعقد هوئی ۔ یہ تنظیم اقبال سے 
بےحد عشق رکھتی تھی اور کانگریس کے انعقاد سے پہلے اقبال کے 
اردو ترانه ملی کا فارسی اور عربی ترجمهہ چھاپ کر تقسیم کر چکی 
تھی ۔ اس دو روزہ کانگریس سے بہت سے ممتاز عسلماء نے خطاب 
کیا - سید ابو الفضل زنجکٛانی نے مسلم اتحاد کے لئے اقیال کی پکار 
کو خوش آمدید کہا ۔ اور علاقائی و نسلی قومیت کے تصور پر جو 
اب دنیائے اسلام میں راہ پا رھا تھا ء اقبال کی کڑی تنقید کی حمایت ' 
کی ۔۔ سید غلام رضا سعیدی نے جن کی کتاب کا اوپر ذکر کیا جا چگا 


۷٦٤ 


ے. اقبال کے پیغام کی یہ تعبیر کی کہ یه ,,قرآن کی طرف ٴ انس آؤہ 
کی تحریک ھر ۔ شاعر اور صحافی حبیب یغمائی نے ایران میں 
اقبال کے بیغام کو مقبول بنانے کے لئے بعض ٹھوس تجاویز پیش کیں ۔ 
جن میں یہ تجویز بھی شسامل تھی که اقبال کی تصانیف کو دیدہ 
زیب طریقر سے شائع کیا جائے اور تہران ریڈیو سے ممتاز دانشور 
اقبال پر تقاریر نشر کرنے کا سلسله شروع کریں ۔ ڈاکٹر مہدی محقق 
نى بھی فکر اقبال پر روشنی ڈالی - اور سب سے بڑھہ کر أھم بات یه 
کە اسی کانگریس سے مشہور عالم اور ۱۹۹۹ء کے اسلامی انقللاب کے 
صفو اول کے راہ نما ڈاکٹر علی شریعتی نے خطاب کیا - ڈاکٹر شریعتی 
نے اپنے جامع اور ولوله انگیز مقالے میں اقبال کو یہ منفضرد خزاج 
تحسین پیش کیا کہ اقبال اسلامی‌فلسفے کی تاریخ میں اُتنے ھی بڑے 
مفکر ھیں جتنے کە امام غزالی تھے (١۷)۔۔‏ اس کانگریس کی کاروائی 
کو ,,علامہ اقبال ۔۔ کنگرۂ بزرگداشت ؛ کے عنوان سے ۱۹۳۴ء میں 
تہران سے کتابی صورت میں شائع کر دیا گیا 
جدید ایرآن کے ممتاز فلسفی سید حسین نصر نے بھی کئی مرتبه 
اقبال پر اپنے خیالات کا اظہار کیا ھر۔ان کا مشاهدہ یە ھے کهە عصر 
حاضر میں اسلامی فضسکر کی تجدید و احیاء کے سلسلے میں کسی 
مسلمان مسفکر یا مصلح کو اقبال جیسی بصیرت حاصل نہیں ہو 
سکی ۔ وہ کہتے هیں : ,,اقبال نے پاکستان میں زندگی بسر کی م مگر 
وہ تمام اسلامی دنیا کا مشترکه ورثہ هیں - ھمیں اُس راہ پر چلنا 
چاھتے جو اقبال نے ھمیں دکھائی ھے - ٭ )۷١(‏ 
۴۳ء میں ایک مشہور دانشور اور تہران یونیورسٹی کے سابق 
وائس چانسلر ڈاکٹر فضل اللہ رضا نے .,محمد اقبال ہ کے عنوان سے 
ایک کتابچد لکھا جسمیں انھوں نے اقبال کی تخلیق پسندی اور 


۰ ۵ 


اصالت فکر کو مرکزی نقطه مان کر ان کے فلسفے اور خیالات کا دقیق 
تجزیە پیش کیا ھے ۔ وہ اقبال کو نہ صرف شساعر اسلام بیان کرتے 
ھیں بلکہ اُسے شاعر انسانیت قرار دیتے ہیں ۔ اُنھوں نے اقبال کی 
جاندار اور ولوله انگیز فکر میں حیات کی نئی راھیں دریافت کی ھیں_ 

۵ء میں فخرالدین حجازی نے تہران میں ایک اور کتاب 
سو اآقل۔ ضای۔ ای کافس نکر اقال کر ماف پہارو 
پر بحث کی گئی هر ۔ اور کلام اقبال کا انتخاب نہایت عمدگی سے 
کیا گیا ھے - 

۱۹ء میں وزارت تعلیم نے تہران میں ایک ہین الاقوامی 
سارمےکراا سے غامد آناز کر ہے رلاہت ا سدو جال 
تقریب منائی گئی ۔ اور اسی موقع پر وزارت هنر و ثقافت نے اپنے مؤقر 
مجله ,,ہنر و مردم ہ کا ایک خاص نمبر نکالا جسمیں اقبال کے فکر 
اور فن کے مختلف پہلوؤں پر متعسدد فاضلانہ مضامین شامل تھے ۔ 
مشہد یونیورسٹی نے بھی اس موقع پر اپنے سە ماھی تحقیقی رسالے کا 
ایک خاص ضمیمه شائع کیاحتی کە خانه فرھنگ ایران لاہور نر جو 
حکومت ایران کا ایک ادارہ ھے. بھی اقبال پر ایک جاذب نظر 
اور دلکش ات سام کی سک مضطامین اریں: فازسین از 
انگریزی میں لکھر گئے تھے - اس کتاب کا نام ,,یاد نام اقبال ۔ رکھا 
گیا ۔ اس کتاب میں پاکستانی اور ایرانی اھل علم و دانش نے بلند پایە 
اور فکر انگیز مضامین لکھے ھیں - اس کتاب کی :تدوین کے فرائثض 
بہاوالدین اورنگ نے سر انجام دیئے جو اس وقت خانُ فرھنگ ایران 
لاھور کے ڈائریکٹر تھے ۔ 7 

ث١‏ دای یقت کے ۱۷۵۸ء می ال شرق ۔ کے ام سے اک 

ئمع کی اس کتاب میں اگرچە زیادہ تر سروکار اقبال کی 


٦٦ 


زندگی سے رکھا گیا ھے تاہم مصنف نے شاعر کی تصانیفت کے بارے میں 
اپنے نقعله نظر کا اظہار بھی کیا ھے اور ان اغراض و مقاصد کو بھی 
بیان کیا ھے جو هر تصنیف کے پس منظر میں کارفرما تھے - 
مشہور ایرانی ادیب اور تہران یونیورسٹی کے پروفیسر :محمد 
علی اسلامی ندوشن نے اقبال پر ۱۹۸ء میں ایک کتاب لکھی جسکا 
عنوان ے : م,دیدن دگر آموز شنیدن دگر آموز - برگزیدۂ اشعار 
محمد اقبال ۔ :۔ یه کتاب بنیادی طور پر اقبال کی فارسی شاعری کا 
انتخاب ھے جس کے ساتھ هر کتاب کا مختصر سا تعارف بھی دیا گیا. 
ھے - ابس مجموعہ انتخاب کے ساتھہ ایک پیش لفظ بھی دیا گیا ھے 
جسمیں ان عوامل پر بحث کی گئی ھے جو مصنف کے خیال میں شاعر 
کے لئے اس امر کا محزک بنے کە اُس نے فارسی زبان کو اپنے شاعرانه 
اظہار کے لئے انتخاب کیا - اقبال کے فن اور اُسلوب پر ایک سرسری 
بحث اور اقبال کے مرد کامل یا مشرق کا مثالی انسان پر ایک باب 
اس کتاب میں شامل ھیں ‏ 
بنیاد فرھنگ ایسران نے جو اہک مشہور ادارہ ے : ., نوای شاعر 
الا اما شخرضصرر-ے۔: بیخودی ۔ کے نام سے ایک کتاب 
شائع کی جو محمد حسین مشائخ فریدونی کے اہتمام سے ۱۹“۹ء میں 
چھپی۔ایران کے اسلامی انقلاب کے بعد فلسفی شاعر پر یه پہلسی 
کتاب هے۔یہ کتاب شاعر کی زندگی سے متعلق بہت سے حقائق پر 
مشتمل ھے جو پاکستان میں مختلف ادبی ماخذوں سے جمع کثر گئے 
هیں ۔ فاضل مصنف کئی سال تک پاکستان میں ایران کے سفیررہ چکے 
ھیں ۔ سوانح حیات کے بعد ,,اسرار و رموز ء کا مکمل متن کتاب میں 
درج کیا گیا ھے جسکے ساتھ مشکل الفاظ کی فہرست اور تشریحی 
نوٹ بھی شامل ھیں ‏ مصنف نے تمام کتاب بڑی شیفتگی اور جذبز 


٦ 


سے لکھی ھے اور ھر موضوع پر اقبال کے نقطة نظر کی بلاچون و چرا 
حمایت کی هے۔ ایران میں شاعر کے تعارف اور اھرق ھوئی مقبولیت 
کا ایک مختصر جائزہ لینے کے بعد مصنف اِن الفاظ پر اپنے بیان کو ختم 
کرتا ھے ب,اقبال کی شساعصری نے ایران کو فتح کر لیا ھے ۔ هر واعظ 
٠‏ استاد ‏ شاعر, اہل ۔قلم+سیاستدان ٠‏ صوفی اور مغنی نے یا تو اقبال 
کے انار کو سنا مر یا تھی زبائی یادا کر آیا عرے این شاعری ز 
موْسیقی کی سروں کو نیا الہام بخشا هے ۔۔ درسی کتابوں کو زینت دی 
م! اور ایران میں بڑی بڑی عمارتوں کے در و دیوار کو پر رونق بنا دیا 
ے ںہ )۱١(‏ ۔ ۱ 

فاضل مصنف نے بعض نامور اھل علم کے نام اقبال کے مداحوں 
میں شمار کئے هیں مثلا ڈاکٹر ذبیح اللہ صفا , ادیب السلطنہ سمیعی . 
ڈاکٹر غلام حسین یوسفی ڈاکٹر احمد علی رجائی ہ ڈاکٹر مقتدری اور 
کچھ دیگر حضرات _ اس نے ایک سابق وزیر اعظسم حسین اعلا کا 
نام بھی اس فہرست میں شامل کیا رم ۔ 

انتشارات پگاہ نے جو تہران میں ایک اشاعتی ادارہ ے ؛ ۱۹۸۲ء 
میں اقبال کی فارسی شاعری کا مجموعه شائع کیا جس کا نام انھوں 
-' ,ہکلیات اشعار فارسی مولانا محمد اقبال لاہوری ےہ رکھا ‏ اس 
کتاب کے ساتھ شاعر کے سوانح حیات اور ایک فہرست معانی بھی 
شامل ے ۔ ۱ 

اِسی نوعیت کی ایک اور تالیف جسکا عنوان ,,اشعار فارسی اقبال 
لاھوری۔ ے اُسی سال پریس سے باھر آی تد اس کا دیباچه اور 
حواشی م ۔ درویش نے لکھے ۔ احمد سروش کے شائع کردہ کلیات ۱ 
فارسی اقبال کے بعد اقبال کے فارسی کلام کی دوبارہ اشاعت اس بات' 
کا بین ثبوت ھے که ابران میں اقبال کی تصنیفات کے لئے کسقذر ذف 


۰۸ 


۱ افزوں طلب موجود ھے _ ۱ 

اقبال کے غارسی کلام سے متعلق ان اصل کتابوں ؛ مجموعوں اور 
منتخبات کر علاوہ جو ایرانی اھل قلم کی کاوشوں سے تیار هوئے ھیں , 
اقبال کی دو انگریزی کتابوں کا فارسی ترجمه علاقائی تعاون براتے 
ترقی ( آر سی ۔ ڈی ) نے ۸٦۱۹ء‏ میں شہران سے شائع کیا - ان 
انگریزی کتابوں میں ایک یعنی 

٢(۶ ٦: وہ۰٠٤ںا(ہہ‎ ہ٤ اطوںہطا؛ سدطضع(ا۲۰‎ ٠٣ ×داذا‎ 

کا ترجمه احمد آرام ۴ کیا : 
اور دوسری کتاب مح٥امز‏ ی نوہامھ ۱۱۸۸۷ ۱ ہ٥۲ماء‏ 0۷ 
کا ترجمه اے ۔ ایچ آریان پُور نے کیا ۔ 

ال الذکر مسترجم نے ایرانی قارئین کو یہ موقع فراھم کیا هے 
کە وہ اقبال کو ایک مذھبی مفکر کی حیثیت سے جانیں - اور مذدھبی 
علم کی سائئنٹیفک شکل کی ایک جھلک دیکھیں نیز اسلامی فلسف 
مذہب کی تعمیر نو کو اسلام کی فلسفیانہ روایات اور انسانی علم کے 
بختلف غنیرن ین فوترال حاله نظؤرات کر تقابل سے مطالید کزیں 
۔- (۱۵) 

دوسری کتاب فارسی بولنے والی دنیا کو پہلی دفعه یہ نادر موقع 
فراہم کرتی ہے کہ وہ ایران کے فلسفیانہ افکار کی تاریخ کا مطالعه 
کریں۔دونوں قسم کے افکار یعنی مثالیت پسندی اور حقیقت پسندی کا۔ 

مطالعة اقبال کے سلسلے میں آخری اضافه ترجمے کی صورت میں 
ایک خاتون ادبب کا مرھون منت ھے جنکا نام ڈاکٹر شاھیندخت 
کامران مقدم صفیاری ے۔ انھوں نے ڈاکٹر جاوید اقبال کی کتاب ,,زندہ 
رودہ کی پہلی جلد کاەجاوید ان اقبال ‏ کے نام سے فارسی میں ترجمه 
کیا جو ۱۹۸۳ء میں تہران سے شائع ھوا ‏ اس ترجم کو ایران میں 


۹۹ 


بڑی گرمجوشی سے خوش آمدید کہا گیا اور ڈاکٹر صفیاری اب 
دوسری جلد کا ترجمہ کرنے میں مصروف ھیں - 

یه بات قابل مسلاحظہ ھر کہ اقبال کی شاعری نے ایرانی قاری 
کو برحد متاثر کیا ھے ۔۔ اس کر باوجود کە فارسی شاعری کے نقداو 
نظر کے لئے بڑے سخت قاعدے اور معیار مقرر هیں جنکی کسوٹی پر 
شعر وشاعری کی قدر و قیمت متعین کرنے کا شدید رجحان ھے ۔ ان 
شدید قسم کے قواعد و ضوابط نے فارسی زبان کے غیرملکی شاعر کے 
لئے بڑا مشکل بنا دیا ھے که وہ ایران میں مقبولیت حاصل کر سکےی یا 
فقط اپنی حیثیت ھی تسلیم کرا لے - 
بالعموم بات کرت ھوئے یہ کہا جا سکتا ھے که ایرانی نقادان ادب 
فارسی شاعری کو تین مکاتب میں تقسیم کرتے ھیں جن میں سے 
ھندوستانی مکتب یا اسلوب یعنی سبک ھندی ان کی نظر میں کمترین 
مقبولیت کا حامل هے ۔ ایران میں اقبال کو مقبولیت نہ صرف اُن کے 
علَوٍ فضکر اور فارسی شاعری کی قدیم عالیشان روایات سے وابستگی 
اور بالخصوص رومی سے گہری عقیدت کی وجہ سے حاصل ہوئی 
بلک اس وجه سے بھی کھ انھوں نے سبک ھندی کی پیروی نہیں کی ۔ 

قدیم شعراء میں سے اقبال رومی کو اپنا راہ نما اور مرشد سمجھتا . 
ہے - رومی نے نہ صرف اقبال کی فسکر کو متاثر کیا ھے بلکە اسکے 
اطارت فافری پر بھی ار اذا ھرا مد فارسی زبان اکر اس عظیم 
ضزفی شاعرنر بن غمیق آنکاز کی تشرواشاعت کے الثر ٹنوی کی 
صنف کو اپنایا تھا ۔ اقبال نے بھی دنیا تک اپنا فلسفةً خودی پہنچانر 
کے لئے ب,راسرار خودی ہ میں اسی صنف کو اختیار,.کیا - وومی کا سحر , 
اقبال پر اسقدر گہرا تھا کہ اس نے ۔,گلشن راز جدیدہ کے سوا جو 
ب,زہور عجم ؛ کا ایک حصه ہر , باقی تمام مثنویوں میں وھی بحر 


۸۹۶۰ 


برقرار رکھی ۔ ,گلشن راز جدید ؛ محمود شبستری کی 'مشبھویر مثنوی 
ب,رگلشن رازء جو ۹۰>ھ میں لکھی گئی تھی . کے جواب میں لکھی 
ھم_ یہ مثنوی اصلی نظم کی بحر میں لکھی گئی ھے جسکا سبب خود 
ظامر ھے ‏ 

غزل میں اقبال نے زیادہ تر حافظ کی بہترین روایات کو اپنایا هے۔ 
اگرچە اقبال اس عظیم غزل گو شاعر کی فراریت پر کڑی تنقید کرتا 
ناہم وہ اسکے سحر آفرین اسلوب کے حسن میں اسیر هونے سے بچ 
نە سکا۔ چنانچه اس نے اپنی غزل میں وھی لطیف روح . وھی شاندار 
موسیقی ؛ رھی درخشاں لفظی تصویر کشی ہ اور بلند پروازی کا وھی 
گہرا احساس پیدا کرنے کی کوشش کی جو حافظ کی غزل کا طرہۂ 
امتیاز ھے۔اسی طرح رباعیات میں اقبال نے مشہور ایرانی شاعر باہا 
طاہر عریاں کو جو پانچویں صدی ھجری میں گذرا ھے : اپنے لئے 
نمونه بنایا - 

اقبال نے جس بینظیر کامیابی کے ساتھ حافظ کی غزل کو از 
سرنو تخلیق کیا اور جس مہارت سس بابا طاھر کی رباعیات کے 
حسن اور سحرلطیف کو اپنی گرفت میں لیا ھے کوئی شاعر اقبال سے 
پہلے ایسا نہیں کر سکا هر ۔ جیسا که ایرانی دانشوروں سعید نفیسی 
اور حسین خطیبی کی رائے هے ہ اقبال نے کبھی اپنے آپ کو سبک 
ھندی سے منسلک نہیں کیا۔ یہ شیوڈ سخن جو عرفی ,. نظیری . 
کلیم . صائب مرزا غالب اور بہت سے دوسرے اساتذہ فن کی بدولت 
اپنی لطافت اور ندرت کیلئے معروف تھا ء بعد میں دوسرے درجر کے 
شعراء کے هاتھوں اپنی آب و تاب کھو چکا تھا- اِن شعراء نے جذّت 
راز کے النمم رش ہیں نزراز کاز بت ء عبیب و فرب 
استمارے اور صعب الفہم نرکیبات استعمال کر کے غزل کے فطری اور 


0۷١ 


برجستہ حسن کو بگاڑ دیا تھا ۔ تخیسل اور اسلوب کے اِن تجربوں کی 
جہ سے بالآخر سبک ھندی کو ایران میں اپنی سبابقه مقبولیت سے 
هہاتھ دھونے پڑے ۔ اور نوبت اس حد تک پہنچی که انیسویں صدی 
میں شعوری کوششیں کر کے اس سبک کی پیہم مخالفت کی گئی 
جسکر نتیجے میں یة قطعی طور پر مسترد کر دیا گیا - 

قدیم اسسالیب سے وابستگی کے علاوہ اقبال نے ایرانی 7 
محققین کو اپنی تخلیقەعبقریت اور جدت طرازی سے ركحد متائر کیا 
ے - اِن خصوصیات نے اقبال کو نئے تجربات سے روشناس کرایا اور 
ان کی شاعری کو ایک مخصوص انفرادی آھنگ بخشا ۔ اقبال کی 
شاعری کے اسی منفرد آھنگ نے ملک الشعراء بہار اور حسین خطیبی 
جیسے مشہور ماھرین سے شاندار خراج تحسین حاصل کیا ھے ۔ یە 
وو داشور قہران پرمورکی ہے 'اطربات کے پروفیسر رہ چکے 
هیں - اِن دونوں کا اس بات پر اتفاق ھے کہ اقبال کی شاعری کے 
اسلوب کو سہک اقبال کہنا زیادہ موزوں ھه )۱١(‏ بہار کو اس بات 
پر اصرار ھے که اقبال نے کسی ایک مکتبر شاعری کی تقلید نہیں 
کی بلکە اسکی شاعری مختلف اسالیب اور طرّق اظہار کی عکاسی 
کرتی ھے ۔- اور انجام کار اپنا ایک منفرد تازگی بخش انداز اختیار کر 
لیتی ھے (۷)۔ ڈاکٹر خطیبی اقبالِ, کو ان الفاظ میں مزید خراج تحسین 
ادا کرتے ہیں : ,,یہ اقبال ھی تھے جنہوں نے زیرگ ائوں 
شاعری کی ٹمثماتی ہوثی لو کو بھسر پور شعله بنا دیاے 
اسکی ابدی و لاہوتی روشنی سے نہ صرف پاکستان کو تابندہ و 
بلکە اپنی شاعری کی چمکدار شعاعوں کی بدولت ایران کو بھی منور , 
کر دیا جو فارسی زبان کا گہوارہ ھے ٭ (۱۸) 

قبال کی زبان پر کسی نے معترضانہ تنقید نہیں کی بلکھ ان کی 


۷۷۴۲ 


زبان کے مخصوص انداز کا دانشوروں کی ایک بڑی تعداد ٹر دفاع کیا 
غرے پروفیسر مجتبی مینوی نے اقبال کی زبان کا دفاع خالضةً: 
لسانیاتی ینیادوں ہر کیا ھے- اور انھسوں نے فارسی زبان کی اُس نوع* 
کو جو اقبال نے استعمال کی ھے لسانیات کے بنیادی اصولوں کے عین 
مطابق بتایا ے۔ یعنی یہ کە زبان زمان ومکان‌کے بدلنرسے بدل جاتىے وہ 
کہتے هیں کە خود ایرانی محاورہ ایک مقام سے دوسرے مقام پر جانے 
سے بدل جاتا ھے - غزنوی اور سلجوقی ادوار میں جو کچھ قم یا 

طوس میں لکھا گیا تھا وہ کسی حد تک محاورے اور الفاظ کي_ 
استعمال میں اُس سے مختلف تھا جسو اصفہان یا ھرات میں لکھا گیا 

(۱۹)۔ ڈاکٹر صورتگر اس سر ایک قدم اور اگ بڑھ گئر ھیں ۔ ان کو 
اقبال کی شخصیت میں ایک ایسا شاعر نظر آتا ھے جس نے فارسی 

کلمات اور جملے کلاسیکل معنوں میں استعمال کر کے ان کو ایران میں 

اپنی قدیم خوبصورٹی کیساتھ دوبارہ متعارف کرایا هر - اور انھیں 

اپنے قدیم وطن میں از سرنو آباد کیا ھے ۔ ڈاکٹر صورتگر کہتے ہیں کە 

اقبال کی خصوصیات میں سے ایک بڑی خصوصیت یہ هر کہ وہ ان 

پراے مہاجروں کو صدیوں تک بردیس میں کارنامے انجام دینے کے بعد 

اپنے وطن میں واپس لے آئے ھیں (۲۰)۔ ڈاکٹر حسین خطیبی کی نظر 

میں اقبال کی زبان انتہائی فصیح و بلیغ اور قطعا بےداغ ھے - وہ اس 

بات پر تعجب کرتے ھیں کە یہ شاعر جس کو ایران کر لوگوں سر ملنے 

کا موقع کبھی میسر نہیں آیا تھا کس طرح اینے فلسفیانه اور اخلاقی 

تصورات کو انتہائی فصیح فارسی الفاظ کے قالب میں ڈھال لیتا هر 

اور بالکل صحیح مرکب سو بے دہف بلاشبه شاعر کے 

لئے یه ایک غیرمعمولی خراج تحسین ھے جو ا اس موجودہ زمانے کے 

فارسی زبان اور اسلوب ب کے ایک نامور ماھر کی طرف سے پیش کیا جا 


"۶۳ 


رھا هر - 

اقبال کے بارے میں ڈاکٹر علی شریعتی کے خیالات مطالعے کا 
خاص استحقاق رکھتے ھیں کیونکه اسلامی انقلاب کا نصب العین 
رکھنے والا یه نامور عالم اور ۱۹۹۹ء کے اسلامی انقلاب کا بطل جلیل 
اقبال سے ہے حد متاثر ے ۔ 


شریعتی ۱۹۳۲ء میں خراسان کر ایک چھوٹے سے گاؤں میں پیدا 
ہوئوٍ مشہد یونیورسٹی میں کچھ عرصه پڑھنے کے بعد وہ ایک لیاقتی 
وظیفے پر فرائس چلر گئے جہاں آتھوں نے ۱۹۵۸ء سر ۳٦۱۹ء‏ تک 
پیرس یونیورسٹی میں اعلی تعلیم حاصل کی اور تاریخ مذھب و 
عمرانیات میں پی ۔ ایچ - ڈی کی ڈگری حاصل کی ۔ شریعتی پہلے 
ہی ایران میں ترقی پسند اسلامی تحریک کر ساتھ وابستہ رہ چکے 
تھے جسکی بنیاد ان کے والد تقی شریعتی . آیت اللہ طالقانی اور کچھہ 
دوسرے عسلماء نے رکھی تھی ۔ یہ تحریک اپنے مزاج و کردار کے 
اعتبار سے ایک شعله صفت انقلاہبی تحریک تھی ۔ 

پیرس میں علی شریعتی نے اپنے آپکو نہ صرف آزادی کی قومی 
بلکہ بین الاقوامی تحریکوں میں بھی شامل کرلیا تھا ۔ وہ ابرانی طلبيه 
اُس مزاحمتی گروہ کی نمایاں شخصیت تھے جو شاہ کی ظالم حکومت 
کے خلاف کام کر رھا تھا - نیز انھوں نے اپنی جدوجہد کو ایک منظم 
صورت میں جاری رکھنے کے لئے ایرانی مجاھدین کر ایک گروہ کے 
تعاون سےمایران آزاد ٠‏ کے عنوان سے ایک اخبار نکالا جس نے بہت 
لد رولت غخامل کر لیے غلارہ: آڑیں اتھوں تر :جاھة التعرر 
الوطنی , (قومی محاذ آزادی ) جو الجزائر کی آزادی اور فلسطین کے' 
انقلاب کی خاطر لڑ رھا تھا : کے ساتھ مل کر بڑی غعالیت سے کام 
کیاں جب رز ۱۹۹۴ء میں ابرآن واپس آئر تو آنھیں ضاء کی حکرمت 


نے 


نے بیرون ملک مخالف عناصر کے ساتھ تعاون قرز کر جرم من ور 
گرفتار کر لیا - چھہ ماہ بعد اُنھیں کچھ شبرائط پر رھا کر دیا گیا - 
٦ء‏ میں وہ اپنی سابق مادر علمی یعنی مشہد یونیورسٹی کے شعب 
ادب و معاشرتی علوم میں اسسٹنٹ یروفیسر مقرر ھوگئے ۔ انقلاب کے 
چند ماہ بعد جون ۱۹۹۹ء میں ان کے اعزاز میں اس یونیورسٹی کا نام 
تبدیل کرکے ان کے نام یر رکھا گیا ۔ اس تقریب کو بڑی شان و 
شوکت سے منایا گیا اور بڑے جوش و خروش کا اظہار کیا گیا - 
مشہد یونیورسٹی میں ملازمت کے دوران میں مذھب پر فکر انگھز 
لیکچر دینے کی وجە سے شریعتی کو بہت جلد شہرت حصاصل 
ھوگئی - مذہب کے بارے میں ان کے انقلابی نظریات نے جنہیں وہ 
بڑی بیں.4اکی کے ساتھ بیان کر دیتے تھے حکومت کو خوفزدہ کر دیاہ 
بالآخر ان کے خیالات کا لوگوں پر اثر اور ان کی روز افزوں مقبولیت 
ہلازیت سے سبکدوشی کا سبب بنی ۔ مگر حکومت کے اس اقدام سے 
الٹا ان کے مرتبے میں اضافه ھوا - ۱۹۷۸ء میں انھوں نے تہران میں 
ایک م_ذھبی مرکز حسیلیه ارشاد : کی تاسیس میں بڑا اھم کردار ادا 
کیا جہاں ان کے بصیرت افروز لیکچروں کو سننے کے لئے سینکڑوں کی 
تعداد میں طلبہ جمع ہو جاتے تھر - ۱۹۰۳ء میں اسی مرکز نے اقبال 
کانگریس کا اھتمام کیا جس کا ذکر اوہر ھو چکا ھے ۔ اس کانگریس 
میں ڈاکٹر شریعتی نے اقبال یر جو لیکچر دیا وہ ایک تاریخی لیکچر 
ثابت هوا۔ مقالات کے اس مجموعے میں جو اس کانگریس میں پڑھے 
گئے تھے اور جنکو بعد میں چھاپ دیا گیا تھا . کل ٥٦٦‏ صفحات 
میں سے شریعتی کا مقاله ۹۰ صفحوں پر مشتمل تھا ۔ اس لیکچر میں 
شریعتی نے اقبال کی عظمت بیان کرتے هوئے کہا کە اقبال اُن عظیم 
مفکروں میں سے ایک ہیں جو دیناے اسلام میں پیدا ہونے - 


"۷۵ 


رک اتی مب کی یت سے حریسضے اعم کی سر 
ہزور تا کا تة او فضیعانہ تشریم کی اس نے شاہ کی حکومت 
کی جزکا کی جا اور حسف رظان 11447 میں بد کر جا گیا 
عظات کر علاہ بہتاسی مات بی آن سے طسرب کی جا 
ھیں ۔ ان کے افکارٴنے اسلامی نصب العین رکھنے والے تمام لوگوں کو 
اور بالخصوص طلبه کو بہت متأثر کیا شریعتی کو نومبر ۱۹4۳ میں 
پھر گرفتار کر لیا گیا - اُنھیں قید تدہائیٰ میں ڈالا گیا اور اڈیتیں 
پہنچائی گئیں ۔ ان کی سزائے موت کا قوی احتمال تھا لیکن حکومت 
الجزائر کی کوششوں نے انھیں بچا لیا۔مارچ ۱۹۵ء میں اُن کو اس 
شرط یر رھا کیا گیا کہ وہ اسلام کی تبلیغ ایک انقلابی آئیڈیالوجی 
کی حیثیت سر بند کر دیں ۔ 

عرک قخا) کی غاه پرتی ساراک سام کی ظزع آن کر 
ساتھ لگی رہتی تھی اس لئے وہ ٦١‏ مئی ۱۹۷6ء کو ملک سے بھاگ 
کر انگلستان چلے گئے ۔ مگر صرف ایک ماہ بعد ۱۹ جون کو وہ لندن 
میں اپنے فلیٹ کے فرش پر شہید پائے گئے - شریعتی کے احباب کا 
کہنا ھے کہ اس گھناؤنے قتل کی ذمه دار ساواک تھی ۔ 

پرسی کرااکی میرم غخروع ایت ھا تھا ۔ آتھوں و اض 
زندگی کے معدودے چند مصروف سالوں میں اینے احباب اور طليه کے 
اندر سیاسی شعور کی نئی روح نە صرف بیدا کر دی تھی بلکه مشتعل 
6ر آس سہیز بھی لگا دی تھی۔ رَفتا اور طلبه اب اُنھیں برادر 
شہید کے نام سے یاد کرتے ھیں - جس زمانے میں اسلامی انقلاب کی 
تحریک زور و شور کے ساتھ سرگرم عمل تھبی اس زمانے میس 
شریعتی کو ایسی مقبولیت حاصل ہوئی جسکی نظیر نہیں ملتی - 


مظاہروں اور جلوسوں میں آیتہ الہ خمینی کی تصویروں کے ساتھہ 


ےد 


٥ہ‎ 


ساتھ شریعتی کی تصویریں بھی آویزاں ھوتی تھی شریعتی کی 
کتابون ہے دقاتیں بھری رھتی تھیں ۔۔ اور ان کی تفریروں کےکیسٹ تو 
فومی جنون کی صورت اختیار کر گئے تھے - 

درس کنل طز انبا کی اک رکز عو زا ات 
سای رس سے ہر و رسس یس 
ایک برباقبال معمار تجدید بنای فکر اسلامی ۔ اور دوسری بہماو 
اقبال, ۔ پہلی کتاب میں مصنف کا وہ جامع خطبہ شامل هر جو انھوں 
نے ۱۹>۰ء میں تہران میں حسینيه ارشاد کے زیر اھتمام منعقد کی گئی 
کانگریس کے موقع پر دیا تھا - اور دوسری کتاب دو حصوں بر 
رس ہی سا ا سو ان لے 
مسترادف ھے - اِس کے باوجود شریعتی اس بات یر افسوس کرتا هے 
ہیر یر مد سر ےش 
اقبال کو ذھنی کمالات اور انسانیت کا ایک نمونہ سمجھتا هے جو 
اسلام کی ئروتمند ثقافت نے انسانی معاشرے کو تحفة پیش کیا سے (۲۹) 
اس کی نظر میں ,, اقبال ایک اسلامی انقلابی مصلح اور فلاسفرے 
۰۔ سید جمال الدین جو ایک عملی حقیقت پسند مفکر تھے کی 
روایت میں اقبال مسلم نشاة الثانیہ کی علامت )۲٢(‏ ھیں - وہ اسلامی 
تصوف : اور جدید فکر کا ایک حسین امتزاج ھیں - عالمی قد و قامت 
کے ممتاز فلسفی ہیں - حقیقت یه ے کہ وہ تاریخ اسلام میں ایک 
دوسرے غزالی هیں - ایک زیرک سیاستدان ٠‏ اور ایک مجاھد ھیں ‏ 
سماجی, سیاسی اور ثقافتی بصیرت کر مالک ھیں ۔ ایک طرف مغربی 
فلسفے اور تاریخ تمدن کا جامع علم رکھتے ھیں تو دوسری طرف 
اسلامی علوم, اسلامی فکر اور تصوف پر گہری نظر رکھتے ھیں (۲۵)۔ 

شریعتی کہتا ھے ۔ اقبال کی شخصیت گونا گوں بہلو رکھتی ے 


بس 


-)۷٢(‏ وہ ایک منضبط مسلمان ھیں جو اینے مسلمان ھونے کو مایُ فخر 
سمجھتے ھیں۔- جو مغربی یونیورسٹیوں کی بیداوار ھونے کے باوجود 
مغربی فکر سے مرعوب: نہ ھوئے اور مغرب کی مادی چمک دمک انھیں 
خیرہ نہ کر سکی - بلکہ اس کر برعکس انھوں نے بیسویں صدی میں 
اسلامی اصولوں کو ان کی اصلی شان کے ساتھہ سنے سے لگایا اور اپنے 
مار و شرای بک ران یا میں 

ڈاکٹر شریعتی اس نکتے یر زور دیتے هوئے کہتے ہیں که یہ اقبال 
کی بہت بڑی فتح ھے - اس نے ابنی گہری فہم و فراست کو امت کی 
تعمیر نو کے لئے وقف کر دیا تھا انھوں نے اسلامی نظریہ کے اجزائے 
بریشان کو دوبارہ جمع کر کے ,. ان کی تشکیل نو کرنے اور قوت 
بخشنے کو ابنا ھدف قرار دیا تاکه اسکے منتشر اعضاء کو جوڑ کر اسے 
حیات نو عطا کی جائے ۔ 

ایک طرف مغربی فلسفے کے عمیق مطالمے اور دوسری طرف 
مشرقی علوم میں اسلامی فکر اور تصوف کے مطالعی سے اقبال نے این 
ضر ری کی میں کے تو ای اقرآن گرم 5آ تال ارز 
گہرا مطالعہ کر کے اینے آپ کو مکمل طور ہر اسکر لئے وقف کر دیا 
تھا - 

ڈاکٹر شریعتی کر نزدیک اقبال کا تصور خودی اسلامی روح اور 
اسلامی اقدار میں رچا بسا ھوا ے (۷۸) ۔ ڈاکٹر شریعتی کہتے ہیں که 
ا عظیم مشن کے ایک جزو کے طور پر اقبال نے سید جمال الدین 
کی صیر کی اہ اقات کی تعایق کی :از ا وت یہی 
شریعتی کے بقول اس تحریک کا مطلب ھماری اصلی شخصیت کا از 
سرنو:انکشاف اور ھماری تعلیمی , ثقافتی اور ترقی بسندانہ تعمیری 
اقدار کا احیاء ھے (۲۹) ۔ اقبال کا هدف یه تھا کہ امت مسلم ابنی 


۸م" 


شخصیت کا شعور حاصل کر کے اپنی تعمیر نو کے لئے کوشاں ھو۔ اس 
نے سید جمال الدین کے انقلابی نعرے کو نظریاتی بنیادیں فراھم کیں - 
اور سید صاحب نے جو درخت لگایا تھا اقبال کے افکار نے اسکی 
جڑوں کو مضبوط بنا دیا - شریعتی ان دونوں عظیم شخصیتوں کو ایک 
ھی باب کا عنوان تصور کرتا ھم - اور کہتا هر که اس باب کا متن ھم 
خروم منی او رانک سدائق اور آ ناسل ال او ان :ون 
کو جاننا اسلام کو جاننے کے ہم معنی ھے - وہ کہتے ہیں اقبال امت 
مسلمہ کی امنگوں , خوابوں : خیالات . اُسکے مسائل اور مشکلات کے ۔ 
ترجمان هیں ۔ اور ان کے حل کا راسته دکھاتے هیں ۔ اقبال اور اسلام 
ایک ھی حقیقت کے دو نام هیں - اقبال بھی اتنے ھی کثیر الجہات 
ھیں جتنی که روح اسلام - یہ سب کچھ کہہ چکنے کے بعد شریعتی 
افبال کو سب سے بڑا خراج تحسین ان لفظوں میں بیش کرت ھیں:۔ 
,,اقبال“علی کی طرح ھیں یعنی اقبال نےعلی (ع) کی یاد کو تازہ کر 
دیا ھے (۳۰)۔ ۔ پھر ڈاکٹر شریعتی تشریح کرتے هوئے کہتے ہیں کە 
علی (ع) ایک ایسی ھہستی ہیں جو آلام و مصائب کو دور کر کے 
انسان کی گوناں گون ضروریات کو هر دور اور هر عصر میں نہ صرف 
الفاظ و افکار کے ذریعے یورا کرتے ھیں بلکە اینی زندگی اور ذات سے 
بھی انسانی احتیاج کو تسکین بہنچاتے هیں (١٢)۔‏ 

شریعتی کے نزدیک اقبال کے مصلحانه انقلاہی فلسفة زندگی کو 
جو اعلی وارفع اھمیت حاصل هر اسکر آگرے ان کے شاعرانه کمال کی 
اھمیت بھی ماند بڑ جاتی هے - اقبال کی مدح و ستائش صرف اس لئے 
کرنا کە وہ فارسی زبان کے عظیم شاعر ھیں ایسا ھی ھے جیسا مارٹن 
اوتھر کا تعارف دنیائے مسیحیت میں یوں کرایا جائے ,,فن خطاطی کا 
ماھر ایک خوبصورت انسان ہ ۔ (۳۲) 


"۹ 


شریعتی کا شمار ابھی تک اقبال کے عظیم شیدائیوں میں ھوتا ھے 
۔ اور شریعتی کی انقلابی آئیڈیالوجی کے نشو و ارتقاء یر اقبال کا جو 
اثرھے اس میں مبالغه آرائی کی کوئی گنجائش نہیں هے ۔ ایران میں 
سیاسی بیداری کی علامت کی حیثیت سے شریعتی کے غالب کردار کو 
مدنظر رکھتے ھوئے اس امر کی تحسین کچھ مشکل نہیں ھے که 
اقال کی فکز تر ایر کر ابلانی اطتلاب پر بالراطہ آثر ڈالا ھر۔ 
عرنایٰ لی اعلاتنی رسک ار اہی اتضام و'اضرت کر 
روضر ما بر لکھی جانیوالی کتابوں میں اقبال کا ذکر کثرت سے آتا 
ھے - انھیں راہ نما فلسفی کے لقب سے اکثر یاد کیا جاتا ھے اور اللہام 
و بصیرت کا مسلمہ سر چشمہ سمجھا جاتا ے ۔ 

تقریبا ساٹھہ برس بہلے اقبال نے ایران میں زندگی کی نئی روح 
بھونکنے کی خواہش کا اظہار ان لفظوں میں کیا تھا - غ عجم رمیدہ 
بورا نفسم بہار باد(٣۳)آج‏ ان کی یه دلی خواھش بوری ھوتی نظر آ 
رھی ے - 
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حو لہ جات 


. محبط طباطبائی : محیط . تہران اردیبہشت : ٣۱۳۲شمسی. اہریل ۔ مشی ۱۹۲۵ء‎ ٦۹ 
>٢ شمسی ۔ ۱۹۵۱ صفحہ‎ ۱۳٣۰ ایضأً۔ مکتیڈ دائش : نہران‎ ۔"٦٢‎ 
۵۵۸ عبدالشکور احسن: .,اقبال کی فارسی شاعری گا تتقیدی جائزہ ے لاہور ۱۹۶ صفحہ‎ ۔٣‎ 
٦ہحفص ابضا‎ ۔٣‎ 
٦ ۵۔ ابضاً صفحد‎ 
۹ اقبال نام صفحہ‎ ٦ 
: اس غزل کا پہلا شمر یہ ھے‎ ہ٤‎ 
يہ ملازمان سلطان که دھد خبر ز رازے‎ 
'کە جہاں توان گرفتن بہ نوائے دلگدازے.‎ 
'۹۵٦۹هحفص ۔ ابضاً‎ 


۸۰ 


۹ خواجہ عبدالحمید عرفانی : اقبال ایرابوں کی نظر میں - کراچی ۱۹۵ صفخات ۲۵۴ ۔ ۳۵٣‏ 


- 
۱ 
۷۲-_- 
۳۴ ۔- 


ا 
۵ 


-٦ 
۔‎ > 
۶۸ 
9۹ے‎ 


۵۔ 
۱۔ 
یں 
۲۳۔- 
۷+ 
۵۔ 
-٦‏ 
>۔ 
۸۔- 
۹۔ 
پک 
۹ے 
۲۔-۔ 
۲۳۔ 


ابضا ۔ 

ابحْا ملس اك 

اقبال - معمار تجدید بناے تفکر اسلامی - تہران صفحہ ۱١‏ 

طاہرہ صدیقی : مراسم تجلیل از علامہ اقبال در دانشگاہ تہران سہ ماھی هلال, کراجی ۱۹۹۰ 
مہ ۲٢‏ 

اساے تارف عتتے۔ ۹۲ 
7 :)اوہ٣‏ دںہاوااہ٣‏ اہ ہو ا١ ٦٥٠٣۰94٤‏ ۲۲6 
لاھور ۔ طبع ۱۹۰۱ء تمہید صفحات ۵ . ٦‏ 

اقبال ایرابنوں کی نظر میں ۔ صفحات ۱۳ و ٢۳١‏ 

ابضاً صفحہ ٠۳‏ 

ایضأً صفحہ ٣۳۳‏ 

مجتبی مینوی : اقبال لاھوری . شاعر پارسی گوئی پاکستان تہران >۱۳۲ شمسی ۔ ۱۹۳۸ 
صفحہ ٦‏ 

اقہالنامه - صفحه ٢>‏ 

اقبال اہراینوں کی نظر میں ۔ صفحہ ۱۳١‏ 

ما و اقبال ٠‏ تہران - صفحہ ۵ 

اقبال . معمار تجدید - _ - _ صفحہ ۸۸ 

ابضاً صفحہ ۸۳ 

ایضأً صفحات ۱١‏ ۔ ۲٢‏ 

ابضاأً صفحے ۸۵ 

انا لمات :۲۹۷ 

ابضأ صفحہ ۸٦‏ 

ایضاً صفحہ ۹۸ 

ماواقبال صفحہ > 

ایشا ستصہ ٢۸‏ 

ایض صفحہ ۱٢١‏ 


پیام مشرق , لاھور۔ ساتواں ایڈیشن ۱۹۷۳۸ صفحہ ۲۱۵ ۔ 


۸۱ 


عارف نوشاھی 
گتابوں پر نقد ونظر 


(صرف ایسی کتابوں پر نقد و نظر کا اظہار کیا جاتا ے جن کا تعلق فارسی زہان و 


ادب سے هو ) 


سلسلہ' مطبوعات مر هے؛ 
٭ھ یپ 
مم اہی 
رب ۳ 
احوال وخ ولات ‏ و وت 
حضرت یرام اپ انان شی 
ےہ وہہ 


٠ ٦ 


مسہٹا ۳ مم شض دعدی 


تین وعلبیق ریچ 


نبا لیزدی 
٠‏ 


۹۹۔ آول ال 0 9ء 





۸۲ 


حضرت میرزا مظہر جان جانان شہید ( ۱٦‏ ۔ ۱۱۹۵ھ ) کا 
زوحانی حیثیت سے برصغیر کے مشائخ نقشبندیہ میں ایک نمایاں مقام 
ے۔ البته تذکرہ نگاروں نے آپ کے نظم و نثئر میں خوش بیان هونے کا 
ذکر بھی کیا ے-۔ آپ کا فارسی دیوان اور فارسی کر معروف اور غیر 
مصروف شعراء کر کلام کا انتخاب .,, خریطة جواہرء کئی بار چھپ 
چکا سے ۔ 

,, مقامات مظہری ہ (فارسی ) حضرت میرزا مظہر جان جانان 
کے روز ولادت سے یوم شہادت تک کے حالات رعقانات پرسشاے۔ 
اس میں آپ کے ملفوظات اور مکتوبات کا انتخاب بھی دیا گیا ے- 

اگر اٹھارھویں صدی عیسوی کر ملفوظات لٹریچر کا مطالعه کیا 
جائے تو اس کتاب کی امتیازی حیثیت معلوم هو جائے گی - اس دور 
کی جس قدر مذھبی ؛ سماجی اور سیاسی جھلکیاں اس مجموعه میں 
ملتی ہیں . ملفوظات کے دیگر مجموعر ان امور سے خالی ہیں ۔( زیر 
نظر کتاب ص ۱۹۸) - 

اس سے پہلے مقامات مظہری کا اردو ترجمہ کسی گم نام مترجم 
نے کیا تھا جو تقریباً ۱۹۳۰ء میں لاہور سے چھپا ۔ مگر وہ ترجمهہ 
اغلاط سے اس قدر پر تھا کە مضحکہ خیز حد تک لایعنی هو کر رہ 
گیا تھا - ( زیر نظر کتاب . ص ۱۸۳) ۔- 

اب پروفیسر محمد اقبال مجددی نے اس کتاب کا از سر نو ترجمه 
کیا ے اور اس پر اپنا مفصل مقدمه بڑھایا ے جس میں صاحب سوانح 
کی سیاسی . معاشرتی اور مذھبی زندگی کی عکاسی کرکے ان کی 
روحانی خدمات کا نقش واضح کیا ے ۔ اس مقدمهہ اور ترجمہ کے 
توضیحی حواشی ۰ اور ان دونوں کی فہرست مآخذ نے اس کتاب کو 
محض ایک فارسی کتاب کا اردو ترجمه نہیں رھنے دیا بلکه حضرت 


۸۶۳ 


میرزا مظہر خان جانان شہید اور ان کے عہد کی مستند تاریخ بنا دیا 
ے۔ بلاشبه یە تحقیقی کام پاکستان میں تنقیح و تحقیق کے اسلوب کا 
ایک عمدہ نمونە ے اور جناب مجددی پاکستان کے ایک ایس محقق . 
مورخ اور کتاب شناس کے طور پر سامنے آئے ھیں جن کی تحقیقات 
اور فراھم کردہ معلومات پر آنے والے محققین اعتماد کے ساتھ بھروسا 
کر سکتے ہیں ۔ 


اردو سائنس بورڈ لاھور نے اپنے دائرہ کار سر ھٹ کر ایسی 


آبرومتدآنه تعقیق چھاپ کر ایک ستعسن قدم اٹھاباےے۔ 


وع جج جج 






ٹیٍخ تاج الدین محمود بن غمداداد اشنوک 


آصحیح و تعلیقات و مد ہ۔ 





نذ ر صاہری' 


وررجی ک1 کچ 


۸ 





زا متاا یمان ثی داجالکان 


) نقّتتزمان ودکان‌ لص ےت |زوزضلدم 







٠‏ - توی مد سضمقۂ 
نصبہف :غ8 جڈ 
ین انعضاۃ اف جم 


رم ےمصضچا 






مکلتجڈتٹلیمم 
مث ۔ھی۔ سو ماخظم بات ۔کسواچچیں 

مسئله زمان و مکان بر اسلامی گتب فلسفه و تصوف میں عمومی 
اور خصوصی انداز میں مباحث ملتے ھیں ۔ مگر جو قبولیت اور شہرت 
, غایة الامکان فی درایة المکان پ؛ یا ,, غایة الامکان فی معصرفة 
الزمان والمکان ٭ نامی ایک فارسی رساله کو ملی وہ اس موضوع پر 
کسی اور مستقل رساله کو نہیں ملی - اس بات کا اندازہ اس رساله 
کے متعدد قلمی نسخوں ؛ اس کی کم از کم چار بار اشاعت اور 
صوفیہ اور فلاسفہ کے ہاں اس رساله سے جزوی اخذ و اکتساب سے 
ھوتا ے - خود پاکستان میں دو سال کے اندر اندر یه رساله دو بار 
اھتمام کے ساتھ۔ چھپ چکا ے۔ 

پاکستان میں پہلی بار یہ رساله ربیع الاول ۱٣۰١‏ ھ میں محترم 
نذر صابری کی تصحیح و تعلیقات و مقدمه کے ساتھ مجلس نوادرات 
علمیة اٹک . کیمبل پور کی طرف سے شائع ھوا اور دوسری بار شوال 


۸۵ 


٣ھ‏ ھ میں محترم لطیف اللہ کے تسویہ و ترجمہ کے ساتھ مکتبة 
ندیم کراچی نے چھاپا ‏ 

جو چیزیں دونوں اشاعتوں کو ایک دوسرے سے الگ کرتی هیں وہ 
یہ ھیں : 
-٦‏ صابری صاحب نے رسالہ کا عنوان ,, غایة الامکان فی معرفة 
الزمان والمکان ٭ہ قرار دیا ے جب کہ لطیف اللہ صاحب ن ,, غایة 
الامکان فی درایة المکان ہ اختیار کیا ے - 
۲ صابری صاحب نے مصنف کا نام شیخ تاج الدین محمود بن 
خداداد اشنوی لکھا ے جب کھ لطیف اللہ صاحب نے اسے عین القضاة 
ھمدانی کی تصنیف تسلیم کیا ے ۔ 
٣‏ صابری صاحب نے صرف فارسی متن پیش کیا ے۔ لطیف الہ 
صاحب نے فارسی متن کے ساتھ اردو ترجمہ بھی چھاپا ے -۔ 
۴ لطیف اللہ صاحب نے ,, سیر الاولیاء ٭ اور٭فصل الخطاب > 
نامی کتابوں میں مسئله زمان و مکان پر مباحث کو بطور ضمیمه شامل 
کیا ے ۔ 

صابری صاحب نے رساله کے سات مختلف ناموں میں سے جو ایک 
نام اختیار کیا ے اس کی وجه یہ نہیں که وہ نام کسی قدیم ترین 
لاس قابلے اررقھی بد کہ رعالا کر اکر نیخوں میں و نام 
آیا ے بلکە صابری صاحب کر نزدیک چونکه وہ نام روح عرفانی اور 
روایات عنوان تراشی ( سجع و آھنگ ) کی رو سے موزوں ے لہذا 
وھی رساله کا اصل نام ے۔ اس کر برعکس جب صاہری صاحب نے 


رساله کو شیخ اشنوی .کی تصنیف قرار دیا تو یم دلیل پیش کی که یغ 


انتساب قدیم ترین نسخه میں موجود ے اور کثرت سے نسخوں میں 


سم 


ف۸۰ ا 


٠ھ‏ ) اور اکٹر نسخوں میں وھی نام ے جو لطیف اللہ صاحب نے 
اغتیار کیا ے تو لطیف اللہ صاحب کا انتخاب درست ے۔ اگرچھ خود 
لطیف اللہ صاحب نے یہ نام اختیار کرنے میں کسی خارجی ماخذ سے 
مدد نہیں لی ے اور نہ ھی کوئی اس کا کھلا ثبوت پیش کیا ے 
حالانکہ یہ اس لئے بھی ضروری تھا کە رسالے کا نام متنازعہ چلا آ 
رعاے۔ 

صابری صاحب نے اسے شیخ اشنوی کی تصنیف قرار دینے میں به 
گور غاس سرق تو ولقل پر انسمار گیا ازلا تی تخوں کی 
غالب تعداد میں انتساب اسی مصتف سر ے۔ ثانیاً جامی نے بھی اسے 
اشنوی ھی کی تصنیف بتایا ے ۔ 

لطیف اللہ صاحب نے مصنف کے تعین میں نذر صاحب کے ان تمام 
دلائل پر جرح کی سے جو انہوں نے اشنوی کی تصنیف ابت کرنے کے 
لئے پیش کئے تھے ۔ لطیف اللہ صاحب نے نہ صرف صابری صاحب کے 
دلائل کو اپنے دلائل سے ساقط کیا ے بلکە زیر نظر رساله اور عین 
القضاۃ ھمدانی کی زندگی کے واقعات اور اس کی دیگر تصانیف کے 
اسلوب میں ممائثلت دکھا کر اپنے پلڑے کو بھاری کیا ے۔ اگرچهە اس 
سے پہلے بھی ایران میں یہی رساله باہتمام رحیم فرمنش . عین 
القضاۃ ہمدانی کی تصنیف کے طور پر شائع هو چکا تھا مگر اب ایک 
پاکستانی محقق نے بھی اس پر مہر تائید لگا دی ے ۔ 

لطیف اللہ صاحب کا ترجمہ سہل اور بمطابق اصل ے ۔ اس 
فلسفیائة موضوع پر ایک مشکل تحریر کو انہوں نے ترجمے کے ذریعے 
عام فہم بنا دیاے۔ 

اٹک اور کراچی کی دونوں اشاعتوں میں جو بات تحقیق کے جدید 
نقاضوں کے خلاف ے بے کہ جو متن پیش کیا گیا ے وہ ایک ایک 


م۸ 


نسخہ سے تیار کیا گیا ے اور کسی دوسرے نسخہ یا نسخوں سے مقابله 
کی زحمت اٹھا کر اس کی تصحیح میں کوشش نہیں کی گئی - 
اور کراچی کے دونوں نسخوں میں بھی اختلاف سے - نذر صاحب نے 
ایک بلا تاریخ نسخه کو بنیاد بنا لیا اور لطیف اللہ صاحب نے سرے 
ہے ان لیف کی فات امت اور افالت کا ذکرعی نہیں تا 
سوائے اس کے کم اُنہوں نے کراچی یونیورسٹی لائبریری میں موجود 
اس رساله کی مائیکروفلم سے نقل تیار کی ےے۔ اصل نسخه ککہاں‌ے ؟ 
اس کی تاریخ کتابت کیا ے ؟ اس بارے میں لطیف صاحب نے کچھ 
نہیں بتایا ۔ 

نذر صاحب نز نہایت محنت سے ۲٦‏ نسخوں کی موجودگی کا پتا 
لگایا ےے۔ ھہم مزید نسخوں کی نشاندھی کر رھے هیں تاکه آئندہ جب 
کی نے رعاقای سے کی جار و ا ھیے ہی سک 
حد تک استفادہ کیا جا سکے - 

٦‏ کتب خانۂ خلیل الرحمن داودی - ٹیگور پارک لاھور- 
میں نے وہاں ایک نسخہ مکتوبہ ۱١‏ شعبان ٥۰۰۵‏ ھ , مشتمل بر ۱١‏ 
صفحات دیکھا تھا - ( نیز دیکھے : فہرست مشترک ٢۲‏ : ۹>۳)۔ 

٦٢‏ کتابخانہ گنج بخش اسلام آباد ء نمبر ۱۸۳۵ ۔ ایک 
نی ےش رسائل میں ال ۱۱470:37 ابی رع کی مارتے 
کتابت ۱٦۹۱‏ ھے۔ ( فہرست مشترک نسخه ھای خطی پاکستان از 
احمد منزوی ٢۲‏ , ۹۸۳) ۔ 

٣‏ جامعہ رضویه ضیاء العلوم سبزی منڈی راولپنڈی - مکتوبہ 
٠ھ‏ ۔ ۳> صفحات ( فہرست مشتٹرک _ تکمله - زیر طبع ) -_ 
۳ کتابخانه آیت اللہ العظمی مرعشی ۔ قم (ایران شمارہ ۸۸۰۳ 
مکتوبہ ۱۲۸۳ ھ . ورق ۵ ر۔ ۹پ . (فہرست نسخہ ھاي خطی 


۸۸ 


کتابخان ... مرعشی از احمد حسینی ۳: )>٦‏ 

فروری. ۱۹۸۵ء میں خدا بخش لائبریری ہٹنە نے ھندوستانی 
کتاب خانوں میں تصوف پر فارسی اور عربی مخطوطات کی ایک 
مجمل مشترک دستی فہرست شائع کی ے( البتہ اس ھینڈلسٹ کو نہ 
تو کوئی نام دیا گیا ے اور نہ ھی اس پر ناشر کا نام اور سال طباعت 
درج ے)- اس دستی فہرست میں وہاں کے چھ کتب خانوں میں اس 
رساله کے ایک ایک نسخه کی نشان دھی کی گئی ے۔ (ص ٥>‏ و ۱> 
) . ان نسخوں میں بھی رساله اور اس کے مصنف کر نام میں اختلاف 


ہایا جاتا ے ۔ مثلا : 
کتب خانه رساله کا نام مصنف کا ام <ستی فہسرست 
کا حواله 
آزاد غایة الامکان فی محمود الاستری(کذا) ص١>‏ 
آصفه دراسیة (کذا) المکان 
علی گڑھہ 
اہوالخیر غایة الامکان عین القضاۃ ھمدانی ص ' > 
را غایة المکان فی سید علی ھمدانی ص ۹> 
درایة الزمان 
ناصریہ غایة الامکان شمس الدین محمد ص >۴ 
شاءصوفی 
ربسرچ غایة الامکان شیخ تاج الدین محمد ایک سائیکلو 
لائبریری سٹائل 
سرہنگر ہے 


نذر صابری صاحب نے نسخة ایاصوفیا ( استنبول ) کی اطلاع دی 


۸۹ 


رسائل میں موجود ے اس کی مائیکروفلم کتابخانه مرکزی دانشگاہ 
تہران- (شعارہ ۱۳۱) میں محفوظ ے میں نے اس مجموعہ کے ایک 
رساله ,, جہاد نام ہ کو شائع کیا سے اور فروری ۱۹۸۵ء میں تہران 
سی بت فاکروظلم بھی بلاعظد کے ہا ھاند کسال قات ٠:٦‏ 
ھ ے ۔ تمام مجموعه ایک ھی کاتب کا لکھا هوا ے دہاا غایة 
الامکان کا سال کتابت بھی ۲+> ھ کے لگ بھگ سے اس طرح یہ 
نسخه . نسخ آستان دس رضوی مشہسد مکتوبہ ۰> ھ کر بعد 
دوسرے نمبر پر آتا ے اور تصحیح کے لئے عمدہ اساس بن سکتاے۔ 


ر مم 7 بیے : ۱ مم 7 کے 
ار ارات مل رجات شارکی ران ورام سان ۔ اسلا ود 


پر ہے ہے ےر ہہ اسب 
جم ۱ ۲ ی گی 
ارہ 2 ۔ 
2 ا و 
ما" ھر ٍِ رھ ٠‏ سے سے ١۹‏ 


داب کی صرح مرن و فلا مین یا ناروی 
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آنعدی در ادب و دائنش چک . 307 س." 


نیرڑی بجکا محمود سام اھ 3۷ ٤‏ 


احوال و آثار فخر الشعراء یگل چشعی -. 5 
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محمد ماہ صدافقت کنجاھی 
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جا الملوک مؤلفه میر سید علی ھمدانی ‏ ایک مطالعه اور 
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:ڈاکٹر محمد ریاض ٣‏ 
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' تذکرۂ حدیقه ھندی 






: نوریة سلطانيه - کی رریٹت' ہیں 
اح احتجاجات و استدراکات ( قارئین کی آرا) ۷ 


ہیی یی می سم ہد سور راہ سو رر ری 





ارایبع اونگ وو سلاا لد ا ل4ک ۹د ۳س تم ۷ج حر ۱ ڑل (د ۳(٣‏ ۱+ 7اا ا لت موب" 


بسم اللہ الرحمن الرحیم 
نقش اول 


گریہ شام و سحر شکر کہ ضایع نشد 
قطرہۂ باران ما گوھر یکدانه شد 
حافظ 
شمارۂٴ نخست دانش موردِ توجھ اسانید و محققین گرانمسایه در 
پاکستان فنذرستان تگلائش و جمہوری اسلامی ایران قرارگرفت . 
داش چیيزی نیست جز ھمزہ وصلىی درمیان فرھنگ و دب فارسی و 
اردو. وھردو فرھنگ درگلستانِ توحید پروردہ اند وقامت کشیدہ اند . 
مصاحبت مدام ہر دو فرھنگ ہا اسلام موجب شدہ است کهھ 
راست چون سوسن وگل بر اثر صحبت پاک 
بر زبسان بود مسرا آنچہےه تورا در دل بود 
ذکر نام تمسامی اسساتید ومحققینی کے با لطف و ہزرگواری و 
عصین رضا دائش را تشویق نمسودہ اند مقدور نیست . از ھمگی 
آنان سپاس فراوان داریسم . وبر این امیدیم کے با راھنسمائھای 
اسساتید ارجمند کمبودھا و کاستی ھای دانش بھبود بذیرد . ومن الله 


ٹیرڑژڑی بچکا ( مال ء8 )]۱١‏ 
سعسدی در ادب و‌ دائش چک 


این مقاله از شمارۂ نہم مہنامة ادبی ( 8ہ ۸4691 13663۲8) ارگان رسمی 
فارسی بوسیلة آقای محمود عبادیان ترجمه شدہ اینک بە خوانندگان گراتی ,,دائشہ 


تقدیم می گردد ۔ دانش . 
ون ین با 


ھر کس به زمان خویشتن بود 


این بیت نشان اعتماد بہ نفس ابو عبدالل شرف الدیبن ابن 
بھ ات لی .جس ظا خر ا سس 
پایانه ھای سدۂ سیزدھم میلادی _ بہ احتمالی در سال ١۱۲۸م‏ دیدہ بە 
جہان گشود . امسال سالگرد ھمشتصدمین سال تولد او است وما 
نیز بہ توصیه یونسکو در بزرگداشت جہانی او شرکت می کنیم آثار 
سعدی بسیار زیادئیست ؛ گذشته از غزلہای عاشقان وی کە در زمرہ 
صیقل یافته ترین بخش شعر پر آوازۂ فارسی و تاجیکی است و 
رباعیہا و دیگر سرودہ ھای اأو, باید از دو اثر جامع و کامل سعدی نام 
برد : یکی ,,بوستانە کە در برگیرندۂ آموزہ ھای زندگی است و دیگری 
ب,گلستان. کہ مشہور ترین و برجسته ترین اثر سعدی است و به 


لحاظ وحدت مضمون و شکل در واقع مستورہ و نمونه ای برای 


شاعران و ادیبان بیشمار فارسی و خاور نزدیک بودہ است . گلستان از 
حکایتہای بہ نثر مسجع تشکیل یافتہ است کہ باقطعہ ھاى منظوم 
تکمیل شدہ اند . محتوای حکایتہا درعین سرگرم کنندگی جنبة قوی 
تربیتی انسان ساز دارد . 

ہی مناسبت نیسٹت 7 نكته را دربارۂ بیت یادشدہ ذکر کنیم . 
ہسیاری از شاعران پارسسی سرا کوشیدہ اند جنبه سرمدی سرودہ ھای 
خود را بہ گونه ای مشابه افادہ کنند . اما باید گفٹ که سعدی آنجنان 
کە در تاریخ ادب ایران از او یاد می شود , بسیار فروتن بود و موضوع 
مرکزی بیشتر سرودہ ھای او کسی جز انسان سادہ نیست ؟ بااینکه از 
بادشاہ و وزیر نیز سخن می گوید ء منظور او ھمان انسان سادہ است . 

سعدی به راسستی زندگانی جساوید یافت . آثار سعدی رادر 
خاور زمین پبوسته چجاپ می کنند . می خوائند وسعی دارند مانند او 
بسرایند . برای مثال آثار او را در تاجیکستان پنج بار در چند سال 
گذشته بە کتابت نو تاجیکی چاپ کردہ اند ؛ تنہا در شہر بہدو شنبه > 
نوبسندگان تاریخ ادبیات و نظریه پردازان ساحت ادب تعداد زیادی 
کتاب و مقاله در بیرامون زندگانی و اندیشه ھای سعدی نوشتہ اند ۔ 
گذشته از این سخنرانان ونقالان عامه نیز بافعالیتہای خود آثار او را 
پیوسته ترویج و تبلیغ می کنند ؛ جوانان شاعر که بە زبان فارسی . 
تاجیکی و دری سخن می گویند ء در سرودہ ھای سعدی نمونہ ھای 
طبع آزماہی می یابند . 

اروپاییان از سدۂ ھفدھم میلادی بە این سو با آثار سعدی آشنا 
شدند . در آن زمان گلستان بە زبانہای لہستانی , فڑائسه ہ لاتین , 
آلمانی و هسلندی ترجمہ شد . می توان گفت :کہ اینک زبان ذَلهَ 
رصاحب فرھنگونیست کە چیزی از سرودہ ھاى سعدی بە ان برگرداندہ 


نشدہ باشسد . خسوائندۂ چک از نیعة اول سدۂ نوزدھم میلادی 
باسعدی آشنا شد . مجله ,,زنبورانگبین چک ہ )١(‏ برای نخستین بار در 
سال ۰٠۱۸م‏ مقاله ای بە نام ر,اندیشہ ھای روحہای بزرگ : از جمله 
سعدی شاعر عرب,۔ منتشر کرد . ھمین مجله سپس در سال ۱۸۰٦‏ ء 
اشتباھی را کە در مورد اطلاق صفتر ,,عرب ہ بھ وی رح دادہ ود 
صحیح کرد و گفتاری تحت عنوان ,,رشته مرواریدی از سعدی شاعر 
فارسی ہ بەہ چاپ رساند . درسال ٦م‏ مجلە .,بیام بر اکپ ء (۴) 
ترجمه ای از توضیح مفصلی بە زبان فرانسه را دربارۂ سعدی بە ترجمۂ 
0+ شیماجچک ى۰ نُحت عنوان ,,زادیک یا سرنوشت ہ (۴6) جاپ گرد. 

در سال ۱۸۰م ,,میروسلاوتیرش ہ ۵) چہار رباعی سعدی را از 
زبانہای اروباہی بہ چکی ترجمه کر د و آنہارا بہ ضمیمة مقاله 
مفصلی دربارۂ ,,حضرت محمد و علم او ء چاپ کرد . این نوشته در 
شال گلباء مض مزال ۹۹۰۸ء جن حکایت آز جرسان 
دس لا جاب مک آنہازا ورس لاگ مہ انان 
رصاق اکسافت و 10 ی+ًجمة کر دو توختلوے یک سال بعد ,, یندرژیخ 
انتلیخسر ہ (۹) شساگرد ,,رددولف دوورژاک ٭ )٠١(‏ پروفسور خاور 
شناس دانشگاہ پراگ ء توانست باب ھفتم گلستان راکەه درەتربیت ٭ 
است ترجمہ کند و بہ مناسبت چشن بزرگداشت آموزش متوسط در 
چک ٠ہ‏ درشہر برنو به چاپ رساند . در سال ۱۹۰٦‏ م خود رودولف 
دوورژاک دو باب اول گلستان را بامقدمه ای بہ صورت کتاب جداگانه 
بخشر کرت افلیکر بەاکار تزمد ا دآد :و دز مقدید ای به ترجمة 
بعدی بابہای گلستان نوشت که کوشدہ: است: گلسثتاع را تاد گن 
ہاتوجہ ب فقه اللغة و دقیق ترجمہ کند از این رو ممکن است چتین 


ترجمہ ای تاحدی نامعمولی جلوہ کند ۔ . در سسال ۱۹۲۳ء رودہاف 


دوورڑاک برگزیدۂ مفضلتری از بوستان ( حبودہ ۲۵۰ ییت ) در 
مجلە چکی ,,گلہا ہ چاپ کرد . ہمان سال مقاله رومانتیکی ,رف 
توسن ٭ )۱١(‏ فرانسوی دربارۂ مرگ سعدی درھمین مجلە بە زبان چکی 
بہ چاپ رسید . ۱ : ۱ ۱ 

سالہای میان جنگ اول و دوم جہہانی:دراین ۔بارٹھا سار 
چندانی نداشت . درسال ۱۹۲۹م انتلیخر کتابی بە عنوان ,,در چشق و 
جوانی ہ انتشار داد کە نزدیک بە تمام باب پنجم گلسستان را در 
برداشت ؛ گفتہ می شود کە بعضی قسمتہای کسری این باب دردفتر 
انتشارات گم شد . درسالہای ۱۹۲۵م و۱۹۲۵ م سا بی ار آٹاز 
سعدی بە امضای م . ب . درجنگی بہ نام ہہ تو پیچ ٭ )٦١(‏ چاپ شد که 
گمان می رود ترجمة ,,میلوش ہورتسکی ہ (۴) بودہ باشد . 

ہویرا کوبیچکووا (۳) ., نحستین کتی بود کەه پس از آزادی 

چکوسسلواکی گام بزرگی در ترجمه و توضیح سعدی برداشت ۔ لز سال 
۹ء بە بعد تقریباً ہر سالہ بخشی از گلستان:را در غشجلہ +,,شرق و 
ہ (۵) ترجمه وچناپ می کرد ۔ او بە اتفاق معلم خسود آقای پروفسور 
بریان ریمکا.ں )۱١(‏ در سسال ۱۹١۸‏ مجموعه ای تحت ۔عنوان ہہدر 
میں موی ۸47 نتر 06 ان مسرعد از عکاتہا ر کدغاق 
فارسی 7 اور شاہ توف کز آن میان سیزدہ شعر*از گلستان یاقت 
می شد . در سال ۱۹۵۵ء کتابی بە نام ,,باغ گل ہ چلپ کرد.؛۔این 
کتاب برگزیٔدہ ھا ی از گلستان و ہوستان بود::.خوانندگان وصاحصہب 
نظران از ایٰن ترجمہ بسیار استقبال:کردئد . بخدااشش غڑل آزم,یدایج ہ 
سعدیق ترجمہ کردو در مجلہ .,ادبیات جسچان ‏ ۸۷ بە ماپ زسانید . 

خوانندگان چچکن اسلواکیٰ برای 'نخستین بار درخسال 5۹۵۹م با 
تزجمة ھای' آزادغژڑل و رباعی سعدیٰ آشنالیق یافععدہ؛ إین ترجمه از 


رہایوان کوہتسن نہ (۸) بود و دو بار تحت عنوان ,,فصلی درمی رو عاشقی 
در سالہای ۱۹۵۹ء و ٤٦۱۹م‏ چاپ شد ؛ در سال ۲٦۱۹ء‏ ہہ نام 
7مروارید وگل ۔ . بدین گونە علاقه مندان بە ادبیات مشرق زمسن 
اسکان یافتند با آثار وضمناأ زندگانی سعدی نیز آشنا شوند . ,,ریگرء 
(۱۹) در دانشنامه خود اطلاعات بیشتری در این پارہ چاپ کرد ( ۱۸۸۰ 
م). ضمناً اطلاعاتی که ,,گباوٹر ۔ ۲۰۱ در سال ۱۸۸۰ء در ,,دفتر ھای 
فقه اللغة و امسور تربیتی ہ در خصوص نخستین ترجمة گلستان به 
زبان اروپاہی منتشر کرد شایان توجه بودہ است . این ترجمہ بہ قلم 
ساموئل اوت وینسکی (۲۹) ,,درسدۂ: عفدھم میلادی به زبان لہستانی 
ترجمہ شد که البته در سال ۱۸۸۹ م در ورشو بە شکل کتاب از چاپ 
درآمد . 
ی ندمت که اف گے کد یسی آڑ ا تد اذا 
یان میسارک ٭ (۲) بہ چکی بر گرداند و در سال ۱۸۹۹م در مجلڈ ., 
آترغس 108 غاب اسر مفالاامعد ر تعن لے ررحراٹ 
دوورژاک در سسال ۱۹۰۵م در دانشنامه ,,اوتو ہ (۲۹۵) چاپ شد . البته 
پیش از انتشار این مقاله . آقای ,,یوزف مرکوس ىہ (۵) دانشنامة پایان 
تحصیلی خود را ( در سال ای ۱۸۹١‏ تا ۱۸۹۵ ٠‏ ) تحت عنوان 
ب,رگلستان شیخ مضلح الدین سعدی۔م در دانشکدۂ فلسفة پراگ به پایان 
رسانید ؛ استادان راھنمای این رساله عبارت بودند از رودولف 
دوورژاک و ,,یان ورخلیتسکی ٭ ۲٦‏ ؛ او از این رساله دفاع کرد و بہ 
او درجة دکترا در فلسفه اعطا شد . مرکوس در دوران تحصیلی خود 
پر( سال 1454) :بضع ای دانسا قارسی وس بخشی از 
افسالہ ھای ۔ہھزار و یک شب ہے را بہ چکی ترجمہ کرد ۔ ۱ 
در این زمینه'ھا نیزپس از آزادی چک اسلواکی کار ترجبِ و 


تألیف بالا گرفت . در سال ۱۹۵۵ء آقای ,,یوزف آول ۔ ۲ عقاله ای 
در ,,زندگی نو (ھ۷) تحت عنوان ,,شیخ سعدی شاعر بزرگ کلاسیک 
فارسی در نشریات چک +نوشت . این مقاله بہ مناسبت ہزرگداشت 
هفتصدمسین سال تألیف گلستان ؤ یوستان نوشتہ شدہ ہود . یان 
ربیکاوکوبپیچکووا: تپ مس ساسیت عقالاعاہیٰ ترشحد . کتابخانه 
شہر پراگ نیز درسال ۱۹۵۸م شب جشن ترتیب داد و بہ ھمین 
مَاست َرَعمَة گاستان را فراہ تن میشتراتی پروفسور رپیکا دربارۂ 
تألیف گلستان و بوستان در یک مجلد مپتشر کرد . پ نیس آرٌ آع ريد 
بزرگی از سرودہ ھای سعدی را به چکی جاپ کرو 
بیش از ھملے کسان دیگر و مبسوط تر از ھمة این آکادیسیسن 
یان ریپکا بود کە روی آثار و دربارۂ سعدی کار کرد ؛ او برجسسته 
زین قاعت لئ کر ماق در کر لاک قارسی وت امت 
بدین صفت رسعاً شناخته شدہ است ( او در سسال ۱۸۸۲ء عتولد شذ 
و بہ سال ۱۹٦۸‏ م وفات یافت ) . او در ,,تاریخ ادبیات فارسی و 
تاجیک ہ (۲۹) کە دوبار در سالہای ۱۹۵۸ء و ۳٦۱۹م‏ بە زبان چکی 
چاپ شدہ ٠‏ در سال ۱۹۵۹ء بە زبان آلمسانی ٠‏ در ۸٦۱۹م‏ بە زبان 
انگلیسی و در سال ۱۹۷۰م بہ زبانپای لہستانی و روسی ترجعہ شد , 
از سعدی بە علوان شاعری برخو ردار از ,,اصیل ترین و فریباترین 
چجہرہ ای کە ازھر جہت فسحت میدان آثر دارد ۔ یاد می کند . د 
سسال ۱۹۷۵ م یکی از دانشجویان زبان فارسی بہ نام سیت 
سینوکودا ے (8۸) آز پایان نام تحصیلی خود تحت عنوان ,,ساخت آوابی 
نئرمسجع فارسی در گلستان سعدی شاعر فرون وسطای فارسی ۔ ە در 
دانشگاہ چارلز پراگ دفاع کرد . در این رساله بخشی از گلستان 
تحلیل شدہ است ومؤلف بە انتائچ شایان توجہی رسیدہ است . 
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اضافہ کسنم کە در کتابخانة دانشگاھی"' برایٹسسلاوا نسخه ھای 
8-7 نفیس شرقی وجود دارد ؛ درمیان آنہا ٴڈو”نسخة خطی گلستان . 
نکی در مکہ تخریر یافتہ از سال ۱۵۵۸ء و ڈیگر”از سسال ۱٦۵۹‏ م 
ای دفطہی گا اتی ,تہ ۱ از" یوگسلاوی 
راولویسی گرقة انت چ٘رھتتی اکا گژزنه ای از اق ہے 
قدیمی مفسسر ترک بر آثار سعدی وجود دارد . درکتابخانة دولتی شہر 
براگ نیز درمیان نسخە ھای خطی فارسی , دو نسخة زیبای گلستان : 
بک نسخه بوستان و کلیات سعدی دیدہ می شود . 
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دکتر گوھر نوشاھی * 


آغاز قرن نوزدھم میلادی از لحاظ سیاسی و تمدن برای مسلمانان 
هند. دورۂ تکان دھندہ ویر از رنج و مصائب بودہ است ہ ازیک 
طسرف سیاست استعماری انگلیس وجود سیاست مغول و ایالات ھند 
را داشت ازبین می برد و از طرف دیگر تمدن بیگانہ در فرھنگ و 
تتئ ایلامی ند جناخ نائیرنی گذاقت کہ اضالت فرعتگت+و 
تمسدنِ اسلانی ذرفاد یلا ور خغطر ہرد ور ان عغضر ۔ آقرت 
حفظ سنّت ای فرھنگی , علمی و اجتماعی کە یکی ازابتکارات تمدن 
اسلامی ھند بود ء کاری بسیار مشکل بود و کسانی کہ در این جمہاد 
بلی کرنشان ھای چشمگیر بعمل أاوردند نام ایشان بر صفحات تاریخ 
تمدن هند ھمیشه بطور یادگار ثبت می باشد . 
خانوادۂ یکدل : 

مولوی احمد بخش یکدل و خانوادہ اش در این مورد سزاوار تذکر 
و تجلیل ویژہ ای می باشند _ این خانوادہۂ جلیل ایرانی در آواخر قرن 
ھجدم ور آغاز قرن نوزدھسےم میلادی در قسمت شمالی هندء در 
پنجاب غربی یعنی پاکستان فعلی فعلی زندگی می کرد و بین رجال علمی 





ٴ ۱ 
متولد ۱١ ١‏ ژوئن ۰٢۱۹م‏ در شرق پور( پاکستان ) : استاد سابق زبان, اردو و پاکستان شناسنی در 
دانشگاہ مشھد ( ایران ) . غلاً معاون علمی در مقتدوہ قومی زبان اسلام آباد -۔آفارِ فارسی : 
)١(‏ غنیمت کنجاہی )٢(‏ رسالہ از آثار فقیر نوشہ ثانی . (۳) اقبال و حافظ )٤(‏ اقبال شخص و 
شاعر (۵) ُطائعہ اقبال )٦(‏ ایران نام - 


۳ٰ 


۲ 


مقام ارحمندی داشت . 

خانوادۂ مولوی احمد بخش یکدل در زمان صفویه از اپسران بە 
ھسند عزیمت نمود - سربرستِ این خانوادہ مسولوی محمد عاقل بود 
کە صاحب ,,تحقیقات چشتی ۔ وی را ( جذکلان ) گفته است(١)شجرہ‏ 
نامه اتاد مرازی احمد بخش یکدل بە ترتیب زیر است کہ بوسیله 
مدارک و ماخذ دست نویس این خانوادہ بدست مارسیده است : 

ب,مولوی احمد بخش یکدل بن مولوی غلام حسین چشتی بن 
مولوی محمد ابراھیم چشتی بن مولوی ضیاء الحق چشتی بن مولوی 
عنات الله بن مولوی محمد عافل +؛ . 

مؤلفو ,,تحقیقات چشتی ۔ علاوہ بر مطالب بالا اضافه می نماید 
که خانوادۂ مولوی یکدل باھمراھی ھمایون بن بابر پادشاہ مغولی هند 
از ایران مہاجرت نمودہ بود . ھمایون در سال ۹٥٦۱‏ ھ-ع٣٤۵٥۱م‏ از 
شاہ طہماسب صفوی بادشاہ قدرتمند ایران کمک لشکری گرفته بە 
ہند برگشته بود . مولوی محمد عاقل بہ ھند رسیدہ مدتی در ایالت 
دکن مناصب مہمی داشت . درسال ١۰۶١ھ‏ دوفرزند مولوی محمد 
عاقل بنام مولوٴٰی عنایت اللہ و مولوی نظام الدین بە ایران برگشتنند و 
برای اولاد طہماسب که غالیاً فرزندان شاہ عباس دوّم ۱۰٥۲(‏ ھ تا 
١م‏ ) ےھر یل تا بے بامر قتالد۔ 

مولوی ضیاء الحق پسر مولوی عنایت اللہ در محرم ۱١٦١‏ ھ ۲۸ 
ژانویه 8 ٥‏ خ فوت کردہ در قبرستان حافظ پور ( شرق رویە لاھور ) 
دفن گردید . مولوی ضیاء الحق اھل عسلم و دانش وصاحب زھدو 
تغوی بود . یکی از آثار مولوی ضیاء الحق کتابی است بنام ,,ضیائی, 
کە راجع بہ احوال بزرگان این خانوادہ می باشد ء مولوی ضیاء الحق 
دو فرزند داشت ٠‏ یکی پسر بنام مولوی محمد ابراھیم و یکی دخترکهھ 


۳٣۳ 


با میرزا ھدایت اللہ ازدواج کرد و با شوھرش در آگرہ سکونت نمود . 
عقد مولوی محمذ ابراہیم با عاہدہ بیگم صورت گرفت کہ بقول مولوی 
بکدل : 

رروالدۂ یدر من عابدہ بیگم دختر میزا امان الہ بیگ نواسه ( نوہ ) 
محمد میرزا از نبائر سلطان مراد بخش (٢)ء‏ . 

این زوج دو فرزند یکی پسر و یکی دختر را آورد نام پسر مولوی 
غلام حسین چشتی و نام دختر عابدہ بی بی بود . 

بعد از فوت مولوی ضیاء الحق در پنجاب سیکھا شورش و غارت 
گری برپا, نمودند چون, لاھور مرکز ایالت پنجساب بود مرکز قتل و 
غارت این طائفه قرار گرفت . خانوادہ ھای زیادی مجبور شدند که 
بل کرت ہو ر ےس اجار ان تا رای غا تر ماس 
مولوی بکدل چنین نوشتهہ شدہ است : 

,,یاد دارم کە چون کشتی مغليه و سلطنت چغتائيهە غرق شد و برهم 
خوردء جد شریف بندہ ٣(‏ و اجداد تمام شرفا و سادات عظام و علمای 
کرام وغیرہ هر گروہ سفید پوشان قلم پرست چہ ہندوو چہ مسلمان . 
جامذ سوگواری پوشیدند از آنکہ مسلط شدند موسبران یعنی سیکھان 
دھقان مزاج ء زانو برہنہ جمپہتکه (؛) خور و بعد مسال مردم خوار و 
آتش زن و دزدء شدہ شدہ ب۵٥)‏ سلطنت شد . آن بزرگان بعضی رواة 
شاهھجہان آباد و حیدر آباد و لکھنو و مکھ و مدینہ و مصر ر روع و 
شسام و بعضی بخراسان و بہاولپور و حیدر آباد و سندھ و آنانی کە 
فقوت نداشٹند و شرفا بودند درھمین لاھور بگوشہ نشسته بعضی 
بافندگی و بعضی صله چینی و بعضی معماری :و بعضیٰ سبد ہرداری و 
بعضی معلمی و عضی ترہ فروشی و بعضی گدائی دیہات عمین طسور 
خلقی افتادہ مائد و حیران و پریشان تا آنکه در ھمان غم از جہان 


١ 


رفتند .٭ )٦(‏ 


در این دورۂ پر آشوب مولوی محمد ابراھیم در داخل شہر لاھور 
ساکن شد .برای تأمین مخارج زندگی داخل دروازۂٴ ذکی در مسجدی 
پیش امامت و تدریس زبان فارسی و قرائت قسرآن را بعہدہ گرفت . 
مولوی محمد ابراھیم دررسال ۱۱۹۵١‏ ھ فوت کرد . 

از آثار کتبی مسولوی محمد ابراھیم دو عدد مکتوب است بزبان 
فارسی کە یکی از آن ھا بنام یکی از دوستانش دیگری بنام فسرزندش 
مسولوی غلام حسین چشتی نوشتهھ شدہ است . مسولوی غلام حسین 
چشتی ند ا وفات پدرش مشغول درس و تدریس شد , وی داخل 
دروازۂ لاہوری . مکتبی برای عسلوم متداوله بازکردء مولوی غلام 
حسین روز پنجشنبہ ٠١‏ صفر ١١٢۱ھ‏ / ۲۹ فوریہ ۱۸١٤‏ م هنگام 
بامداد فوت کرد , علاقةُ قلبی که مولوی احمد بخش یکدل بە پدرش 
داشت از عسبارت زیر روشن می شود : 
برناگہان باواجی ( یعنی بابا ) قدس سرہ دھم صفر ۱۲٦١‏ رحلت 
فرمودند . آنچھ برمن گذشتہ سخت گذشتہ . یک ہزارو چہار صد 
روپیه خرج کردم ء در مسجد چینی خواب گاہ کردند ھفت صد روہپیه بر 
مسجد و خانقاہ بخرج آمدہ از خود بسیار دادم و مردم برادری (؛ من 
بسیار دادند . حالا غلاف و جاروب وچراغ وگل ھا بر مزار ایشان می 
پاشندء خدمت از قرار واقعی جاری است ہ؛ (۸۸. 
یکنل : 

مولوی احمد بخش یکدل پنجمین فرزند مولوی غلام حسین 
چشتی بودء چنانکہ خودش می نویسد : ,,بیگم بی ہی و حبیب اللہ و 


قادر بخش و رکھی وغیرہ خواھران و برادران من شدندء اما ھیچ کس 
نمائد ٦‏ ال سس 6٤‏ (۹) . 


"٥ 


تولد یکدل : 
مولوی احمد بخش در سال ۱۲١١‏ ھ بدنیا آمد ء بقول خودش : 

بہروزی کھ زائیدم )١(‏ ہفتم ماہ صفر روز پنجشنبه وقت ۔دو 
گھری شب باقی ماند و در ١١۱۲ھ‏ بوجود آمدم . مبارک بادشد 
(۱۹۱ء ھمان وقت جد شریقم بقسلم برداشته ابیات چند از زبان قدسی 
بر آوردہصبحگاہان کە سید امیر بخش عسرف میر نتہسو شساہ )۷١(‏ 
کے مرد عامل و کامل و مرگان پوش و حجاکمان وقت بردروازۂ او 
می رسیدند و شاعر نیز بودو صاحب علم ( قبرش×ٛ بیرون خضری 
دروازہ لب خندق است ) برای مبارک بادی آمد . جناب جد امجدی 

گوش گزار کردند )۱١(‏ و میر نتھو صاحب دعا در حق بندہ کردند . . . 

میر نتھو شاہ صاحب کھ نام ایشان امیر بخش بود ہ نام بندہ بربخش 
خیال کردند و فرمودند که مرا از استخارہ معسلوم شد کھ او فقیر و 
شاعر ۰ باشد ء پس تخلص هم از جانب بنده م,یکدل ‏ باشد . 
ھمین تاریخ موزون فرمایند ء چنانچه جدّ شریفم ہم چنان گفتند ... 
(٤‏ 
دوران کودکی یکدل : 

دوران :کودکی خود را یکدل در بیانات زیر برای ما مجسم کردہ 
است : ۱ 

ہو چسون سرشت مسرا از غسم کردہ اندں از عہد صبا کہ مادرم 
درھجر ہدرم کے روانه پیشاور :بودند و با مرزائی خان ناظم کابل در 
کابل.۔و فضل احمد پیرزادہ نقشبندی پیر۔ابدالیان صحبت+ داشتته و 
چیزی آویروہ:مادرم بمکتب میان فضل الہ از قوم خوجھ فرستادی وو 
حر خائة بھوائی داین۔کلال و بشن سنگھف نشستی غر بھگت کہ مرد٭ و 
جع سنگھں و۔چیت سنگھ و نال سنگھا و اگلاب: سنگھ عم 


۷٦ 


خواندندی, من غریب ترین مردم و نیز مسلمان بودم . امإ مان فضل 
ا اللہ مرحوم بحرمت جدم حرمت کردی و قرآن شریف بر قسرآن غلام 
محمد پور غلام علی بن دوست محمد خسواندہ شد . مادرم بمحنت و 
مُشقّت سەہ روبیه را قسرآن شریف از امام بخش حافظ بن مولوی 
لطف الله خطاط بن عبدالہادی گرفته و آن تا حال موجود است . مرا 
چیزی می آمد و چیزی نمی آمد ء سخت لاچار ازذھن نارسا بودم ء و 
مادرم برای من دعا کردی و سر برهھنه نمودی )۱١(‏ . 
مادر یکدل : 7 
والدۂ یکدل دختر مولوی عصام الدین بن عصمت الله بن محمد رضا 
بود ء یبکدل دربارۂ مادرش و مادر مادرش که رحمت النساء نام داشت 
چنان می نویسد : 

,, مادر مادر من قرآن خوان و مادر من صابرہ و محنت کشیدہ و 
سخیہ وکریمە و رحیمہ و خاشعه بودہ است . و برمن عاشقه بود . مرا 
پرورش دادء من او را درآسیاسسائی شریک شدم ... مرا چون مرض 
آمدی جاروب ہموی سر در خانه از دیوانگی دادی ٭ ٦٦١(‏ ۰ 
مشاغل یکدل : 

مولوی احمد بخش بکدل در ھفدہ سالگی تحصیلات خود را 
تکمیل نمودہ بجای بدر خود شفل تذربیس را بعہدہ گرضت : و در 
حدود هیجدہسالگی با دختر مولوی محمد بخش صحاف بن رحمت 
اللہ بن جان محمد بن رزق اللہ ازدواج نمود . اسم این خائمء فضل 
النساء بود . در عدم حضور پدرش تأمین احتیاجات اقتصادی برای 
ھمسرش ومادر پیر , برای یکدل کاری بود بسیار پُر زحمت و کسسل 
کنندہ . ولی تجربیات زندگی یکدل را برای تحمّل هر گونہ سختی فا 
آمادہ ساخته بود چنانچه برای نبرد آزمائی با این مسائل یکدل با کمک 


7 


مولوی محمد بخش صحاف کار خطاطی . ترجمە و نقل نویسی را آغاز 
کردء احتمالاً اپن دورہ از سال ۱٢٣١‏ ھ (٣۱۸۱ء)‏ الی ۱۲۳۳ھ( 
۷ء) بہ نظر می رسد . زیراکە در سال ۱۸۳م یکدل در دربار 
مہاراجہ رنجیت سنگھہ فرمانروای پنجاب بار یافت . در این چنہار 
سال فوق الذکر کثرت کار وزای۔_اعد بودن شرایط زندگی یکدل را 
بعارضه مغزی مبتلا کرد . چنانکہ خودش می ویسد : 
,در مکتب لوھاری مندوی در ھفدہ سالگی بە طفلان چوپرگان ہندو 

نزاد تعلیم دادہ ء ترجمه نویسی وکتابت و شعر و سخن و شورشی از 
آن آفتاب منظر در دلم پیدا می آمد . شدہ شدہ ( یعنی کم کم ) 
مالیخسولیا کشید مسن دامن قرآن شریف مستحکم گرفتم .. . وخیر 
لان مت ااظت و جرگ مہہ مھ الس ر مغ ما نا 
رنجبویە و اسطوخودوس شش ماشہ دو وفتی می فرمود ء . (۱۸) 

در سسال ۱۲۳۳ھ ۔ ۱۸۲۷م شخصی بنام ملک سکندر خان 
خاکوانی کے در مولتان از جانب ممہاراجه والئی پنجاب سمت وکالت 
داشت ہ برای دیدار مسہاراجه مذکور بهہ لاہور آمد . ملک سسکندر 
غان فاگرد نراری ضا العق مشتی ہوں حائ مت آزادت کہ 
با خانوادۂ یکدل داشت یکدل را بہ مہساراجه معسرفی و برای قدر 
دانی سفارش کرد . در سال ۱۸۷ م وقتیکه مہاراجه مولتان را تسخیر 
کرد یکدل برای این کە خبر این پیروزی بە ساثر کشورھای دوست 
سہاراجہ فرستادہ شود , نامه ای بعبارت رنگین و زیبا برای امپراطور 
انگلستان از طرف مہاراجہ نوشت . این نامہ توجه دریار لاھور را. 
جلب نمود و نام یکدل بعنوان نویسندۂ ارجمند زبان فارسی در تمام هند 
شہرت گرفت ۔ امر ناتھ اکبری راجع بە این نامہ اظہار می دارد کە : 

,, برطبقی فسرمان سرکار والاا استادی ء مخدومی و مطاعی مولوی 


ٰ ۸ 


احمد بخش چشتی لاھوری کہ از احفاد زھد الانبیاء خواجه فٹحزید شکر 
قوے می اجودھنی روح اللہ روحہ و غرف اللہ فی الفردوس فتوحہ . 
و از نبائر مولوی ضیاء الحق چشتی اورنگ آبادی ثم لاھوری در لاھور 
موجب فخر خاندان ھا می باشند و خاصه تربیت نقیر و قطمسیر این 
خاندان ہبسربرستی ذات اقدس اہشان تعلق دارد ہ نام نامی را در عمر 
چہاردہ سالگی (۱۹) برنگاشته و سامان بہسزاد رقم نقاشان نرگسین 
فلم را رنگین نسخه از نگار خانه چین بباد دادہ و بعنایات خاقانی, 
سرفراز و بجاگیر و خلعت ممتاز گشتند ٭ .٠٢(‏ ۱ 

مولوی یکدل . سکندر خان خاکوانی را در یک محسل استاد 
خویش نوشتہ است . )۲١(‏ مولوی نور احمد چشتی اعتراف می کند کهھ 
بکیدر‌غاق اقل۔خال رز اشای اسرار الپسی بد ایت 1۷ء ہکدل 
در ذکسر سکندر خان چنین می گوید : 

؛,حضرت سکندر خان ملتانی خاکوانی چە تہور درمیان طریقت 
داشت . و کنارہ از معاصی و اجتناب از زخارف و خود را موظف سحر 
و شام داشتی , سبحان الہ چە کلام و چھ اسراف بر اسرار قلوب . ء 
)۲۳( 

درسصال ٢١‏ ھ مادر مولوی یکدل فوت کرد , یکدل قطعه زیر 
در تاریخ فوت بہ نظسم اورد : 

مسادرم رفت وغمم در گسرفضت 

خاتمے رافضاتحسه از سر شگرفت 
فکر چسو اندر بی آئہییا شدہ 
رضسوان اش عسلیہسےا شسدہ 
٤۰‏ ھمہ 
تا سال ١٢١۰١‏ ھ مسولوی یکدل از بطن ھمسرش فضل النساء 


۱ 


۹ 


پنج فرزند داشت ء و بعنوان معلم عسلوم شرقی و بخصوص در 
تدریس زبان فارسی شہرت و محبوبیت فراوانی بدست اورده بودے _ 
وزیر دارائی رنجیت سنگھہدیوان امر ناتوت اگیریٰ ستال تلعد فو یا 
بکدل . ۱۸۲۸ء یعنی ٢٢١١‏ ھ ذکسر کردہ است . )۲٢(‏ 

یکدل در تذدریس روش مخصوصی داشت ٠‏ او مثل اکثر معلمین 


شاگردان یکدل برای کسب دانش زجر می کشیدند و مجازات و سخت 
گیری ھای استاد را تحمّل می کردند . امر ناتھ اکبری دورۂ تحصیلی 
خود را با کلمات زیر یاد می کند : 

ب,ردرین سال ( ۱۹۲۸ء )من آھوی صحرای بی ادہی را به مکتب 
شرق: کاخوم اسب سرایا لت ظزو قرتر رع لال کدارنانوتف از 
فیضان علم سرمسایة دانش و صفوت مولوی غلام حسین چشتی تربیت 
عسلم و حسلم فائز شدند . نظر بر وارستگی ھا مستوجه زیارت 
خواجه معین الدین چشتی بە اجمیر گشتند ہ مراخلف رشیدش 
ضوع فظائل پر ققلات متلسی ورطاعی عرتری اعد بش 
چشتی برای اکتساب عسلوم موروثی و مکتبی تقید نمودند . استاذم 
حفظ جاہم نگ نداشتی و پدرم نیز بہنگام الغیاث بفریاد مراندیدی . 
تخم عداوت دردل می کاشتم و بمکافات مستعد بودہ از زندان دہستان 
نجات آرزو می کر دمء چون دانش رسمیم دامن گرفت و بامتیاز سپید و 
ظا فرمت اتی جسالیا اناد را پرسی سام و سض 
ارقات پیاداش ان رنج ٠‏ گنجہا برای ان می اندیشم ڈص(۵! - 

در سال ۹۲۵۰ھ ۱۸۳٣‏ م ھمسر مولوی یکدل کے فضل النساء 
نام داشت در گذشت ء این زن تا این زمان غفت فرزند آوردہ بود و 
ھشتمین فرزندش در شکم بود که ازدنیسا رفت ۔ یکدل باھمسرش 


علاقه زیادی داشت . چنانکە دربارہ اش می نویسد : 
,نیک بخت پاک دامن و فرمانبردار من و مادر جیا بود ےہ 

. )٢٦( 

بعد از این ماجرا یکدل دوچار کسالت روحی شدو بمنظور تبدیل 
ھوا از لاھور ہہ دھلی که پایتخت سلطنت بود ء عزیمت کرد ہ در دھلی 
علاوہ براین کكە از مزاراتِ بزرگان, خانوادۂ چشتی زیارت کرد بە 
دربار بہادر شاہ ظفر , پادشاہ مغول شرف یاب شد و مورد تفقد و توجه 
زار گنت سان ا تالھدار لت سلدد پازعة و شر التعر 
خطاب یافت . 

وقتیکه از دھلی مراجعت کرد پشت سرھم سم مرتبه ازدواج کرد , 
یکدل تا آخر عمر بطور کلی پنج زن گرفت , چنانکه خودش می نویسد : 


بہرامروز کہ ۲۸ رمضان المبارک ۱٢۷۷۹‏ ھ روز بنجشنبهہ ۹ ماہ 
چیت می گذرد سبحان الہ طبع در گرفت است : تادر ۱۲٥۰‏ ھ آن 
جنت نشین (۷) گشادہ پیشانی روانه ملک تقدس گردید +وبازدویم 
یک سال و چارماہ و باز سسویم یک سال و یک مساہ و باز چہارم 
پانزدہ سال و باز پنجم زن را امروز ھشتم سال است ہ . (۲۸) 
هھمسران یکدل : 

دربارۂ بعضی از این ھمسرانش ہ, یکدل تفصیلاتی فسراہم آوردہ 
است که برای مطالعة سرگذشت وی قابل توجه می باشد . اینجا 
بسرخی از بیانات یکدل نقل می شود : ۱ 
١۔,,فضل‏ النساء دختر محمد بخش مجلدی (۱۹) منسکوحجےہ من در 
جمادی الاول ٥٢٣١‏ ھ ( مطابق مہ ۱۸۱۵ء ) کتخدا شدہ بود روز 
دو شنبه وقت شام ٣۳‏ شوال ۱۲۵۰ روز بسنت (۰) بطین رخت ہستی 


۲٢ 


بر بست . در گنج شہیدان متصل شاہ اب والمعالی قدس سرہ مدفغون 
شد .. . با من بیست سال زیسته, دختران و فرزندان بر اوردہ (۳۱) 

از این زن ھشت تا بچه بدنیا آمدہ کە نام ھای آنہا بە قرار زیر 
اتا 

عطا حسین . عطاء الحق . غلام محی الدین ‏ فضل بخش ء نور 
سیف فاطت ان ام1 اڈ الخل عغرت سان ی ہی: 
٢‏ ۔ ,, زوجة دوم دختر اللہ بخش خراطی مرحوم ۹ شعبان ۱٢۱۲ھ‏ 
بمن منکوحه شد و باز بتقدیر ایزدی ٦‏ شوال ۱۲۵۳ ھ روز چہار 
شنبه در گورستان میانی مدفون شد ء (۳۷) 
این زن یک ہسر بنام مولوی محمد علی چشتی را آورد . 
٣‏ مرزوجھ سسوم . (۳۴) ۲۵ ذوالحجه ۴٢۱۲ھ‏ با من منکوحہ شد و 
باز ۲٢‏ صفر ۱۲٥١‏ ھ روانه آن طرف شد ۔ ء> 

از این یک دختر متولد شد که بقول یکدل ,,بعد از انفصال شیردایه 
074-7 
ذ-ہ بخذیار بی بی یا بیگم . والدۂ محمود علی چسشتی ,. در 
سسال ١٦۱۲ھ‏ ىا یکدل ازدواج نمود احتمالاً تا ۱۴۷۱ ھ زندہ بود . 
-٥‏ از نام ینجمین زنش اطلاعی نرسیدہ , یکدل در سال ١٦۱۲ھ‏ 
می نویسد که از عقد ھردو ھشت سال می گذرد ء گویا ازدواج اینہا در 
سال ۱۷۱ ھ اتفاق افتادہ بود . 
روی آوردن بہ دربارہای معاصر : 

تا سال ۱۸١۹‏ م انگلیس ھا پنجاب را بطسور کامل تسخیر 
نمودہ آخرین فرمائروای دولت سیکھسا ء مہساراجہ دلیپ سنگھہ را 
کنار گذاشٹند , با این انقلاب ؛ تمدن شرقی در پنجاب کے تا دورۂ 


سیکھا به یک لحوہ نقشی از تمدنِ اسلامی بودء رو بزوال :نہاد و 


۲٢ 


یک تمانِ تازہ ا بیگانە در نقش تمدنِ انگلیس در محیط سیاسی و 
ہین جامعة پنجاب نمودار شد مولوی بکدل از انگلیس ھا و تمدن 
جم سحت بر بود . حادثه خونبار جنگ آزادی کە در ہ۱۸۵ م در 
دھلی رخ داد آتش این نفرت را تند تر کرد ء علتی کە یکدل را از 
انگلیس ھا دورمی کرد ہ در بیانات یکدل بە این صورت دیدہ می شود : 
برومن در عہد انگریزی تنہا شسدہ و ھمه مرڈۃم مشخول ھواو 
ھوس شدند و أمروز مسردم هھمه انگریزی خوانءو پارسی ( و ) 
تازی یک لخت نابود شدہ و کسی را پروای عسلوم نماندہ وهمه 
مردم بوشض4اک انگریزی در خواستند وھوسٰ زنانِ انگریزی و‌ 
باز یادریان دلیسر ودنین ضعف یيافقه وهھر بکسی کسر 
بشرارت بسته و یدر پر بسسر نالش کردہ و پسسر بر پدر؛ و 
زنان فاحشه شدند و بمرضی از سترداری متحاشہ ء و بازار زنا 
و شراب و دغا بازی و دروغع و سسوگند کاذب و فریب آن قدر 
گرم شد که در خانة صدق و کذب گنجایش یک مو در موافقت 
نماندہ )۳٤(٠٢‏ 
در ایسن شسرابط تنہا دوراہ وجسود داشت کے یکدل می 
توانست فقط پکی از اینہارا انتخاب کند . تفساہم با سیاست انگلیس 
وتمدن بیگانە و یا گریز از این محیط . یکدل راہ دومی انتخاب کرد . 
دو ابالت کە نزدیک بنجاب بودند و از لحاظ سیاسی و اقتصادی جای 
امن شمردہ می شدند ء یکی دربار سہاراجه رنبیر سنگھ ضرمانروای 
جمون و کشمیر و دیگریادر‌ر بہاول خان چہارم فرمانروای بہاول 
پور بود . یکدل برای بخت آزمائی بە این ھر دو دربار مراجعه کرد . 
قصاندی کے یکدل بە سہاراجه جمون و کشمیر )٥۵(‏ تقدیم نمسود . 


َال یفاک فسم ک زی ممکسمارستہ سیت یہت 


۲۳ 


مطلع زیر آغاز می شود : 
ای کلک تو از حسن ازل دادہ نشُانی 
سم خط تو بر لوح ابد بستہ نشانی 
+انوڑ کہ با داشتن چند اشارت مربوط بہ شرح حال یکدل اھمیت 


خاصی را دارد بە فرار زیر است : 


ای مہساراجه بی بہساراجه 
بن مہساراجہه بن مہساراجه 
راجه بر رنجیت ‏ دیو از تسخیر 
دست یابی نکسرد بر کشمسیر 
ہدرت شد سپوت (۳۹) دانےاتر 
کے ز آیا بدرم مڈپیٹجٹر 
بر ,,سسری نگسر سم فتح یاب اآسد 
دل دشمسن ازو کبساب آمسسد 
ےہر ھمےه کوفسار و ,,تبت ۔ تاخضت 
تاحسد ,, چین ہ حسکمرانی سساخت 
از پسدر رتبۓے دگر دیدی 
پوت )٦۷(‏ بودی سپوت گردیدی 
ھمے باقسی معاف فرمسودی 
فسرق خلعت بر آسسمان سودی 
از گلاب آسدہ برون نسسسریسن 
از عنایات باغسبان بریسن 
من یکسدل کە چشتیم اصل است 
بی غفسلت نمودہ ام سرمست 


٤ 


ہدرم صاحب ولایت بسود 
در عسلوم عزیز غایست بسود 
جحمصله بنجاب اعتقادش داشت 
تخسم نیکی ونیک نامی کاشت 
دادہ رنجیت سنگھ مہساراجه ۸ی 
از ہی خسرج نقنسدو دیگسر چساہ 
برمسزارش زصاحبان فرنگ 
راگ ارست تر شست درنگ 
روز عرسش تام بیرو جسسوان 
داعئی صاحبان مصالی شان 
سسن شسدم ننگ خاندان ہسدا 
ک پی حسرص زر شسدم شیدا 
گر کئی صرض بندہ را مقبول 
ٴ کال وب سد ملا 
خواھم ازلطف تو کے باقی دم 
در حضسورت بسسر شود بقسدم 
نامےه و مہسر در حسصساب بسود 
نام پاک تو در کستاب بسود 
طوطی ھهند یکدل چشتی 
کے بسی دید خضسوبی و زشتی 
ھمے وصفت بهھ أو بسند اس 
بوسیله ہزال چند امسد 
باغغ تو زین ننہال باد آباد 
شسوکت افضزون باشدودل شاد 


۲۰٥ 


یارب این بادشاھی قایم باد 
بسسہسر او بعمر دایم باد (۳۹) 
قصدہ ومٹنوی هر دو سال تحریر ۹۳۸ ھهے - ٦۱م‏ را دارند. 


در ھمین سال یعنی ۱٢۸۸‏ ھ یکدل بہ خدمت حافظ الملک 
تاب میں ارت بہازل اع ہا شہناترازای بہازاتور110: 
قصائد فرستاد کە بین آنہا دو قصیدۂ فارسی قابل ذکر می باشد : 
رغی 71 افتار ان الد از رب نی تافدء 
قصیدۂ اول کە در استقبال از غزل معتروف حافظ سرودہ شدہ 
است خی آغار میشرد: 
,صا لطیف بگوآن غزال رعشا را 
ستگلار تع غکباسی دل: آرا را 
صبازعہد صا چونکكه ھست از دردر 
نظسیراو بنظرنامد است عنقا را 
چوبحسر جسود و نوازش ھمیشے در طسوفان 
لب است خشک رتتبیان خضر دریا را 
ملک ہمسزدہ تولید پبشت راست نمسود 
چجے رقص ھا کے زناھید شدمسیحا را 
جے مجلسی کہ شدہ منعقد زحشمت تو 
ذخسیرہ داد گدایٰ کبیر و ادنی را 
ز چشتیان سلیمان شاہ ھست نوا ۱ 
زلات دھر مبارک رسسیدہ دارا را 
مجدد از پی رامش برفت ازآاسر هند 
جمن گزید و ندانسٹ راہ گنگا را 


٦ 


جه جلسه ای کە زلاھور تابہاولیسور 
ٰ فرنگ و صند مبارک لد غارا ڑا 
ھمه دعای تو گفت و زصدق دل گردید 
وظفے . یکدل طوطی منش شکر خا را )٤٤(‏ 
یی دجو شور ظاو اکر یکرت 
حبسذا دولت نواں معین الدوله 
حافظ الملک خداداد بدیہن و بدول 
ذات او رابع واللہ کەه بہاول خان است ٠‏ 
خمس الاوقات دعا گوش ؟(٤٤)‏ بود دح 
وفات یکدل : 
مولوی احمد بخش بکدل در سال ۸۶٢ھ‏ ۱۸۳۰ م‌ فوت کرد 
و در گو رتا چشتیان واقع در سلطان بورہ (در اطراف لاھور) دھن 
گرخرفا 
مفتی غلام سرور لاھوری سال فوتش را در قطعه زیر بہ نظم 
ور اورَوَّہاسک: 
شدببزم محمدی أاخسر 
چ.- آے مت س لات شش 
نتشاق تاریخ رحلتش سرور 
گفت ب,دیدار حسق باحمد بخسش ٭ 
٤‏ ھ 
آثار علمی و ادبی یکدل : 
یکدل در نظم و نثر فارسی سبک خاصی داشت و در زص4ان خود 
یکی ہی ودانشمند ترین افسراد شمردہ می شد . تدریس 


زبان ن فارسی , شعر ہ تاریخ و تحقیق ادبی مشاغلِ محبورب بکدل بود . 


٣ 


سر ادا ماد رک گر کا اس 
کرد کە استخدام دربار را بعنوان مشاور امور مذھبی قبول کند . اما 
بکدل گفت کم مادرم اجازہ نمی دھد و می گوید کم ,,بیشه آبای تو 
ملس سی ھک ساکری پر ار تہاراعد عو خراقی کرت 
مہاراجه از استماع این کلام بجای اظہار ناراضی درھای انعام و 
اکرام بر یکدل باز کرد . 
بطسور شاعر یکدل در زمان خود شہرت .زیادی داشت و از 
ینجاب تا دھلی علاقمندان شعر و ادب فسارسی از نام کول اشنا 
بودند ‏ در شعر فارسی از سعدی , حافظ و بعضی از دیگر شعرای نامدار 
ایران تقلید می کردء از ھمه بیشتر سعدی را دوست داشت وبا 
تألیفائش چنان عشق می ورزید کہ گوبی خسود راشاگرد معنویش 
می دانست . اظہہار این ارادت در آثار ادبی یکدل بتکرار دیدہ می 
شسود : بطسور مثال : 
,ومن در ۱۲٢۹‏ ھ شیخ مصلح الدین شیرازی را در خواب دیدم . 
ہ )٢٣(‏ 
ب,و من در علہد صبا شیخ را در عالم رؤیا دیدم ء وانچھ ہمن گفته 
٠‏ برمن گذشتہ و شیخ را بکرامات پذیرفتم . (٤؛)‏ 
یکدل مطالعة گلستان سعدی را برای اولادش آرزومی کرد . در 
سال ۱۸٦۳‏ م کتاب مذکور را برای نوڈ خود کہ اسمش مسولوی 
حامد علی چشتی بود ء کتابت کرد و بە این امر ابراز خوشحالی می 
کند کە موصوف دیباجه گلستان را خوب خواندہ و آغاز حکایت ھا 
کردہ اأست . ۱ ۱ 
یکدل علاوہ بر زبان فارسی بە زبانہای دیگر مثلاً اردوء پنجابی و 
عربی ھم شعر می گفت و برای هر یک جداگانه تخلص داشت . 


۸ 


چنانکھ می ویسد : 
سید ہاش چرس ری و مرج الین تلق رم 
بریکدل پ در شعر فارسی و نثر و مہر برفخر الشعراء ؛ در پروانو 
القاب ,,چشتی ‏ نزد فقراو در عربی ,,متحد القلب؛ ٠‏ و در عوام بلفظ 
,,مولوی؛ مشہورم ومن عاجزم شش نام دارم ص٠ )٦٤٤(‏ 
از یزوھش ھای علمی و ادبی یکدل آثار زیر باقی ماندہ است : 
ے َقَتَة ذیوان سوعاخ الله عق 
- کتب درسی دست نویس بکدل . 
٣۔-‏ دیوان اشعار بخط یکدل . 
٤‏ ۔- واسع باری : کتاب درسی برای محصلین زبان فارسی . 
فرھنگ لغاتی است از گویش پنجابی بە فارسیٰ . این کتاب در 
شعر اردو بہ سبک مثنوی نوشتہ شدہ اسٹ ہے 
ث۵ ۔ مسرت نامه : این کتاب در مطالعة این جانب نیامدہه . 
ذکرش در بیاض یکدل بە این صورت آمدہ است : 
ب,در ایام خسردی در ہاب لاھور کە وطن من است بجناب باری 
مناجات کردہ بودم : 
گل یکتل وَز آن۔داری ہے و :سیال 
نگہداریش از اکرام وافضال 
وآن کتاب ,,مسرت نامه ہ تصنیف کردہ بودم وانت کتابی عجائب 
است ومن عاجزم و گفته بودم که : 
بمحنت ھای جانکہ تام کسردم 
مسسرت نامه این را نام کردم 
واین کتاب در عمر یانزدہ سالگی تصنیف کردہ بودم و آن ھشت 
جزواست۔ . (بئٗ) 


۹ 


. ترجمذۂ منظوم از دیوان حافظ بزبان اردو‎ ٦ 
۷۔ بیاض ھای یکدل مشتمل بر وقایع روزانه از سال‎ 
. )م۱۸٦٦‎ ( ھ۱١۷۸ ھ (۱۸۲۱ء) الی‎ ٦ 
نامدھای یکدل بزبان فارسی کے از جمون و کشمیر‎ -۸ 
ہنام پسرانش نوشتهہ بسود۔‎ 

ازین جمسله دیسوان اشعسار و بیساض 
ھای یکدل از لحاظ ادبی و تاریخی اھمیت خاصی دارند . باید 
تذکر داد کە دورۂ مہاراجه رنجیت سنگھ برای شعر و تحقیقات 
ای سا گاز تو علت آئی کا ھر ند ساغضان کرست 
سیکھا روی خرابہ ھای حکومت مغول ھند درست شدہ بودء و 
بە تقلید زعمای دولت مغول ,؛ زعماىی سیک ھم بہ نحسوۂ خود 
ف2 اآکررکرسے آًراری خالؤں الااعطتت ان امت 
کە از سوی خود دربار مہاراجه از شعراء ھیج گونه قدر دانی 
نمی شد ہ وزراء و امراء دربار کہ خود شاعر یا ویسندہ بودند , 
شعراء را با انعام جزئی گاھی اوقات مورد تفقد قرار می دادند و 
الا ھیج مثالی یا مدرکی از دورۂ رنجیت سنگھ نداریم کە 
نامبردہ کسی را بعنوان شاعر یا نویسندۂ ادہی شناخته باشد . در 
این محیط انتظار شعر بلند پایه یا شاعر خوبی را داشتن دور از 
تصور است ,ء احمد بخش یکدل بعنوان شاعر بین معاصرین 
اسمی بود سر شناس و شاعسری بود که قبول عام واحترام فوق 
الاتہ شیب آر کت ہر ا جم بای تار با او عضر 
بودند ماتند دیوان امسر ناتھہ اکبری . رای بہادر کہنبالال 
ھصندی , محمد تقی پیشاوری . مفتی غلام سرور وغیسرہ بہ 
کسمالات عسلمی و شاعرانه وی اعستراف می گکنند . اینجا 


٣ 


برخی از اشعار یکدل بطسور نمسونهہ نقل می شسود :. 
نمونه اشعار : 
ناب رخ چو کرد أن دلبر از گیسوی ترنیمی 
غلط کسردم نماز از شژام نیمی و سحر نیمی 
تکلی ہا یم ار لپ :دندان تو جساتسان 
بداسفانسم دھد یاقوت نیمی و درر نیمی 
اگر خواھسی کہ از دشنام میرم بوسسه ھمراہ دہ 
كه رسے عالم آمد زھر نیمی و شکر نیمی ۔ 
نمودی تار سیمم . را بلفظ قسم باذڈنسی حسی 
دل خود را نمسود آنجا قضا نیمی قدر نیمی 
در ینجا قالبم ؛ در کوچ اش روحم تماشا کن 
نکردی اختیار ارگ سسفر نیمی حضر نیمی 
پنساہ غیر حق دیدی چه بار آورد عاشق را 
کز استعجاب نظمش شد ورق نیمی شجسر نیمی 
میسان شاعران تا سوز دھلی خسروی دارد 


پذیسرد شعر یکدل را صدف نیمی گہر نیمی () 
ث٭۔ٌ ٭ ٭ 


رخش نە جلوہ کنان درمیان کاکل بود 

دمیدهہ لالےه نعمان ز شاخ سنبل بسود 
چو خاطرم چمن از شعر ھای رنگین است 

بزیر بال سر خود کشیدہ بلبل بود 

اگرڈذ ذدیدن او بیخودم مکن عیبم 

که در نقاب ملاقات شاھد مل )٤٤(‏ بود 
در آن زمان کە سرشتند خاکِ اھل هنر 

نشان خاک من از نقش یای دلدل بود 


۳٢۱ 


زبہر آنکە بجانش ز مہرتوباقی است 
بغمزہ کشتن عاشق بصد تحمل بود 
وفا نکرد فلک ہاکسی ز بدعہسہدی 
اگر سسکندر و دارا بصدتجمل بود 
بکار من گرہ )٠٠(‏ داشت گرچھ زلف بدل 
ولی زعمر درازی در ا تغافل بود 
بروز حشر گر یکدلا ز خود داری 
شہید راسبق از قاتلش تجاھل بود (۹ہ) 
ھ٭_ سے 
نوشستم بر در و دیسوار خضانه 
بمساند از من یکدل نشژانه 
اگٹر گوینسد این یکسدل کجسا رفت 
نگ بگربخت از دست زمساته 1817 
٭ے ٭ 
گاھی ز دل خود نە گرہ واکردی 
یا در دل خسود برای ماجسا کردی 
آن کردۂ ما اگر نمی دانی تو 
ما میدانیم آنچه با مسا کسردی ر(٥٣٢)‏ 
٭ کہ ×× 
از ھجسر توای قبله دل من خون شد 
در بیکسی سخت دلم محزون شد 
گن نان از آنجہان که تاپرسم از و 
کاحسوال مسافر و فغیرع چون شذ ذ٤٥)‏ 
٣ٔ ۳ٰ ٌ+‏ ْ 


۲ 


گر مجر ضروریست ھمیشے معسلوم 
من زار گریستمی بە بیحسد افسوس 
زان باز دو کلمه از عدم میگفتم 
افسوس صد افسوس صد افسوس افسوس (ہہ) 
۔٭ ٭َ ×۴ 
رفتسی ومرا خبر نکردی 
بر بیکسی ام نظ نکردی 
بکمساہ ثل اسنگ:٭ رح ندیسدم ۱ 
من در سخن توماندہ خإضاموش 
گے رنجسے دل ابن قدر نکسردی 
ور گریه بمسن گذر نکردی 
کز صلب خسودم مسراہدر نکٹےردی 
این رسسم در آن جہسان باشد ۱ 
ورنه نو گہی بدار دنیسا 
خسته دل بی بسدر نکسردی )۵٦(‏ 
کے ٔ۳ کے 
بعد آز دیوان شعرش مہسم ترین و پر ارزش ترین آثار یکدل کە 
۶21 کے ء ۱ 
اش می دھد , یادداشتسہای روزانۂ یکدل اآست کہ به اصطلاح 
حخودش در بیست بیاض یا دفتر محسفوظ گردیدہ است . قبل از این که 


۳ 


سا بے ھا سس ےحلسا 
چند كلمه ای راجع بە امکانات ضبط و رسم أین نوع نوشته ھا در دورہ 
رنجیت سنگھ گفته شود ۔ دورۂ رنجیت سنگھ۔ را کە چہل سال کامل 
ہر افکار و احساسات مردم پنجاب حکومت کرد . اگر دورۂ تارہخ 
نویسی یا وقائع نگاری نام ہدھیم مبالغه نباشد زیرا کە رنجیت سنگھ 
باوجود اینکه بی سواد بودبا تاریخ نویسی ووقائم نگاری علاقه زیادی 
داشت . در نتیجه مورخین این دورہ ھر لحظہه این مدت زمصان را بر 
صفحات تاریخ یت نموده اند . کتب تاریخ ورمجموعه ھای وفائع 
روزانه کە در این دورہ نوشتهہ شدہ است از لحاظ مقدار و چگونگی از 
دورہ ھای گذشته بیشتر می باشد . چنانکه کتاب ھای مہم کە در عہد 
مہاراجہ رنجیت سنگھ نوشته شدہ اآست ء برخی از آنہا درج زیر می 
باشسد : 

رنجیت نامه از احمد یار مرالوی ( چاپ امرتسر ) 

عمدۃ التواریخ از سوھن لال سوری ( چاپ نولکشور لکھنو ) 
ظفسرنامے از امسر ناتھ اکبری ( چاپ دانشگاہ بنجاب لاھور ) 
تاریخ پنجاب از بوتی شاہ ( خطی ) ۰ 
رت ناب ارم ضا الا تق الین جات افررا 
تاریخ پنجاب از مفتی غلام سرور ( چاپ نولکشور ) 

حالات ضلع لاہورمفتی تاج الدین (خطی) -- 

تحقیقات چشتی از مولوی نور احمد چشتی ( جساپ لاھسور) 

یاد داشتہای وقایع روزائه نوشته از فقیر غلام محی الدین نوشہ انی . 
( خطّی مخزونہ موزہ مرکزی لاہور ) 

یادداشتپای وقایع روزانه نوشتۂ فقیر عزیز السدین پسر نوشهہ 
انی . ( خطّی مخزونہ موزہۂ مرکزی لاہور) 


۳٣ 


کتاب المراسلات نوشتة فقسیر عزیزالسدین پسر نوشه ثانی ٠‏ 

وسہم تر از این ھمے یادداشتتہای یکدل است کە اکنون موضوع 
گفتگوی ما است . این یاد داشتہا کە در بیست بیاض نوشته شدہ 
است مشتمل ہر تجربیات سی سال یکدل می باشد . تقسیم این اثر بە 


ترتیب زیر است : 
بیاض شمارہ 
باص شمارہ 


بیاض شمارہ 
پیاض شمارہ ٥‏ 
بیاض شمارہ 
بیاض شمارہ 


بیاض شمارہ 
بیاض شمارہ 
بیاض شمارہ ٠١‏ 


بیاص شََعَازَه "٦‏ : 


بیاض شمارہ ۱٢١‏ 
بیاض شمارہ ۱۳ 
بیاض شمارہ ١١‏ 
بیاض شمارہ ۱١‏ 
بیاض شمارہ ٥٦١‏ 
بیاض شمارہ ہ۷ 
بیاض شمارہ ۱۸ 


۱ 
۲ 

بیاض شمارہ ۴ : 
غ., ۲۵۳٢۱١ھہ‏ 

:. ٣۵۳٢٢۱١ھ‏ تا ۵٥۱۲ھ‏ 


لم ىا ۱۲۸ ھ 


.۹۰ھ تا ۵۰٢١ھ‏ 


۱(۱ وھ تا ٢٥٢٢۴‏ ھہمہ 


ھ۱۲٢۷ اوھ تا‎ ٦ 
ھ٣٢٥۸ بس‎ 

بیاض شمارہ ۷: 
۸ 
۹ 


۶۸ھ تا ١۱۲٢۲٥۹‏ ھہ 


٦٢١.‏ ھہ 
: ھہ 


؛× ١١۱ھ‏ تا ۱٢٦٢٢‏ مہ 
۲٣ھ‏ تا ٣٢٦۲٢۱١ہھہ‏ 


۰ ٣٦ھ‏ تا ١‏ ١٢۱١ھ‏ 
۱٢٦١١ :‏ ھ نا ١٢٢١ھ‏ 

٢٦۵ :‏ ھ 
۰.۰٥ھ‏ ىا ١٦۱۲١ھمہ‏ 
۰٦ھ‏ ىا ١٦۲٢۱١ھ‏ 


: ۸٦ھ‏ 
۹ ھ ھ۔ نا ۱۰۶١ھ‏ 


۳۰ 


بیاض شمارہ ۱۹ : ٣١۷۴۳‏ ھمہ 
بیاض شمارہ ۲۰: ٣۱۴۷ھ‏ تا ۱۷۷ھ 

بیاض شمارۂ نوزدہ بعلت اینکە مربوط بە حادثة تاریخضی سال 
۷ء بود و یکدل در مخالفت انگلیس ھا در این بیاض از میہن 
پرستانِ هند حمابت کردہ بود اولادش از ترس جان این یصاض پر 
ارزش را تلف نمسود . بعد از سسال ۱١۷٢١‏ ھ/٦٦۱۸م‏ یاد داشتہای 
یکدل غالباً بطور مرتب گر آوری نشدہ و بەہ صورت پراکندہ یا در 
آخر کتابہپای کكه دست نویس یکدل می ہاشد و یا در اوراق متفرق 
دید می و3 

این بیاض ھا تا سال ۱۸۹۲ م غالبا بطور کامل در خانوادۂ مؤلف 
محفوظ بودند زیراکە در این سسال نوہ یکدل مولوی حامد علی چشتی 
از این بیاض ھا کہ احتمالاً کاغذ شان پوسیدہ بود ء برگزیدۂ مفصل 
نہیہ نمود و سپس در سال ۱۹۲۰م نوه مولوی حامد علی کہ مولوی 
ممتاز علی چشتی نام داشت برگزیدۂ مذکور را باز نویس کرد . وی 
شاید باتمام نرساند چون بعد از این برادر کوچکش مولوی مسعود علی 
چشتی در سال ۱۹۳۸م این باز نویس را باتمام رسانید . 

در سسال ۱۹۲۷م دانشمند سر شناس هھند قدیم ء سر عبدالقادر 
کە در لاھور زندگی میکرد این بیاض ھا را در منزل مولوی حسامد 
چشتی دید و مطالعه کرد و دربارۂ این اثر تاریخی مقاله ای مفصل 
نوشت کە در ھمان سال در مجله انجمن تاریخی پنجاب که در كکلکته 
چاپ می شد : انتشار یافت““ 

یکدل بیاض خود را مہم ترین اثر خود می دائد و بہ اسم 
برجمہان نمسا ے این را یاد می کند ء چنانکه می ویسد : 
,برای ھمین می خواھم که بعد از ھفت روز این بیاض را که 


٦ 


ورجام جہان نماء نام اأوست ء در صندوق نہم و ابتدای وحی 
(۸) دیگر کنمم. )٦١۹(‏ 7 
ودر جای دیگر آرزومی کند کہ فرزنداتش این بیاض را دستور_ 
الممل قرار دھند : ۱ 
بہمی خواہم کە تا آخر ماہ این وحی سسالم ؛۰٠)‏ شود و از 
ابتدای ماہ چیت سمت م۱۹۰ وحی دوم طیار )٦٦(‏ شود . اما 
دو ورق از یک ورق از جوش درونی ھر روز سیاہ می کو 
ا سے الات مہ ات کا نتم دی ظاب رادان را گار 
آید ومن ھیچ فرو گذاشتی درین باب نکردہ بودم . اما اینقدر 
است کە تکرار بسیار درین عبارت واقع می شود که تسکین 
ندارم و مضطربان وار بکمال اضطرار هر چه در خیال آید قلم بند 
کنم . الٰہی فرزندان من این را بمسطالعه شب بکمال خسلوت 
بہسرہ بردار شسوندو این را دسستور العمل قرار دھند. ء )٦٦(‏ 
در عبارت فوق یکدل بیاض خود را بە نگاہ نقاد بررسی می کند و 
دو مطلب مہم در این مورد ذکر می کند . اول اینکە بیاض مذکور تکرار 
طالت:دازدز دی اک الع مطالب :از ھران کرری ورای سن 
خاطر مضطربش نوشته شدہ است . بدیہی است کے اضطراب و 
جوش درونی در تحریر سبب می شود که اختصار و ساخت ھای 
ادہی رعایت نشود . 
باوجه بے این نکات بەہ ھنگام نوشتن می شود نتیجه 
گضرات قے بکلل اض رامم وه اتال مناعیم تخصی عی دائن 
ھسم خوائندۂ مخصوص بیاض را در نظسر دارد . براس8ساس این 
طالب دو نکته دیگر را میشود اضافه کرد . یکی : این یاد داشت ھا 
ساسا جنبه شخصی دارند . و مطالبی که در آنہا ذکر شدہ مختص بە 


٣ 


نویسندہ یا اولاد وی می باشد ۔ این مطالب بطور کامسل محسرمانہ می 
باشد زیرا کہ بعضی از این مطالب اگر اشکار می شدند برای یکدل و 
خانوادہ اش درد سر بزرگی ایجاد می کردند ٠‏ بطسور مثال اظہار 
نفرت از انگلیس ھاء انتقاد و اعتراضات ہر دولت سیکھسا ؛ توضیحات 
دربارۂٴ وضع خانوادگی و شجرہ نامه ھای برخی از امسرای سلطشنت 
مہاراجه رنجیت سنگھ وغیرہ . دیگری : در این بیاض زبان فارسی 
عامیانه بکار بردہ شدہ است . 
اینجسا این حقیقت را نمی شسود فراموش کرد کە فارسی در ھند 
تا آخر دورۂ مغول اصسالت خود را بە اندازہ کافی از دست دادہ بود 
و مخصوصاً در منطقة پنجاب کە زبان فارسی هر چند که زبان دربار 
بود ء باز ھسم چون زبان پنجابی برای سسیکھا جنبه مذھبی داشت 
بە این علت مردم کلمات پنجابی را در زبان فارسی مخلوط می کردند . 
علاوہ بر این در پنجاب زبان فارسی ھمیشه به لہج دری رواج می 
داشت که بعد از مرور ایام تحت تاثیر زبان ھای میہنی مانند پنجابی 
واردو و ھندی وغیرہ شکل خاصی بہ خود گرفتہ بود کہ صد در صد 
بیرو سیک ھندی هھم نبودہ اآست . نویسندہ ھای پنجاب بلاتاصسل و 
تعارف کلماتِ هندی و پنجابی را در عبارت فارسی بکار می بردندتا 
آنکە زمانی رسید کە زبان فارسی فقط تا حد افعال و حروف باقی 
ساندہ بود . یکدل در نثر عسلمی وادبی این روش را ندارد بل که 
مطابق سبک صندی روش خاصٰی دارد در این مورد دیباجة دیوان 
سبحان اللہ حقیر نوشتة یکدل را بطور مثال می شود ذکسر کسرد امادر 
یادداشت ھای روزانہ کہ بہ اصطلاح قلم برداشته (یعلی ارتجالاً) 
نوشته شدہ است رعایت اصول انئر ادبی زا نباید انتظار داشت . نثر 
فارسی در دورۂ رنجیت سنگھہ عموماً یہ ھمین سیک می ہائند . حتی 


۳۸ 


نوسندہ ھای خیلی محتاط از قبیل امسرناتھہ اکسری . مؤلف 
ظفرنام رنجیت سنگھ و مفتی غلام سرور مؤلف خزینة الاصفیا و 
مفتی علی الدین صاحب عبرت نامه ھم از لہج عامیانه دور نیستند . 
تحصیل و ہررسی سبک یکدل را برای صحبت بعدی می گزاریم و 
اکنون برگزیدہ ای از بیاض یکدل که برای اولین بار. چاپ و 
معرفی می شود ء تقدیم می گردد : 
حوادث لاھور از یکم محرم ٢٢٢١١۹‏ الی ربییع الاول ١٥٢۱ھ‏ 
مطابق ۲٢‏ مہ ۱۸۳۳ء تا ژوئیه ۱۸۳۵ء 
عاشسورہ در لاھور : 

,روز محرم شریف ١٥٢٣ھ‏ یعنی دھم ٠‏ رتن سنگھ کە عدالت 
لاھور تعلق اوست بحال مسلمانان سخت آزار رسانیدہ کە سبیل های 
لاھور را تاراج نمودہ و مردم مسلمین 1 زدو کوفت انقدر شدہ کہ 2ی 
را جان ھم رفتہ باشد . و مصادرہ بسیار رفته و گامی شاہ نیز تعزیه تیار 
کردہ بود مثل سابق اورا گرفتار بردہ : تعزیہ اندرون قلعه طلباندہ واو 
را آنچنان زد و کوفت شدہ کە خاطر او را مشوش ساخته حق تعالی 
امان بدھد مردم لاھور را شربت که تیار بودء سبوچه ھاراوخم 
ھارا شکستانیدند و سخت شورش در لاھور افتاد ‏ روز دوم مسیح - 
الدین قاضی ضامن شدہ : والا ٤ہ‏ نە رنجیت سنگھ۔ حکم دادہ بود کھ 
چون منادی کردہ بودم و حکم عدولی کردہ اورا در خار و خسک 
انداختد مع تعزیه بسوزائند ۔ ۔ )٦٦(‏ 
عیسد در لاھسور : ۱ 

چون درین روڑھا سرکاروالا )٦٦(‏ کوتلی را تنجیسم پر اوقات 

اقبال نمسودہ رونق افزای کوھستان بودند ء مردم را در لاھسور 

عسیدالاضحی نیز بخوبی شدہ بود , کاکلیان (٭) ھر چند تکاھش 


۹ 


در تنگتای تعصب نمودند ء آما پیشرفت نشد ے (۸) 
گرانی در لاافسور : 
بہدر لاھور از بسکه باران بالکل نشدہ گرائن غله شد . 
سیزدہ آثار )٦٦۹(‏ شده ہودء. اما ح اکم وقت بشدت شانزدہ 
آثار حسکم داد - مرد و زن بسیار خسراب می شدند . ۔ ١ہ‏ 
برجای پریشانی آدم ھا متعین کنانید کہ سوای پنج آثار برنج 
شخصی را یکدانہ فی روبیہ نرسد ء مردم کہ خوکردۂٔ یک من 
یکمن نیم برنج و دوازدہ آثار بخته روغن زرد بودند بجان آمدید, 
تمسام دھات ینجاب ولاھور واسرت سر و کشمیر ( ویران ) 
شدہ و گرانی غله بدرجه دہ آثار گندم رسید و بموجب ارشادِ 
سرکار در لاھور منادی بیست آثار شد ء - 
سیلاب شدید (۱ہ : 
برچون درین ماہ سیلاب بدرجة کمال رسیدہ ہ آزار بسیار 
بمردم کشت کار رسیدہ - بسیار خسانە ھارا بسیلاب ویرانی رو 
دادہ و بسیاری را آب بە بیخ دادہ و مردم مزارعین کە در خریف 
بہ بلای امساک باران گرفتار بودند بلب جسانی رسیدہ بودند - 
درین ماہ که جوھا را بریدہ خرمن کردہ بودند ء یک بارگگی 
رمق كا2ا آئے ناک ردب انا 
وبای سخت در لاهسو ر : 
روبای سخت در لاھور روز پنجشنبہ اول جمادی الاول ۱۲۹۱ 
ھ ( مظابق ) بنجم جیتھ۔ ۱۹۰۲ ب از جانب کابل و پیشاور 
بعد اڑھجدہ سال کە در سمت ۱۸۸۰( ب ) افتادہ بود داخل 
شدء اول .ابتدای آن از گرد بادی سخت شد سرح - عن ھم 


”دبوانه وار در کنج خزیدەنشستم و بہانة ساندگی پدسستا گرفتم 


٤ 


تا از فاتحہ مردمان امان یافتم . و دوا سوای پلپل دراز و مرچان 
سیاہ و اجوائین و هلیله سیا و زرد نکردم ٠‏ سائیدہ خوردم م . 
اوضاع سیاسی ازسائی ۱۸۳۳ء تا ژوئيه ۱۸۳٣‏ م 
مہاراجہ رنجیت سنگھ در حسالت بیماری : 
,,سرکار والا بفسالج گرفتار است - سسوار نمی شود ء دربار می 
کند - و این را مفصل خواہم نگاشت ٭ ( ۱١‏ ۔ ربیع الثانی 
۹ػھ). 
,,رزبانی ٣‏ سوکھاری رای جی کایستۓ_ دریافت شدہ 
(ا) كه سسرکار والا بسیار مساندہ (ہم بلکە باسہال گرفتار 
است و چون افیونی را اسہال بسیار بد می باشند موجہب 
حسیرت است و از بازو تاشتالنگ (ہ؛ درد است و چسون بمظنه 
ریح فقسیر عزیز الدین مالش ھاکنانیدہء عجب بلای گسرم 
بودہ و آنچنان سوزش میکند کهە بتحریر در نمی آید . و این آغاز 
فالج است وحالا حسکماء برای تسکین سرکار والا این 
عبت تث را پر ناو شی آریں (سا گکاک ہس +۷۹۸۸ 
رنجیت سنگھہ و روز دوسہسرہ (ن۸ا : 
وہروز دوسہرہ ۹ کانک سسمت ۱۹۸۹۰ ب (۸ ہم سرکار والا 
بر کرسی نشستہ مستوجہ حصول نذور شدند و ھریکی را بے 
دلاسا و استمالے و نوازش مہاراجانه نواختند و چون آنروز در 
لاھور نیز گرد و غبار بدرجسه کمال بودہ در انبسرت سسر ۹۱۸م 
نسیز گسرد و غبسار بدرجه اتم گردید . سرکار والا بملاحظه 
(۸۰) کمسال سسوار نشدند و چون از یک ماہ کامل سوار نشدہ 
بودند دردل خطور کرد کە امروز ضرور است علی العموم باردادن 
ا بردیو دھر رام باغ شامیانه ایستادہ کردہ نشستند . و حضار 


۱ھ 


دست بسته روبہرو ایستادند و نذور نہادند . بھر یکی التفات 
فرمودند کہ حالا بسرکار صحت است . روز یازدھم کاتک (۸۱) 
منادی بموجب پروانه سرکار والا کردند کە ھر دوکاندار چراغانی 
نساید . چون امے_وز قطرات در تمطر بود.چندی در توقف 
نہادند و نیز صبحی شلک اتواپ بدرجه تمام شدہ و چون سرکار 
والا غسل صحت فرمودند تہنیت و مبارکبادی ھا رو داد ایزدی 
عنایت کرم فرمودہ . 
ضعف در حسکومت سیکھا : 

رہرامسروز (۸۲) از ضعف حسکومت معاینه شد . کە در شہر 

می رفتم و دیدم که یک سپاھی سکہہ بر اسپ سواراست و 
دوان دران می آہد مردم ھراسیدند پیش قربسوس او صرہ 
بنجمہزار دینار بود کہ از مچجھی ھتہ (۸۳) از دوش صرافی دو 
گہری باقی ماندہ برداشت و اسپ دوانید و کسی باو نرسید - در 
چار سسوی ۸٥۴١‏ گمتی (ہ۸) نشستہ بودم ؛ بالای چوکی ,ء ھمراہ 
یکی گفتگو میکردم کە ناگہان ان سسوار گذشت و بدیوار 
مسجسد در خسورد و صاف اسیش صلمه خوردہ , افتادو 
باز خیال کردم کہ سوارش مردہ باشد . آن لنگور )۸٦(‏ وصع باز 
اینتادہ فی الحسال ہر اسپ سسوار شد ہ ودستارهھم نە بست 
دوسہ آدم فسراہم شدند که تیمارداری کنند چرا که تاحال 
شخصی از غوغائیسان نرسیدہ بود ۔ گفت که این بقچه مرا 
بدھید ۔ چون مردم دست کردند ء سخت گران یافتند گفتند کە تو 
از اسپ فرود آمدہ خود بگسیر۔ درین ائنسا دو بچسم گفتنسد 
گے این نزد است ر این ضسر ساغ امت کے زط آورنہ 
است ۔ آن سکھ۔ فی الفسور اسپ را عنان گسرفت و دوانید و 


آ: 


صرہ را باز گذاشتٰ . درین ائنحا مرنذم دوان دوان بسیار رسیدند 
و صرہ را دریافتند و خیلی فضرحت اندوز گشتند . ڈزین انا 
خدابخش کوتوال رسید هر چند تابھاتی دروازہ دوید سراغش 
نیافت - مردمان بر ضعف سصلطنت خیال کردند و بسیاری 
تعجب رو داد ہ . ۸۸۸) 
ویرانی کشمیر : 
ر,بحساب اھسل تنجیم امروز غرهٗ مساہ جمسادی الٹثانی 
لہ ۱۲٢۹‏ او یز آمَروزَْغرة سباء گانک شتہ ۱۸۹۶ بے 
امروز روز سه شنبہ است خبر سسرکاروالا مسردم گونہ گونە 
میگذارند ء از یکماہ در بازو دردی دارند ء غم کشمیر بسیار 
خوردند کہ و مك کشمیر از حرکت شنیعة جمعدار خسوشحال 
سنگھ کە باغوای انگریزی اندرون اندرون ( ٭ دربردہ ) ھمه 
امرای سرکار؛ ملک را تاخت و تاراج کردند , ملک کشمبیر 
ویران و بی چراغ مطلق گردیدہ . وبی طلبِ حضور کشمیر را 
ویران کردہ روانهُ اینطرف شدهہ ۰ (۸م) 
آئین تاریخ : 
,,یاد دارم کە چون کشتی مغليه و سلطنت چغتائیہ غرق شد و 
برھم خورد جد شریف بندہ و اجداد تمام شرفا و سادات عظام و 
عسلمای کسرام وغیرہ ہر گروہ سفید پوشان قلم پرست چہه 
ھندو چھ مسسلمان جامة سوگواری پوشیدند . از آنکه مسلط 
۔شدند موسبران یعنی سکھان دھقان مزاج , زانو برھنےه و 
جھتکہ خسور و آتش زن و دزد۔ شدہ شدۂ سلطنت شد ۔ أان 
بزرگان بعضی روانڈ شاھجپان آباد و حیدر آباد ولکھنو و 
مسکھ و مدینہ او مصر و روم او شسام و بعض بہ خراسسان و 


٣ 


بہاولبور رغیدر آباد و سندھہ و آنانی که قوت نداشتند و 
شرفا بودند در ھمین لاہور بگوشہ نشسته بعضی بافندگی و 
بعضی صله چینی و بعضی معماری و بعضی سبد برداری و 
سی تعلنی ر سی تی فروشی و بعضی گدانئی دیہات : 
ھمین طور خلقی افتادہ ماند و حیران و یشیمان تاآنکه درھمان 
غم از جہان رفتند . ان تسلط سکھان برای ایش42ِان عسزرائیل 
شسد ۔ و چسون فرزندان ایشان پدید شدند خوبه سیکھان 
کردند - واھگورو کاخالصه واہگورو جی کی فتح ء و جھتکه 
و ندادن اذان ومسماری (۸۹) مساجدو بعدہ دشنام خنازیر و 
ھتک اسلام وغیرہ ؛ بی عزتی و بی حرمتی اس9ا خو کسردہ 
زص٥9(ان‏ ووطن شدہ ۔ بعضی در نوکری این و آن مشغول شدند 
طٗوری که اجداد ماخوبمغليه شدہ بود ھمان طور خوبسکھان 
گرفتیسم وطظوری که آفاتِ آسمانی حسکومت سسیکھان 
ری سا عاعلہ سرت سنا ظرر انت تا ای ما 
حکومت انگریزان شدہءشب و روز در ھمین غم می ہاشیم - 
اما امید که فرزندان ما خوگیر حسکومت انگریزان (۹۰) خواہند 
شد . اما مارا غم سکھان ضروری باشد ۔ بعد از آن الال 
از ابتدای ۱۲٥١‏ ھ آفت نزول در پنجاب کردہ و الحال ۱٢٦۳١‏ 
ھ شب و روز زیادہ تر است . دیدہ شسود کە مردم چگونہ شوند 
و احوال خلق چگونہ گردد ۔ الحال معسلوم میشود کہ دلیپ 
سنگھہ را از قلعہ معزول و دیناناتھ اسیرو تیج سنگھد نیز 
گرفتار و چوترۂ (۹۱) دوکانہای لاھور تمام مسمار (۹۷) در این 
صورت قیامتی در لاہسور برپا خواہد شد . و آنقدر غلفله 
خواھد شد کە چگونہ بعد از آن انگریزان کار بحکمت خواہند 


٤ 


کرد و بعد از بندوبست عجسائب قسمت لاھسور شدہ دیدہ 
ا شسود کە چگونەہ شود- الحال هر طرف که انسان برود حکومت 
انگریزی است . جای فراغت نیست - الا در ایران و یا در عرب 
خاص مکه و مدینه و بغداد و کربلا و نجف اشرف ردرین 


ولابات خواری سد .:. (۹۳) 
٭ٌ ٭ٌَ ٭ 


۰۰ 


شہر لاہور عجب رونق داشت 
جللوه قدرت حق الحق داشت ۰ 
ناگہسان چشم بدش ویران کسرد 
جےابجہا سساکن او حسیران کسرد 
لولیاسش هھمے ایران آشوب 
دادہ از حسسن بجنت جاروں 
حسن بی پردہ کھھلسترانی )۹١(‏ ھا 
ملک دل کسردہ بویرانی ھا 
أہ مسن کشته ھندو پسسران 
باز غفصسلمان جسنان موبسران (۹۵؛ 
چشم شٰان فتنه بکشمیر انداخضت 
دردلِ یکسدل سا تیر انداخت 
کوچے و سخت کمسانی غمساز 
گسوشە زلف درازی : طنساز 
عشسق وغم هر دو نصیب این شہر 
حسہن وعشق هر دو رقیب أین شہسر 
یارب این'عیسویان ناجنس اند 


سرد وضع اند بظاہسر انس اآئد 


٤ 


وعسدہ تا روز قیامت کسردی 
بہر فوقیّت شان از فردی )۹١(‏ 
٭ ٭ ٭ 
سیمای تاریخ و مردم پنجاب از فوت رنجیت سنگھہ تا آغاز دورہ 
انگلیسی : 
وفات رنجیت سنگھہ و اوضاع بعد ازوی : 
ب,رنجیت سنگھ بعد از چہل سال وفات کرد و بعد از آن 
کھرک سنگھ یکسال پادشاھی کرد و نونہال سنگھ ھمراہء رفت 
و چند کور دونیم مساہ پادشاہ بود . بعد از ان شیر سنگھ ششم 
مساگه سمت ۱۸۹ آمدہ بود و باز غرہ اسوج سمت ۱۹۰۰ 
گند ھت وتہال سگھت را دا گنت و علد کوں زا کیرآن 
کشتند . ہ (ہ۹) ۱ 
تاریخ تولد مہاراجه دلیپ سنگھ : 
تولد مہاراجه دلیپ سنگھ ماہ بھادون سمت ۱۸۹۵ شدہ - 
امسروز که روز سه شلنبه ہنجم اسوج سمت ۱۹۰۰ ۔ ۲۳ ماہ 
شعبان ۱۲١١‏ ھ ٠‏ پنجسال و یازدہ روز از عمر دلیپ سنگھ 
گذشته اند جواھر سنگھ۔ خال دلیپ سنگھ۔ است و مادرش 
جندان دخترمنا سنگھ سگبان ساکن قصبة گوجرانوالا ۔ ۔۔ ۰۸۱ 
تاریخ وفات فرمانروایان خالصه ( سیکھ ) : 
برعت یگھ تر ۷۷۵8 مور او سا نت جبل 
سال حکومت کردہ _ مسہپاراجهہ کھرک سنگھ و بسرش گنور 
نونہار سنگھ در یک روز ۲٢‏ کاتک سمت ۱۸۹۰ دنیا گذاشتند۔ 
'مسہاراجہ شیر سنگھ در اول اسوج ۱۹۰۰ از دنیا برفت . مہ 


)۹۹() 


ء٦‎ 


تاریخ جلوس مہاراجه دلیپ سنگھ : 
۲۵۰ اسوج سمت ۰ء روز دو شنیه ۱١‏ رمضان المبہارک 
۹ تاریخ جلوس مہاراجه دلیپ سنگھ جیو دام اقبال. بورِ 
مسہاراجهہ رنجیت سنگھ ہ - .٠۰٠١(‏ 
زوال دورہ دلیپ سنگھ : 
.,امسروز جمادی الاول ۱۲٦١‏ ھ ۱۸٣۸‏ میلادی دور دلیپ 
سنگھ برای نام و دور انگریزی است ٭ (۱۰۱) 
ورود انگلیس ھا بە لاھور : 
بردر بھاگن سمت ۱۹۰۲ء انگریزان داخل لاھور شدند و 
۲ فروری ۱۸۰۹ء _ ۱١‏ بھاگن سمت ۱۹۰۲ ۔ ٢٢٤‏ صفر 
المعظفر ھجری روز شنبه بە میانمیر رسیدند و روز سهہ شنبه 
داخل قلعة لاھور شدند ٭ )۱۰١(‏ 
ماده تاریخ : 
,اہ ملک بنجاب خراب شد ء 
شبار لشکر انگلیس : 
ز انگریز و فوجسش گرفستم شمار 
بہ نہ صاہ کوشش شدہ چہل ہزار 
سسواران سکھسان شمشیر زن 


ےھ 


بلان جسوان وهھمے پبل تن 
ہسادہ بہکےادر رتوب تفگ 
قەمہه جون در اوردم اندر شمسار 


بشید فلم گشت دو صد ھهہزار ١١١(‏ 
ہے جو ك۳ 


مہہ 


,,انگریزان بلای عظیم برای مردم پنجاب ء آمدند و صورت خارج 
شدن بنظر نمی آید .پ )٦۰١(‏ 
مباحث علمی و انتقساد ادبی : 
آبای عسلوی : 
,,آبای علوی عبارت است از ھفت قمر که : شمس ۔ قمرہ 
عطارد - مشتری _ مسریح۔زصشرہ ۔ زحل - پس بە این طور باید 
نوشت : شمس ء قمرء مریخ ء عطاردء مشتریءزھرہ ء زحل . 
این ھفت اختر را تدویر است که بموجب تولد سساعت بیدا 
شدن و تأثیر نام از سعادت و نحوست بر آیند _ و با آنچه از حق 
ال سان انور آئد گارعنی گھد : :بات سئلی غنازت اٹ 
از نباتات و حیوانان و جمادات کے ھمه بیاد الہی مشغول اند- 
اینہا را موالید ثلائہ گویند- نبات و قسم روئیدگی انگوری گیاہ 
و درختان و ہر چه روید و حیوان ھا : حیوان ناطق آدمی و 
حیوان پرندہ و درندہ و دواب - و جماد سنگ را گویند . عبارت 
است از ھمه چیز که غیر ذی روح است ہ سسوای نباتات کە ان 
دی روح است۔ مضصل سنگ و چوب خشک و کلوخ ومس و 
طلا و نقرہ و خشت و آھن وغیرہ موالید یعنی جای ولود یعنی 
پیدا شدن و این جمع :ولح نیست کم فرزند را گویند۔ پس : ام 
سار را سی کرس آبہات جم آتء زاب مَزنا گویند و 
آہا جمع آن - پس هر چھ تولد می شود از عجائب وغیرہ ھا از 
نتائج طبع این آبای علوی یعنی ستارگان ھفت فلک نشین و 
امہات سفلی پعنی ھر سه مادران زمین نشین ك٭۔(١۱۰)‏ 
توضیح کلمات : ۱ 
بحران : معنی بحران امروز فہمیدم . فصل خطاب یعنی 


۸ 


حدی شود در کلام یعنی یک کلام شود و کلام دوئم.آغحاز شود و 
در اصطلاح اطبا عبارت است در حد صحت و بیماری و بعد از 
آن فصل خطاب در اصطلاح منشیان خط را گویند اگر بطسرف 
حسکیم خطی نویسند . باید نوشت کہ نسخە مودت و یگانگی و 
بحران و مبانیت و یکتادلی - . ٥۰٦(‏ 
ژفت : معنی ژفت ہی مزہ و کسیلا دریافت شد . )٠١۸‏ 
ژخ : یعنی جرس یعنی گھنته . (۱۰۸) 
رجال معروف از تاریخ پنجاب و ھند : 
-١‏ ابو الفضل : (۱۰۹) 
,, تاریخ فوت اہو الفضل بن مبارک از انجا که قائل تناسخ 
بودہ سخنان دوراز کار می گفت ؛ مشخص گ۴فته : ووتیغ اعجاز 
رسسول ال سر باغی برید ەو او رانورالدین اھر 
شاہ ےے بقتل دادہ بود . )٦٦١(‏ 
٢‏ اورنگ ژیب پادشاہ : 
ر,عالمگیر اورنگ زیب محی الدین پادشاہ غازی بن 
شہات ای سسوعامجہان نادظار غازی تا ساس امن 
یر الین مد ھرانگو پانفار غاتی بن حلال الدیں بعد 
اگیں ںاضاز غاری رن فسر الین ساممرن اناد من 
ا ہی تھا تاس یں تت2 مسا 
تاریخ بخوبی معلوم کردہ ء مرقوم شد ہ (۱۱۹)ء 
-٣‏ فقیر سید عزیز الدین : )١١١(‏ 
,فقیر عزیز الدین پور غلام محی الدین پور عبداللہ وی پور 
اسحق - تاریخ وفات او ( ھی ھی وای وایى دریغ ) ٭ ١٦۱۲ھ‏ 


ھ:قیر عزیز الدین روزی کە زائیدہ بود بدرش تاریخ ولادت 


۹ 


برعزیز الدین رضا ہ> ۱۱۹۰ ھ آوردہ ٠‏ در اینصورت ففتاد و 
یک سال عمر یافت ۔ )۱۷١(‏ 
٤‏ - فقیر سید نو ر الدین منّور : .۱۱٦۹١(‏ 
,مولوی غلام رسول تاریخ انتقال خلیفه نورالدین گفتہ : 
دریغ و حسسرت وویلا فقیر نسور الدین 
سفر زعالم فانی بدار باھی ص48اخت 
زدرس او دوسهە فاضل بر اُسدی هر سال 
بجسود حاصل خسود در رضای مولا باخت 
بشسام شنبه و پنجم جمادی الش۹انی 
ازین سمرای فسنا سسوی دار عقبی ناخت ., 
سضاوخلق وترحم قبول وهھم اقبال ْ 
بە بیخسودی کله خویش بر زمین انداخت 
ز حسال این مہ تاریخ فوت شد معلوم 
برغضلام ہ بایدت ایندم بادعیه پرداخت 
سین سخا و خای خلق و تای ترحم وقاف قبسول و الف اقبال 
انداختیم باھی ۱٢۲٦۸‏ ھ ۔ )۱١:(‏ 
۵ - فریزر : )۱١١(‏ 
تارم ‏ ئرت) ور خاحسب پر آررہو ای دا ہرل٭ 


١١ ھ٣۲‎ 


٤ے‏ 
+ئپے 
۱۔- 


-۲۴ 


۳ے 
اڈ 
ض۵ ۔- 
٦‏ ۔-۔- 


۸-۔ 
۹۔ 


َ۔- 


حواشی 


مولوی نور احمد چشتی : تحقیقات چشنی . چاپ لاہور ١۱۹۹ء‏ - ص ١١‏ 
بیاض شمارہ ٢‏ صفحہ ۲٢‏ . این بیاض ھاور سی جلد بصورت پادداشتہای روزانه نوشتہ شدہ 
است . راقم این سطسور از فتو کی استفادہ نمودہ است ۔ 
مولوی ابراہیم چشتی مراد است ۔ 
ذبیحہ ای کە بایک ضرف تیغ کشتہ شدہ باشد . 
یعنی کم کم 
بیاض شمارہ ۱١‏ صفحه ٤‏ . 
یعنی توم و خویش . 
بیاض شمارہ ٭٠۱. ٠‏ 
بیاض شمارہ ۱۳١‏ ۔ 


این جا یکدل غالبا اشتباہ کردہ است ہ نام میر نتھو شاہ سید عنایت شاہ بود چنانکه مفتی علی 
الدپن مؤلف ,,عبرت نامه ۔ تحت عنوان ذکر حکیم عنابت شاہ بن سید غالب شاہ بن امیر بخش 
مشہور بە سید نتھو شاہ احوال میرمسذکور را ذکر کرد است . ودر بارۂ میر نتھو شاہ توضیح 
می دھد کہ هر چند سہاراجه ( رنجیت سنگھ۔ والئی لاہور ) برای ملازمت سرکار خود بتأکید 
اکید ارشاد فرمودہ بود اما سید موصوف باب اللہ ر توکل علی الله را نگہداشتہ اقبال ارشاد 
سہاراجه نہ نمودہ خانہ نشین بودہ بیاد معبود حقیقی و معالجه اھل مرض خالصا اشتضال 
میداشت . عبرت امہ ص ۹۸ , مجلد دوم چاپ لاھور ۱۹٦١‏ میلادی 

بعنی بگوش من اذان خواندند - 

بیاض شمارہ ۱۴١‏ ۔ ۱ : 

اہضاً 

بیاض شمارہ ۱۴, 


مشاراليه از قكیم ساکن لاھور و منجملے اراکین شہر محسوب بودە , درنداوی غربا 
خالصالرضات اللہ اشتغال داشت . وهنگام تکاسل مزاج سہاراجهھ بہادر حسب الطلب سرکار در 
معالجه شریک بدیگر حکیمان سرکارھم صلاح و تجویز می بود . چنانچ تاحیات خود نیک نام و 
ر , 

مرجع خاص و عام بود . ( عیرت نامه . صفحه ۹۹) . 

بیاض شمارہ ۱۳. 

دربارۂ سن یکدل اینجا اکبری دوچار اشتباہ شدہ است . در سال ۱۸۲۷ م کہ سال تحریر این 
سطورمی باشد ٠‏ سن یکدل در حدود بیست سال پود . 


ظفر نامہ رنجیت سنگھ صفحہ ٠ ٠٠١‏ تدوین سیتا رام کوھلی چاپ لاہور. 
بیاض شمارہ ٢‏ ۔ 
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. ۲۴ عتحقیقات چشتی صفحہ‎  ._۴۲ 


۶۳و۔ 
٤۲۔‏ 
۵۔- 
-٦‏ 
۸ی۷-۔- 
۸ 


۹۔- 
٣‏ 
۱۔- 
۲- 
۳- 


٤‏ -۔ 
۵۔ 


- 
۷ ۔- 
۸۔ 
۹۔ 


-ً۔- 
١‏ ۔ 
٢ے‏ 
ك-۔ 
ا -۔ 
۵ - 
٦‏ ۔- 
ہ - 
۸ ۔ 
۹ ۔- 
٠-۔-‏ 
٥9‏ ۔- 


- ٢ 


ظفر نا رنجیت سنگھ صفحه ۱۸1۹ ۔ 

ظفر نام رنجیت سنگھ۔ صفحہ ۱۸٦‏ 

بیاض شمارہ .۱١‏ 

یعنی ھمسر اول . 

اوراق ضمیمه شدہ ہا گلستان سعدی بخط یکدل در کتابخانة موزۂ ملی پاکستان کراچی ہشمارہ 
٦۔-۔‏ ۱۹۹۰.. 

بعنی صحاف ۔ 

مسطابق غوریہ ۱۸۳۵ء . 

عظمت النساء رک : بیاض شمارہ ۱۳. 

بیاض شمارہ ۷ 

ب,جدۂ سویم خاکسارء لعل ہی پی بنت حافظ نظام الدین انصاری سادہ کار بود۔ . ( حاشیه از 
سمولوی حامد علی چشتی ). 

اوراق پیوست با گلستان سعدی بخط یکدل . 

سہاراجه رنبیر سنگھ بعد از فوت پدرش در سال ۱۸8 م فرمانروانی جمون و کشمیر را بەعہدہ 
گرفت و در ۱۸۸۵ء در گذشت ۔ ( تواریخ کشمیر ص .)۲۰٢‏ 

کلمه ھندی است ہمعنی فرزند سادتمند . 

کلمه مندی است یعتی سر 

این کلمہ را مہپاراجاہ تلفظ کردە و با,, چاہ ۔ ھم قايه آوردہ است . 

اوراق متفرقه ؛ مملوکہ مسعود علی چشتی . رام این سطور از فتوکپی اوراقی استفادہ نمودہ 
است ۔ 

قسمتی از ایالت کنوتی پنجاب ( پاکستان ) 

ارراق متفرفه . 

دعاگویش دعاگوی او 

ارراق منسلک با گلستان بخط یکدل . 

اوراق منسلک با رسائل بخط بکدل . 

هر قطعہ شعر پنجابی رأ بیت می گویند . 

بیاض شمارہ ۱۳ . 

بیاض ۱۹۱۹ء 

پیاض شمارہ ١‏ ۔ 

مل بروزن گل ( باضمة اول ) ہمعنی شراب ارغوانی است . 

بایدیگرھی ۔ باشد . 

اورائی متفرقة. 

پیاض ٭. 


-َ 
-۵٤ 


یاض ۸ء 

بیاض ۸ این !بیات را احتمالا یکدل بہ یاد پدرش سرودہ است ۔ 
وحی بمعنی بیاض یا دفتر در فارسی ہند مخصوصا در آخر دورة مخول ھند مستعمل بودہ است . 
بیاض ۱۳۔ 

سالم : کامل ء تمام . 

,طیارہ بممنی حاضر رو آمادہ ریا رک:فرھنگ انتدراج ا 
بیاض .۱۹١‏ 

حاضر و آمادہ و سہیّا ( فرھنگ آنندراج , 

بمعنی والاء و گر ۔ 

پیاض شمارہ ٢‏ ورق ۰۸۹ 


ایعنی رنجیت سنگھ فرمانروای پنجاب . 


فرفه ای از سیکھاء 

محرم ۱۲١١‏ هہ مطابق باژوٹن ۱۸۳۳۔ ۱ 

.,آثار ہ وزنی پود برابر بھ یک کیلو۔ در بعضی نوشتہ ھا .,آھار مہ ہم دیدم می شود ۔ 
صفر ۹۲١۹‏ ھ ( مطابق با زوئیہ ۱۸۴۳ م , 

جمادی الثانی ۱۲١١‏ ھ( مطابق ہااکتبر ۱۸۳۳). 

ہمنی بوسیله ۔ 

عمنی خبر رسیدہ - 

ماندہ عنی درماندہ ہمعنی بیمار . 

شٹالنگ : استخوان کعب : باشنه و کف پا ۔ 

جشنوارہ هندوخا ۔ 

مطابق با ٦‏ نوسر ۱۸۳۳ م. 

امرت سر۔ہ 

بعنی احتیاط . 

مطابق با ۸ نومبر ۱۸۴۴م . 

سوم ماه بھادون سمت ۱۸۹۰ ب , روز جععه ۹ رع الارل ۱۲١١‏ ھ . 
محلی است در لاھور قدیم -۔ 

یعنی جہار راہ - 

بازار سرت در لاہور قدیم . 

میمون ۔ 

بیاض ٢‏ ۔ ورق ۱١‏ ۔ 


ُ۳ 


۸۸۔ ابضاً. 
۹ خراہی - ویرانی ( فرھنگ انندراج ). 
۰-۔- انگلسہا. 


۱٦۔ ‏ سکوی ( نیز رک:فرھنگ انندراج , 
۲-۔ خراب شدہ ( رک . فرھنگ انندراج ). 


۴-۔- بیاض ۱۲. 

. زن غندو‎ -٤ 

0- مُوبسران یعنی سیکمپا_ 
-1٦‏ بیاض ۱۷۔ 

۷۔ ‏ بیاض ۷. 

۸- بیاض ۷. 

۹-۔- بیاض ٭. 

,. ۳0 


٦١۰-۔‏ یيبیاض ۱۳. 

١ بیاض‎ ٦ 

۱۳۴ بیاض‎ ٣۳ 

٤٠۔‏ ابضاً 

۵ك-۔ پیاض ۱۳. 

۱٦١ بیاض‎ ۔٦۹‎ 

پہ١_-‏ بیاض ہ۷٭. 

۰۶۸ك-۔ پیاض ۷٭۔ 

۶۹ ۔ّ٘ وزیر و مشاور اکبر پادشاہ . در ۹۵۸ ھ۔ ۱۶۳۱م مستولد گشت ودر٤‏ ریع الاول ١۱۰۱ھ‏ 

. اوت ١٦٦۱ء گشته شد‎ ٣ 

۰- بیاض ۱۲ 

۱۔ یيیاض ۱١‏ 

٢۔ ‏ وزیر خارجة سہاراجہ رنجیت سنگھ بودہ . خودش دانشمند و شعر بفارسی میسسرودہ . 

۳۴۳۔-۔ بپیاض ۱۲ 

٤‏ ۔ وی نیز در دستگاہ سیکھا عزت و حرمت داشت . دیوان فارسی ار یکوششی دکتر عبداللطیف 
در لاہور چاپ شدہ است . ۱ 

۵۔ پبیاض ہ٭. 

٦۔‏ وللیام فریزر ( ۲٢٥9۷۴‏ ۷۸۷۸۶8۲) پکی ازعمآل انگلیس ھا حر ھند.. روز ۲٢‏ مارس ۱۹۳۵ 
م در دھلی بدست کریم خان کشتہ شد . ٌ 


۷- بیاض ۱۲ 


۵٤ 


ااحمد منزوی * 
مونس العشاق 
داستان حسن ر عشق با استعارات عرضانی 


در خرید ھای تازۂ مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان آسلام 
آباد یک جلد .,پنج گنج نظامی گنجوی ؛ نوشتة ۹۱۰ ھ ۱۵۰٢١‏ م 
ا سد یی غلى اتی خربساری خی اتب آئن سرت 
بہای کہنگی و آرایش ھای زرین ان خریداری شد . وهنگام فہرست 
نویسی برای معرفسی آأن در ,,فہسرست مشترک نسخه ھای خطی 
ازس اکسا بد منرت نافتاعہ ای کر آن پر غحررت گی 
تردید ھمان ,,مونس العشاق ہ میر عربشاہ یزدی ( مشہدی ) ست . و 
این ناچیز ھمان آگاھی ھای لازم برای درج دریک فہرست را بدون 
پژورعش بیشتری که لازمنہ یک مقاله تحقیقی ست در اینجا می آورم. 


دربارۂ سرایندہ مرحوم سید سی و آین ند رازی شر یک 
گمتر از دو سطظر سخن گفته اند . )١(‏ نفیسی اور را در تکمله سدۂ 
ھفتم ھجری جای دادہ : نسبت او را یزدی گفته و از ,,مونس العشاق “ 
او نام بردہ است . و رازی نسبت او را ,,مشہدی., اوردہ و نامی از 





زادہ : ٢٣۴۰ ١٤‏ ش در سامرہ (عراق ) . 
آثار : ١‏ فہرست نسخه ھاىی خطیٰ فارسی - در٦‏ مجلد ٢‏ - فہرست خنشٹرگ نسغہ ھای 
خی فارسی پاکستان - ٹاکنون چہار مجلد از چاپ بیرون آمدہ است . 


٥ 


کار او نبردہ است . 
از این مثنوی وی بدست می آید کە وی ھمروز ر حافظ شیرازی 
(م ۷۹۲ھ) بودہ وھمان ممدوح حافظ را ستایش کردہ است که 
حافظ دربارہۂ وی گفتہ است : 
دارای جہسان نصرت ديین خسرو کاسل 
یحیی بن مظفسر ملک عالم و عادل 
مثنوی آست عرفانی روان وسلیس در ۱۹۹۰ بیت در داستان حسن 
وعشق با استعارہ آز,,یوسف ‏ وں,مصرہ و ,رکنعان ہ گفتہ شدہ است 
ترجمة منظومی از ,,مونس العشاق ہ شہاب الدین سہروردی ست (۲) 
کە بکوشش دکتر حسین نصر در مجله ,,معارف اسلامی ۔ ( ش ٦٦:٠۷‏ 
) جاپ شدہه است . 
در نسخه تازہ یافته سە عنوان آغاز کتاب ہا زر نوشته شدہ است و 
بقيه نا نویس ماندہ است : حمد باری ۸۸ بیت : نعت پیامبر ۱۸ بیت . 
ومعراج نامہ ۱۲۸ بیت . ضمن معراجنامہ اش آمدہ است . 
یک مساہ وچہپار برج بودنسد 
یک گسوھر و چہار درچ بسودنسد 
حاشا که چجہسار بسار بسودنسد . 
یک ساەودوپنج ورچساربودند 
در بند چمہارم کە عنوان نا نویس است , که شاید سبب تاألیف و یا 
برستایش شساہ روز گارء باشد از عشق سخن می گوید وفریفتگی خود . 
در دام بلا اسسیر گشتسم 
ٰ در دور تباب پسیر گشتسم 
ہر روز مرا ھمسوای دیسگر کت 


ہیں غیمر شست وظیسم ا چنتای دیگتٹیر 


ه٦‎ 


وسخن را بە٭.ستایش پادشاہ روز گارش می کشاند : 
در صفےےه بسرم اردشسیری 


با 


۱ ,نصرت دبسن ۔ خلاصہ عصہر 
شاہنشے کامسران مہمابو نصسرہ 
یا : 
ظل مسدید قفسسدس سسرمسد ْ 
با 


در رزم زیسےكغ آب۔سدارش 
صٰد رسستم زابلم۔.ی شسکارش . 
بند پنجم با توصیف پگاہ و گل و بوستاننوروزی آغاز می گردد : 
چون خسسرو کاسیاب نسوروز 
پر کشسور یاع گشست پیسروز 
و ٣س‏ از یک بھاریەه بلند شیوا در ٦٦٤‏ بیت بە ھدف خود در سرودن ابن 
منظومهہ می پردازد کے : 
از بخست بلتسد کامیسابسم 
آسد به خطساب ستطابم 
فسرمسان کے چو بلبسل خسوش آواز 
بر گلبسن شعسر , شسونوا سساز 
در نظم رسالۓے مفسسر 


پج۔- 


کان درچنه ظہسور یافضت وھستسی 
واین از چهہ طرب گرفت ومستی 
اندہ از جچےه خساسست درمیسائىه 
ھستی و راجسه شد بہسانه 
و از بند ششم بحث فلسفی . عرفانی او با تاختن بە فیلسوفسان آغاز 
می شود : 
نوری کكەه شکست طرر ستنسا 
مخضی ست زچشم بسورسینا 
رج لداقای سیر کاو لت اھر ا ھتاس اس ساد 
مباحث فلسفی عرفانی دنبال می شسود : 
و زشش جہست و زچسار گوھسر 
وزنه فلک وزھفت اخسسر. 
وازنفیس وعقسول اولےسی 
وارواح مجرد از ھهپولہی 
دانستن ذات ذوالجسلال اسےست 
کان گنج قدیم لاہزال است 
من یانات فلسفی خود ء کہ ہمراہ ائنث یا غرہ گیری: ا5 
فلیسوفان . میگوید 
کاورضاع سیسہر بی سسرویاست 
بنیساد جہسان غسرور وسسوداست 
'خیرای سواہ انی 
ِ وآن نیسز دمادمسش زوالسی ۱ 
دو نسخة دیگر ازین مثنوی در استانبول است . فیلم آنہا در 
کتایخانظ مرکزی دانشگاہ تہران می پاد (۳ ٠‏ تا 


۰۸ ۱ 
ونیز بابستی افزود که استاد دانش بژوہ از مثنوی بنام مونس 
العشاق سرودۂ محمود مشہدی ء در ۸٤٤‏ هھٴ ١١٢۱م‏ نشانی ھائی 
داد اند ٤١‏ کە معلوم می دارند که جز این مثنوی ما می باشدء 
نشانی هہای نسخۂ گنج بثاؤل> ساور تھا و ففلن 
خوش ایرانی . بخام احمد بن علی شیرازی . ۹۰۰ ھہ باینج گنج 
نظامی : ( ص ٢٠٥٢‏ - ۲۸۹) چہار ستونی ؛ سر لوح زیبا از ھمان 
روزگاران ٠‏ عنوان ھا زرین . جدولبندی ١‏ راہ رنگ ھا . 


ورحبانشاغاف 





عکس صفح أی از نسخۂ خطی " وت ما 


"۹ 


اغاز : 
صد حممد ونتکكاز جحسان دمسكادم 
وز صورت آب وغضاک آدم 


پایان : 


زوططٰ۹ایر سسلرهہ بسر بر افلاک 
اج ختان ارات ہے متالنے 
بر حضسرت مصطسفی والش 
تذکر : 
در ,,تاریخ ادبیات در ایران ٭ تألیف دکتر ذبیح اللہ صفا جلد سوم بخش 
دوم ص‌ ۳- ۱٠۰۵‏ دربارہۂ ابن کتاب و مؤلفش یہ تفصیل سن 


رفته و دیر تر بدست ابن ناچیز رسیدہ کے 


حواشی 


آے تاریخ نظم و نثر در فارسی و در ایران ؟ : ٤٤٤۷ء‏ عفت اقلیم ۲٦٦ : ٢‏ 
٢آ‏ فہرست ئنسفه ھای خطی فارسی از احمد منزوی ۱٢١ : ٢‏ 

۳۳۱۰ :٤ًاسضرا‎ ×٣ 

٦۸٦ ۰: ۱٦ فہرست کتابخالل مرکزی دانشگاہ تہران‎ - ٤ 


چ-یریھ 


ْ دکتر سید محمد اکرم ب,اکرام رک 
تاریخ - بروایت اشکہا و خونہا 


روز چنہارم مہ ۱۹۸۵م جلسه ای برای معرفی ,,اشکہپا و خونہا ء تازہ ترین 
مجموعة شعر استاد دانشمند حضرت آقای خلیل الہ خلیلی شاعر معروفت معاصر 
افغانستان کە بہ کوشش رایزنی فرھنگی جسہوری اسلامی ایران در اسلام آباد 


استفادہ و استفاضهة خوانندگان گرامی منتشر می گردد - دانش, 


,اشک ھا وخون ھا ء برگزیدۂ جزء سوم۔دیوان دانشمند عالی 
قدر و استاد ارجمند حضرت استاد خلیل الہ خلیلی است کہ به 
کوشش رایزنی فرھنگی جمہوری اسلامی ایران در اسلام آباد در ماہ 
نسازسں 1۹۸86 بات رس ات غاب و فی آئع ھیزآن کنیا 
خدمت بە زبان و ادب فارسی نیست که مقام محترم رایزنی فرھنگی 
انجام دادہ بلکه خدمت بەہ جہان اسلام است کہ بدینوسیله ناله ھای 
درد انگیز و فریادھای دلسوز مردم بی گناہ افغانستان را بہ گوش 
جہانیان رسانیدہ است - نشر این کتاب مائند کتاب ھاپی نیست که هر 
رسلا منتشر گردیدہ در کتابخانه ھا محفوظ می شوند - نشر این 
کتاب نشر حقایق بک فاجعڈ عُظیم عصز حاضر و پردہ برداری از 





زادہ : دسامبر ۱۹۳۲م ریس بخش فارسی دانشکدۂ خاور شناسی دانشگاہ پنجاب لاھود آثار : 
١‏ اقبال در راہ مولوی . ۴ ۔ تصحیح داد سخن از آرزو . 
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وقایع دردناک یک حادثة بزرگ تاریخ است . اوراق دیوان استاد 
خلیل اللہ خلیلی شعله ھای آتشی است کہ سینە ہا رامی سوزاند ودل 
ھا رامی لرزاند۔ سطر سطر أن نوحه ای است ہر شہیدان وطن و لفظ 
لفظ آن اشکی است بر لاشهہ ھای جوانان ہی کفن ۔ در این کتاب اگر 
قصیدہ ای است وگر غزل , منظومه ای در وصف بہار است و یا بائیز 
همہ رو ھمه فریاد هاپی ازاستم دشسےمنان وحشی و فغان ھاہی از 
شکنجه ھای قدرت مندان مستبد است - از مطالعة ابن دیوان روشن 
سی گزی دہ گناہ نرند اقاستاغ ہی ای امت و تضر لہا جا 
ابللال خراعی امج اسنا ان ملت عیرں ‏ غورسلتان غافر 
نیست یوغ استعمار کفر را بە گردن خویش اندازد و در برابر چیرہ 
دستی خونخواران زور أور تسلیم گردد - تاریخ شاهد است کە ملت 
افغان باوجود وسایل محدود و شرابط سخت عغرافیایی آزادی و 
استقلال خویش را بہ ھیچ وجه از دست نداد وہرگز محکوم ومستعمرۂ 
دگااع تموے علام بعیت آقال سن مت و ازرآن اقاشرا شک 
ستودہ و شہر کابل را بر دھلی ترجیح دادہ می گوید : 

ہسزار مرتبه کابل نکور از دی است 

کە این عجوزہ عروس فزار داماد است 

ذیشتاف آز یت ستال نیشن این سیر یی آزادگان سإرزد 
حملۂ ارتش بیگانه قسرار گرفته و ھزاران ھزار نفبربی گناہ کشته و 
مسلیون ہا نفر روز و روزگار خود را ترک کردہ بە کشورھای 
ساب جابتہ مدلدے غاھ عافتان غراب : انت عای خات 
ویران و زندگی شان یرباد دادہ شد - نہ مسجدی بر جا مائد وہ 
مدرسه ای - ھمه جا آتش است و خون اشک است و آہ . بیچارگی 


است و پیکسی _ بقول کمال اسماعیل اصفہانی :_ 
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کس نم سیت کہ تا بر وطن خسود گرید ۓ 
بر حسال تباہ مردم بد گرید *' 
دی بر سر مرده أی دو صد شیون بود 


سرزمین خسراسسان در قرن ھفتم ھجری نیز ھمین طور مورد 
حمل وحشیان مغولھا شدہ ہود و تقریا ھمین وضع وخیم آسروز پیش 
آمسدہ بود یعنی تعدادی زیاد از مردم کشتہ شدند و دیگران آوارہ بە 
کوہ و دشت شدند . درآن زمان ہم عدۂ کثئیری بہ سرزمین پاک و هند 
کہ حکومت اسلامی را داشت بناھندہ شدند . ھمراہ ان قافله ھا عرفای 
بزرگ نیز بودند از جمله معین الدین چشتی سجزی ۰ بختیار کاکی 
آوشی , نظام الدین ابو المؤید غزنوی ء نجیب اللہ محمد سمرقندی ؛ 
سید جلال الدین بخاری و دیگران و ھمچنین از عسلمای معروفی که 
در أن وقت بە شيه قارہ امَدتذ می شود نام ھای مولانا برھان الدین 
محمسود بلخی . سراج الدین ابو بکر سجزی و شمس الدین خوارزمی 
رابرد و از جمله شعرا امیر روحانی بخاری وفخر مدبٔر واسبیر 
عملی فیرری وئیڈران رہ کا داد آقہا تیاو ساب ور چھلا 
کنونی استاد خلیل الہ خلیلی دانشمند محترم و شاعر نامدار را در 
راس ھمة برادران مہاجر می شناسیم . خلیلی خلیل وار در آتش نمرود 
امروزی انداختہ شدہ : خدا می داند که ہر دل او از این اندوہ ہی پایان 
چہا می رود . دفتر اشعارش کم می بینیم هر ورقشن نقشی از رنج 
مظلومان و ہر صفحہ اش تصویری از درد محرومان است . در سراسر 
این دیوان حرف از در بدری ٠‏ بی وطنی ء زنسدان ء بیکسی ہ جنازہ 
مسخلوم . سفیر ماتم . طوفان مرگ , شبہای آوارگی:ہ تابوت آتشین : 
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ماتم سرای . خزان خون ہ فریاد خون , بہار خون ء مژگان تر گل _ 
جداہی ؛ سینهُ سوزان ء دل خونین ء رہ آورد اشک خونین و کزدم ْ 
غربت است - این ھا عناوین منظومه ای دل سوز و جان گداز : 
استاد خلیلی است کە در کتاب ,,اشک ھا و خون ھا ء یافته می شود - 
شرح این اشعار مفصل است و سخن بندہ مختصر : 

شسرح این ھجسران و این خسون جسگر 

این زمسان بگذار تا وقت در 
کوشش و ھدف استاد خلیلی از سرودن این اشعار بلند ھنرنمائی 

شاعرانه نیست بلکە منظور استاد در درجة اول این است کہ بردہ از 
حقایق این فاجعة بزرگ تاریخ امروز برداشتہ شود و نقش وحشیان 
متمدن در این صحنه روشن گردد . ھدف دوم استاد خلیلی این است که 
بہ جوانان مجاھد کە برای دفاع آز کشور خود و استقلال ملی جان می 
بازند تشجیع شود . سوم این کم بااین داد و فریاد توجہ مللی را کە 
برجم حقوق بشری و برادری و برابری را ہمہ جا می افرازند بە 
خونریزی و غارتگری ہی حساب در این منطقه معطوف کردہ شود . 

قلب حساس شاعر از درد یتیمان و رنج بہوہ زنان و بیران ہی وطن 
و جوانان خونین کفن ھہمه جا می سوزد . استاد خلیلی چه برلب دجله 
وچھ درکنار نیل ؛ چه در نیو جرسی وچھ در درّہ مری ھمہ جا ودر هر 
حال بیادِ وطن و اھلِ وطن اشک می ریزد و۔دلش می سوزد : 

من قافيه می جویم و دل خون شود از غم 

پر داغ شہید کنروکابل و ایبیک 

در اپنجا که لفظ قافيه آمد باہد تذکر داد کە استاد خلیلی باوجودی 
کە شعر را بخاطر شعر نسرودہ و ھدفی خاص از آن داشتہ مع الوصف 
اشعارش از لحاظ ہنر بسیار قوی و فصیح و بلند است و نمونة 
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زیباترین شعر فارسی است ۔ ہنگام سرودن بعضی منظومہ اي: ین 
دیوان توجە استاد بہ بعضی شعرای بزرگ پیشین بودہ است ‏ مثلاِ بہ 
استقبال این شعر امیر خسرو : 
واقىع ایت ابع ا پلا اد امسان اض یدید 
آفت است ان یا قیامت در جہان امد پدید, 
ناف خائلی جرندد* 
اقلای جر سی ر اسان آد عدد 
لرّتقی در بیکر کون ومکان آمد پدید 
درضمن ھمین منظسومہ توجه استاد بہ شعر اقبال کہ ,,میلاد آدم , 
نام دارد نیز بودہ اآست ‏ 
قصیدہ ای از انوری ہا این مسطلع شروع می شود : 
تا امسد از عسدم بہ وجسود اصل بیکسرم 
جسز غسم نبسود بہسرہ ز چرخ ستمسگرم 
استاد خلیلی پیروی کردہ می گوید : 
من ہی وطن کے دور ز آضغوش مادرم 
بنشسته ام بر آتش و خون در شناورم 
بە اقتدای قصیدۂ معروف عرفی کہ بدین مسطلع شروع می شود : 
ز خسود گردیدہ بر بندی چه گویم کام جان بینی 
ھمان کز اشتیاق دیدنش زادی همسان بینی 
حضرت خلیلی سرودہ : ۱ 
دلا تا چند زندان غم اندود جہان بینی 
فسریب زندگی را در نگاہ این و آن بینی 
در جواب شعر حکیم ناصر خسرو کہ گفته :. 
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آزرذہ کسرد کژدم غسربت جسگر مسرا 
گوبی زہون نیافت ز گیتی مگر مرا 
استاد خلیلی سرودہ : 
ھسر دم زند بە رگ رگو جان نیشتر سرا 
آوارگی ازین چسه کند بیششتر ملرا 
از مسرگ پیشسٹر کندم آپ ھمچو شمسع 
این قطسرہ قطرہ خون که چکد از جگر مرا 
حافظ گفته : 
عغسر بگذشت بە ہی حاصلی و بوالہوسی 
ای پبسر جسام میم دہ که بە پیری برسی 
خلیلی می گوید : 
گلذاشت :غضن گسرامی فعہ در پدری 
بہسرزہ گوبی وھرزە روی وخمبہرہ سری 
انوری قصیدہ سرای بزرگ قرن ششم ھجری در نتیجة خونریزی 
غنفاحر فان قصیدہ ای رقت انگیز بہ خاقان سمرقند لوشتہ بود کہ 
چتین آغازعمی شود 
پر سمرقند اگر بگذری ای بادِ سر 
نام اھل خراسسان بە بر خاقان بر 
ناسه ای مسطلع آن رنج تن وآفت جان 
نامسےه ای مقطسع آن درد دل و سوز جگر 
ناسه ای بر رقمعسش آہ عسزیزان پیدا 
ناسه ای در شکئش خسون شہیدان مضمر 
انقش تحصرسرش از.:سینة سسظلومان خشک 
ا. سطسر عنوائش از دیدۂ مصرومان تر 
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مانندانوری ٠‏ استاد خلیلی در نتیجہ حملة ارتش بیگانة: بہ وطن 
مألوفش و آدم کشی و شہر سوزی وو شم ی .,پیام به٭ ملل متحد . 
کە بظاہر امروز بزرگ ترین ادارۂ دفاع از حقوق بشر در جسہان 
محسوب می شود فرستادہ است . 
دراینجا در پایان سخن چند شعر از آنْ ہیام آوردہ می شود : 
که برد نائے ما جانب بنگاہ اسم ؟ 
نامۓے ملت افغان کە بخون گشته رقم 
صدر آن محضر: اسمسایى شہیدانِ وفا ۰ 
ڈنل آن:یفٹر اغلام قتلان .سکم 
خسون رگ ھای اسیران بودش جسای مسداد 
کلک ببریدة طظغلان بودش جای قسلم 
حصرف حرفش شدہ از خون یتیمان رنگین 
سسطر سطرش شدہ با اشک اسیران مدغضم 
ای شماای کے نمایندۂ نوع بشسرید 
ای کے ہستید بظاھر همه در پہلوی ھم 
اندرین کاخ مجلّل ہمہ نقش است بہ سنگ 
از مساوات و حقوق بشر ور صلح اسم 
گرمساوات ھمین است كکە سن می بینم 
نکسند فضرق بە انسان چه وجودش چه عدم 
اگر از غرب تنی چند بیفتد در بنسد 
چے فغان ھا کە ازین کاخ نخیزد پی صم . 
لیک یک کشور آزاد چو غلطید بخون 
کس ندید ات ہج تر کی ان سا قم 
شعر استاد خلیل الہ خلیلی در سراسر این دیوان ھمین جنبھ 


٦ 


حماسی را دارد و بندہ کم تر شعر از میان شعرای امروز ہبہ این زیبائی 
و تائیر خواندہ ام : حد هھمین ابت سخن دانی و زیباپی را ے 


کن بن بن 


قدر دانی 


در نظر داریم شمارہ ۵ دانش - بہار ۱۴۳۱۵ ۔ را بە تقدیراز 
اسستاد اسستادان زبان فارسی در باکستان دکتر غلام سرور اختصاص 
دھم ۵ 

دکٹر غلام سرور بیش از بنجاہ سال است کہ عمر گرانمایه-۔خود 
را صرفو تدریس و تحقیق و تألیف نمودہ و ہا زبان فارسی و ادبیات اُن 
مانوس و محشور بودہ ومی باشد . 

از اسانید و محققان خواہشمندیم مقالات خود را حد اکثر تا بایان 
اسفند ماہ ۱۳٦١‏ مطابق ٢٠مارس ۱۹۸١‏ برای دائش ارسال نمایند . 


را اع ات[ اترتا اح از از ات ات[ تح تحت ازتح رت التالت[) 


0ت 


5 اللعح 


محمد ماہ صداقت کنجاھی * 
خوردہ ام سنگ جفا چندان کهە کوھستان شدم 


چاک چاک از زخم چشم گردش دوران شدم 
آنقدر تیرجفا خوردم کہ ترکش دان شدم 
لیلی صحرا نشین را ناقه کش گردیدہ ام 7 
بسکے جون مغز سر دیوانہ سرگسردان شدم 
گشتہ محتاج عصامائند نرگس چشم من 
ناتوان تر جر غم این شوخ نافرمان شدم 
آنكکم شاخ گل بلا گردان شوخی ای اوست 
قامتو او تا کمان گردیدہ من قربان شدم 
چشم پوشیدم زھستی نرگس پزمردہ وار 
باوجود نی سواری آتشین جولان شدم 
کردہ سودای عسلاج این پری دیوانه ام 
خوردہ ام سنگ جفا چندان کە کوھستان شدم 
غنچه آسا مخزن سربسته ام برباد رفت 
چون گلستان در خزان بس بی سروسامان شدم 
دم ہدم بی برگ چون شاخ کمان گردیدہ ام 
کز گشایش بی اثر چون غنچه پیکسان شدم 





در گذشته در ۸ھ . نو بسندہٗ 9" ثواقب المناقب.۔ . این 
اشعار ازهھمان کتاب گزیدہ ثدذہ است؛: 


۹ 


خانه بردویش آمدم چون مرنمک دربیش شاہ 
ھم چون طفل اشک خود یک دیدۂ گریان شدم 
موی مجنون وار در صحرا ہریشان ماندہ ام 


م جو اشعار وہوصداقت 4“ شہسرہٗ دوران شدم 


چووووع 


شیوۂٴ عاشقان 


عاشقان تافکسرِ مہمان می کنند 

مرغ جان خویش بریان می کنند 
چون خلیل از شعلة ہی دوو عشق 
ہر نفس سیر گلستان می کنند 
این سمندر طینتان بی قرار 
پر زصد گلنار دامان مي. کنند 
از ھجوم داغ عشق و دود آہ 
درگلستان سنبلستان می کنند 
عالسی ‏ مستغرق درياىں شور 
از سرشک محوطوفان سی کنند 
گرد ەل از داغہ(ای انتظار 
ہر نفس بزم چراغان می کنند 
تابجرخ آیند چون دولاں چاہ: 
یوسفی بیرون ز زندان می کئنند 


رباعیات 


در مصحف روی او که وقف نظر است 
لعل لب او بحسن خط یاقوت است 
٭ ٭ ٭ 
ذریگت نیشن ششة بسندان افتد , 
چون طفل سرشک بر نخیزد ھرگز 
انکس کە زچشم دردمندان افتد 
فک ۔٭×۴ ٭۴ 
مستان حق از زمانه فارغ باشند 
وز دولت وجاہ وخانہ فارغ باشند 
گردیدہ برنگ شمع فوارہ نور 
از کشمکش خزانه فارغ باشتدذ 
٭ ٭ ۴ 
ای دل بہ چه از مشق فنا واماندی؟ 
درعین سهر باین سرا واماندی 
غیسی نفسان راہ فلک سر کر تن 
تو ھمچو خر از بہرِ چرا واماندی 
٭ کہ * 


ہ۷ 


ڈاکٹر محمد ریاض * 
ووذخیرةۃ الملو ک؛ں مؤلفه میر سید علی ھمدانی _ 


ایک مطالعه اور تحقیق 


, ذخیرة الملوک ہ کے ایک مخطوطہ نوشتهہ ۲ھ ١)‏ کر آخر 
میں کاتب نے عربی میں بڑی عمدہ بات لکھی ے : ,, تم الکتاب 
المسمی بالذخیرة التی لم یوجد فی خزائن الملوک ہ۔یہ کتاب مؤلف 
نے اپنے ارادت مند امرا و حکام کے لئے لکھی مگر اس کا افادہ عام 
اور اہبدی ے- مؤلف ایک مصنف ء شاعرء مبلغ اور صوفی تھے مگر 
ایک عالم دین کے طور پر بھی ان کا مقام ہے حد بلند و رفیع رھاے۔ 
, ذخیرة الملوک , حجة الاسلام امام محمد غزالی (و۵۰۵ ھ ) کی 
کتب احیاء علوم الدین اور کیمیائے سعادت کی سی ایک تالیف ے۔ 
امام موصوف کی طرح اس کر مصنف کا رجحان بھی تصوف کی 
طرف تھا اور وہ صوفيه کی روایات و حکایات کتاب میں نقل کرتے 
رم مگر مجموعی طور پر کتاب میں قرآن مجید . مصدقه احادیث 
رسول اور تاریخی و ثقہ واقعات کے حوالے زیادہ ملتے ھیں اور یھی 
وجد ے کہ یہ کتاب اپتنے عصر تالیف ( آٹھویں صدی ہجری ) سے 
ٹیمؤریان بزصغیر کے عہد آخر تک مدنیت اسلام کے اہم تر منابع کے 





٭ , ولادت :۳ مارچ ۱۹۳۵ء صدر تحبۂ اقبالبات علامہ اقبال اوین یونیورسٹی ۔اسلام آاد ۰< 
آثار: ١۔۔‏ اقبال لاھوری و دیگر شعرای فارسی گوی . 
۰٢٣ا‏ اخوال وآثار و اٹمارئیر شید علی عمدانی ' 


ں2 


طور پر شامل نصاب و مطالعه رھی ے )٢(‏ - یه کتاب لاطینی . 
. فرانسیسی ٠‏ اردوء پشتو اور ترکی زبانوں میں مکمل یا جزوی طور 
ارہ پر رع فر کی سے ۷۹٦ف‏ میں عراری نیاز علی خان نے 
اسے امرتسر سے چاپ سنگی سے مزین کروایا - اس طبع کی بنیاد پر 
بہاول پریس لاھور سس بی ایک ایڈیشن نکلا تھا _ بیسویں 
صدی کے ربع دوم کے ابتدائی سالوں میں علامہ محمد اقبال نے اس 
کتاب کو منشی محمد دین فوق کشمیری (و۱۹۲۵ء) یا کسی اور سے 
٥(‏ حاصل کرک مطالعہ کیا اور اس سے عمیق تاثر لیا جو جاوید نامه 
(طبع اول ۱۹۳۲ء) کے حصہ , آں سوئے افلاک ء میں مشہود ے - 
۲ء میں ڈاکٹر علی اصفسر حکمت مرحوم نر انقرہ کے ایک 
ہین الاقوامی سیمینار میں اس کتاب کر بارے میں فرانسیسی میں 
ایک مقاله پڑھا ۵۱) جو مقرر نے ملخص صورت میں تہران سے ماہنامہ 
بغماء میں بھی ,از ھمدان تا کشمیر کے عنوان سس اسی سسال 
(٥؛‏ شائع کروایا - بلکە , ذخیرة الملوک ہ کے اسلوب نگارش اور اس 
کے مخطوطات کے خزائن کے بارے میں انہوں نے مذکورہ رسال کی 
ایک دوسری اشاعت میں بھی مقاله شائع کروایا ز>- راقم حروف نے 
ان دونوں کو اردو (۸) میں ترجمە کرکے شائع کروایا تھا ۔ مگر حکمت 
مرحوم کو علم نە تھا کە یە کتاب برصغیر میں مدتوں متداول اور معروف 
رھی یا اتنی زبانوں میں ترجمہ هو چکی ے- انہوں نے اس وقت تک 
ڈاکٹر غلام محی الدین صوفی (و ۲٦۱۹ء‏ ) کی معروف انگریزی 
کتاب (۹ , کشیر, ( در دو مجلد ) بھی نە دیکھی تھی ۔ راقم سطور 
کی میر سید علی ھمدانی کے بارے میں تحقیقات اجمالی صورت میں 
مرکز تحقیقات فارسی اہران و پاکستان اسلام آباد نے حال ھی میں 
۰ صفحات میں شائع کی ے۔ مقالوں کا سلسلہ اردو , انگریزی اور 


فارسی میں ٦٦۱۹ء‏ سے جاری رھا ے- اب تک تین مزید سکالر میر 
سید علی ھمدانی کے بعض پہلوؤں پر فارسی میں تحقیق کرکے 
0 0 د لے چکرھیں بلکہ ایک چوتھر نے بھی )۱١(‏ جو سید 
موصوف کے مستقیمی اخلاف میں سے ھیں ٠‏ انگریزی میں مقاله لکھہ 
کر ماسٹر آف فلاسفی کی ڈگری لی سے ۔ اس کر باوجود میر سید 
علی ھمدانی کی سی عہد ساز شخصیت اور ان کی تصانیف کے 
بارے میں مزید تحقیق کے لئے کسی اعتدار کی ضرورت نہیں 

بذخیرة الملوک . کے سبب تالیف کر بارے میں مؤلف نے آغاز 
کتاب میں حصد ہ نعت اور منقبت کر بعد لکھا ے : 

... مدتی بود کہ جمعی از ملوک و حکام اہل اسلام و اماجد و 
اشراف نوع انام کە در استصلاح امور دین اہتمام می نمودند و آئینه دل 
'از غبار ادناس أثام می زدودند ‏ کثر اللہ فی الدنیا امثالھم و حسن فی 
العقبی مآلھم ومنالھم . بسبب عقد محبت و رابطھ مودت کہ با این 
ضعیف داشتند . ازین فقیر هر وقت التمعاس تذکرۂ مفید میکردند و 
باعث عسزم در ابراز این معنی مستردد می بود و ھر نوع از عوارض 
حوادث و مصارف صوارف مانع ان می گشت تا درین مدت بموجب 
التماس عزیزی .آن عزم مستجدد گشت و بمقتضای أن التماس این 
مختصر تحریر افتاد ء مشتمل ہر لوازم قواعد سلطنت صوری و معنوی 
٠‏ مبنی بر ذکر احکام حکومت و ولایت و تحصیل سعادت دینوی وا 
اخروی ممہد پردہ باب.٠.. ‏ 
مندرجہ بالا عبارت سے واضح سے کە , ذخیرة الملوک ء مولف: کی 
نظر میں ایک مفید تذکرہ یا یاددھانی ے ۔۔ وہ کتاب کو مختصر قرار 
دیتے هیں مگر مطبوعہ کتاپ (١۱۳۲:ھ)‏ غیاری تقطیع کے ۔مطابق ھے 
اور ۳۰٣‏ صفحات پر مشتمل ے۔ جس , عزیز . کے اصرار پر وہ کتاب. 


ك۷ 


لکھنے کا اشارہ کرتے ھیں : وہ بظاھر کشمیر کا بادشاہ شہاب إلدین 
شاھمیری ( ۵۵>۔ ۵مھ ) هوگا یا اس کا چھوٹا بھائی قطب الدین. 
شاھمیری (۵>>۔ ١۹٦ھ‏ ) ۔ لیکن کتاب کے دس ابواب کے عنوانات 
لکھے جانے یا اس کے محتویات و مشمولات پر بحث پڑھنے سے قبل 
قارئین توقع رکھیں گے کە کتاب کے مؤلف اور ان کے اثار و افکار کے 
بارے میں بالاختصار کچھ۔ جان سکیں ‏ 
احوال و خدمات 

سید علی ھمدانی ۱١‏ رجب ۱۴>ھ کو ھمدان میں پیدا فوارے 
ان کے والد سید شہاب الدین طبقة امراء میں سے تھے ۔۔ ان کی والدۂ 
سیدہ فاطمه تھیں ۔ سید علاء الدوله سمنانی (و ٦۳>ھ)‏ موصوف کے 
عم زاد تھے ۔ سید علی ھمدانی کے نام پر ,, امیرم یا ,, میرم کا 
احتراماً اضافه کرتے هیں - علی ثانی . حواری کشمیر اور شاہ ھمدان 
ان کے معروف القاب ھیں - آخری لقب کا لفظ , شاہ ٠‏ بھی احترامی 
ے اور سادات یا صوفيه وغیرہ اس عنوان سے مزین کئے جاتے رم ھیں_ 
سید علی یوں تو کئی بزرگوں سے ملتے اور مستفید ھوتے رھ ء مگر 
علاء الدوله سمنانی . شیخ اخی علی دوستی سمنانی (و ٣۳٣كھ)‏ . 
شیخ محمود مزدقانی رازی (و >٦‏ ھ) اور شیخ محمد بن محمد 
اذکانی اسفرائینی (و۹>>ھ) ان کے باقاعدہ مربی اور عرشد رھے 
ھیں ۔ سید موصوف کر احوال و آثار پر مشتمل قدیم کتابیں دو هیں : 
خلاصة المناقب مؤلفه شیخ نور الدین جعفر بدخشی ( در سال ۸>ھ 
جبکہ مولف کا انتقال >۹> ھ میں وا ) اور منقبة الجواھر یا 
مستورات نوشته حیدر بدخشی ( قرن نہم ھ : وہ سید عبداللہ یرزش 
آبادی مشہدی متوفی ۸۲ ھ کے مرید تھے ) ے البته قریب, العہدہ. 
تواریخ و تذکرات کی کتابوں میں بھی ان کا ذکر ملتا سے - ان کے 


۷۵ 


زندگی نام کا خلاصہ يہ هر : 

۳٣ھ‏ تک جب کەه ان کی عمر ۱١‏ برس تھی . آپ شیخ اخی 
ام ئن وس رر ا ا سن 
دھوں تک سیر و سیاحت کرتے رھے ۔ اس دوران ۱٢>ھ‏ میں آپ وادی 
جموں کشمیر سے گذرے تھر - آپ بعمر ٠۰‏ سال ھمدان لوٹے اور رشنة 
ازدواج سے وابستهة ہو - 

آپ مدتوں وعظ و تبلیغ فرماتے رھ - جمسہوریە تاجیکستان کے 
موجودہ مقام , کولاب ۰ کا پرانا نام ختلان ے۔ یہ مقام آپ کی تبلیغی 
سرگرمیوں کا مرکز تھا - یہاں آپ نے خانقاہ اور مسجد بنوائی تھی 
٣ھ‏ میں آپ وہاں متمکن نظر آتے هیں ۔ یہیں امرائے ٹیموری کے 
مظالم کے خلاف بولنے اور خود امیر تیمور کورکانی کو کھری سنانے کے 
جرم کی پاداش میں آپ ملک بدر کر دیئر گئے اور ۳>>ھ میں آپ 
وادی کشمیر آ وارد ھوئے (۱١)سید‏ موصوف کے ساتھہ کئی سو دیگر 
سادات بھی وادی میں وارد ھوۓ اور یہیں کے هو کر ره -٠ان‏ 
حضرات کے ذریعر خسطہ کشمیر اسلامی ایرانی تہذیب اور فارسی 
زبان و ادب کا اھم تر مرکز بن گیا اور ایران صغیر کے لقب سے 
موسوم هو لگا - 

سید علی ھمدانی نے ٢١‏ بار حج کیا ۔ وہ اصلاحی اور تبلیغی 
امداف و مقاصد کی خاطر اکثر سفر میں رھ ۔ ان کی زندگی کے 
آخری دس بارہ سال البتہ کشمیر اور نواحی علاقوں بلتستان ( تبت 
خرد ) اور گلگت وغیرہ میں گذرے ۔ کشفیر میں اسی آٹھویں صضدی 
کے اوائل سے باقاعدہ طور پر اسلام کا اتسداول ھوا تھا سید 
عبدالرحمن بلیل تشاہ:ترکستانی (و>۷كھد) ینہاں کے پہلے مبلغ انسلام 
تھے خود شاہ ھمدان کی کوششون سے کوئی چالیس زار افزاد نے 


ہ٦‎ 


شرف اسلام حاصل کیا ۔ پاکستان کے شمالی علاقوں کے وہ اولین مبلغ 
'اسلام تھے اور بلتستان کی وادی )۷١(‏ شگر کی بعض مساجد مین ان 
کے آثار و تبرکات موجود بتائے جاتے هیں ۔ روایت ے که وہ وادی 
چھورہٹ سے سرینگر کی طرف لوٹے تھے - 

میر سید علی ھمدانی ء کشمیر کے معاصر سلاطین شاھمیری کی 
ضرق ا رائی سن آر اض اورآن کی نظ مین پر عت 
مکرم و محترم تھے ۔ ان کے معاصر دونوں بادشاہوں کے نام اوپر مذکور : 
ہو چک ہیں ۔ سید ممدوح کا سرینگر میں مرکز تبلیغ وہ مقاۃ تھا 
جہاں بعد میں ان کے اکلوے صاحبزادے مير سید محمد ھمدانی 
_>>٣(‏ ۸۵۳ھ ) نے ۹۹> تا ۸۰۱ ھ کے دوران میں خانقاء معلی یا 
مسجد شاہ ھمدان تعمیر کروائی تھی ۔ میر سید محمد ھمدانی کی 
اصلاحی اور تبلیغی سرگرمیوں کے اھم ٹر مرکز وہ علاتے ره جو آج 
کل آزاد کشمیر کہلاتے ھیں )١(‏ - 

میر سید علی ھمدانی , ذی الحجه ٦ھ‏ کر اوائل میں ھزارہ 
کے حاکم سلطان خضر شاہ کے سہمان تھے اور یہاں وعظ و ارشاد فرما 
رھے تھے کے بیمار ھوگئے ۔ یہیں مانسہرہ کے مقام پکھلی پر ٦‏ تاریخ 
کو آپ کا انتقال ہو گیا - ان کی وصیت کر مطابق نعش مبارک کو 
مذکورہ ختلان ( کولاب) میں دفن کیا گیا ۔ ان کے مقبرے میں ان کے 
خاندان کے ۱١‏ دوسرے افراد بھی مدفون ھیں )١(‏ ۔۔ 
خدمصات ۱ 

حضرت میر سید علی ھمدانی دین و دنیا کے جمله تقاضوں پر نظر 
رکھنے والے بزرگ تھے - صدق مقال اور کوشش و کار کے ذریعہ حصول 
اکل حلال ان کے شیوے تھے ۔ انہوں نے امراء و حکام کے ذریعے کئی 
رفاء عامہ کے کام انجام دلوائے جیسے شاھراھوں اور مدارس , مساجد 


ہي 


اور کارواں سراؤں کی تعمیر۔ وہ صنعت و حرفت کے قدردان تھے 
چنانکہ خود ٹوپیاں سی کرکسب معاش کرنتے رھ - انہوں نے وادی 
کشمیر میں بالخصوص ایرانی صنائع کو متداول کروایا اور حکام 
کشمیر کو صنعت شال بافی کی سرپرستی کرنے پر آمادہ کیا - انہوں 
نے ختلان اور کشمیر میں کتب خانے کھلوائے اور عربی فارسی زبانوں 
کے ترریع رفا کر لم میں اندافات کروار۔ رع اسلائی کر 
نفاذ کے سلسلے میں ان کی مساعی دیگر امور پر مقدم رھیں - انہوں نے 
فرقه بندی ؛ فقہی اختلافات اور خاندانی برتری کے دعوون کی بارها 
مذمت کی - سید موصوف کی کوششوں سر شاھمیریان کشمیر اور 
سلاطین تغلق کے باھمی اختلافات ختم ھوئے اور دوستی و خویشاوندی 
کی فضا قائم ھوئی ۔ انھوں نے تبلیغ و اصلاح کا کام حکمت و بصیرت 
کے ساتھ انجام دیا اور اس ضمن میں ان کا ,حواری کشمیں کا لقب 
بالخصوص توجه طلب هے ۔ 
مصنف اور شاعر 

حضرت شاہ ھمدان عربی اور فارسی میں شسر بھی کہتے تھے ۔ 
فارسی میں ان کی ۴۱ غزلیں اور چند رباعیات شائع هوتی رھی ھیں 
جب کہ ان کے عربی اشعار محدود مقدار میں ان کی کتابوں میں ملتے 
ھیں ۔ ان کی مفصل تر کتاب تو یہی ,ذخیرۃ الملوک . هر مگر مختصر 
اور متوسط ضخامت کی حامل ان کی عربی ,اور فارسی کتابوں کی 
تعداد سو سے متجاوزے ۔ ان کے بعض رسائل چند صفحوں پر مشتمل 
ھیں جبکه بعض رسائل و کتب سو سو ورق و برگ سے متجاوز هیں - 
ان میں کئی مطبوعہ ہیں اور کئی مخطوطوں کی صورت میں اؤر بعض 
عربی سے فارسی یا اردو میں نیز فارسی سر اردو میں ترجمه بھی هو 


چکی ھیں ۔ ان کی تفصیل یہاں لکھی نہیں جا سکتی تاکە قارئین 


۷۸۷۸ 


نر ایارک پر یں تر نول رکھہ کی الب یہ جافیہ مضن 
٠‏ کتب و رسائل کا موضح بنے گا )١۵(‏ - سس 
ذخیرة الملوک کے اہبواب دہ گانه نے شےت 
مصنف نے کتاب کی تمہید میں اجمالی طور پر کتاب کے ابواب 
گنوائے یں مگر هر باب کے آغاز میں یە ابواب تفصیلی طور پر مذکور 
ھیں ۔ باب سوم اور باب پنجم خاصر مشترک المعانی ھیں - أن ابواب 
کے عنوانات هم اصل فارسی میں ھی نقل کرنے ھیں ۔ 
باب اول : در شرائط و احکام ایمان ولوازم کال ان کا مس لات 
بندہە است از عذاب ابدی و وسیله وصول اوہدوام نعیم سرمدی . 
باب دوم : در ادای حقوق عبودیت - 
باب سوم : در مکارم اخلاق و حسن خلق و وجوب تمسک حاکم و 
بادشاہ ہسیرت خلفای راشدین کە پیشوای سلاطین اھل اسلام و 
مقجدای حکام و ملوک انام اند - 
باب پنجم : در احکام ولایت و سلطنت و امارت و حقوق رعایا و 
شرائط حکومت و خطر عہدہ آن وجوب عدل و احسان . 
باب چمہارم : در حقوق والدین وزوج و زوجہ و اولاد و عبید و اقارب 
واصدقا. 
باب ششم : در شرح سلطنت معنوی و اسرار خلافت انسانی . وکیفیت 
سیاست روحانی و اطلاع برصلاح و فساد مملکت جسمانی و 
مشابہت تصاریف ولایت حسی بامقادیر اسرار خلافت نفسی . 
باب ھفتم : دربیان وجوب امر معروف و نہی منکر و فضائل و شرائط و 
آداب آن وبیان تفاصیل عادات مالوفه و رسوم معتادہ کە درمیان 
خلق متداول و متعارف گشته و آن جمله از منکرات است و منع 
از ان جمله واجب . 


۹ 


باب ھشتم : در بیان فضیلت شکر و حقیقت و اقسام ان و شرح و ذکر 
نموداری از انواع انعام و افضال حضرت صمدیت عز شأنه بر 
بندگان علی التوالی ٠‏ خاصہ ملوک و حکام که وجود ایشان را 
مفاتیح نعم و مقالید نقم گردانیدہ اند ۔ 
باب نہم : در بیان فضیلت صبر و حقیقت آن و ذکر تفاصیل مقام صبر 
وشکر واختلاف علماء در ترجیح و تفصیل هر یک از این در 
مقام بر دیگری ۔ 
باب دھم : درمذمت کبر و غضب و فضیلت تواضع وعفو که از آفات و 
ازازہ ابر کرت لات انٹ واضا کر رعلابات وجرد 
و حقیقت و آفت آن و بیان اسباب ظہور و کیفیت ازالت آن 
)۱١(‏ ۔ 
یہاں تیسرے باب کر بعد پانچواں اس خاطر لکھا گیا کہ ان 
دونوں کے مطالب زیادہ مربوط ہیں ہ البتہ مصنف نے بیچ میں چوتھا . 
باب اس خاطر لکھا کہ جمله افراد معاشرہ کے حقوق و فرائض کی 
توضیح آ جائے ۔ 
جیسا کە عنوانات سر مترشح ے ذخیرۃ الملوک عرفان و تصوف 
کے عناصر کی متحمل ہونے کے باوجود ء اسلام کے آداب اخلاق اور 
حکمت دین کی ایک قابل قدر کتاب ے۔ اب مناسب هوگا کە ھم اس 
کے دہ گائە ابواب میں سے هر ایک پر ایک نظر ڈالتے چلیں - مصنف 
کے منابم پر بھی توجہ کرت ہوگا ء خواہ وہ منشور ھوں یا منظلوم - قرآن 
مجید اور احادیث نبوی کے بعد مصنف کا بڑا ماخذ امام محمد غزالٰی 
کی کستاب احسنیاء عسلوم الدین رھی ے۔ فارسٰی اشعار کچھہ تو 
مصنف کے.اپنے ہیں اور کچھ ہسنائیٰ (و ۵۳۵,ھ) ء نظامی ( و تقریباً 
۰ھ). عطار (و ۱۸٦ھ)‏ : رومی (و ٢>٦ھ)اء‏ سمدی (ر ۱٦۹١‏ 


ھ) اور حافظ (و ۹۱>ھ) وغیرھم کے - سعدی کی بوستان:و::گلستان 
اور رومی کی مثنوی کی بعض حکایات بھی کسی قدر اختلافضی 
صورت میں ذخیرة الملوک میں منعکس دکھائی دیتی ھیں ۔ 


باب اول 

مصنف کا اسلوب نگارش جزیل ء متین اور عالمانه ے ۔ وہ آیات 
و احادیث یا عربی عبارات جہہاں نقل کرتے ھیں ء وهاں بالعموم ان کا 
فارسی ترجمہ بھی دیتے هیں - اسی کے مطابق وہ آیه مبارکہ , امنو 
اللہ ورسولہ والنور الذی انزلنا ء٠‏ کے بعد معروف حدیث حقیقت ایمان 
نقل کرت ہیں - اس حدیث میں حضرت جبرائیل نے صحابہ کرام کی 
ایک جماعت کی موجودگی میں انسانی صورت میں مجسم هو کر نبی 
از کی خدان فرختین) انان ی آخانوں رسرارں امت ظغیر ولاو 
نیک ,. توحید و رسالت , نمازء زکوۃ. صیامء حج ء. احسان اور 
علامات قیامت کی سوال و جواب کی صورت میں تعلیم دی تھی - یه 
حدیث منجمله دیگر مآخذ . مسلم شریف میں بھی واردے ۔۔ مصنف 
یہاں مجمل اور مفصل ایمان کی شرح و بسط کے ساتھ توضیح کرتے 
هیں -۔ اور بعض معروف احادیث کی سند لاتے هیں جیسے : 

جس میں امانت نە ھو؛ اس میں ایمان نہیں اور جس کا عہدو 
پیمان نە هو ء اس میں دین نہیں ء (بروایت حضرت انس بن مالک ) 

دوزخ و بہشت ھر کسی کے مرقوم و معین ے مگر ھمیں بہتر 
اعمال کی کوشش سے دست کش نہ ھونا چاہیے ۔ اھل سعادت کے لئے 
نیکی کرنا آسان رم گا اور اھل شقاوت کے لئے طبعاً مشکل کیونکه 
ان لوگوں پر شیاطین بی سے سو وی ت 
[ بروایت حضرت علٌ ) _ 


۸۱ 


اس باب میں ایک دو بیتی بھی منقول ے : 

تابادیة درد بیابان نسبری 

ازز صیج طرف راہ بدرسان نسبری 
تا برسسر ‏ نام و کام گامی نزنی 
بوئی زنسیم وصل جانان نبری!(۱) 
اس باب میں ایک تو حدیث معروف کی رو سے حقیقت ایمان کے 

چھ اصول واضح کئے گئے هیں : خداء فرشتوں , الہامی کتب ۰ انبیاء؛ 
فیامت اور در و فضا کے منجانب اللہ ھونر کی معرفت اوراس کر بعد 
حقیقت اسلام کے پانچ ارکان : توحید و رسالت کی شہادت . نماز, 
روزہ ١‏ زکوۃ اور حج - زکوۃ و حج صاحبارثروت کر لئے مخصوص 
هیں - البتہ ملک میں نقص امن اور فساد کا خطرہ :ہو تو امیر و 
حاکم سے حج کی فرضیت ملتوی اور ساقط رھ گی مصنف نے ایک 
ایک اصول کو واضح کیا اور مناسب تمثیلات اور حکایات کے ذرعے 
بات کی تفضہیم کروائی ے ۔ 
باب دوم 

٭ ادائے حقوق عبودیت ‏ کے عنوان سے مصنف نے نماز. زکوة اور 
روزہ کی عبادات کی اھمیت اور ان کے جزئیات و آداب سے بحث کی 
ےے- آغاز گفتار اس طرح هر : 

ہہ در اداء حقوق عبودیت و اقسام این نوع بسیار است و افضل 

فی نمازاست ار آن ستون دی است و ہرک آن ویزانی دین است 
جنانکهہ لفظ حدیث نبوی بدان ناطق است کھ الصلاة عماد الدینٴ فمن 
اقامھا فقد اقام الدین ومن ترکھا:فقد عدم الدین ۔ بعد آز“نماز زکوٰةۃ 
است و ازین جہت حضرت حق جل وعلا نماز را بز ھمہ طاعات حقدع 
داشت و هر جا کہ بە نماز امر فرمود ہ زکوۃ را رین آن گردانید:که' 


۸۲ 


اقیموا الصلاۃ و اتوا الزکوۃ ؛ بعد از آن روزہ کە سد مجاری شیطان 
سور آٹن عرمان است: ْ 

بعد میں نماز کے وجوب اس کی صحت و درستی , اس کے اوقات 
محبوب نیز راز نماز کے بارے سے ماک رر کل می میں ۔ 
ایک روایت میں صغیرہ و کبیرہ گناھوں کا ضمنی ذکر آیا ے کہ : 

ب, ابو ھریرڈ روایت کرد کە رسول الہ عليه السلام فرمود کە نماز 
پنج گانە و نماز آدینە تا نماز آدینە و روزۂ رمضان تا روزۂ رمضان پاک 
کنندۂ گناھان صغایر است کە درین میان از بندہ صادر می شود ھرگاہ 
کە بندہ ارتکاب کبایر روا ندارد ء -۔ یہاں مصنف کبیرہ گناھوں کی 
تعداد کے بارے میں وارد گفتگو ھوتے هیں ء اور اس موضوع پر انہوں 
نے ایک دوسری کتاب۸۸) میں بھی لکھا ے۔ 


ذخیرة الملوک پر امام ابوحامد محمد غزالی کی کتاب احیاء علوم۔ 
الدین کے اثرات کی طرف اشارہ هو چکا ے۔ اس مصنف اور کتاب کا 
واحد حواله اسی باب دوم میں ملتا ے۔ حقیقت نماز کی عرفانی بحث 
اس باب میں مصنف کے رسالهً , فتوتيه ء کی سی ے (۱۹)- سورۂ فاتحه 
کے حقائق بیان کرنے کے بعد مصنف کا انداز تخاطب بتا رھا ے کە یە 
کتاب گویا کسی مرید واحد کے اصرار پر لکھی گئی تھی : ,سی 
خواستم که بجہت تحقیق کلمات فاتحہ شرحی نوشتہ شود کہ لایق 
فہم تو باشد ولی زبان وقت این املا کرد . واللہ غالب علی امرہ 
)۱٢١٢١١(‏ ۔ جہد کن تاہود کە از سعادت روائح این معانی ہوئی بمشام 
جان تو رسد - اگر دریافتی در , طوبی لھم ء ہستی و گرنہ مرغان 
فضاى وحدت درپس پردۂ غیب اند.کە این حقائق قوت حوصلہه ایشان 
خواھد بود - ابیات : 


۸۳ 


بادشاھی ذوق معنی بردن است نی بزور و ظلم دنیاخوردن|است )۲٢(‏ 
هر کسی را جیفة دنیا دھند دولت آنکس یافت کش عقبی دھند 
اس مفصل باب میں شعر یە دو ھی منقول ہیں ۔۔ اس اقتباس کا 
یه جمله قابل توجه ے کہ , زبان وقت این املا کرد - ہر مصنف کو 
اپنے عصر کا سبک و اسلوب اپنانا پڑتا ے اور علی اصغر حکمت: 
مرحوم نے اپنے مذکورہ مقالے میں قرن ھشتم کی فارسی نثر کے اسلوب 
کے حوالے سے ذخیرة الملوک پر بحث کی ےے- 
کتاب کے مصنف چونکہ ایک ہے باک مبلغ دین بھی تھے ؛ لہذا وہ 
معاصر ریاکاروں پر انتقاد کرنر سر نہیں چوکنے - مثلا اپنے عصر کے 
مشالخ بد اور علماء سو کے بارے میں لکھتے هیں : 
,... اسروزھوا برستان مغفرور بزرگی وحرمت در جامہ ھای 
ابریشمین و انگشٹری زرین می طلبند و دیو سیرتان مشاثخ نام بکثرت 
اسباب وتجمل مباھات می کنند و جاھلان عالم صورت عز اسلام را در 
اسبان فاخر و غلامان فاجر میجویند وتیرہ روز گاران ظلمات حرص 
وھوا شمس الدین و نورالدین اند- پس نزد ارباب بصیرت معلوم است 
کە دین این طائفه دین شیاطین است نە مذہب ارباب یقین ۔ - 
مصنف نر ایک خط )۲٢(‏ میں بھی ایسے ھی لکھا ے۔ 
نماز کے بعد زکوۃ کا بیان ھے ۔ وجوب و فرضیت نماز کے ذکر میں 
مصنف نے آیات و احادیث اور اعمال بزرگان سے استشہاد کیا اور 
صدقه و زکوة کے آٹھ واحبات کی تفصیل بیان کی ے۔ یە واجبات ‏ 
وجوب زکوة کا علم ٠‏ ادائے فرض میں عجلت : ریاکاری سس بچنے کی 
خاطر ادائیگی کا استنار , البته دوسزوں کی رغبت کی خاطر اظہار 
میں عیب نہیں ؛ زکوۃ و صدله. لینے والوں پر احسان نە رکھنا اادر 
آنھنیں ہے:ایذا رہن دینا ء ادالے صدقه و زکوۃ کو معمولی جاننا: 


۸٤ 


پسندیدہ اور پاکیزہ ترین مال کا صدقه و زکوة دینا اور مستحقوں کو 
ادینے کا اھتمام کرنا ھیں ۔ مصنف غریب انقیا و صلحا کو مستحقین 
میں سرفہرست قرار دیتے هیں اور تقوی (۲۳) و صالحیت کے ضروری 
ارصاف بتاتے ھیں ۔ اس باب کا تیسرا جزو روزے سے مخصوص ے۔ 
معلوم هونا ے که برصغیر کے مسلمان مصنفین دخیرة الملوک پر 
بالخصوص متوجہ رھ - چنانچهھ روڑزے کے وجوب ہ اس کر مقاصد و 
اھعداف . اور مستحبات کے بارے میں اس باب میں وہ تمام آیات و 
احادیث یکجا ملتی ہیں جنہیں اس موضوع پر لکھنے والے حضرات 
نے پیش نظر رکھا ے ۔ یہاں علامهہ اقبال کے خطبه عید الفطر )۲٢(‏ 
(۱۹۳۲ء) اور مولانا سید ابوالاعلی مودودی کر رساله:حقیقت صوم : 
کی طرف خصوصیت کر ساتھ اشارہ کیا جا سکتا ے ۔ 
باب سوم رو پنجم 

مربوط موضوع کر اعتبار سر ان دو ابواب کو ایک ساتھہ لیا جا 
رھا ے - کتاب کے ان دو ابواب اور باب ھفتم , احتساب ٠‏ پر امام 
رسب غرالی کی کاب یا قارع الدیی کر کرتی راتس کہین 
آتے اور ان کی تدوین و تالیف میں مصنف نے دیگر مآخذ و منابع پیش 
نظر رکھے ھوں کے -۔ 

باب سوم میں مکارم و محاسن اخلاق کا بیان ے اور حکام 
مسلمان کے لئے خلقائے راشدیڈ کی متابعت کا ذکر- پانچویں باب میں 
امور حکمرانی اور عدل و احسان کا بیان بطور تتمه و تکملە کے ہے۔ 
مصلف نے گو یونانی فلاسفه کے زیر اثر فلسفیانہ بحثوں سے گریز کیا ے 
مگر کتاب کا یہ حصہ اسے کچھ کچھ خواجہ نصیرالدین طوسی (و 
٢ھ)‏ کی اخلاق ناصری کر شبیه بنا دیتا ے خصوصاً مکارم و 
بحامن اخلاق کے سلسلے میں ۔ میر سید علی ھمدانی نے بھی اخلاق 


۸۵ 


ناصری ( اخلاق جلالی اور اخلاق محسنی وغیرھم موخر کتابوں )کی 
طرح اخلاق کے توازن و اعتدال سے بحث کی ے تاکه انسانی ذات 
افراط و تفریط کا شکار نہ هو۔ وہ تاریخی یا مسموع داستانیں بھی 
نقل کرتے هیں.؛ مثلا : 
ب, و نقل است کە روزی عمر بن عبدالعزیز شخصی را بجہت امری نا 
مشروع که کردہ بودء تعزیر فرمود ۔ ان شخص او را دشنام داد . عمر 
گفت , بگذارید, ۔ گفتند یا امیر المؤمنین أو باستحقاق تعزیر است ۔ ٭ 
تراھم دشنام داد چگونە میگذاری ؟ گفت من او را از برای حق می زدم 
ضرق مرااففتام داداظات کرو سی ارس کہ اگر این سائٹ او را 
بزنم ٠‏ بہوای نفس خود زدہ باشم ہ - 

یہ داستان جزیات اور اشخاص نسبت کر تفاوت کے ساتھف 
ساتویں صدی ھجری میں جلال الدین رومی ۲۵) (و ٦>٢‏ ھ) اور 
شیخ سعدی )٢(‏ (و ٦۹۱‏ ھ) نے بھی لکھی ے ۔ سعدی نے ایک 
حکایت ہے نسبت شخصر مختصرأً لکھی ے (۵) ۔ ذخیرة الملوک کے 
باب سوم میں وہ حضرت سلمان فارسیٌ سے منسوب هو کر بیان هوئی 
ے اور جزوأً حضرت ابوبکر صدیقؿ کا انتساب بھی مشہود سے کہ : 
:,نقل است کہ شخصی سلما را دشنام داد - گفت ای برادر اگر در 
موقف قیامت ترازوی من ببدی گران گردد؛ من بدتر از آئم که تو 
میگوئی و اگر ترازوی من بە نیکی گران آید ء بدانکہ آنچہ تو میگوئی 
مرا ھیچ: زیان نخواھد داشت - و یکی ابوبکر صدیق را دشنام داد . 
گفت ما سنتر اللہ عنک اکثر یعنی آنچہ حق جل و علا بر تو پوشیذہ 
امت اوعسبای سی ہت آز اس دا تو سکری روب 
اس باب میں منقول اشعار مندرجہ ذیل ہیں ؛ 


۸٦ 


ای کە در دنیا نرفتی بر صراط مستقیم ای ) 
: در قیامت ہر صراطت جای تشویر |سیٹ و بیم 
قلب روی اندودہ نستائند در بازار حشر 

خالصی باید کە از آتش برون آید سلیم 





سے عشق از سر زبان دور است 
طالب کام ازین نشسان دور اأاست 


۔ٗ- 


ای پحصرص روھوی کمسر بسته 
این حکایت ازان میسان دور است 


دریغ اہن درد را مسرظم ندیدم 
امید وصل بودن ھہم ندیدم 


کہ عہسد دوستسان محکكکم ندیدم(۲۸) 


باب پنجم میں آیات و احادیث اور روایات و حکایات کے ذریعے 
حکومت کی ذمہ داریوں اور عصدل و احسان سے بحث ے - حضرت 
عثماغ کے سوا دیگر تین خلفائے راشد کے واقعات خلافت بھی مذکور 
ہیں از نان حکی راو ہیں ضر نا کاکر بھی برجردے 
ب.... و از زمان آدم عليه السلام الی الان چند کس محدود بیش نبودند 
از اکابر انبیاء جون رک سی و داؤد و سلیمان و محمد علیهھم 
ألسلام و از خلفای راشدین چون ابوبکر و عمر و عثمان و علی رضی 


ب۸ 


اللہ عنھم کہ سرٌ این منصب در وجود شریف ایشان ظہسور کرد و 
اپشان بادای حقوق آن چنائکە می بایست قیام نمودند و سیرتہای 
ایشان را بر ظالمان جانی و جاھلان عاصی حجت گردانیدند .....۔ 
مصنف ایک درویش ومبلغ تھے - اسی لئے طبعاً انہوں نے مسلمان 
حکام کی انکساری ؛ ہے نفسی اور غربت کر واقعات رقت بار انداز 
میں لکھے یں - منازل زندگی و مرگ پر انہوں نے بعض رسائل میں 
لکھا ے اور اس ہاب میں بھی (۲۹) - اسی طرح حضرت سلیمان کے 
ہاں دو عورتوں کر بیٹر کے دعوی ملکیت کا دعوی جو اس باب میں 
آیا ے ء مصنف کے ایک دوسرے رسالے )۳۰٣(‏ میں وہ حضرت علیٌ سے 
منسوب هو کر بیان ھواے . خلاصہ یہ که جب یہ فیصله دیا گیا کە بجے 
کو ,ذبح کرکے بانٹا جائے گاء تو اس کی واقعی ماں دعوی ملکیت سے 
دست بردار هو گئی تھی ۔ مصنف نے قیافه شناسی پر بھی ایک رساله 
لکھا ے (۳۱) اور اس باب میں بھی وہ قیافه اشخاص سر بحث کرتے 
ھیں جو اِس دور میں ایک بر معنی سی بات هو گئی ے ۔ راعی و 
رعایا کے حقوق و فرائض اور مذھبی اقلیتوں یا ذمیوں کے حقوق و 
آداب کے ضمن میں مجموعی طور پر یه باب عصر حساضرمیںٴ 
بھی اھمیت کا حامل ے۔ ( بات پھیلائی جانے ء تو یہی باب مقالے کا 
متضمن هو جائے ) اس مفصل باب میں شعر کوئی بھی نقل نہیں ھوا۔ 
باب چہارم ٰ 
باب چہارم اعزہ و اقربا اور احباب و وابستگان کر حقوق :او 
فرائض کے بارے میں ے۔ ان دینی بحثوں میں احتساب کا بھی مختصر 
ذکر موجودے ۔یعنی کن اعزہ و اقربا کو زبائی ھی عنع کیاجاسکتا ہے _ 
اور کن کو زدو کوب تک کیا جا سکتا ے۔ اولاد کی تربیت کے سلسلے 
میں مصنف کہتے ۔ھیں کە دینی و دنیوی تعلیمات کا.۔حامل ایسا أمیزه 


۸۸ 


نصاب تدریس بنایا جائے جس سے ننسونہالوں ظ .جذبات وعواطف 
معتدل و متوازن صورت میں ببیشرفت کرتے رھیں أور وہ ,ھوس پرور 
عشق کا شکار نە ھوں۔ اس باب کر اختتام میں خواجه حافظ شیرازی 
(و ۴۹۱ف) کر دو شعر منقول ملتے ھیں: 
شاخ امل بزن کہ چراغیست زود میر 
بیح ھوس بکن که درختیست بی بہا 
از کوی رہ زنان طبیعت بریدہ شو 
وز خوی رہ روان طریقت طلب .شفضا 
اور ایک بحث کر دوران حکایت نقل ملتی ے جو ذرا سے اختلاف کے 
ساتھ بوستان سعدی میں بھی موجود ے - فرق اسی قدرے کهھ 
سعدی نے ملک صالح کو عراق سے منسوب کیا ے )۳٢۲(‏ جب که شاہ 
ھمدان کے ہاں اس کی نسبت شام سے رکھی گئی بے ۔ اس باب کے 
دینی مباحث اور ضمنیات ایمان پرور اور خواندنی ھیں - 
باب ششم 
یه ذخیرة الملوک کا أاھم تر اور صعب تر باب سے ۔ اس میں 
خلافت انسانی ء عظمت آدم ٠‏ اصلاح اخلاق اور قوائر خیروشر نیز 
ان کی حکمٹوں کا بیان ملتا ے - ضمناً عرض کر دیا جائے کہ علامہ 
اقبال گو حضزت شاہ ھمدان کی ھمه گیر دینی خدمات کے معترف تھے 
٣(‏ مگر ذخیرة الملوک کے اسی باب نے ( اور کسی قدر ہاب پنجم نے 
بھی ) انہیں بالخصوص متائثر کیا تھا - اس ضمن میں جاوید نامے کا 
حصہ, آنسوئے افلاک , دیکھا جا سکتا ے جہاں ذخیرة الملوک کے 
مصنف کی بصیرت (۳۳) کو داد دی گئی ے ؛ شر و شیطان کر وجود کی 
حکمت بیان کی گئی (۳۵) اور مملکت بدن و روح وغیرہ: کا تعلق 
قلسفیانہ انداز میں واضح کرکے اھالی جموں و کشمیرکو پیغام آزادی و 


۸۹ 


بیداری دیا گیا ے (۳) -۔ 

اس باب میں روح و بدن کے معنوی رابطے کا بیان ایسے ملتاے 
جیسے احیاء علوم الدین میں لے یا نظام اخلاق پر لکھی جانے والی 
دیگر کتابوں میں ۔ دوسری بحث دل اور اصلاح دل کے بارے میں ے 
اور یہ اس حدیث پاک کی توضیح میں ے جس کی رو سے گوشت 
بارۂ دل کی اصلاح هو جائے تو سارے بدن کی اصلاح هو جاتی ے اور 
اس کا فساد ساری مملکت بدن کا فساد ہوتا ے۔ مصنف انسانی بدن 
کے اعضاء و جوارح کے حوالے سے مملکت ظاھری کے ارکان سے بحث 
کرتر میں اور افلاع اعرال گرا ملائل ار ہیں 

اس باب میں ابتلا و راحت اور خیروشر کے قوی کی حکمتوں سے 
بحث کی گئی ے اور ضعناً عناصر ملکی و شیطانی سے بھی ۔ ذیل کی 
ضارت سے رہ اللاک پر صتورں رکھر راز عطرات: لن کر 
انگیز بحث کو پڑھ سکتے ہیں : 
بویا و نزد اھل کشف و تحقیق ملائکهە و شیاطین بحقیقت این دو 
لشکرند و این دو لشکر در۔.شہر وجود انسانی از اوان بلوغ تا بحد 
لحد پیوست در محاربت و منازعت اند و هر یک از این دو لشکر نفاذ 
امر پادشاہ خود می طلبند و قمع دیگری میخواہد و خلق در غالبیت و 
مغلوبیت این دو لشکر برپنج قسم اند : مومن محفوظ و کافر مشرک و 
نتائق غاتر رعانی سر وقابی شرو و مم کہ میں کہ 
قوائے شرّمومن کو سرگرم عمل رکھنے کی خاطر ھیں اور شیاطین اسن 
ورجن اس کا کچھ بگاڑ نہیں سکتے ۔ حضرت مصنف نے اپنے عربی 
رساله , خواطریه , میں بھی ).ان امور سے احیاء علوم الدین کی سی 
بحث کی ے۔ وہ بات کی تفہیم کی غاطر سلطنت ظاھری کے بیان 
میں جوسموں اؤر فصلوں کا ذکر کرتے ہیں - جنس طرح خاص موسم 


میں مخصوص فصلیں نشوونما کرتی هیں . اسی طرح حکام اور ارکان 
دولت کی فصلہائے دل کی طرح مملکت کے امور بھی ظہور پذیر 
ہوتے ہیں - حضرت شاہ ھمدان نے حکام کی اصلاح کی عمر بھر 
کوشش کی اور یە باب بھی اسی امر کا مظہرے کهە ارکان حکومت 
اچھے ہوں تو مملکت استصلاح اور احسان سے مملو دکھائی دے گی ۔ 
اس باب میں منقول اشعار مندرجه ذیل ھیں اور ان سے مصنف کا ذوق 
سخن معلوم ھوتا ے : : 
تو سرا مونس روان بسودی 
لیک از چشسم من نہان بسودی 
از تو می یافغم خبر بگمسان 
چسون شدم بیخبسر عیان بسودی 
جانم اندر جہسان ترامی جست 
تو خود انسدرمیسان جان بودی 
مسن خسود اندر حجساب خسود بسودم 


ورنه بساسن تو درمیسان ہودی 


چیسزی که وجصود او بخسود نیست 
ہستیش نہسادن از خغسےرد نیست 
ستسی که بحسق قیسام دارد 
ار نیسست ولیسک نام دارد 





فسر سحسر کاتش شسوقم رہ الا گیسسسرد 


۹۱ 


سز از لس سسکان فلک گرم گند 

نور او مملکست عالم والا گی۔سرد 
گرچہ انوار فلشک از همه بالاست ولیک 

سسوز دردم رہ بسالا تر یارا گیسرد 
چه اثر یساہد آخسر دل هر بیخبسسری 


راتعے ازر کسی تعلنی کو ووما لیے 


ای ھمنفسسان ااصل آمدبسسرمن 
از پای در افسادم وخسون شد جگرمن 
رفتےم نە چنان کآمدنم را بود اسید 
نە ھست اصسیدم که کس آیدیسرمن 
گرخاک زمین جمله پفسسربال پپیسٹزند 
یک ذرہ یسےابند نشسان واثئرمن 
از خسون کفنم ترشدوازضاک تنم خشک 
اینست کنون زیر زمیسن خشک وترمن 
دردا و دریسغا کە درین درد نداریہد 
ہک ذرهّ دواآزمن واز خبیر و شسرمن 
ای جا شاب ہت سک 


نی مسرکتپ و تی اذ دریفسا سفر من 


ٰ ۲- وقت ناسد کھ ند پیڈیسریٰ 
خیسز اڑین خساکدان جسمسانی  .‏ 
تا زشتتی در رٰ.ساض زتسبائی 


۹۲ 


ال دنا بجہصله مفغرورند ٣‏ :۰ 
7 زاںکه از سسسسر حسرف بس دورد 
بہسر این خضساک۸ان بی معنہی 
دادہ بسربادملکت عقبمسی 
چکنسی این جہ۹ان ویسران را 
ابن لکسد کوب وحسل و حیسوان ر 
خررہ ہد پحسۓ کہ ہے گ نی پساک اننث 
مسرکبت بادومنزلت خسساک استت 
ان عسپستاق زود زاد خسود برگیسر 
منقولہ فوق فارسی اشعار میں یه سربی شعر بھی ملتاے : 
نوسّسا اذا ما شثت امسراً فانه 
باب ھفتم . نظام تبلیغ و احتساب 
ذخیرۃ الملوک کے اس معنی خیز باب کے کئی زبانوں میں ترجمے 
ھوئے - راقم الحروف نے بھی ۱۹۹۱ء میں اسے اردو میں (۴۹) منتقل کیا 
تھا - پاکستان میں نظام احتساب نافذ ہو جانے کے بعد یە باب مزید 
حرزجان بنانے کے لائقی هو گیا ے -۔ اس باب میں انفرادی اور 
کے فرض کفایہ ہونے سے سے کھ : 
:,فال الله تعالی: ولتکن منکم أمة بدعون الی الخیر و یأمرون بالمعروف 
و ینہون عن المنکر و اولئک ھم المفلحون )٠۰(‏ حق جل و علا بندگان 
مومنن ر در این اٹ از سه امر از امسور دین خہبر می دھمد : اہول 
وجوب امر معروف و‌ نسہی کرت دوم پان انکه افامت ابن امر از 


۹۳ 


فروض کفایات است۔ اگر در شہری یک کس بدان قیام نماید ؛ حرج 
از دیگران ساقط شود و اگر همه در این امر اھمال کنند و روا دارند در 
مجمع عرض اکبر و محل بازخواست حضرت جباری ھمہ در ائم و 
گرفتاری حق باین داخل باشند و سطوات عقاب قہاری ھمہ را شامل 
گردد ۔ سوم بیان انکه حصول سعادت خلاص و نجاح و وصول 
بدرجات فوز و فلاح باقامت این امر شریف و استحکام ارکان این 
حصن منیع منوط است ے . 

انفرادی امر بالمعروف و نہی عن المنکر اور اجتماعی ( یعنی 
فقوت نافذ کی طرف سے ) احتساب کی بحثوں کے بعد مصنف امر 
ضررت کر سہارگاہ آرکاق کیشارف کر میں تد ارتاح معضنب: 
احتساب ؛ محتسب عليیه اور محتسب فیه کہلاتے ھیں - ان ارکان کی 
جزئیات سے بحث کی گئی اور حقوق الہ و حقوق العباد کے احتساب 
را ا اط ے تشضتے 
لکھتے ہیں : 
,,... معتزله می گویند کہ ہرچه متعلق حقوق اللہ است , احتساب آحاد 
در وی جز بوعظ و تعریف و نصیحت جایز نیست و مباشرت ضرب و 
جرح جز حاکم را نمی رسد . ولیکن نزدیک جمہور علمائے اھل سنت 
آنست کە ھیچ فرق نیست میان احتساب در آنچه متعلق است بحقوق 
اللہ یا متعلق بحقوق العباد جە احتساب درھمه امور برھمهہ واجب است 

امر بالەعروف و نہی عن المنکر کا نظام تبلیغم و احتساب . 
حکمت و بصیرت سے فروغ پذیر ہوتا ے مگر اس کے لئے اسلامی 
حکومت اور اسلامی نظام حیات کا نفاذ ضروری ھے ۔ اس باب میں 
شعز منقول نہیں ہیں - _ 


سر 
۰ 


۹٤ 
آخری سه گانە ابواب‎ 
72 باب ھشتم فضیلت و اقسام شکر سے مربوط ے۔ اس دور‎ 
حق میں اس کر مطالب پڑھ کر اپنی ہے عملی اور عام اخلاقی.‎ 
گراوٹ پر ندامت ھی ھوتی ے۔ باب میں منقول فارسی اشعار سنائی۔‎ 
رومی اور سعدی وغیرہ کے هیں اور ترتیب سیاق کے مطابق انہیں نقل‎ 
کر دیا جاتا ے ۔‎ 
بروز مرگ چو تابوت من روان باشد‎ 
گمسان مبر کە مرا میل این جمہان باشد‎ 
جنازہ ام چو ببیسنی مگو دریغ دریغ‎ 
بدام دام در افتی دریغ اق تا مد‎ 
7 تنم بخضاک سپاری مگو فسراق . فضراق‎ 
کە ض93اک بردۂ جمعیت جنض۹ان باشسد‎ 


ای خفته ای کە دوست نگہبان جان تست 
تومست وغافل و کرمش باسببسان نست 
خوابت چگونە آید از شسوق آن کریم 
کش رحمت و عنژایت بیش از گہ..۔ان تست )۳١(‏ 
ابر و بادومه و خسورشید و فلک درکارند 
اسان کت آزی ر مات تر 
ھمه از بہر تو سسرگشتہ و فرمانبسردار 
شرط انصصساف نباشد کە تو فسرمان نبسری (۳) 





علزت این در چنیسن کسرد اقتضًا ٰ 
کز درما دورباشد ضر گدا) 


۰٥ 


سالہا باید تا یک سنگ اصلی ز آفتسصاب : 
لعل گردد در بدخشسان یا عقیق اندر یمسن 
ماھہسا بابد کە تا یک ینب دانه ز آب و گل 
شسافقدی ےل گے ند تا شہبسدی را کفضسن۵٥)‏ 





قترچة از گرذرق گشردان ہی رس 
از طضیل:جسان سردان می رسسد 
گر باشد نفضس ارباب شہود 
خسود نگسردد دور ہرگار وجسود () 
مصنف آفاق کے علاوہ انفس کی نعمتوں پر توجهہ دلاتے اور لوگوں کو 
زبان شاکر اور قلب ذاکر رکھنے کی تلقین کرتے ہیں ۔ وہ چونکە علم 
طب میں بھی دخیل تھے اور اس موضوع پر ان کا ایک رساله )٥۹‏ بھی 
موجود ے , لہذا اس باب میں وہ نظام بدن کے کام کرنے اور اعضائے 
جسم کی حکمتوں کا شرح و بسط کے ساتھ ذکر کرتے ھیں - 
باب نہم فضائل صبر کے باب میں ھے اور صبر و شکر میں سے 
ایک کے فاضل تر ہونے کے بارے میں مصنف کا موقف یه ھے کە صبر 
چونکہ بلا ومصیبت پر کیا جانا چاھے اور اس کے علاوہ شکر بھی کہ 
جو بلا آئی . من جانب الہ ھے ٠.‏ لہذا صبر ٠‏ شکر کی اساس بنا اور 
وہ فائق ھے ۔ باب ششم میں قوائے خیر و شر( ملانک و شیاطین ) کی 
جو بحث تھی وہ یمہاں بانداز دیگر آئی ھے : 
ہر چ از تو آید خوش پود خواھی شغا خواھی.الم 
آرام جانم یاد تو من فارغ از شادی و غم(۸٥)‏ 
زین کرای کرت سی خوامی ک آبادی شوی 
جہد کن تابندۂ فضممان آزاری شسوی: 


۹٦ 


در دل پر ور مردی جای گیسر وغم مخور ۱ ۱ 
کنز دل پر نور او ناگاہ دل شسادی شموی 
در وفای کامسلان(۴۹) چون کوە ابت کن قدم ْ 
ورنه اندر راھشان ناگه بربادی شوی 
گر سگ نفضس تو بضرمان تست 
تو بین دان که بہشت ان تست 
سر زھوا تافتن از سسروری است ‌-." 


ترک ھسواقوت پیغمبسری است ::۵۰) 


میسان آب حیاتی وآب سی جوئی 
فسراز گنجی و از فاقه درنگ و ہوئی 
تو کسوی دوست هھمسی جسوئی ونمسی دانی 
که گر نظر بحقیقت کئی تو آن گسوئی 
گلی ز گلشن وصلی فتادہ اندر ض4اک 
میسان گلخضن حسرص وھسوا چه سی جوئی (١ن)؛‏ 
مندرجه بالا اشعار باب مذکور میں نقل ہوئے ہیں . 
دسسواں باب غضرور اور غصے کی مذمت اور عفو و درگذر کی 
فضیلت کے بیان میں ے ۔ آخری تین ابواب پر مصنف کے زھد و 
تصوف کا اثر نمایاںے مگر وہ اپنے موضوع سے بہسر صورت متمسک 
هیں یعنی حکمرانوں کو شکر . صبر اور فو و درگذر کے آداب وحکم 
سمجھاتے ھیں تاکه ان کی سیرت کر فوائد سے رعایا مستفید هو سکر۔ 
ان اخری ابواب سہ گانە پر احیاء علوم الدین کر فباحث کا ثمایاں 
ائر ے۔ اس باب دھم کے روضات الجنلن و جنات الجنان ( جلد اول ) 


ں“*۹ 


میں منقول و منعکس ہونے کا ذکر ہو چکا ‏ ایک حصے , اسباب 
غرورں کو ہم نے اردو میں ترجمہ کرکے دسمبر ۸٦۱۹ء‏ کر ماھنامة 
رفاران ء کراچی میں شائع بھی کروایا تھا - عربی کا ایک اور فارسی 
مثنوی کے چند مندرجه ڈیل اشعار اس باب میں وارد ھیں : 
لئسن فضسرت بآباء ذوی شسرف 

لقد صدقت ولکىن بئس ما ولدوا(٢٥؛‏ 


ای كکهە شىدی در رہ غفلت سسوار 
آخسر ازان روز یکسی شسرم دار 
ظلسم شسد امہروزتمساشای نو 
وای بسرسسوابی فسردای نسو 
آب خسود و خسون کسسسان ریخٹس8ن 
ملک ضسعیفسان بکف آوردہ گیسسر 
مال پتیمسسان بسٹسم خسوردہ گیسسر 
رؤز قیامت که بسود داوری 
عسلذر بیساور کہ چسە عذر آوری (۵۳) 
باب دھم تکبر اور غضب کی بحث میں تقریباً علی التساوی منقسم ے۔ 
مصنف کی بحت , اخلاق ناصری : کی سی ے یعنی توازن و اعتدال 
کی آثینه دار- وہ ہے جا انکساری اور ہے غضبی و ہے حمیتی کی 
مذمت کرتے هیں مگر کبر و غرور اور ہے قاہو غیظ و غضب بھی ان کے 
نزدیک معیوب ے- اسباب غرور و کبر ان کے نزدیکں- یہ ھیں : اعلی 
سی و غاررایں سی رختال ( ترما عورتوں میں )؛ء قوت 
جسمانی . کثرت مال ؛ قوت اولاد و خاندان , علم و دانش کا زعم از 


۹۸ 


1 ١ سید‎ 


زھھ و عبادت کا گھمنڈ _ وہ ان ساتوں باتوں کا ابطال کرتے غیں که یه 
موجبات وھم هیں - ذخیرة الملوک اس عربی عبارت پر ختم ھوتی ے 
ب... نسأل اللہ العفو الغفور المنان ان یعاملنا بماہو .' اہله وان بستر 
قبائح اعمالنا کما یقتضیہ کرمه وفضله الّه قریب مجیب والحمدلہ وحدہ 
والسلام علی من اتبع الھدی . ( ٤‏ 
بعض لغات 
ذخیرۃ الملوک میں مستعمل بعض لغات 000-9 
اور ان کے معانی بھی لکھے جاتے ہیں : 
آردھاله : ایک نوع کی آ٘ش 
اقالے >٘ غفرد اللق تاد 
احباط : حبط (باطل) کرنا 
احتما: چشم پوشی . پرهیز 
اروا : عفرد روث ۰ گوبر . مینگن 
استرسال : عادی ھوناء شوخ هونا 
شر : غرور کرنا 
افتحام : کسی کو حقیر جاننا 
الجام : گھوڑے کو لجام (لگام) دینا 
انات ؛ تاخیر و تعوبق 
انفظام : دریغ و گریز 
اھویه : عفرد ھوا ء خواھمش 
بای :. بادیه نشین 
بئور: چجھالاء ھلاکت 
بطر : حیرت ء نادانی 


بطیخ  :‏ کدو, خربوزہ 


۹۹ 


بگئی : ایک قسم کی شراب , نبیذ 
بوزہ: ایک قسم کی شراب , آب جو 
تایہ : حیران , گمراہ 

ترح: غم واندوہ 

تعازی : حبر و استقامت کی تلقین کرنا 
تعبیق ؛:_ ذبح کرنا, عطر ملنا 

تغمیس : غائلب هونا؛ کم نوشی 

تقتیر : روزی تنگ کرنا 

تکالب : عداوت . گالی گلوچ 

تمزیح : انگور کا پکنا 

تہانی : تبریک کہنا 

جدری : آبله . چیچک 

جموج :._ سرکش گھوڑا 

حبابی  :‏ جبایت سے بنا ء خراج لین والا 
حموضت  :‏ ترشی ٠‏ کھٹاس 

خرات : مفرد خرّہ ٠‏ گھات سر حمله کرنا 
خرز: منکاء مہرہ 

ذاخر  :‏ ذخیرہ سازء موٹا 

رمسد : آ٘شوب چشم 

زفیر: ‏ مصیبت : بلا 

زیف : غیر خالص 

سدنھ : عفرد سادن ؛ خادم معبد 

شکیمەه : عار و ننگ 


صدغ : آنکھ اور کان کا درمیانی حصہ.. 


۰ 


ناله و فریاد ء گرم پائی 


صدید : 

صفدع ٠‏ مینڈک 

صلف: لاف زنی 

ضاری: حریص 

طاحنه ڈاڑھہ 

عاھات : عفرد عاہهمه ءمصیبت و درد 
عوسج : ایک طرح کا کانٹا . خارجنگل 
غمس :_ حخضاب لگانا ء ستارے کا غروب ھونا 
فتک: منت سماجت کرناء زخمی کرنا 
قمامہ  :‏ خاکروبہ ء عوام. خس و خاشاک 
قہرمان حاکم (کپرمان کا معرب) 
کیلوس : پخته . (اصطلاح طب) 
کیموس: دوارہ ہکانا(اصطلاح طب ) 
لصی: شکستةە ھڈی 


لمه : حادثه,ء سختی 


ماساریقا  :‏ معدے سے جگر کی رگ (اصطلام طب) 
ماسکه : قوت هاضمه (اصطلاح طب) 

مترسم: ‏ سرسری علم رکھنے والا 

مشار: گردوغبار اٹھنے کی جگہ 

مجرفه : بیلء کدال 

مراء: جنگ و جدال 

مرابحه : نفع حاصل کرنا 

مرارہ : بته ( حیوان کا ) _ 


مت 


مرز: ایک قسم کی شراب .آب جو 

مسامرہ : _(سمر سے) افسانہ و قصہ بیان کرنا 

مساوی : سوہ یا مسأة کی جمع . برائیاں 

معاطب : عفرد معطب ہ هلاکت گاہ 

معشش  :‏ پرندوں کے آشیانے کی جگه 

مغرفه : چمٹا . کفگیر 

مفازہ  :‏ دشت ہے آب ,. ھلاکت گاہ 

مفترس :__- شیر درندہ _ 

مقول  :‏ سنگ شکن گرز 

مکاہدہ : تتکلیف اٹھانا ( کبد سے بنا ) 

مندوبات  :‏ مفرد مندوب ؛ مستحب 

مہاؤی : مفرد مہوی یا مہواة ء غار 

تن :. بدبو 

ھواجمر: مفرد ھاجرہ ٠‏ دوپہر (صحرا کی ) 

ھواجس : مفرد هھاجس , وھم و گمان 

. یە لغات مشتے از خروارے نقل کئے گئے - , ذخیرة الملوک . کے 
کلمات. رجال ء تلمیحات اور اشارات پر مفصل بحث مقالے کو کتاب 
بنا دے ۔ اس لئ فی الحال اسی مختصر تعارف پر اکتفا کیا جاتاے- 


وچ فووع 
حسواشی اور توضیحات 


١-ےس‏ مخزونہ کتابخانہ موقوفہ ملی ملک , بازار بزرگ . ران ۔ 
۲آ ۔ دیکھیں : بشیر احمد کی انگریزی کتاب 
۵2ہ إ۵ ال۵م( صا ےءعنای( 4م ممااہ جاملجلجلیۂ 7 ۱ 
میں ذخیرة ة الملوک کا ذکر۔ یہ انگریزی کتاب ی۱۸۹ء میں علی گڑھہ ہے شائع ہولی اور اپ 


ے1٦‎ 


زا کے 
۳۔ 
۳ 
۵۔ 


ب ۔ 


ج۔ 


ذ- 


ھب -ے- 


و‌ 


رن 


۷ وم[ ٴ کی صورت میں دسٹیاب چ۔ 


پوری کیفیت کیلئے دیکھیں ۰8 ]۷۵ 68584۲ (ذیل کا حواله ۹) میں اس کتاب کا ذکر۔ 


نقش ثانی ) ۱۹۸ء۔ 2ئ 
مںچزادزوۂ ادہ0( پیرس ٠‏ جنوری تا مارچ ۱۹۵۲ء ۔ 

ماہنامہ ,بضما ‏ تہران دی عاہ ٣٣۳٣۶‏ ھ ش ۔ جنوری ۱۹۵۲ء7 

اہضاً آبان ا ۷۲ھ ش 

پہلا (شمارہ )٦‏ دسمیر ۹٦۱۹ء‏ کے ماھنامہ المعارف لاہور میں اور دوسرا ( شمارہ >) مارچ 

۹۰ء کے ماہنامہ , ماہ تو میں 


6)۶ یعنی تاریخ کشمیر ۱۹۳۸ء میں پنجاب یونیورسٹی لاہور نے دو جلدوں میں شائع کی 


مصنلف نے اسے ۱۹۲۵ء میں ڈاکٹریٹ کی خاطر مکمل کیا دوممتحن برصغیر سے باہر کے تھے 
اور تبسرے علامہ اقبال _ بعد میں مصنف ئ ڈاکٹریٹ کی خاطر دوسرا موضوع منتخب کیا تھا۔ 
ڈاکٹر سیدہ اشرف ظفر نے خلاصة المناقب کی تصحیح کی ( بنجاب یونیورسٹی ۸٦۱۹ء)‏ ہ ڈاکٹر 
ملک محمد رمضان رانا نے منقبة الجواھر کی (تہران یونیررسٹی ۱۹۷۸۵ء) اور سید محمود انواری 
نے ذخیرة الملوک کی ( تہران یونیورسٹی ٦۱۹۷ء)‏ جبکہ آغا سید حسین ھمدانی نے قائداعظم 
یونیورسٹی اسلام آباد سے (۱۹۷۳ء) ایم ۔ فل کی سند لی هر ۔ 
دیکھیں میری کتاب حضرت میر سید علی ھمدانی شاہ ھمدان شائع کردہ سنگ میل پبلیکیشنز 
لاھور ۱۹4۲ء ۔ 
بلتستان . سکردو ء شگر , خبلو؛ کھرمانگ اور چھوربہٹ نام کی وادیوں پر مشتمل ے ۔ 
دیکھیں موصوف کے بارے میں میرا مقاله ماہتامه الولی حیدرآباد بابت ستمبر ۱۹۹۴ء ۔ 
دکھیوں سی راعلا ارک سس۹ اشیم) 

چند رسالے اور شعری مجموعہ مرکز تحقیقات فارسی اسلام آباد کی طرف سے شائع کردہ میری 
کتاب کے ساتھ۔ ضعائم کے طور پر مطبوعہ ہو گئے ھیں . بعض دیگر رسائل یہ ہیں : 


مرا التائہین 8,ذخیرة الملوک . کے باب دوم میں بھی صخبرہ و کبیرہ گناھوں کے سلسلے میں اس کا 


ذکر موجود ے - کتاب کے چار ابواب ھیں ۔ 
اورادفتحیه : به اوراد و وظائلف متعدد ہار شائع هو چکے ہیں ۔ 
سیر الطالبین : ابھی خطی صورت میں ھی ے۔ 


ذکرپە : ایک فارسی اور دوسرا ) ملخص) عربی ‏ خواجه محمد بارسا کی فصل الخطاب جلد 


ارل مطبوعه تاشقند کے حاشے میں فارسی رسالے کا متن شائع ھواے نیز تذکرہ شیخ کججی کے 


صمیمة میں ۔ 
موچلکہ : خطی ے 
واردات امہریہ : ۱۳۲۲ ھہ میں دھلی سے شالمع بھی هوا تھا۔ 


ز۔ہ چپل مفام صوفیہ : مطبوعہ در ضمیمه تذکرۂ شیخ کججی . 


۔ 
ط ۔ 


درویشیه : مجموعہ رسائل درویشیہ ؛ شیراز ۱۷۳۸ ش میں رس ھر چکا ے ۔ 
شرج اسماء الحسئی (عربی) : خطی ۔ ٠‏ 


ہے 


ی ۔ 
-٦‏ 


۸ 
۹۔- 


>ُٔ۔-۔ 


۱۷۔-۔ 


-۲ 


۴۳ 


۳۔- 


۵۔ 


"۳ 


اسرارالنقطه (عرہی): فارسی ترجمہ اور عربی دونوں متن مطبوعہ ھیں - 

اس باب کا ایک طویل اقتباس ابن الکربلائی کی کتاب . روضات الجنان و جنات الجنان ‏ 
(تصحیح جعفر سلطان القرآئی) جلد اول میں نقل ھوا ے۔ بنگاہ نشر و ترجمه کتاب ء نہران ‏ 
۹ء ۔- 

بہ اشعار شاید مصنف کے ہوں - 

یعنی مرأۃ التائبین میں ۔ 

یہ رساله میں نے ۱۹۹۹ء میں ادارہ اوقاف حکومت پنجاب کے زیر اہتمام شائع کروایا تھا۔ میرا 
اردو ترجمه دیکھیں (ماھنامه ) فکرونظر اسلام آباد بابت مارچ ۱۹۹۱ء میں ۔ 

قرآن مجبد ۰ : ٢٣‏ 

نامعلوم شاعر کے هیں ۔ 

دیکھیں , مکتوبات ؛ میرے مرتبہ ۳۲ خطوط مرکز تحقیقات فارسی اسلام آباد نے کتاب کے ساتھ 
شائع کئے ھیں ۔ 

ذخیرۃ الملوک باب سوم میں تقوی کی یوں تعریفب آئی ھ :,, وتقوی اسمی است کہ جمیع 
سس بے سس وم و دی چھ یی 
گردائیدہ باشد و از جمیم نواھی اجتناب کردہ ...ےہ 

مشمولہ , مقالات اقبال . مرتبہ سید عبدالواحد معیئی و محمد عبداللہ قریشی, آئبنہ ادب لاھور 
۴۲ء ( نقض دوم ) 

مثنوی ہ دفتر اول : 


از علتی ‏ آموز اخلاص عمل شیر حق را دان مطہسر از دضل 


در غزا ہر پہلسوانی دست یپافت زرد. شمشبری بر آورد و شتافت 
او حفدو انداخت بر رری علی افتخار ” ھر نی و ھر ولٰی 


در زمین انداخت شمشیر آن علىٰ کرد او اندر غزایش کاھلی 
گفت ن تيغ از پی حق هی زنم بد حقم ےہ مور تم 


جرن خدر انداخی در روی من نضفس جبید ر تؾيه شر خری من 
-٦‏ 
گدائی شلیدم که بپر نگ آنای نہسادہ عغمر بای بر ہشت بای 


بیاشفت 


درویش کک کوری مگر؟ بدو گفت سسالار عابل عغمسر 


7 کور ولیکسن خطا رفت کار نیندیشم ۱ ار سن گناہ درگذار 


کا ۔ 


یکسی 


بترزانم 


۱ ہوستان' 


را زشت خوئی داد دشنام تحمل گرد و گقت ٠‏ ای خوب فرجام 
کہ خواھی گفت آئیٗ کہ ذائم عیب من چون ھن ؛ ندای 
'گلستان , باب یکم 


۸-۔- شاعر ٹاشناختہ ے :3 
۹ے مس رسائل + عبات اور افو ھی 
٢۔-‏ موجلکہ سے موسوم . خطی ۔ 
۱۔ قیافہ نامہ یا انسان نامہ ٠‏ خطی ۔ 
۲-۔ ہوسنان . باب چہارم ؛ پہلا شعر یوں سے : 
ملک صالح از پادشاھان شام, برون آمدی صبحدم باغلام 
۴۳ ۔ دیکھیں گفتار اقبال مرتبہ ڈاکٹر محمد رفیق افضل ۰ ادارہ تحقیقات پاکستان دانشگاہ بنجاب 
لاہور ۹٦۱۹ء‏ صفحہ ۵> 
۴۳ 
سد اں کور سو نظبر مر و درویش و سلاطین را مشیر 
عل۔ ‏ را اق شا ربا آستین داد علم و صنعت و تہسفیب ھا دن 
آفرید 7 مرد ایراں صعیر باسنرص4ای غریب و دلپذہر 
گننه ای از حکمت زشت و نکوی پیر ھانا . نکتەی دیگر بگوی 
مرشد - معنی لگاھان بودهہ ای محرم اسرار شاہان بودہ ای 
خطہ یعنی وادی جموں و کشمیر ۔ جاوید نامہ کے حاشے میں کتاب ملوک , سے مراد یہی ,ذخیرة 
انرَكَ: نے 
۵ 
بنده. ‏ کز خوبشتن' ارد بر آئفرنند منفعت لا از ضر 
ہزم با مبواسں آحم را وبال رز با دیواستہه آدم را جمال 
خویش را براہرمن باید زدف و مہ تبیغ . آن علهہ سنگ لسسن 
نیز تر شو ىا. قد ضرب تو سخت - وونہ باشی در دوگیتی تیرہۃ بخت 
۹٦-۔‏ 
باتوں گویم رنز باریک ای ٴ پسر _ بن همه خاک است و جان والا گہر 
جسم را از بہر جان بابد گداخت ‏ پاک را از خاک می بابد شناخت 


گر 


جوھرش 


گرنگہداری 


۔ 


۸ 


۹ 


٤ 


بیُری بہار تن را ز ئن رفت از ست تو آن لخت بدن 


باھیچ شی مانند, نيیست ھت اندر بند ً اندر بند نیست 
ہمیسرد نپ با پربیفشانسی فروغ آنجسن 


مخزونہ برٹش میوزیم لائبریری لندن - راھم الحروف کے پاس اس کا عکس موجود ے ۔ 
اس حصے کے شعر > تا ٠١‏ کے بارے میں ھمیں علم ے که وہ دور سلاجقہ کے شاعر ظفر کافی 
ھمدانی کی ایک غزل سے مقتبس ھیں۔۔ میر سید علی ھمدانی کے رساله , فتوتیه ء میں یه غزل 
تماماً منقول ملتی ہے ۔ بای اشعار اشناختہ شعرا کے ہیں - 

ماہنامہ المعارف لاہور مئی اور جون ٦۱۹۹ء‏ 

قرآن مجید ۱۰۳ : ۳۔ ۔ 


۱۔- 
رڈ 
و 
۳ 
۳ 
۵۔ 
٦۔-۔-‏ 
>۲ 
۲۸۔ 
۹- 
ٔ۵ 
۱ ۔ 
٥‏ ۔ 
۵۲ ۔- 
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"8۵ 


از رومی . زلیات دیوان شمس ( کبیر) غزل شمارہ ۹۹۱ درج ۹ -۔ 

کلیات مرتبہ استاد فروزائضر ۔ 

شاعر با شاعران ناشناخته۔ 

سعدی: دیباجة گلستان ۔ 

نظامی : مخزن الاسرار۔ 

از سنائی غخزوی ( جزر فصائد)۔ 

نظامی ؛ مخزن الاسرار ۔ 

در دانش طب . خطی در کتابخائه دانشکدہ ادبیات و علوم انسانی ء دانشگاہ تہران۔ 
شاعر نا معلوم ۔ 

شعر ‏ خود مصنف کے ہیں ۔ 

شاعر ناشناخته ے ۔ 

شعر, خود مصنف کے ہیں ۔ 

شاعر نامعلوم۔ 

از مخزن الاسرار نظامی _ 

قرآن مجید : >: ٠٠‏ حضرت شاہ ھمدان کی جملہ تحریریں اسی آیہ کریعہ پر ختم ھوتی ھیں۔ 


یریمییچو 


ڈاکٹر محمد انصار الہ ٭ 
فارسی پر قدیم اردو کے .اثرات 


اس بارے میں کوئی شبه نہیں کە زبان اردو جس کا قدیمی نام 
برھندی۔ ھے فارسی کے عالموں اور باکمالوں کے سای تربیت میں 
ہلی اور بڑھی ھے . اس نے فارسی کی تقلید اور اتباع میں اس حد 
تک مبالغہ کیا ھے کە لفظیات ھی نہیں . قواعد اور ضوابط کے 
معاملوں میں بھی بسا اوقات اینی روش اصلی کو چھوڑ کر فارسی 
کے رنگ , ڈھنگ اور آھنگ کو اختیار کر لیا ھے. اسی لئے فارسی 
بلکە خود اردو کے علما نے بھی اس کی تعمیرء تربیت اور تشکیل میں 
فارسی کر اثرات کا بار بار ذکر کیا ھے . زبان اردو پر فارسی کے 
احسانات کا تذکرہ اتنی بار کیا گیا ھے کە کبھی کبھی یه خیسال بھی 
هونے لگتا ے کە شاید اثر پذیری کا یہ عمل یک طرفه ھی تھا لیکن 
غور کریں تو معلوم هوگا کە یه بات فطرت کے اصولوں کے بھی خلاف 
ھے . کوئی شے دوسری چیز کو اس وقت تک متاثر نہیں کر سکتی 
جب تک شعوری اور غیر شعوری طور پر وہ اس چیز کے وجود کا 
ادراک حساصل نەہ کر لے یعنی کوئی شے کسی دوسری چیز کو متأثر 
کرنے سے پہلے غیر شعوری اور غیر محسوس طریقی پر پہلے خسود 
اس سے اثر قبول کرتی هے . اسی ضابطر کے مسطابق هہندوی یعنی 
قدیم اردو پر اثر انداز ھونے سے پہلے خود فارسی اس زان سے متأثر 





* رٹر شعۂ اردو , علی گڑھ مسلم یونیورسٹی ۔ علی گڑھہ - ند ۔ 


هو رھی ھی . 

فارسی یر زبان هندوی یعنی قدیم اردو کے اثرات کس زمانے سے 
مرتب ھونا شروع ہوئے تھے اور وہ اثرات کتنر متنوع ذور رس اور 
دیریا ثابت ہوئے ؟ یہ ایس سوالات ھیں جن کی طصرف ابھی تک 
جیسی چاھے ویسی توجه نہیں کی گئی هے . ان کے جوابہوں کی 
جستجو مطالعات فارسی کے سلسلے میں تحقیق کا ایک دلچسپ اور 
مفید موضوع بن سکتا ھم . ییہاں اس مسئلہ کر صرف اھم تر پمہلووں 
کی طرف سرسری اشارے کے جائیں گے . 

ایران ء عسرب اور ترکی کے ھندوستان کے ساتھہ تجارتی روابط 
کا سلسله خاصا قدیم هر . ان روابط کے نتیجے میں ھندوستانی 
مصنوعات اور دیگر اشیاء ان ممالک میں پہنچ رھی تھیں اور وهاں 
کی زبان اور معاشرت کو متأثر کر رھی تھیں . مشرقی هندوستان سے 
جاری ھونے والا بدھ مذھب ایران اور عرب کی سرحدوں سے گذر کر 
ترکی تک پہنچ گیا تھا اور وہاں کے بعض قبیلوں نے اس کو اختیار 
بھی کر لیا تھا . جن لوگوں نے اس مذھب کو قبول نہیں کیا تھا وہ 
بھی اس سر کسی نہ کسی درجے میں واقف ضرور ہو گئے تھے . 
مذھب انسان کی زندگی کے تمام معاملات و مشاغل کو متأثر کرتا هی . 
چنانچه مشرقی ھندوستان کر فکر و خیال کے اثرات بُدھہ ترکوں کی 
عملی زندگی میں بھی کم و بیش جاری و ساری هو گئے تھے . یہ 
اثرات بہت دیرہا ابت ھوئے . 

اسلام کے رواج کے بعد بھی ترکی میں بُدھ مذھب کے اثرات اس 
حد تک مستحکم رھ کہ مسلمانوں کو اس کی تردید میں. کوشش ۔ 
ٴ کرنی پڑی . یوسف اولوغ حاجب نامی ایک مسلمان ترک نے ٣٦۳ھ‏ 
۔ ۱۹ء میں بدھ مذھب کی مذمت میں ایک منظوم کتاب لکھی 


۰۸ 

تھی . ڈاکٹر اکمل ایوبی ( علی گڑھ ) کا کہنا م کە اب تک کی 
معلومات کر مطابق مسلمان ترکوں کی قدیم ترین دستیاب تصنیف 
یہسی ھی )١(‏ ۔ اس موضوع سر متعلق تصنیفی سلسله بعد میں بھی 
جاری رھا هوگا . یه ذکر یہاں اس لئے بھی ضروری ھے که ھندوستان 
میں فارسی کی ترویج و اشاعت ترک سلاطین ھی کی سریرستی میں 
ھولی تھی اور مذکورہ واقعات گی ررقنی مین نہ اندازہ کرنا غالبا 
مشکل نہیں ھم کە هندوستان میں آنے کے بعد هندی یا ھندوی کے 
نام سے ترکوں نے جس زبان کو اختیار کیا تھا ء اس وسیع و عریض 
ملک کے کسی مخصوصی علاقے سے اس کا تعلق رھا ھوگا . 

واقعات شاھد ھیں کے بالکل ابتدائی زمانے میں بھی مسلمانوں 
میں چند لوگ ایسے ضرور تھے جو ھندوی سے واقفیت رکھتے تھے . 
ایس ھی لوگوں کے واسطر سے ھندوستان اور ایران وغیرہ ممالک کے 
مابین تجارتی اور مذھبی روابط قائم نھر . مرحوم عبدالحئی حبیبی لے 
لکھا ھے کہ : ,,بزرگ بن شھریار در عجایّب الھند گوید کہ در ۷۰ ھ 
۸۸۳ء پادشاہ کشمیر و ینجاب مرد مسلمانیکە زباتھای ھند رأ می 
فھمید به دربار خویش خواست و بوسیله او قران عظیم را بە فارسی 
ترحمه نمودپ (۲). 

اگرچه سنسکرت کے بارے میں یە غلط خیال بہت عام ھوگیا مے 
کە مسلمان اس زبان سے۔نابلد تھے (۳) لیکن اس حقیقت کو سب تسلیم 
کرتے هیں کە یه بول چال کی زبان نہیں تھی اس لئے اقتباس بالا میں 
جس زبان ھندی کا ذکر کیا گیا ھے وہ سنسکرت سے مختلف کوئی بول 
چال کی زبان تھی جس سے تیسری صدی ھجری ۔ نویں صدی 
عیسوی کے اواخر میں مسلمانوں میں بعض لوگ اس حد تک مہارت 
رکھتے تھے کە ترجمہ کا کام کر سکیں . عالموں اور تاجروں کے واسطے 


سے هندوستان کے بعض لفظ خود ایران کی فارسی میں بھی دخیلِ 
هونے لگے تھے مثال کر طور پر لفظ ,,کوتوال ہ جو فردوسی کے اس 
مضرمر میں مفوجود ھی : 
ماقد بر ار تال تار 

اس لفظ کو سنائی نے بھی اپنے ایک شعر میں نظم کیا هے 

جارخا سے ور شکار پ آنا 

کوتوال و نضس شمارتو آند 

اس لفظ کے بارے میں مرحوم عبدالحثی حبیبی نر لکھا هر کھ : 

ب,مرکزی بنام کوتوالی وجود داشت که آمسر آنرا کوتوال می گفتند . 
این اصطلاح اداری از عصر غزنویان سابقه هسزار سالهُ تاریخی دارد که 
وظیفة کوتوالی حفاظت شھر و امنیت و حفظ و نظم و آرامش عمومی 
بودە )١(‏ 

اس لفظ کی حقیقت اس طرح معلوم ہوتی ھے کہ زبان ھندوی ) 
قدیم اردو ) میں کوٹ بمعنی حصار و فصیل قلعه آتا رھا ھے, وال کا 
لاحقه کلمه والا کا مخفف ھر . یہ هندی الاصل مرکب لفظ فارسی 
میں غزنویوں کے زمانے سے فارسی کر مختلف قاعدوں یعنی اضافت اور 
عطف کے ساتھ مستعمل رھا ھے . 

هندوّی کے ایسے لفظوں کی جو شعرائے فارسی کر کلام میس 
مختلف طریقسوں سے استعمال میں آتے رھے یں فہرست طویل ھ . 
حافظ محمود خان شیرانی نر فارسی کی بعض قدیم لیکن اہم کتابوں 
میں آئے هوئے هندوی کے لفظوں کی فہرست تیار کی تھی جو ,,مقالات 
شیرانی ںہ کی پھلی جلد میں دیکھی جا سکتی ھے . دلچسب بات یه 
ھے کە ہندوی کے بعض لفظ فارسی میں پہنچ کر۔اپنی اصل صورت 
میں.محفوظ ہو گئے ھیں جب که خود هندوستان میں.ان کا تلفظ :اور 


کی ےر ں۔ 


(٠ 


املا وقتاً غوقتاً تبدیل ہسوتا رها ھے . اس کی اچھی مثال لفظ,,انبەہ 
ھر جسو فارسی میں اب تک رایج ھے . زبان صندوی کی قسدیم 
تصانیف میں اس کا تلفظ انب ہ. انبا ء انبا ملتا ھے . جدید اردو میں 
بہت عرصه سے تبدیل ہو کر یہ ,, امہ ہو گیا ھے . لفظ تنبول اور 
کافور ( سے کایر ) کا بھی یہی معامله معلوم ہوتا ہر جسو فارسی کی 
لغات میں شامل ہیں . ۱ 

زبان ھندوی کے جو الفاظ اساتذۂ فارسی کے کلام میں صرف هوئے 
ھیں ان میں سب سے زیادہ دلچسپ ,بھے۔ کا لفظ هے جس کی 
نشاندھی پروفیسر سید حسن عسکری نے حافظ کر اس شعر میں کی 
ھے : ۱ 

ساقی اگرت ھواے ما ھے جزبادہ میار پیش ما شے ر٥‏ 

اھم بات یہ ھے کہ خود حافظ کے وقت تک ہندی میں , ,ھی کا چلن 
بہت عام نہیں ھوا تھا . 

زبان هندوی ( قدیم اردو ) کے اولین صاحب دیوان شاعر کی 
حیثیت سر خواجہ مسعود سعد سلمان ( م ۵۱۵ ھہ ) کا نام آتا ھے . ان 
کا ھندوی کا کلام موجود نہیں ھے البته فارسی کلام میں ھندوستانی 
شاعری کے اثرات ظاھر ھیں _ حافظ محمود خان شیرانی نے لکھا ھے : 
,,بارہ مساسے کی ایک قدیم طرز ھمیں خواجه مسعود سعد سلمان کے 
دیوان فارسی میں ملتی ھے جو مروجة حال بارہ ماسہ کی اصل مانی 
جا سکتی ھے اگرچہ مضمون کر لحاظ سے مختلف ہر خواجہ مسعود 
کے ہان نہ صرف بارہ ماس ھے بلکه اس سب قریبی علاقہ رکھنے والی 
دو اور بھی چیزیں ہیں مثلا اول تو ان کے ہساں بارہ مساسہ هر 
جسے وہ غزلیات شھوریە کے نام سے یاد کرتے هیں - شھوریە بارہ 
فارسی مہینوں کے نام پر ھے ۔ اس کے بعسد خسواجے کر ہاں غزلیات 


کھ 


ایامیه فسرس یں . چونکه فارسی مہینوں کے تیس تیس دنوں کے نام رت 


علیحدہ علیحدہ ھسوتے ھیں . ھر دن کے نام پر پانچ پانچ شعر کی ایک _ 
غزل هے . تیسسری قسسم میں غسزلیات اسبوعیه یعنی هفته واری 
غزلیں ھیں جو هھفتہ کے هر هر دن کے ساتھہ منسوب ھیں .۱٦(‏ 

خواجه مسعود کر بعد خواجہ امیر خسرو(م ۰۵ >ھہ) نر خسود 
کو زبان هندوی میں صاحب دیوان بتایا ھے . ان کا بھی ھندوی کلام 
نہیں ملتا لیکن مسعود سعد سلمان کی طرح ان کے بھی فارسی کلام 
میں ہندوی کے الفاظ اور اثرات موجود ھیں . نمونہ کے طور پر صرف 
ایک شعر درج کیا جاتا ھے . 

اززچل چل توکارمن زار شد کچل 
من خود نمی چلم تو اگرمی چلی بچل ٥!‏ 

متری کر اقاظ قازسی فراع کر ار خاظین کر سطابن 
صرف کیے جا رھے تھے . 

رفته رفته فارسی میں ھندوی کے لفظوں کا تناسب اور ان کا چلن 
زیادہ ھوتا گیا ء یہاں تک کە فارسی کر فرھنگ نویسوں کو بھی انھیں 
اپنی فرھنگوں میں شامل کرنا پڑا مثال کے طور پر : 

کت کی تشریح میں ,,فرھنگ نامة قواس۔ میں لکھا هر : 

برتخت ھندوان باشد میان بافتهء ۸۱ 

شیرانی اور پروفیسر ندیر احمد نے اپنے مقالات میں فارسی کی 


کئی قدیم فرھنگوں میں ھندوی لفظوں کی موجودگی سس بحث کی ھے . 


کچھ سی سدت بعد ھندوی کر لفظوں کا چلن اتنا ہو گیا کە 
سس می سس سے ا ہی پواسیت ہے 
پڑا ھے۔ چنانچه شیرانی نے لکھا مے : 


‌"‌۲ 


,یه ( فارسی کے )ا لفت نگار اور ان کر اکشر متبعیسن اپنی 
فرنگوں میں فارسی الفاظ کی تشریح کے وقت بعض اوقات: ان :کو 
ھندی مرادفات بھی بیان کر دیتے تھے . ایسے الفاظ کا ذخیرہ کم و 
بیش ھر فرھنگ میں موجود ھے ہ (۹)" 

پروفیسر نذیر احمد نے دستور الافاضل میں جابتری ء مکھی . 
کیکر . ککروندہ . گوکھرو وغیرہ الفاظ کی موجودگی کا پتا دیا ھے اور 
یہ بھی بتایا ھے کە ان میں سے بعض فرھنگ :نامہ قواس سے مأخوذ_ 
هیں :٠۰١(‏ ۱ ۱ ۱ 

شیرانی نے دسویں صدی ھجری کے نصفو اول کے حکیم یوسفی 
ھروی کا بھی تعازف کرایا مر جس نے ,,قصیدہ در لغات ھندی ہ کے 
عنوان سے ھندوی کے عام لفظوں کے فارسی مرادفات نظم کے هیں اس 
قصیدے .کے دو شعر یہ ھیں : ۱ 

نام هر چیز بہندی بشنو از من ای پسر 

خاصه نام هر درای نفع برداری مسگر 
لک سر خر گر س سے 
شسکر فرماید ترا آنکس کە گوید شسکر کر (۱۹) 

اس قسسم کی اور بھی نظموں کا لکھا جانا خلاف قیاس نہیں 
ھے۔ان نظموں اور فرھنگوں کے واسطی' سے زبان ھندوی کے الفاظ 
فارسی نظم و نثئر میں کم و بیش دخیل ہوتے رہ ھیں . 

ھندوستان میں آنے کے بعد مسلمانوں کو براہ راست ھندوی سے 
واسطه پڑا تھا۔ ابتدائی زمانے میں بھی اگرچه مقامی باشندوں سے بات 
چیت وہ یہیں کی زبان میں کرتے تھے لیکن تصنیف و تألیف کے لے 
فارسی ھی کو اپنائے رھے چنانچه بہت جلد یہ صورت ہو گئی .کہ 
کبھی وہ هندوی کی گفتگو کو فارسیٰ میں ترجمہ کر لیتے تھر أور 


۳ 


کبھی اپنی فارسی تحزیروں میں هندوی کے فقروں کو من وعن نقل کر 
دیتے تھے . اس صورت حال کے نتیجے میں بالآخر فارسی کی ایک نئی 
شکل وجود مین آئی جسے ,,ھندوستانی فارسی ۔ کہا جا سکتا ھے . 
ان سرستاق قارسی کا شابہ سب می جوا کرد دیع ار الدن 
باجن ( م ۹۱۲ھ ) کی ,,خزاین رحمت ہ میں ملتا ھے . .٦۱۷(‏ اس 
سلسلے میں شیرانی نے لکھا ھے : 

تیم پاجسن کی تصتیق پر نظر ڈالے ہے ممسلوم آھوتا ہے کہ 
فارسی زبان ان کے هاں زیادہ تر ھندی طرز تخیل و تکلم کے تابع بنادی 
کی هر . وہ شندی میں سوجےة اور بولتے هھیں اور اسسی لئے ان کی تحریر 
میں هندی محاورات اور اسلوب کا پرتو مسوجود هے سدساتی 
فارسی اسی چیز کا نام ھے ء (١٢ء‏ 

زبان ھندوی کے ساتھ فارسی کے زبان دانوں کی دلچسپی میں 
اضافہ ہسوتا گیا . غالباً شیخ عبدالقدوس گنگوھی ( م ۹۳۵ هہ ) وہ 
پہلے بزرگ ہیں جنھوں نے زبان ھندی کی ایک ضخسیم منظوم 
تصنیف ,,چنداینء کو فارسی میں منتقل کر دینے کا ارادہ کیا ۔ اپنے 
ترجمے میں انھوں نے اصل کی پوری طسرح پابندی نہیں کی تھی 
بلکه بعسض مطسالب کا اپنی طسرف سر اضافه بھی کر دینا چاھا 
تھا . ان کے .بعد ترجمه کا سلسله آہستہ آھستہ چل پڑا . گیارھویں 
صسدی ھجسری کر خاتمه تک زبان هندوی کی کئی وقیع منظومات 
فارسی میں منتقل کی جا چکی تھیں . ان میں میاں سادھن کی 
مسبت ام ون کی مم ۴الت و او رلک سم جادی 
کی ,,ہدماوت۔ہ خاص طور پر قابل ذکر ہیں . ں,میناست۔ کو حمید 
نامی کسی شباعحر نے ۱۰۱٦١‏ ہہ 1 ۰٦٦۱ء‏ میں ,,رعصمت' نامہ ہ کے 
نام سے ترجمے کیا تھا ۔ ,,مسدھو مالت ۔ کو قصه کنورمنوضر و 


۹٤ 

مدمالت کے نام سر کسی گمنام شاععر نر ۱۰۵۹ ف. .]۹٢٦۱ء‏ ین 
. فسارسی کا جسامه پپنایا تھا:اور-اس کر بعد چھہ چھہ برس :کر 
وقِفز سے اسی قصہ کو پہلے عاقل خان: 'رازی نے اور پھر حسام الین 
نے فارسی مین نظم کیا تھا . پدماوت کا پپلا ترجمهہ غالباً عبدالشکزور 
بزمی نے ١۰٢٦‏ ھ0 ۸٦٦۱ء۔میں۔‏ کیا تھا ۔ اس کے کوئی چالیس برئ 
بعد یہی کام عاقل خان رازی نے مثنوی ,,شمع و پروانہ ء کے نام سے 
کیا تھا ۔ پھر یکے۔ بعد دیگرے کئی لوگوںنے اس:قصه کو فارسی نظسم 
ونثرمیں تحریر کیا تھا . ان تراجم کر واسطر سر بارہ مار کی صنف 
بھی :فارسضی میں پہنچ گئی . حمید کے ,,عصمت نام × میں بارہ ماسه 
شامل ھے . ۱ ٍ" 

عالمگیر اورنگزیب (۹٦۱۰۔‏ ۱۱۱۸ ھ.) کے وقت سے ھندوی کے 
قصوں کو فارسی میں منتقل کرنے کا +2 . اس ں نما 


کی بعض تقابل ذکر منظومات یە هیں.. 
بھاگوت باب دھم. از 1 چند ندرت ٠>‏ 
) انفریا ۵۰ھ ) ۔ 
کتاب ہر بسودھ چندر ہ۔از بھوبت رائے بت ۰ھ) . 
فقصص فقراے مند۔ او ایضاً ٰ 
اقصهہ سسی و ینوں ازمحمد افضل سرجخسوش (م 
صص۹ھ" ۷٦‏ ہھ-- 
ٴبھاگوت اور راماین ج .از امانت رائے .امانت ۱ 
می را اہ کر رم سی سرت 


شاہ عالم ثائی ( جلوس. 4۳١۱ضش)‏ اگر' وقت-عسرٴمخل ۔حلطنت کا 
وعب داب اٹھ چلا تھا . ایرآن سے شمرا اورخطلا کر-حندوستان آتر 


ۂ۰ 


کا سلسله بھی کم ہو گیا تھا ۔ رفتہ رفتہ فسارسی میں تصنیف و 
تألیف کا معیار بھی گرنے لگا . اردو شاغری کو فروغ حاصل ہوا . پھر 
اردو میں نثری تصانیف کا بھی رواج بڑھا. اھسل عسلم کی توجه 
اس طرف مرکوز هو گئی اس سے فارسی کی رفتار پر بھی اثر پڑا . 
اگرچه مذھب:تصوف,( اور زبان کے اصول و قواعد وغیرہ کے علاوہ اردو 
شاعروں کے .تدکرے بھی فارسی میں لکھے جاتے رهے ء ان تصانیف کو 
ھندوستانی فارسی کے قدیمی سرمائے سے کوئی نسبت نہیں ھے لیکن 
اس میں شبه نہیں که انہی جدید تصانیف کی بدولت ھندوستان میں 
آپ غارس کا مال خاری سر 

ھندوستانی فارسی کی تصانیف ایران اور افغانسستان میں پہنچ 
کسر بھی مقبول ھسوتی رھصی ہیں ۔ چنانچه ان ممالک کے تصنیفی 
نسےمائے کا بھی ان سے غیر متأثر رہ جانا خسلاف قیاس هر 
مرحسوم عبدالحثئی حبیبی نے اپنے مقاله ,,وسایل و شرایط ترجمہ و 
تاریخچؤة آن ۔ میں اس سلسلے کے بصسض کاموں کی نشانبھی کی 
م ٥۱‏ مطالعات فارسی کے سلسلے میں یہ پہلو تفصیلی توجہ کا 
طالب ھے . اس سے ھندوستان اور ایران کے مابین علمی اور ثقافتی کے 
ساتھ۔ ساتھ۔ سیاسی روابط میں بھی استحکام پیدا هو گا جو وقت کی 
ایک اھم ضرورت ھهے . 

ىیوییرویرچو 


ے٣‎ 
۳ 


۹۱۹٦ 


لن ل<ٔ بحطب؛ یع 
۱ ُ لہ 2 
حسو سی وب 


اکمل ایوبی : عکس جمیل مطبوعہ ۱۹۸۳ء ص ۴> نا ۴> ۔ 38" 
راپور جریانات سمینار ترجعہ . تحت نظر وزارت معارف دولت پادشاھی افغانستان ٠٢‏ تا ۴۵ 
جون ١٦۱۹ء‏ . ص ١١۔‏ 

مسلمائوں کے دور حکومت میں ھندوستان میں مسلمانوں کی سنسکرت زبان میں بعض تصانیف 
نظم وائٹر کا پتا چلتا ھے ۔ راقم الحروف اس موضوع پر تحقیق کر رها ھے . 
راپور جریانات سمینار ترجمہ . ص ۲۳۔ 

رسالہ ,,معاصرں پشٹنہ حصہ ۳ ص ۸۸ . حافظ کا یہ شعر ڈاکٹر نذیر احمد اور ڈاکٹر جلال نائینی 
کے مرتبہ دیوان حافظ میں بھی شامل مے ۔ ۱ 


محمود شیرانی : مقالات شیرانی مرتبہ مظھر مطمود شیرانی شابع کردہ مجلس ترقی ادب لاہور 
٦1ء‏ ج ٢ص‏ ۳۸۹ ا ۳۹۱۔ 


مقالات شیرانی ج ١‏ ص ۱۳۳١‏ بحوالے رسسالة عبدالواسع . 

ابضاً ۱ ۔ 

ابضاً :١‏ ۱۰۴ ۔ 

پروفیسر نذیر احمد : مقاله ,,دستور الافاضل ۔ مشمولہ جریدہ ۔ انڈو ایرانیکا ۔ (انگریزی) . 
مقالات شیرانی ۵٦:۲۰۳ > : ١‏ نا ۵۸ - 


پروفیسر شیخ فغریدالدین برھانپوری کا مقاله مشمولہ سه ماھی .,نوائے ادب۔ بمبئی بابت اکتوبر 
۰ء ملاحظہ هو ۔ ٤‏ 


مقالات شیرانی ۱ : ٦٦٦١‏ - 
راپور جریانات سمینار ترجمه ؛: ۱۱ تا ۳٣‏ 


یویب 


١۷ر‎ 


سید عارف نوشاہی *٭* 


تذکرۂ حدیقه ھندی 


برصغیر میں فارسی کے رواج و رونق کے بارے میں اہم مأخذ 


تقدیم به استاد احمد گلچین معانی 


بھگوان داس هندی لکھنوی ( پ ۱٦٦١‏ ھ. / ۵۰م زندہ 
۰ھ-/ ٦۱۸۰ء‏ ) نے اپنی کتاب ,,سفینۂ ھندی ۔ (تصنیف 
۹ھ / ۱۸۰۵ء) میں یہ اطلاع دی هر کے وہ اس سے پہلے 
٠ھ‏ / ٦۸۔‏ ۱۹۸۵ء میں شعراء کا ایک اور تذکسرہ بنام 
:,حسدیقة ہھسندی ہ تصنیسف کسر چسکا تھا .۸١(‏ جب مخسترم سید 
شاہ محمد عسطاء الرحمان عطا کاکوی نے ,,سفینڈ ھندی۔ کو مرتب 
کر کے پیش کیا )٢(‏ تو اس پر اپنے دیباچہ (۳) اور ضمیمہ )٥(‏ میں لکھا کە 
,,حدیقة ھندی۔ مفقود ھے اور بھگوان داس کی ذیگر تصانیف ی٥)‏ بھی 
دستیاب نہیں ھیں - عطا صاحب کی تقلید کرتے ہوئے شعراء کے 
فارسی تذکروں پر کام کرنے وا بعض محققین نے بھی اس تذکرہ کو 
مفقود قرار دیا ()۔ تاآنکہ ۱۳۹۵ ھ میں ایران کے شہر قم کے ایک 





٭ ‏ ولادت : ۲۹ مارچ ۱۹۵۵ء . 


٠‏ اآثار: ١‏ فہرست نسضہ ھای خطی فارسی عوزۂ ملی پاکستان : کراچی, ۴ فہرشت سخ 
ھای خطی فارسی انجمن۔تزقی اردو . کراچی . 


۸ 


پبلک کتب خانہ ,,کتابخانڈ عمومی حضرت آیة اللہ العظمی سید 
شہٰاب الدین مرعشی نجفی کے مخطوطات کی فہرست شبیسائع 
ہوئی تو یہ خسوشگوار انکشاف هوا کہ مبینہ طور پر مفقود تذکرہ 
ر,حدیقة ھندی ‏ کا ایک قلمی نسخہ وہاں موجود ھ (. ہم نے اِس 
بازیافت کی اطلاع بُرصغیر پاک و ند کے محققین کو بھی دی (۸. 
بعد میں کتابخانه مرعشی کے سرپرست جناب محمود مرعشی کی 
عنایت سے ھمیں اِس تذکرہ کا عکس بھی مل گیا اور اسے براہ 
راست پڑھنے کا موقع ملا . یہاں حاصل مطالعه پیش خدمت هر ۔ 
حدیقه ھندی کے خطی نسخه کی خصوصیات 

کتابسانڈ مسرعشی قم میں اس سخ کا شمارہ 4۹۰ھ من 
معمولی نستعلیق خط میں کالی روشنائی سے لکھا گیا ھے ۔ عنوانات 
اور بعض شعراء کے نام سرخ روشنائی سے تحسریر کیے گئے ہیں - 
جب یہ نسخه لکھا گیا تھا تو کل ۲٦٢‏ اوراق پر مشتمل تھا مگر اب 
اِس میں اوراق ۱۵۴ تا >٦‏ موجود نہیں - یە۔غائب اوراق تذکرہ کے 
باب (چمن) سوم مہدر ثنای مشایخ کبار وفقرای عبادت شعار کە 
اکثر سخن سترا بودہ اند ء سے متعلق تھے - اب اِس باب (چمن) میں 
سے آخری ایک شاعر شیخ خوب الہ الە آبادی کے حالات باقی ہیں - 
تیرہ اوراق کے اس نقص کے باوجود یه نسخه قابل اعتنا اور مغتنمات 
روزگار میں سے ھے . - 
. کتابخانة مرعشی نے اِس نسخه کے اوراق پر جسو نمیر لگانے ھیں 
وہ صحیح نہیں ھیں لہذا ہم نے پرانے نمبروں کا ھی حواله دیا هے ۔ 

یہ نسخهہ ٢‏ جمادی الاول ۱۲١١‏ ھ/ ٦٦٢‏ نومبر ٦۱>۹ء‏ کو 
کتابت ھوا ۔ کاتب کا نام درج نہیں مگر قرائن سے پتا چلتا ہے کە 
مصنف کے اپنے ہاتھہ کا لکھا ہوا ھے ۔ اگر مصنف کے اپنے ہاتھہ کا 


۹ 


لکھا ہوا نہیں تو اس کی نظ ہے ضرور گذرا ھے ۔ کیونکه اس ہیں 
اکثر جگہوں پر اس نے اصلاح اور جک و اضافه کیا هے ۔ بعض 
مقامات پر صاف لکھا ھے که کتاب کی تصنیف کے بعد یہ واقع پیش 
آیا - ایسے واقعات سال تصنیف ١٠٢٣ھ‏ اور سال کتابت ١١۱۲ھ‏ 
کے درمیانی عرصہ کے هیں ۔ مثلا مرزا عنایت بیگ متخلص بە ساکن 
مقیم شاہجہان آباد ( متوفی ۲۵ محرم ۱۲١١‏ ھ ) کا ذکر کرنے ہوئے 
لکھا ے : ,0480 
,بعد تحریر این حدیقه , شاہ ساکن بتاریخ بیست و پنجم 
محرم سنە یکپزار و دو صد و پازدہ پمرض استسقا رحبلت 
.. راقم تاریخ رحلتش گفته . ۹ے 
٦‏ وی مد ای تر یں دقن 09 
الحاق و اضافه نہیں ۔ یھی امر نسخہ کے مصنفِ کے اپنے جا ٢‏ 
لکھا ہوا ہونے کی ایک علامت ھے . 
حدیقة ھندی کا ہبال تصنیف ۱ ٰ 
بھگسوان داس نے ,,حدیقةۂ ھندی۔ کے اعقدمہ میں اس کا سال 
تصنیف ١٠٢٣ھ‏ لکھا ھم .٠۰(‏ البتهِ خانمے مین :راے:سناتھہ سنگھہ 
بیدار کا جو قطعة تاریخ تصنیف شامل کیا ھے اِس سے ۱۷۹۹ برآمد 
ھوتا ھے ۔ مصنف لکھتا هر : ۳ 
بعد ازان کە این حدیقه زیب اختتام ناف رای سناتھ 
سنگھ پیدار تخلص کھ در تاریخ گوئی عظیم, المثلِ زمان 
اند ء تاریخ اتمم کت آوردند, _ آنجا کە خالی از لُطْفَ 
نبود داخل این مقام نمود(م) ۶ے 
اس کے یج ار پر بشدبل طط تاریخ کے چیں کا مفلع یر 
ہہ ایی لے ہے ا و خصتبت 
غضضتاق ارے مامت 


ہناد" 


5 14 اگ 


می 


مصرع ثانی سے حساب جُمل سے (۱۱۹۹) اعداف ٹکلتے ہیں ۔ اگر یه 
مضرع بصورت ,,چمنستان لال ھندی است > لکھا هوتا“تو اس میں 
ایک عصدد کا اضافه هو جاتا اور یه خود مصنف کر بتار ھوٹر ستالِ 
تصنیف ٥٢٠١‏ ھ کر برابر ٹھہسرتا ۔ مگسر زیر نظر نسخه میں 
ر,ھندیستء ھی لکھا ھے . جیسا کە.باقی قطعہ تاریخ کے الفاظر ردیف 
کے املا کی بھی یہی صورت هے ۔ مثلا مطلع کا یه شعر : 

حسالخن ھمسیٹه بہسار 

کكکه ورو چسار سو چسمن ہبندیست 

۹ھ کو هم حدیقة ھندی کی تصنیف کا سال آغاز اس لیے نہیں 
کہہ سکتے کہ خود مصنف نے یہ بات واضح کر دی هر کہ بیدار نے یە 
قطعه حدیقة ھندی کی تصنیف کا کام ختم هو جانے پر لکھاءتھا - سفینهة 
هندی میں بھی بھگوان داس نے بیدار کے حالات درج کرتے ھوئے بتایا 
غر کہ آسن تر عدیقة غندیٰ کی تاریخ اتمام لکھی تھی ۔ )٢١(‏ 

یشک (بقول مصنف ) ٥٢٠١۶‏ ھ میں حدیقة ھندی کر ممسودات 
کی تحریر و ترتیب کا کام ختم هو چکا تھا . لیکن اس کی تکمیل 
۷۱ ھ />۹ ۔ ۱۹۹۱ء تک جاری رھی . جیسا که زیر نظر نسخه 


٭ےھ 


میں موجود متعدد شواہد سے پتا چسلتا ہم ۔ بعض کا ذکر ھم سال بە 
سسال کرتے ہیں : 
۰۱۹ھ 
جمن چمہارم کے خاتمہ پر یہ تحریر موجود هر : 
,,تمام شد چمن چہارم بتاریخ چمہارم شوال المعظّےم 
یکہزار و دو صد و یک ھجری ہ . (۷۴۹) 
یه تاریخ کتابت نہیں ہو ٴسکتی کیونکہ اولاً تاریخ کتابت ۱۲١۹(‏ ھ ) 
صراحت کے ساتھہ نسخه کے آخر میں موجود ھے ۔ ثانیاٴ چمن چہارم 


۹۱ 


کے بعد کتاب کے بقيه مضامین سات اوراق میں مکمل ہو جات ہیں ۔ 
ظاہر ھے کاتب نے یہ سات اوراق لکھنے میں دس سال صرف نہیں کے 
لہذا ھم ۱٢۰١‏ ھ کو چمن چیہارم کی تحریرِ اوٗل کی تکمیل کا 
سال سمجھتے ھیں ۔ 
٣٣ھ‏ ۱ 
راع :شریتے ینگھ۔ دیوانه ( م ۱۹ رمضسان ١۱۲۰ھ‏ ) کے 
حالات میں مصنف لکھتا مم : 
ب,بعد تحریرِ این حدیقه ‏ نوزدھم رمضان سنە یکہزار دو 
صد وسه ھجری 'المقدس روز چہار شنبه برلہب گنگ 
کشتی حیاتش غرق بحر فنا گشت ۔ ھمانجا جسدش در 
آتش سوختهہ خاکسترش در آب انداختند ء - )۷١(‏ 
اس کے بعد مصنف نے اس کا قطعة تاریخ وفات لکھا هے ۔ 
۱ھ 
عنایت بیگ متخلص بە ساکن کی وفات ۲۵ محرم ۱۲۱ ھ میں 
واقع ھوئی جس کا ذکر مصنف نے کیا ھے - ز۱۵) 
فقیر دھلوی کے حالات میں بھگوان داس نے لکھا ھے : 
ب,مثنوی ,,رشمس الضحی۔ وقت رفتن (بہ) بیت اللہ گفته 
بود- بندۂ در تلاش آن است . لیکن تاحال پیدا نیست ہ . 
)٥۵(‏ 
بعد میں جب بھگوان داس کو یہ مثنوی مل گئی تو حاشیہ پر یہ 
وضاحت کر دی : ۱ 
,بعد تحریرء آن مثنوی نیز از نظر گذشت بسیار بخوبی 
ْ گفت ۔ () 
مصنف کے خود نوشت احسوال و آثار 


۲ 


بھگوان داس نے کتاب کے مقدمه اور خاتعہ میں اپنے بعفق .اجوال 
۱ و آثار برح کس مین اختتام پر مصنف کا ایک طو یل قصیدہموجود 
- ین مین ان نے اپنے آباو اجسداد, ان کی سزکاری ملارتوں 
٠‏ نقل مکانی . اپنی ولادت . تحصیل علم ٠‏ اساتدہ . تصانیف اور 
شعروشاعری سے رغبت کے بارے میں بتایا ھے . اس قصیدہ مین 
مصنف کے جسو حالاتِ مدکور ھیں کم و پیش وھی خود انوشت 
حالات ,ہ,سفینه ھندیء میں بھی جا جاتے ھیں ۱۹۱) اس لے یبہاں 
تکرار کی ضرورت نہیں ھے -.. 

مذکورہ قصیدہ کے علاوہ مصنلف نے ہی سارغ س خر 
ے کرت غلی 07) کر نات ہے کی یت کو رات اور 
میکو لعل کی وفات, پر اپنا قطعۂ تاریخ پیش. کیا ھے ۔ ۲١۱‏ 

یه بات قابل ذکر هر کہ مصنف ھندو ھونے کي:باوجود حضرت 
رسول اللہ (ص) اور خاص طور پر حضرت علی اور ایمۓے: علیہم 
السّلام کا ثناگو ھے ۔ حضرت علی (ع) کی محبت کا دم بھرنر پر وہ 
کہتا ھ : ۱ ۱ نس 

وانکس کے دوستدار تو ھندی صفت: ود ,.,: 
٥‏ دوران بروی او نکشكد زینہار تیسغ )۲١(‏ 

حدیقة ھندی کا موضوع ے "٠‏ پت 

بھگوان داس نے ,,حدیقة ھصندی۔ کے مقدمه میں‌:پتایا 7 که 
.- مدت سے اِس پات کا شوق تھا کہ وہ بادشاھوںء وزیروں ء امیرون 
ء مشایخ . فقرا :ع۷ لما ء شعرا اور شاعرات کا ایک ایسا تذکرہ۔ لکھی 
جو بیک وقت تذکرہ بھی هو اور تاریخ بھی ..ایک دن .اچسانک دل 
میں خیال گذرا کە کئی لوگوں نے تذکرے اور کتاہیں لکھی ھیں لیکن 
کسی نے ھندوستان کے شعرا کے ابتداتی شاعزی نے لز کاب تک 


رہ 


کے حسالات عسلیحدہ نہیں لکھے . بالفرض اگر پرانی اور موجودہ 
کتابوں میں ان شعرا کے حالات پائے بھی جاتے ہوں تو بھی یه دوسرے 
ممالک کے شاعروں کے حالات کے ساتھ مخلوط هیں . لہذا اس نے 
بہتر یہ سمجھا که ایک نئی کتاب لکھی جائے جس میں صرف 
ھندوستان میں پیدا ہونے والے اور ییہاں نشو و نما پانے وا شعسراء کا 
تذکرہ هو ۔ )۲٢(‏ چنانچە اُس نے پە ٹذکرہ لکھا . ۱ ٰ 
بھگوان داس کے مرتّبه دوسسرے تدذکبرہ ,,سفینه ھندی۔ کی بھی 
یہی خصوصیت ھر کہ وہ اُس کے معاصر ھندوستانی شاعروں کا تذکرہ 
ھے- ہم کہہ سکتے ہیں کە بھگوان داس کی توجه اپنے ملک کا علمی 
اور تہذیبی تشخص ابھازز کی طرف رھی ھے - اور ان نے بجائے 
ادھر ادھر کے شعرا کے صالات بھرتی کرنے کے ابنی دھرتی کے رجالِ 
بس و انب کی لمات تتابان کی میں ائن سر آپ تخاس 
ب,ھندی۔ کی وجه تسمیہ بیان کرتے هوئے کسی قدر زؤزاخر سے کہا هے : 

درمیسہان سخنسورانِ انام 

هضندوم . هند راد و بوم منست 

زین دو باعث تخلصسم هھندیسست )١(‏ 

حدیقة ھندی کے مآخذ ۱ 
بھگوان داس نر لکھا ہم کە اس ابتدائے شعور سے کتب تاریخ و 
تدکرہ 4ھ اور دوواین کا انتخاب کرنے کا برحد شوق تھا اور وہ 

۰ ھ تک مندرجہ ذیل کتب پُڑھہ چکا تھا: ٣‏ 

رَرَفَة اف ٠‏ حبیب السیر + ترجمۂ عاصم کوفی , روضة الاحباب: 
معارج النبوۃ ء ظفرنامہ ء اکبر نامہ ء طبقات اکبری . خلاصة التواریخ, 
تاریخ فرشته . واقعات بابری ۱ اقبال نامة جہانگیری ٠‏ شاھجہان 


سك ۶؟ ٢!‏ 
نامه ٠‏ عالمگیر نامه . نزھت القلوب ہ دیباچۂ دائش ء تاریخ جنہانگشا , 
ٹارین تر قفا تار دارنی ات لاف 7< اجار التضان 
نگارستان ء مرآت العالم ء تذکرة الاولیاء ء لب لباب (لباب الا لباب ) ء 
تذکرۂ دولت شاہ ء تذکرۂ سام میرزا ء تذکرۂ تقیٔ اوحدی ء تذکرۂ نصر 
آبادی ء تذکرۂ شیرخان لودیٴء کلمات الشعرا 7 ریاض الشعرا ء یدبیضاء 
خزانة عامرہ , باغ معانی . تذکرہ معاصرین . ملفوظات شیخ محمد 
علی حزین ۔. ۱ 
اس کے علاوہ وہ کئی متقدم اور متاخر شعرا کے کلام کا انتخاب 
بھی کر چکا تھا . )۷٢(‏ مصنف کا یہی مطالعہ اور انتخاب کلام ,,حدیقہ 
ھندی۔ کا مأآخذ بنا ہم - مصنف نے متن میں بھی بعض مقامات پر اپن 
مآخذ کی نشان دھی کی هر ۔ مثلا ملا ربیعی کے حالات میں تاریخ 
ہداونی کا حواله (۲۵)؛ مرزا بیگ سپہہری کے حالات میں ریاض۔ 
الشعراء کا حواله .۱۲٦(‏ 
مصنف کی ذاتی آرا اور تبصرے 
اگرچہ اِس تذکرہ کا بیشتر حصّه دیگر کتب سے منقول هے مگر 
بعض مقامات پر مصنف ن دو مختلف آرا نقل کر کے اپنی رائے کا بھی 
طقاس بامدئوں دو آراء میں سے کسی ایک کو ترجیح دی ھے 
مثلا احمد یار خان پکتا کے حالات میں مصنف نے ریاض الشعراء کے 
مصنف کا یه قول نقل کیا هے : 
,,مؤلف ریاض الشعرا می نویسد کە ھنگام ورھد فقیر در 
لاھور خبر فوتِ او ( یکتا) از عظیم آباد رسیدء 7 
اس کے بعد ,رید بیضا مہ کے مصنف کا قول درج کیا ھے : 
,,مؤلف ید بیضا قلمی کردہ کە ہرگاہ بندہ از سفر سند 
برگشته وارد بملتان بودم بشنیدم کە احمد یار خان یکتا 


۰٥ 


بیست و سوم جمادی الاول سنە ھزار ویکصد وچہل و 
ھفت برحمت الہی پیوست و در خوشاب من مضافات 
لآاھورمدفون شد ٭ (۲۸) 
ور و و ے ےےخے کا اظہار یوں 
کیا ھے : 
ب,بندہ می گویم کە شاید در عظیم آباد فوت کردہ باشد و 
نعش او از آنجا نقل بہ خوشاب کردہ بخاک سپردہ باشند 
تا روایت ہر دو صاحبانِِ تذکرہ درست افتد و یکی در 
خطا گرفتار نباشد . (۲۹) 
اسی طرح یکتا کشمیری کے اصل نام اور وطن کے بارے میں مصنف نے 
دو مختلف آرا میں سے معقول طریقے سے ایک رائے کو صالب قرار دیا 
هے - (۳۰) 
حدیقه ھندی کے مندرجات 
مصنف نے مجمل طور پر اس تذکرہ وو سد 
ترتیب قائم کی ھے وہ یہ کے : 
باب اوّل مشتمل بر مقدمہ و دو رکن, 
تم ررمت رات امت افرل تل بھی اسی کر نام 
معنون ھے ) . 
ار تکرب سر اج رک .( اس کتاب میں جیہاں 
کہیں بھی مرزا فاخر کا ذکر مقصود ہوا مصنف نے احتراماً ,,جناب 
ارشاد مآب ے کی ترکیب استعمال کی ھے اور نام درج نہیں کیا ) . 
رکن دوم در وصف ھندوستان و صوبجات أن . 
افصل اول در وصف سراپای معشوق ٭ 
فصل ەوم در پیان زیان فارسی و فضیلت آن . 


. ۲ 
فصل سوم تر کلام موزون. 

فصل چہارم ذر آغاز شعر و شاعری۔' 

غ ازل حر مت تفاغام غسال ظا 1 سے عالی ‏ 2 
کە کوس شاعری واخته اند . ٠‏ 

چمن دوم در وصف وزرای عالی مقدار و امرای ذوی الاقتدار 
که بشغل سخنوری برداخته اند . 

جمق: سوم درثنای مشایخ کبار و مر عبادت شعار که اکثر 
سخن سرا بوده ائد . 

چمن چہارم در وصف شعرای صاحب حسال و سایر موزونان بلند 
خیال کە در فصاحت و بلاغت بر روی سخن گشودہ اند . 
باب دوم در ذکر پردگیان معنی یاب ( یعنی شاعرات کے حالات ) و ذکر 
خود . 
اجمال کی تفصیل 

ہم سی ترتیب کے مطابق کاب کے مندرجات کی تفصیل پیش 
کرتے هیں . 
مقدمه : 

نواب یخنی خان آصف الدوله بن وزیر الممالک نواب شجاع 
الدوله بن وزیر الممالک نواب صفدر جنگ ابو المنصور خان بنہادز کے 
حالات پر مشتمل ه . اِس مقدعہ میں إَِن خاندان کی سنیاسی تاریخ 
آ گئی مم ۰( ورق ۱۳ الف تا ۳٣‏ الف ). ٰ ٰ 
رکن اول : 

مرزا محمد فاخر مکین کے حالات اور ان کے قصیدہ رٴسلسلة - 
الاحبا ء قصیدہ ,,محضر الامان:ۓ در مذح صاخ العضر و۔الرّّان . 
ترجیع بند بیت فیضی فیاضّی , غزلیات , قطعد حسبا' حال ء تتفرقات 


۳ 


اور رباعیات پر مشتمل ے ( ورق ۰ ب عا ۳۴ ب لے ۔ 
چونکہ مصنف عرزا مکین۔کا شاگزد ھ اش لیے ایک مستقل باب 
آن کی احوال و آثاز کر لے مختص کیا هی.. 
رکن ڈوم : سد ےت ٤‏ ز ٰ 
7 بے یہن کی دھاتوں ء پھولوں . پھلون , 
عجائب و غرائب اور علوم کا ذکر ھے ( ورق ۳۴ الف تا ۳٣‏ الف) . 
سای واھ مر فور ار 1 
... ..إلقصه ہندوستان عجب جائی ۔است و طرفه.مقامی است 
۔ . کەساکنان ممالک دور دست بشنیدن خسوہبی و لطافت 
آن ترک :اوطان مألوف نمودہ درین دیار می ۔رسند و توطنٰ 
اختیار می کنند و مفلسان تونگر و ہی نوابان صاحب زز 
می شوند و رومی: و فرنگی و عربی و زنگی و.ایرانی و 
تورلنی وغیر ڈذلک جمله از بودن .این سواد۔بہندوستانی 
عامورسن زل خلاصہ ہند مجع آھل فضل و کمال: و 
مسنکن صساحبان حال اومنال اُست ٭ (۳۷): 


ای کن ران کے یت یھ ترتیب ال کا 
رھ کے مت ان 7 

فان آباد 7 ۲ الف  )‏ جمنا اور گ گنگا دریاؤں کا 
ذکر ( ٣>‏ ب ۵۲ ۹٢ب‏ )ء اکبز آبام( ۳۹ ب.+) , الە آباد.(: ۵۰ لف )؛ 
اودہ ( ۵۱ ب )۰ بہار( ۵۲ ب ) اس ضمن میں مصنف لکھتا ھ'ٴ کہ 
پٹ مزتییں کزوہ جنوب مین پچاڑ کي“دامن میں رہ گیا :ٴنامیٰ مععبد ھے 
اورناں از ون سط دیکھا تھا جنگال (۵۳۰:ب )- اوڈیہھ ('۵ب:)ٴ؛ 
دولت آباد ( ۵۵ الفا  .)‏ ہار ( ۵۵ تب ) ء۔برمان' پور۔(٦٦۵‏ ۔الفت.) 


۲۸ 


اوجحین ( ۵٦‏ ب ) ٠‏ گجرات ( ۵ الف ) . ٹھٹھه ( ٦٠٦۔الف‏ ) ملتان ) 
٦٦‏ لف ) لاہور( ٦٦‏ الف ) اس ضمن میں مصنف نر باہا غانک . 
سیالکوٹ ء سوہدرہ ؛ سندھہ کے نمک ؛ گجرات اور پنجاب میں 
دریاوں کی گذرگاھوں کا حال بھی لکھا ھے . کشمیر ( ۸ ب ) ء کابل 
١۹(‏ ب ) اس ضمن میں پشاور کا ذکر بھی ھے . 
فصل اول : 

معشوق کر سراپا کے انیس اعضاء ( بال ء پیشانی ء ابروء آنکھ , 
ہلکیں ء چمہرہ ء خط . خال : ھونٹ . 'دانت ء منە ء ٹھوڑی : گردن . 
بت لال :اگل ۔ قد مر اور طللی) کی لقرق ریف کی 
ریبج وتیش نز شر یرت 
فصل دوم : 

فارسی زبان اور اس کی برتری کے بیان میں ھے . اس ضمن میں 
مصنف نے بعض دلچسپ باتیں لکھی ھیں _- مثلاً عربی کے بعد فارسی 
سے بہتر کوئی زبان نہیں ھے . حتی کہ بعض اھل فرھنگ نے بعض 
فقہاء سے نمساز میں فارسی فرائت کا جواز نقل کیا ھے ۔ اس سے 
فارسی کی عظمت کا اندازہ لگانا چاہینے -ٴ 

مصنف نے بتایا ھے کە فارسی زبان کے سات لہج ھیں_ ان میں 
سے چار لہجر یعنی ھروی ء سکزی . زاولی اور سفدی متروک هو 
چکے ھیں اور ان میں اب نہ کتاب لکھی جاتی ھے نہ خط نہ شعر . 
تین لہجے متداول ھیں یعنی پارسی ‏ دری اور پہلوی . (۳۲) 
فصل سوم : 

موزوں کلام کے بیان میں ھے . اس ضمن میں مصنف نے عربی اور 
فارسی کے حروف تہجی  ٠‏ شعر کی تعریف اور اقسام و اصناف شعر پر 
مختصرأً روشنی ڈالی ھے ( ۸۰ الف تا ۸۱ ب ) ۔ 


اعد 


ات انسائین ای می شعز و شاعٹری ایند کین طز ایوہ 
'فصل اس کے بیان میں ھے تصنف 'ئے بہرام گور بادشاہ ساسا یی کے 
سی لیم یی سای یناور یس با 
فسلم آن پیل دمسنان و مشم'آن شیریله ٣‏ " 
نام بہسرام مسراو:کنیتم بوَجَلبلہٴ ‏ . 

اس کے بعد مصنف لکھتا ھے کە بعض کتابوں میں اُس نے پڑھا ھے که 
ھوشنگ بن سیامک بن کیومرث فازسی شعر کہنی وألا پہلا شخص 
ہر . ,,جاویدان خردے ان کی تصنیفٴھے . اس گے بعد مصنف نے 
فارسی شاعری. کی تاریخ کا عہد به عہتۃ جائزہ' لیا ھے اور 
شمروشاعری کی فقیلت مین احافیث نیوی نقل کی هیں :١١(‏ ۱ تا 
۳ ب ) . ْ ًّ 

چمن اول : 

ان هندوستانی بادشاھوں اور اس کے حالات ہر مشتعن 7- 
جو فارسی شعر کہتے تھے ۔ اصل سسسوضواع سر پنہلے مصنف نے 
,,بادشاھت ہ کی تاریخ کا عہد به عہند نکو۔کیا:ھرہے یه جائزہ 
کیومرثٹ پیشداد سر شروع ہوتا م “جو بقول مصنف پچلا شخصآھمے 
جس پر لفظ .,بادشاہ .؛ کا اطلاق ہوا.: مصنف-ر-ھتداوستان۔ تّیں 
اسلامی سلسطنت کا ذکیر محمد بن قاسمم سر“ شروع کیا هر اور 
ھندوستان میں مغليه خاندان کی سلطلت کر کر ٹر دم کیا ۔۔( ۸۵8 


الف تا ۹۱ الف ) . یت 
تو عو مت سی ور سر کی ا 
جک کر ء نامی ایک خوشی' جُڑہ لڑکن سز: تق تھا اور 


۱ اسے ب,خغسمرو خان یہ گا ختنطابل کے ۔رکھانقھار۔ خسرو تضان ,- غزگے 


یو 


سے سلطان کو مار ڈالا اور اس کی منکوحه کو اپنے حباله ٠‏ پکاج میں 
لیا - اور اپنا لقب سلطان ناصر الدین رکھا . جب دیبال :پور کا 
حاکم غازی الملک دشر رغاز کی تک عراتی سر آگاہ عرا تر این 
پر چڑھائی کی اور اُسے مغلوب کیا . اِس معرکے کی روداد امیر خسرو 
دھلوی نے پنجابی زبان میں لکھی ۔ بھگوان داس مصنف حدیق ھندی 
کے اپنے الفاظ یه هیں : 
,حضرت امیر خسرو بعبارت مرغوب در زبان پنجاب 
مقدمۂ جنگ خسرو خان و غازی الملک بنظم در آوردہ . 
پنجابیان آن را ,,وارء گویند ء . (۳۳) 
اس کے بعد مصنف نے شعرا کا باقاعدہ تذکرہ شروع کیا هے ۔ اگرچھ 
مصنف نے تمام شعرا کا ذکر بە ترتیب حروف تہجی کیا ھے لیکن اِس 
میں ذیلی ترتیب کو ملحوظ نہیں رکھا ۔ عسم یہساں شعرا کی 
فہرست درست ترتیب سے درج کر ره ھیں . 
الف 
آفتاب : ابوالمیظفر عالی گوھر ( ۹۲ الف ) . 
ابوالقاسم بن کامران مرزا ( ۹۳ ب ) . 
احمد شاہ بہمنی ( ۹۵ الف ) . 
اعظم شاہ بن عالمگیر( ۹۳ ب ) . 
اکبر : جلال الدین محمد ( ۹۱ الف ) . 
اکبر بن عالمگیر ( ۹۳ الف ) . 


آ۔ ) .خ٤‏ ےو ۱٘۰ ٣‏ ۱ 


ران تام شہت ای کا لص ری تھا گر اچے لم سے 
مشہور تھا . (>۹ آلف ) 
بہادں شاہ بن مظقر شاہ ( ۹٦‏ الف ) .. 


1 
سے 


: 


۱ 
مھ 
عمہه چم . 


۹-۔ 


۶..ے٣۴‎ 


7 پرویز بن جہانگیر ( ۹ ب) . 


۳1۹۱۷ 


جہانگیر : نور الدین محمد ( ۹۸ الف ) ۔- 


خسرو بن جہانگیر ( ۹۹ الف ) . 


دارا شکوہ ( ۹۹ الف ) . تخلص قادری تھا . 


سکندر لودھی ) "۰٠۰‏ ب) . 
سلیعان شکوہ بن دارا شکوہ ) +ص٦اب).‏ 


شہریار بن جہائگیر.( ۱۰۵ ب ). 
شیر شاہ سوری ( ۰۳ ٍلف.). ہے خر ےر 


اسمعیل عادل شا. ہن یوسب عابلل شاہ ۱۰٦١(‏ القم) . 
محمد عسکری مرزا بن باہر ( ٠٠“‏ الف ) . 


فیروزاشاہ! یہمنی:( ا سے ت٠‏ اف 1 
فیروز شاہ تغلق ( ۹4 ب' ا( 7 ا "ہت ر۱۹۳ میا جن کے چا ُٰ 


۱ 


۳۲ 


۳ ۔- کامران مرزا بن باہر ٦٦١۶(‏ الف ) . 
۳ کیقباد : معزالدین بن ناصر الدین ١١١(‏ الف ) . 


۵۔ محمد شاہ بن جہان شاہ (۱۱۵ الف ) ۔ 

٦۔_ ‏ محمد شاہ تغلق ۱۱١(‏ ب ) . 

کے مسعندائطبے غامد مز اس ۱۲۵ آلف]۔ ‏ * 
۸-۔- محمود بہمنی بن محمد شاہ (۱۱۳ ب ) 

۹- م۔حمود خلجی (۱۱۹ الف ) . 

۰۔۔ٗ عحمود شاہ بہمنی بن علاء الدین حسن ۱١۴۳(‏ الف ) . 


ذئے غتاون: تیر التن 7( 35۹5 ت:) 
۲۔ ‏ ھدال مرزا ( ۱۱۸ الف ) 
۳ ھوشنگ بن دلاور خان غوری ( ۱۱۵ ب ) . 


۳- یوسف شاہ بن علی شاہ ( ۱٢٤١‏ الف ) . 
۵-۔ یوسف عادل شاہ ( ۱۱۸ ب ). 

چمن دوم 

فارسی گو وزرآء اور امراء کر بیان میں ھے ۔_ 

الف ۳ 

۹٦-۔‏ آشنا: عنابت خان ( ۱۲۴ الف ) 

۴٭- آصف : نظام الملک آصف جاہ ‏ ۱۲۴ب ) . 
۸۔ ابراہیم بیگ از امزائے جپانگیر ( ٢٣۳‏ الف ). 
۹۔ ٠<‏ ابو سعید قلیج خان ( ۱۴۳ الف 4 -' 


۰ٔ۲۔ 
١‏ -۔ 
۲ - 
۲۳۔ 
۳ 
۵۔ 


٦۔-‏ 
>۔ 


بی 


۸۔ 


۹ ۔ 


-۔- 
۱ ۔۔ 
۲ ۔- 
۳- 
۵۳۔-۔- 


۵ ۔ 
١‏ ۔۔ 
>۵ ۔ 


۷۳۲۳ 


ابو الفضل علامی ( ۱۲١‏ ب ) 

احسن : ظفر خان ( ۱۲۳ ب ) 

اسحاق : محمد امحاق خان ( >٢۹ٴ‏ ب ) 
امانی : خان زمان ( ٢٢۱ب‏ ) ۔٠“-‏ 
انجسام : امیر خان ( ۹۴١‏ پ ) . 

انسانٴ رس رت 
مت ان سو مد۔۔ 
برین : وجیه الدین خان ( ۱۲۸ ب ) . ؤلف کا مغاصر تھا: 


حشمت : محتشم علی خان ( ۹۲۹ ب ). 


خاکسار : شکراللہ خان ۱٣٣١(‏ ب ) 

خان اعظم : شمس الدین محمد ( ۱۳۰ الف ) . 
خان اعظم : محمد عزیز کوکہ ( ۳١‏ الف ) . 

فاع ش راج سید ا 7 3 اف1 

خلیل : محمد ابراھیم خان ( ۱٣١‏ ب ) . 


دانش : میر زین الدین ) ٦‏ ب). 
درگاہ قلی خان خان دوران ( ۱۳۱ تب 7 
دیری : مرحم خخان شس الف ). 


ہب × 


و ۹ 
, 
ڑا 
٦‏ 2 مہ ا ٦‏ ×۶ 
١‏ ہا 0 
7 


ذھین : حسن علی خان ( ۱۳۲ الف ) مؤلف کا معاصر تھا ۔ٴ۔ 


٢۳٤ 
و‎ 
مرزا راجہ ( ۱۳۵ الف ) . شاھیمہان کا خالو تھا ۔‎  ۔-۹‎ 
. ۰.) رازی : عاقل خان ( ۱۴۳ الف‎ .-٠۰ 
رام نازاین ( ۱۳۵ الف ) ۔‎  -۔٦‎ 
آے برجعے: ارح خان خانان ( ۱۴۳ پ ) ۔‎ 
) الف‎ ۱۳٣١ ( ۴۳۔ رضای : سید جلال‎ 
. ) ۴۳۔. روح اللہ خان ( ۱۲۵ الف‎ 
ب ) مؤلف کا معاصر‎ ۱۳١ ( رهین : محمد برھان علي خان‎  ۔۵‎ 

تھا . 


٦۔‏ زاھد بداونی ( ۱۴۵ ب ) . 
۔ ‏ زین خان کوکە ( ۱۴۵ ب ) . 


س 

۸/۔ ‏ سرفراز خان ( >۳ آلف ) . 

۹-۔ ‏ سلطان. : علی قلٰی خان خان زمان ۱۳١(‏ الف ) . 
ہک سید : صلایتِ خان مجاہد جنگ ( ۱٣١‏ الف ) . 
ص 


: 2 چا ہے ون َ 
۱- صارم : صمصام الملک / ٦١١ب‏ ). 
۲>-۔ ‏ صدرجہان ( >۳ الف ) . 
۴۔ صوفی : ابو البرکات,خان ( ۱۳١‏ ب ) ۔ 


۳>۔ طالب : مرزا احسن ان ( ۱۳۸ الف ). 


۰ 5 
۵۔- طالع : مرزا ابو المعالیْ ( ۱۳۸ الف ) . 


. ۰ 8 33-7 ا ۱ ای رط 
رگ1 7 : 07 بے لَ ۱ کہ ١‏ ي یہہ - 3 کر و 7 
2 نہ 5ج ٴ 


۵ 


عاصی : محمد علی خان ( ۱۳۸ ب ) مؤلف کا معاصر تھا۔ 
عترت : احمد علی خان (۲۳۸ الف ) . 
عیاری : قاسم علی خان ( ۱۳۸ الف ) . 
فایض : صدر الدین نحمد خان ( ۱٢۴‏ ب ) 
فیضی فیاضی ( ۱۴۳۹ الف تا ۱۳۲ ب ). 


قادر بن محمد طاہر ( ۱۳۳ ب ). 
قاسم : قاسم علی خان ( ۱٢۳‏ الف ) َ 


قاسم بن مرزا مراد دکہنی (۱۳۴ ب ). 


محبت : محبت خان ( ٢>‏ الف ) . 


۸۔ مخمود : مرشد قلٰی خان (>۱۴ الف ) . مؤلف کا۔ 


۹ھ ۔ 
نے 
31ے 
۲ 


معاصر تھا . 


سال میکو لعل ( ۱۳۵ ب ) مولف کا محاصر تھا۔ 
زس مین الف ) . ْ 


ہس الفا ) : 


:- ۳۴ ۱ 
۰٠ ۱ ٠ ٠ -۰ 7‏ ہکا جح 9 ٠‏ 
بَا بل دح ھ“ قوں و نمی 


,[ ۲٦ 


۳ ناصر : نظام الإٍوله ناصر جنگ (_۱۳۸ پب ) . 
۴-_۔ نامی : میر محمد معصوم:( ۱۳۸ الف ).. 

90۵-_۔ ٹثار: ثار محمد خان ( ۱۲۹ ب ). 

٦-_۔ ‏ بنعمت : نعمت ال ہخان (۱۳۹ ب) . 


>۹ ۔- واضح : ارادت خان (۱۵۱ الف ) . 
۰۸ والی : راے بنجاب راے ) ۵۰ الف ) 


۹> وابق: اخلاض :خان 7 ۱۵۹ب ) . 
٠-۔‏ ؟: ابن مرزا خاکی,حاکم سند (۱۵۰۰ ب ) 

ھ 1 
١۰۱۔‏ ھادی علی خان ( ۱۵۱ ب) , -- ٠‏ 


٢۔-۔-‏ ھمت خان ( ۱۵۱ ب)۔ : 

٣۔‏ ؟: خان عالم بن همدم سان رسای واکیر ٥۵۷(‏ الف , 

یىی 

٣۳٣٠۔-۔‏ بپوسف خان کوک ( ۱۵۲ ب ) 

چمن سوم ٰ ْ 
یہ فارسی گو صوفیه , مشایخ اور فقرا کے بیان میں ہز ۔ زیر نظر 

ناد نوں ری ائرڈیہ حول از ہو اووی چہیی ا آجریں 


ایک شاعر کے حالات موجود ھیں . ٥‏ 
تصدسی شیخ خرب اللہ الہ آبادی ( کا ب ) ۔ 
چمن با 1 سی .ْ4 قد 


یە ھندوستان کے عام فاربیں کو چعراء کی الما زیر مشتمل پر رآ 
اس چمن کے مقدمہ میں مصنف نر عید :ہد ہادشاھوں کی طرف ٴ 
سے شعراء کی سرپرستی کا ذکر کیا ھے ۔ عالمگیر بادشاہ کے دور (: 


.١۳س‎ 


۸۔ ۱۱۷۸ھ ) کے بعد شعروشاعربی کی جو حالت عو گئی تھی 

اس کا اظہار مصنف نے یوں کیا ھی : ک-ت""0" 7 

,بعد ازان (عالمگیر ): چو کفر از کعید : پرخمیزد کجاماندہ 

مسلمانی ۔ ٠‏ چون در ایران زمین احوال شعر و شاعری 

چنین شد در ھندوشستان ھم چنان مردم فرو مایه طور و طرز 

سخنِ متأخرین پسندیدند - رونق بازارِ سخن رو بکسادی, 

نہاد و ,کاخ شعر و شاعری از پا درافتاد یر (۱۳, -: 

اِس چمن میں بھگوان داس نے ہندوستان کے ہر زمانے کے شعراہ 
سم سد سسمسہر یسا ا 
٦ك۔-‏ رس رقارئی الفی۷ )ری ۔ر ۲ 
-١‏ 1س : سراج الدین علٰ:خان (.۱۸۲ 7 حر آرزو کر ا 
ہیں پوکراو عاین کی و راز سر کاو و فیع سرپ کی حضرلد 

میں گستاخی نہ .کرتا تو أس کے اشعار مقبول ھوتے ۔ 

با درد کشان :ھی که در افقاد پرافقاد <_...: و 

کثرت سے شجر. کہنے کے پاوجود:آروز کا کوئی شعر زبان پر چاڑی: 

نہیں ھے - بہرحال وہ ایک زبردست :شاعر تھا :اور اِسں کی کكتاتِ۔ 

برسراج اللغت ۔ اس کے کمال کی روشن دلیل ھے ۔ (۵ کل .ےہ 


۰۸۔ آزاد بلگرامی. : غلام علیٰ: ۸ ۹۸۳ب ).. ۔ ا .ہ٥‏ 
۹-۔-۔ آزا اد کشمیری ؛ مرزا ارجمند ‏ ۰۸۳ ہ-۔ 790 
۰-۔ آزاد کشمیری::,محفدمقیم ( ۱۸۰ ب ) : تا 


۷۱ن آزاد گجراتی محمڈ سوومبف ےکن 
۷٣‏ ۔_ آفرین لاھو ری:: فقیرالل )۸۱ . ہہ نا وا 


۳٣×-۔-‏ 
٣۔‏ 
۵ ۔ 
٦1۔-‏ 
>۔ 
۸ -۔- 
۹ ۔ 
۰-۔ 


٣-۔_‏ 
۵ ۔ 
٦۔‏ 


۳۸ 


. ابو الفرج رونی ( ۹۸ ب ۔ حاشيه ) . 


اجحل داس دھلوی (۱۸۵ ب ) . 

اجمل اله آبادی ( ۱۵۸ ب ) . مؤلف گا معاصر تھا۔ 
احسن : محمد احسن ( ۱۸۱ ب ) : 
احسنی : سید غلام علی ( ۱۸۱ الف ) . 

احقر. ( ۱۸۴۳ ب ) . 
احمدی : خواجہ احمد ( ۱۸۳۴ الف ) . 

اخلاص : کشن چند ( ۱۸۵ ب)۔ ٠‏ 

اشتیاق : شاہ ولی اللہ ( ۱۸۱ ب ) . 


اشرف : محمد اشرف ( ۱۸۵ الف ) . 


اصلی اله آبادی : محمد اصر ( ۱۸۱ ب ) . 


اظہر : حمید بیگ ( ۱۹۸۵ الف ) . - 

اظہری ( ۱4۹۹ الف ) . 

اعجاز اکبر آبادی : محمد سعید (۱۸۰ الف ). - 

اعلی : عطاء اللہ خان ( ۱۸۵ الف ) . 
افسری ( ١٢>۹‏ ب حاشيه ہر ) 

افصح : شاہ فصیح ( ۱۸۳ ب) _ مؤلف کا معاصر تھا ۔ 


افضل پانی پتی ٥>۸(‏ ب ) . 


افغان : محمد سلیم ( ۱۸۰ ب ) . 

اکبر دولت آبادی:) ۹4۹ الف حاشيیه ) . 
اکرم پشاوریٰ ‏ ۱۸۴ ب ) ... 
اکمل ؛ محمد اکمل .( ۱۸۵ ب ) . 
الف اله: آبادیٰ'ڑ ۸۱ ب): 
الفتی : میر نور الدیین (۷۸۵۰ الفك ) : 


۲۹ 


>۹-۔ القا: محمد صادق ( ۱۸۳ الف ) . 
۸- الم : ابراھیم ( ۷۹۹ ب ) ۔ 

۹۔ امانت : اعانت رام [ ۱۸۵ ب ) : 

٠۔_‏ امینی ( ۹4۹ الف ) 

٦۔٠‏ انتخابیٰ : امام دردی بیگ (۱۸۰ ب ) 
۲-۔ انسان : غلام مصطفی ( ۱۸۳ الف ) 
۲- انصاف : معمد ابراھیم (۹۹۹ الف ۔ خاشیه ) . 
۴۳۳۔_ انصاف : محمد یحیی ( ۱۸۳ الف ). 

.) ۔ انور لاھوری : نور محمد ( ۹> ب‎ ٥۵ 
. ۔ معاصر‎ )١ انس : بیج ناتھہ ( ۱۸۴ب‎ -۔٦‎ 
. ۔ انس : موھن لعل (۱۸۳ الف ) ۔ معاصر‎ ۹ 
: ) اوھام : محمد علی ( ۱۸۵ الف‎  -۸ 

۹ - ایجاد : عبدالعزیز (۱۸۳ الف ) . 

۰-۔ _ ایجاد: مجمد احسن(۱۸۹ الف ) ۔ 


۷۱۔ -باسط : عبدالب(9اسط امیٹہوی ( ۱۹۸۱ الف ۔ خاشیه )۔ 
۵۲ برھمن لاہوری : چندر بھان ( ۱۸۸ ب ) 

۲۳۔ .._ بسمل شاھجہان آباذی ؛ عبدالواحد (۱۸۸ الف ) 
۵۴۳--_ بسمل گھورکھبوری ' ؛ عبدالمزیز ۱۸٦(‏ الف 5 
٠ _۵‏ بقا اکبز'آبادی : با اللہ ۲۸٢(‏ آپ ) مفاصر 

٦‏ ۔۔ اہ ہر یں وی 
_-١۵‏ بہاء الدین اوشیٰ (۱۸۴۷۰ الف )ےی 

۹۸ _ ببتقاب احمد آبادی :محمد افضل ,۸۸ الف ) 
٥۹‏ بیتاب سیوھاری ؛: احسی' اللہ ۸۵0 با ممائ,. ظ٠‏ 


۵۔ 
٦ے‏ 
١٦۔‏ 


۸٢۔‏ 
۹۔ 
۰ 


-۹۱ 


۹۲- ۔ 


-_-١٣ 
>٣ 
۹۵۔‎ 
۱ 


, 


٤ 


"٤ 


بیخبر بلگرامی ء عظمت ال2 ( ۱۸٦‏ ب ) 
بیخود لاہوری : ملا جامی (,۹۸۹ إلف٭) ٠‏ 
ببدل : مرزا عبدالقادر ( ۱۸۱۹ ب حاشیه ) 
بیغم : بھوبت رای ( ۱۸۸ الف ) 
بیکس : قاضی زادۂ متہر ۱۸٦(‏ الف حاشیه ۔ ۱۸ بب 
9230 : 
بیمار : میندی لال ( ۱۸۹ب ) معاصر . 
بینا : حاجی ( ۱۸۱ ب ) . 1 
بینٹش کشمیری ۱۸٦(‏ ب ) . 


بردل : محمد تقی (۱۸۱ ب ) . ٰ : 
پیام اکبر آبادی : شرف الدین ۱۸٦(‏ ب ) . 
پینکی (۱۸۸ الف ) 


حر سد سی ۸۸ ت٤‏ 
تجرید : میر حیدر ( ۱۸۹ پ) . 
تحسین : عبدالعلی (۱۹۰ الف ) . 
تراب :اہو تراب (۱۹۰ الف ) ے 
نہلیم : سلام اللہ خان (۱۹۰ ب ) . ٴ 
تمنا شاھجہان آبادی : محمد علی ( ۱۸۹ ب ب حاشیہ.) 
جس رہ ہے رجہ 

توفیق کشمیری : مجمد توفیق ) ۹ا(بپ) ۔ 


أ1 ول ٦‏ 
۱ وف ٤‏ ہم اگ ٦‏ 2 ییہم٭ و ملا اردواستت چ ‪‫ 
×١ : : -‏ سپ" 
تارغ: نضا. ۱۹۰۱ 
: محمل ( : 
1 
2 ' ۰ 1 او ؛ لا 
7 ۰ ر_۔ مین و کل بیضھ؛ ض ںا ہن ہت : 7 
7 7 07 پیک دید 


۹۔ 
مال 
۱ 


۴۲-_ 
۲۴۳- 
۴-_ 
۵۔ 
۹٦۹۔-‏ 
۸-۔ 
۸-۔ 
۹۔ 
۰-۔ 
١‏ 


۲ 
_-٣ 


۳ 
۵۔ 
٦۔‏ 
>۱۹۔ 
۶۸ 
۹۔ 


١ 


ثاقب :'میرمغاضر حسین:( ۱3۹۰ ب ). 


اثباتِ اله آبادی : میرعظیم (۱۹۱ الف ) . 


ثنا شاھجہان آبادی. : شیخ ۔آیت الہ ((۱۹۱ الف ) . 


جامعم کشمیری : خواجه محمد مقصود ( (۱۹۲ ب ) . 

علائی رل0( 4ا بے 

جلیس : مرزا مہدی ( ۱۹۱ ب ) :. 

جمیلی بن شیخ جلال (۱۹۱ ب ) 

جنون کشمیری : ابو الفتح خان (۱۹۲ ب ). 

جودت : میرزا اہو محمد ابہوب ( ۱۹۲ ب)۔ 

جوھری : محمد امین (۱۹۲ ب.). 

جو یا کشمیری : مرزا داراب ( ۱۹۲ ب) 

جویا ۔ از رفقای ناصر علی سرھندی (۱۹۲ ب ) 
جہانی (۱۹۲ ب ). 


چشتی : شیخ حسین (۱۹۲ ب.) ٠‏ 


چشمی لاھوری : مم 2 (۱۹۲ ب) 

۱ 
07 ائن تچ رسکی | ۳ الف ) 
حجت کشمیری : مرزا مُہدی (۱۹۴ب) . م" 
حسامی گوالیاری :.جسام الدین (۱۹۳ آلف). ۶/۱.۰ 
حسسرت سندیلوی : محمد اشرف (۱۷۹۴اف) ,. ۰ .۲٢۶‏ 


۱ حضرتٴ لکھنزی : جعفر علیٰ (۱۹۵ الف ) 7 .ید 


ہے و ا و ' 
عفرا سر سعی (3۹8 ہہ لا 


رو ہے 
٢٣۔‏ 
-٠٢٣‏ 
٣۔-‏ 
٣۔-‏ 
۵٥۔‏ 
٦٣۔-‏ 
>٢۔‏ 
۸٣۔-‏ 
۹۔ 
-٦٠‏ 
۷۱-۔ 
٢٣۔‏ 


٣۔-‏ 
-٣‏ 
۵۔ 
٦۔‏ 
-٢‏ 
۸۔ 
۹۔ 
٣۔-۔‏ 
١۔-۔‏ 
۷۲۔-۔ 


۳ نی 


حسینی اکبر آبادی : حکیم حادق میر حسینی (۱۹۳ الف:) 


حقی دھلوی : شیخ عبدالحق محدث (۹۳١ب) ٠‏ .7+ ' 
حقیر صفاھانی : مرزا بافر (۱۹۲ ب). 


حکمت جونپوری ؛ مولوی محمد عوض (۹۴١ب)‏ . 


حلیم : حافظ حلیم (۹۳١ب)‏ . 

حمیدی کشمیری (۱۹۳الف ) . -- 
حیا : شیورام ٦۹۳(‏ ب ) . 

حیاتی گجراتی (۱۹۲ب) . 

حیدر دھلوی (۱۹۲ ب) . 

حیران : میر حیدر علیٰ (۱۹۳ ب) . 

حیران سرھندی : شیخ محمود (۱۹۳ الف ) . 

حیرتی : سیف اللہ علوی (۹۹۳ الف ) . 


خادم : نظر بیگ ۱۹٦(‏ الف ) . 

خالی سرھندی (۱۹۵ ب ) . 

خرد : مبر (۱۹۹ الف ) ٠‏ 

خرد : یحبی خان (>۱۹ ب ) . 

خلیق : کرامت اللہ خان (۲۹۹ ب ) . معاصر . 
خلیل:خراسائی (۱۹۵ پت 

خواجه خان.خوافی یدایونی (۹۵١ب):. ٠<‏ 
خواجھ:زادۂ کاہلی (۱۹۵ ب) ۔ - . 
خورشید بلگزاعی : میرخورشید علی.(>۱۹ الف ) . معاضر 
خوشتر بن مرزا: افضل ۔سرخوش:.:(۲۹۹ الف 
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دانای کشمیری (۱۹۸ب) . 

درد دھلوی : خواجہ میردرد (۹۸١ب)‏ یت معاصر 

درد مند دھلوی (۹۸١ب)‏ ۱ 

دوست محمد کشمیری (۱۹۸١ب)‏ . 

دولت : دولت رام (>۱۹ب).معاصر . 

دیری گجراتی (۱۹۸ ب] 

دیری ۔ مرحمت خان دیری کے علاوہ ھے (۹۸١ب)‏ ۔ 
دیوانه : راے سرپ سنگھ ( ۱۹۸ الف ) . معاصر . 


کا بلگرامی : میر اولاد علی (۱۹۹ ب ) . 
ذھنی کشمیری (۱۹۹ الف ) ۔ 


راسخ سرهھندی : محمد زمان (۱۹۹ ب) . 

راضی کشمیری : فصاحت خان ۲٠٢(‏ الف ). 
راغب : محمد جعفر خان ۲۰٢(‏ الف ) . معاصر . 
رافع کشمیری ٦(‏ الف ) . 

رایج سیالکوٹی : میر محمد علی ٣٠٠(‏ الف ) 


. ریعی گل بہاری کاہلی : ملا عالم ۲۰٢(‏ ب) . 


رسا اکیر آبامدی : ایزربخش ۲۰٢(‏ ب)۔ 
رسائی پنجابی : محمد ارشبد ٦٥٢(‏ ی )- 
رسائی بھلوی : زین الدین علی ۲۰٠۱(‏ الف ) ۔ 
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رضا ٹھٹھوی : محمد رضاأ (۶۶ الف) ۔: 
رضا کشمیری : محمد رضا (۲۰۰ الف ) ٠.‏ 
رند : راے کھیم نرائن ٠۰٢۶‏ الف ) ۔ معاصر . 
رُوانی اکبر آبادی : وحید ٦۰٢(‏ ب ) . 

رونق : کریم داد خان ۲۰٢(‏ ب ) : معاضر 
ریاضی لاھوری : امام الدین:(٢٠٤‏ ب ) . 


نیو سی اس 


ساطع کشمیری (۲۰۱ ب ) 
ساغری ( ۳١٢ب‏ ) 
ساکن شافجٰہان آبادی : عنایت بیگ (۲۰۴ ب ) ۔ معاصر . 
سالک دکہنی : غلام حنین (ك۷٤ب)‏ د٠‏ 
١‏ سالم کشمیری : محمد اسلم (۲۰۵ب) . 
سامع دغلوی : محمد حسّن خان ٦٠>(‏ 
ہو و و : عبدالل ٢(‏ ب ). ٭< 

یقت : سکھ راج ٤٠>(‏ ب ). 
اس : قاقلان یگ (>۴۰ ما5 0 
سینہری زمرزا بیگ (۲۰۴ ب “.٦6‏ 

سخن اکبر آبادی : میر خبذالضمد (>۴+۰ بب حاشيه ) . 

سرامد کشسیری ٹم لاھزری (۳۰۹ یں پ. .۰" 

سرخوش لاهوُزی : غرزا افتل یی 
شروزی' کاہلی : عسالم بیگ (۴+ لب ٠“‏ 
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سعد سیالکوٹی : حمید الدین مسحود ( ۲۰۴ ب ) 

سعدالل : سید ۲۰٠>(‏ الف ) 

سعیدا ملتانی : سعید خان (۲۰۳ ب) . 

سمندر لاھوری : عبدالخالق (۲۰۵ الف ) ۔ 
سنجری اکبری آبادی : عبداللہ (>۰ الف ) 
سوادی گجراتی (۲۰۴۳ ب ). 

سودا دھلوی : مرزا رفیع ( ٦۰4‏ الف ) . معاصر . 
سیادت لاھوری : میر جلال الدین (۲۰۵ ب) . 
سیرابی سیالکوٹی : ابو محمد ( ۲۰۴ ب ) 


شاد : راے بال گوبند ۲۱۲٢(‏ الف ) . معاصر . 
شادابی جونپوری : محمد حسین (۲۰۹ الف ) . 
شاعر: گل محمد (۲۱۴ ب) . ْ 
شاعر بلگرامی : میر محمد (۲۱۴۳ ب ) . 

شامل اکبر آبادی : دیپی پرشاد (۳٦۲الف)‏ . معاصر . 
شانی ؟ کالپی (۲۰۸ ب حاشیه ) . 


شاھدی بلگرامی : میر عبدالواحد (۲۰۸ الف ۔ حاشیه ) : 


شائق : میر غالب علی ( ۲۱۳ الف ) ۔ معاصر . 


شفائی ؟ سیالکوٹی (۲۰۹ ب ) . 

شکسته کاہلی : مرزا صالح (۲۱۴ الف ) . 
شکوتی گلپائیگانی : ملا حیدر (۲۰۹ الف ).. 
شمس الدین دبیر (۲۰۸ الف ) . <-' 

اشوق :عن سکھ رای (۲۷۳ اب )۷تت 
شہاب بداونی : شہاب مہمرہ (۲۰۸ الف )::_ 
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.٦ 
. ) شہاب لاھسوری : خلیضه شہباز (۲۱۲ الف‎ 
. ) شہرتی خیر آبادی ( ۲۰۹ ب‎ 
شہود : بال مکند (۲۱۳ ب ) ۔.‎ 
. ) شہید بھیروی : میرغازی (۲۱۹ ب‎ 
. ) شیبی لاہوری : مولانا محمد ( ۲۰۸ ب‎ 
. ) الف‎ ۲٦٢( شبدایى. قندھاری : ملا شیدا‎ 
. ) شیری لاھوری ( ۲۰۹ الف‎ 


صادق سورتی : مرزا ۲٦۵(‏ ب ). 

صافی : مظہر علی ۲۹٦(‏ ب ) . 

صالعح دبوانه (۲۱۴ ب ). 

صاع بلگرامی : نظامی الدین احمد (۲۱۵ الف ) . معاصر . 
صبحی کشمیری (۲۱۵ الف ) . 

صرفی کشمیری : شیخ یعقوب ۲۹٦۹(‏ ب ) . 

صفیری جونپوری : محمد عیسی ۲١۴۳(‏ ب) . 

صہبائی : میر عبد الباقی (۲۱۵ الف ) . 

صیرفی : قاضی (۲۱۴ ب ) . 


ضمیر لاھوری : محمد ضمیر ۲٦٦(‏ ب ) . 

ضمیری بلگرامی : شیخ نظام ۲٦٦(‏ ب ) 

ضیاء اللہ بلگرامی ( ۲٦٢‏ ب ) . 

ضیاء الدبن محمود کابلی ( ۲٦٦‏ ب ) نت زان کحائی 


شاعر کے حالات شامل کرنے کی یە توجیە پیش کی ھے : ء.(او) 
از افاضل غزنی ست . چون بە کاہلی شہرت یافته وھم غزنین 


سے 


از مضافات کابل است اسمش درین نضخه نوشتہ شا ۔ . اس 
سے پہلے مصنف ںہ,رکن دوم بے میں کابسل کا ذکر بطسور 
ہندوستانی صوبہ کے کرچکا ھے غالبا سی وجہ سے اِس غزنوی 
ٹم کابلی شاعر کو اپنے تذکرے میں شامل کر لیا هے . 

ضیائی دھلوٰٰیٰ : میر ۲٦>(‏ الف ) 


طالع دھلوی : عبدالعلی ۲٦>(‏ ب) . 
طالع دھلوی : نظام الدین (>٢٢ب‏ ) . 
طاہر اله آبادی : محمد طاہر ۲٢×(‏ ال ) 
طبیعت ؛ سیف الدین محمد (۲۱۸ ب) 
طفیل : محمد (۲۷4 الف ) . 


۵۹۵ طفیل بن ملا درویش فتحپوری ۲٢>(‏ ب ) 


ظہیر دھلوی ۲٦۸(‏ الف ) 


عاجز : محمد ھاشم (۲۲۳ ب ) . 
عارف بلوچ سندھی ۲۲٢(‏ الف ) . 
عارف لاھوری ۲٢٢(‏ ب ) . 
عاشق حیدر آبادی : طالب علی ۲٢٣(‏ ب ) . معاصر 
عاشقی ( ۲٢٢‏ الف ) . 
عاصی دھلوی ثم لکھنوی : محمد تقی ( ۲۴۳ الف ٠)‏ 
عاقل : ھنرور خسان (۲۲۳ الف ) ۲ 
عالی : نجیب الدین (۲۲۳ الف ) 
عالی : نعمت خان ( ۲۱۹ :الف ) 
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جم نے یں 


عبدالجلیل بلگرامی (۲۱۹ ب ) : 
عبدالرحمان الە آبادی (۲۲۴ ب ) 
عبدالعزیز جونپوری ۲٢٢(‏ الف ) 
عبدالقادر بداونی (۲۱۸ ب ) 
عترت اکبرآبادی : میر محمدی نعمت اللہی ۲٢٢(‏ ب ). 
عترت دھلوی : میر محمدی (۲۲۴ الف ) . 
عدیم : جعفر علی خان ( ۲۲۴ الف ) . 
عرفان ( کالپی ) : سلطان ابو سعید (۲۲۴ ب ) . 
عرفان خوشحال چند( ۲٢۲۴‏ الف - معاصر ) . 
عرّت اگی ٢‏ بابیغعیدالعدرز ٢۷(‏ ٢ت۷‏ 
عزیز: بھکاری لال (۲۲۹ ب ) . 
غَزََو قتاب راے (۲۲۹ ت )تن 
عشرت کشمیری : جے کشن ۲۲۳٢(‏ ب ) . 
عطاء اللہ امروھوی ( ۲۲۴۳ ب ) . 
عطاى جونپوری : عبدالکریم ۲۲٢(‏ الف ) 
عظیم : عظیم الدین ۲۲٢(‏ ب ) 
علوی دھلوی : میر حسین (۲۲۳ ب ) . 
علی سرھندی : ناصر علی (۲۲۹ ب ) . 
علیم : علیم الہ خان ( ۲۲۴ الف . ) معاصر 
عمید دیلمی تم ٹونکی (۲۱۸ ب ) ۔ 
عنابت : مرزا ( ٢۲٢٢‏ ب) 
عیاش : محمد مکرم ۲۲٢(‏ الف ) . 


غازی : معین الدین ( ۲۲۵ ب) 
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غا طَْ ۰ 
لب : اسدالله - از نوادگان محمد افضل جونبوری |۲ 


الف ). 


غلام حسین دھلوی ۲۲٦(‏ الف ) . 

غلام مصطفی برادر زادۂ شاہ !دھا بلگرامی (۲۲۵ ب ) 
غمین ؛ مرزا عصسلی جان ۲۲٢(‏ ب ) . معاصر . 
غنائی ( ۲۲۳۴ ب ) 

غنی کشمیری : محمد طاھر ۲٢٢(‏ ب) 


غنیمت کنجاھی : محمد اکرم ( ۲۲۵ الف ) 


غیرت : عبداللطیف خان ( ۲۲۵ ب ) 
غیرت : محمد عاقل (۲۲۵ الف ) 
غیور : شیخ یحبی علی ( ۲٢٢‏ ب ) معاصر . 


فاخر اله آبادی : شیخ محمد فاخر ( ۲٥۳٢‏ الف ) . 
فارغی : محمد صالح ( >۴۲ الف ) . 
سد قارری ۷۴۷۸۲ سان 
فایز: شیخ محمد (۲۳۰ الف ) . 
فاہض سرھندی ( ۲۲۸ الف ) ۔- 
سوں بش د وی 
ہو سس سو سی 
رو لو سشترو چھت 
فجری بنارسی ( ۲٢>‏ ب ). ٰ 


فراق : مرتضی عغلی (۲۴۰۰ الف )ے حا 
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فرد: اسدا ( ۲۲۹ ب ). 
فردی تھانیسری ( >۲ ب ) . 
فرصت کشمیری (۲۴۰ الف ) . 


فروغی کشمیری (۲۲۸ الف ) . 

فصیح اکبر آبادی : نادر زمان ۲٣۰(‏ الف ) . 
کی سیر (۲۷۹ با 

فغان دھلوی : اشرف علی ( ۲۴۰ ب ) . 
فقیر بلگرامی : نوازش علی ( ۲۲۹ ب ) . 
فقیر دھلوی : میرشمس الدین (۲۲۹ الف ) . معاصر . 
فکری ( ۲٢>‏ ب ) . 

فنا : عبدالل ( ۲۲۸ ب )۔ 
فنای کشمیری ( ۲٢×‏ الف ) . 

فیروزہ کابلی ( ۲۲۸ الف ) . 

فیضان : ابراھیم ( ۲۲۸ ب ) . 

فیضی سرھندی : اله داد ( ۲٢>‏ ب ) . 


قابل بلگرامی : سید عبدالل ( ۲۳۱ پ ) . 
قابل کشمیری : محمد پناہ ( ۲۴۱ ب ) . 
قایم لکھنوی : محمد قایم:( ۲۳۱ پ ) . 

قبول کشمیری : عبدالغنی بیگ ( ۲۳۱ الف ) . 
قدرت : مشتاق راے ( ۲۳۱ ب ) . 

قدری پانی پتی ( ۲۳٢‏ الف ) . 
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قربان : میر اسمعیل ( ۲۳۱ ب ) . ۳ 
قریب شاھجہان آبادی : کش چند (۲۳۲ ب ) . 
قرین لکھنوی : نثار علی (۲۳۲ الف ) . معاصر . 
قمر اورنگ آبادی : قمر الدین ( ۲٣٢‏ ب ). 


کامل مراد آبادی : عظمت اللہ ( ۲۴۳٢‏ ب ). 


گداز : غلام حیدر خان (۲۳۳ ب ). 
گدائی بن جمالی ( ۲۳۳ الف ) . 

گرامی : عبدالرحمان (۲۳۳ ب ). 

گرامی : مرزا گرامی ( ۲۳۳ الف ) . 

گویا کشمیری : مرزا کامران ( ۲۳۴ ب ).. 


لایق جونیؤری : میر محمد مراد (۲۴۳۳ ب ). 
لذتی کشمیری : مہدی علی ( ۲۳۳ ب )۔۔ 
لطفی منجم ( ۲۳۳ الف ) . 

لکنتی لاھوری : وحید (۲۳۳ ب ) . 


ماھری کشمیری ( ۲۳۲ الف ) . 
مایل : مٹھن لال (۴۳۲ الف ) . معاصر . 
مایل دھلوی : قطب الدین ۲٢۳(‏ الف ) . 


محئٹرم ے محمد محئرم : 


محمد افضل الہ آبادی ( ۲٢٢‏ ب بس ۲ سی 
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محمد دھلوی ( >۲۴ الف ) . 

محمد علی کرمانی (۲۴۵ ب ) . 

محمد کالا بہاڑ ( >۲۳ الف ) . 

محمد محترم ( ۲۲۵ الف ) . 

محمد مصطفی ( ۲۳۴ ب ) . 

محمد منشی عالجاء غازی الدین خان فیروز جنگ' ۲۲۵ 
(۲۳۵ ب ) . 

محمد نظام کابلی ( ۲۳۵ الف ). 

محمد یوسف کاہلی ( >۲۳ الف ) . 

مختار : لاله سنبل داس ( ۲۳٢‏ ب ) . معاصر . 
مخلص : انندرام ( ۲۳۵ ب ) 

مخلص کشمیری : قاسم خان (۲۳۲۳ ب ) . 
تذغوٹن غیر (7۳۳۴ ب۷ 

مستغنی کشمیری : شیخ اعظم ( ۲۲۵ الف ) . 
مستغٹی کشمبری : محمد امین (>۲۳ ب ). 
مسعود کابلی ( ۲٢٢‏ ب ) . 

مسکین لکھنوی : ملہار سنگھ۔ (۲۳۸ ب ) معاضر . 
سکتی 2 ذررشن ( ۳۴ لت 7 

مسیح : محمد مقیم خان ( ۲۴٢۴۳‏ ب ) . 

مسیحا پانی بتی : سعداللہ (۲۳۲۳ ب ) . 
مشتاق : شاگرد آفرین لاھوری ( ۲۴۲۳ الف ) . 
مشتاق : محمد باقر ( ۲۳۴ ب ) . ۱ 
مشتاق کشمیری : محمد رضای ( ۲٢٢۳‏ الف ) ہ 


۱ مشرب : بھوری سنگھ (۲۴۶ الف ) معاصر ۔. 
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۰" 
٦‏ +)۔ 
۲۴+)۔ 
ى۲۳" 
۴۳+ 
۵)]۔ 
٦‏ 
>۲ 


۸))۔ 
۹)۔ 
۰" 
١۱‏ ۔۔ 
۲ 
٣‏ 
۵۳" 
۵"۔ 
٦")۔‏ 
>ن ٣‏ 


۳ 


مشید (۲۴۵ ب ) . 
مصری برھانپوری : حکیم (۱۳۳ الف ) . 

مصطفی ٭ محمد مصطفی 

مضمون عظیم آبادی : میرھاشم (۲۳۴ ب ) . 

مطلع متہراوی : محمد علی ( ۲۲۴ ب ) . 

مطیع قنوجی : رام بخش ( ۲۳۹ الف ) . 

مظہر : مرزا جان جانان ( ۲۲۵ ب ) معاصر . 

مظہر : مرزا غلام علی ( ۲٢۵‏ ب ) . 
مظہر گجراتی ( ۲۳۵ ب ). 

مظہری کشمیری ( ۲۳٣‏ ب ) . 

معجز پشاوری : محمد نظام خان ( ۲۳۵ الف ) . 
معرفت کشمیری : محمد عالم ( ۲۲۵ الف ) . 

معنی دھلوی : اہو الفیض ( ۲۲۵ ب ) . 

معنی کشمبری ( ۲٢۲۳‏ ب ). 

مفلس : امان اللہ ( ۲۳٢‏ ب ) . معاصر 

ملا مومن ( ۲۴۳ ب ) . 

بلک مسزد تی لی جار 9ت0 

ملول لکھنوی : شیخ دوندی ( ۲۳۲۷ ب) 

ملہم کو کنی دکٹی ( ۲٣٢‏ ب ) . 
ممکن شاھجہان آبادی : کاظم بیگ خان ( ۲۳۸ الف ) 
ممنون شمس آبادی قتوجی : تاج بیگ ( ۲۴۴ ب ) . 
ضاس ھا سی ۴۳۷ب اتر ےہ م ۱ 


منت شاھجہان آبادی نم لگھنوی : قمر الدبن ( ۲۳٢‏ الف 


معاصر 


۹٥٤ 


منشی : غلام احمد ( ۲۳۱ الف ) . 

منیر لاھوری :ابو البرکات ( ۲ ب ). 

موزون بن میراکبر ( >۲۳ الف ). 

مونس ( ۲۴٢‏ ب ). 

مہربان اورنگ آبادی ۔ میرعبدالقادر ( >۲۴ الف ) 
میرزا شیرازی : ابوالحسن خان ( ۲۲۵ الف ) . 
میرک ٹھٹھوی ۲٣۰(‏ ب ) . 

شاہ میم غزنوی ( ۲۳۲۵ الف ) . 

میمنت خان کشمیری ( ۲۳۵ الف ) . 


ناجی : محمد حسین خان ( ۲۳۸ ب ) . 
نادری سیالکوٹی ( ۲۴۸ ب ) . 

ناطق ( معاصر اگیر ) ( ۲۳۸ ب ). 
ناطق : قاضی لطف علی خان ( ۲۲۸ الف ) - معاصر . 
نافم کشمیری ( ۲۳۸ ب ) . 

نامی کشمیری (>۲۴ ب ) . 

نثاری : عبداللطیف ( ٢>‏ الف ) . 
نجابت : میر ( ۲۲۹ الف ) . 

نجار لاھوری : نعمت الہ ( ۲۳۸ ب ) . 
ندرت دھلوی : حکم چند (۲۵۱ الف ) . 
ندیم دھلوی : محمد قلی ( ۲۵۱ الف ) . 
ندیم کشمیری ( ۲۳۹ ب ) . 

نسیم استر آبادی ( ۲۳۸ ب ) 


نسیم امروھوی : غلام نبی (۲۵۰ پ ) 
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۸۸ 
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۵۰۔ 
١۔‏ 
۰۲۔ 


ہ9غ 


نصرت : دلاور خان ( ۲۴۳۹ الف ) . 

نصرت سندیلوی : محمدی شاہ ( ۲۲۹ الف ) . 
نصیری دھلوی : میر فیض علی (۲۵۰ ب ) ۔ 

نظام طباطبائی گجراتی.(۲۳۸ ب ) . 

محمد نقی از مریدان شاہ وحدت (۲۵۰ ب ) . 
نکہت برھانپوری : یوسف ہیگ ( ۲۲۹ ب ) . 

وس را اراھے( ۳۵۶ب ).. 

نور الحق دھلوی بن شیخ عبدالحق محدث دھلوی ( ۲۴۸ 
ب) 

نور محمد ( ۲۴۸ ب)۔ 

ری لا توں الدین معید تر غانی (>1۴ الف )', 
نویدی ( ۲۴۲۸ ب ). 


نیاز : نصرت الہ خان ( ۲۵۰ الف ) . 


نیاز گجراتی : محمد رضای ( ۲۲۹ ب ) . 


نیازی دھلوی : محمد سمیع ( ۲۴۹ب ) . 


واحد بلگرامی : عبدالواحد ( ۲۵۲ الف ) . 
وارد : محمد شفیع ) ۱ الف ) . 

وارد : محمدی (۲۵۲ لف ). 

وارسته : سیالکوٹی مل (۲۵۱۰ ب ). 
واصل : محمد واصل خان ( ۲۵۰ ب ). 
واصلی : نور علی ( ۲۵۲ الف ) . معاصی .. 
واصلی کابلی ( ۲۵۱ الف ) . 


۱ھ 


۷۲۔ 
۳٣۔‏ 
۳۔ 
۵ - 
٦۔‏ 
٥۰۔‏ 
یی 

۸۔ 
۹۱۹۔ 
۰ 
۱۔ 


باب دوم 


؛۹۵٦‎ 


واقف : عبدالل ( ۲۵۳ الف ). 

واقف : محمد تقی ۲۵۹ الف ) .. 

واقف بٹالوی : نورالعین ( ۲۵۲ الف ) . 

وجدانی : میرمعصوم (۲۵۱ ب ) . 

وجیە جونپوری : وجیے الدین ( ۲۵۱ ب ) . 
حشت تھانیسری : عبدالواحد ( ۲۵۹ الف ) . 

وداد دھلوی : محمد زمان ( ۲۵۱ ب) . 

ولی ( ہندو) : از منشیان داراشکوہ ( ۲۵۱ ب ).۔ 

وھم دھلوی : محمد علی ( ۲۵۴ الف ) . معاصر . 


ھاتف : ابو علی ( ۲۵۳ ب ) معاصر . 

ھاشم کشمیری ( ۲۵۴۳ ب ) . 

محمد ھاشم خوشنویس هھفت قلم ( ۲۵۴ ب ) . 
ھمت گو رکھ پوری : محمد عاشق ۲۵۳ الف ) . 
ہمدم کوک ( ۲۵۳ الف ) ۔ 
ہندو : متھرا داس . ۲۵۴ ب ). 
بحبی والد مولانا شیری ( ۲۵۳ الف ) . 
یقین : محمد امین ( ۲۵۴ الف ) . 
یکتا : احمد یار خان (۲۵۳ الف) . 


یکتا کشمیری : محمد اشرف یا محمد عاقل ( ۲۵۵ الف ) . 


ھندوستان کی فارسی گو شاعرات اور مصلف کے اپنے حالات ہر 
نعل مے: 


٥ 


وت رش یس فرح می می ات تی 
هی . اس کے بعد مندرجه ذیل شاعرات کے حالات ھیں 


ب 

۲ بیجہھ مہستی ( ۲۵٦۹‏ ب) . 
۵۳۔ ببری (: بہوری )( ۲۵ الف ). 
ز‌ 

۴۔ ‏ زیب النساء بیگم ( ۲۵ الف ) . 


۵۔ - سام : بی بی فاطمه ( ۲۵ الف ) . 
٦۔-۔ ‏ سلیعه سلطان ہیگم (۲۵ ب ) .. 


۴۔ کاملە بیگم (۲۵ ب ) . 


۸ -_ گلبدن بیگم ( ۲۵۸ الف ) . 

۹ ۔ گلرخ بیگم ( ۲۵ الف ) . 

‌ 

۰٣ن‏ - مہری جلایری ( ۲۵۸ الف ) . 

ن 

. ) نورجہان بیگم ( ۲۵۸ الف‎  _۴۱ 

۲۳ .۔ ‏ نہانی (۲۵۸۱ ب ). 

مصنف کے حالات 

۳ - ہندو۔ بھگوان داس(۲۵۸ الف ) . مصنف نے اپنے حالات میں 
ایک مفصل قصیدہ لکھا ھے ۔ جس کا مطلع یہ ھے : 
بعد حمد خسدای ارض وسسما 


سی کنمرنمت شساہ ھر دوسرا 


٣۸ 


مقطع میں اس قصیدہ کا نام بھی موجود ھے 
خواسستم نام این قصددہ را 
بطسرب نامة نسب گفستا 
خلاصۂ کلام 
مذکورہ بالا مندرجات پر ایک نظر ڈالنے سے پتا چلتا ھر کە 
,,حدیقة ہندی ۔ بیک وقت سیاسی تاریخ ؛ جغرافیا ء ادب اور 
تذکرہ کی کتاب ھے . خاص طور پر برصغیر پاکستان وھند ميں_ 
فارسی شعر و ادب کے حوال سي یه تذکرہ ایک اھم دستاویز ھے 
جس کی اشاعت سے جنوبی ایشیا کے اِس خطے میں فارسی 
زبان و ادب کی .تاریخ کے کئی نئے گوشے سامنے آئیسں گے - 
خاص طور پر ھنود کے هاں اکابرِ اسلام اور ادب فارسی کے لئے 
جو عقیدت اور محبّت پائی جاتی تھی اُس کی ایک نہیں کئی 
مثالیں اس میں موجود ھیں -۔ ھم ایک مشال پیش کر کے بە 
مضمون ختم کرتے ہیں 7 
و,کشن چند اخلاص دھلوی . . . بحہت اختلاط (با) 
مسلمین و رسیدن درخدمت فقرای دین وسعت مشرب پیدا 
کردہ بود . تعصّب منذھب نداشست“۔ تذکره شعسرای 
مختصری تألیف کردہ و از عہد اکبر بادشاہ تا عصر خود 
احوال شعراء درو درج کردہ × . )۳١(‏ 


ہت رر دی 


9۹۹ 


کہ ون شروش عرمی وکس اھ 6ء نان نا گرم 5 
اپتصزہ درف عکھ رسلا رم مک برا ےہ نک سیا 
وا در وو 7 ور یک ررش کر ےک 1 را صاع مھا 


+ہظء 


رون ا خالا پا میبدآ راج ا یہ ول نھروٹی حر اع 
اھ رای ! اکر وک اد ابی و مال ار ' ملرطبان دأبان ولا 
ساٹ 0000 میک وم کول ان ما از انم 
يب۷ مد ارویں بار انرم دل/ ظ7 ۲ وا بان ای نش نہ ھا 
۶ نا سور ہنا ٹہ ینکر وی واول 
ا ا ری اہ یٹم دا رص ام /و زی کیاد وا ا:ادھا ار ا ور ردااہ 
ار زا اکا نشم ات رک٣‏ ۶ار یہد( فلس را رک 
ر/فاٹ رہ شا ما تک صرل و اادداٰ'ء پا 
7 در ہا نو و الہ دددردارولین یک مہ درو اروف 
رر را 7 تھا رر کر کردا سر مم مد مصول و ار ان و 
7 دن صن نت وکا یضام یلوا وم ا 
1 بت مار روھا اما ارام دز ات 
مم ھی رکا رھ رن اک ول لعل ٥٥ہ‏ خ فدررارڈ ہہ 


عکس صفحه ای از نسخۂ خطی " حدیقة عندی ' 


در کتابخانۂ عمومی مرعشی ہ ققم - بشمارہ ۷۹۰ 





ما پا پا 


ا حا 
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سفینة هندی : إ و ۲۳۲٢‏ . 

سفینڈ ہندی شائع کردہ ادارة تحقیقات عربی و فارسی پلنە ( بہار ) ۔ ۱۹۵۸ء ۔ ۳66٥ھ‏ 
سفینڈ ھندی : عرض عرتب صفحہ الف , 

ابضاً . ضمیمہ الف صفحہ >> . 

سفینه اور حدیقه کے علاروہ بھگوان داس کی دیگر تصانیف یہ ہیں ؛ 

ےس مثنوی .,لىسلة المحبت ںہ 

مثنوی .,مظپرالانوارہ 

مشنوی ,,سہر طیا ۔ ( بھاگوت ) : 


دیوان +ەشوقیهة ٦‏ 


ا یا پا چا حا 


دیوان ,,ذوقیه نامع قصاید ار ترجیع بند . 
٦‏ رساله ,,سوانح النبوۃ ۔ متضمن سوانح حضرت رسول الله و دوازدہ امام علیہم السلام ۔ 
ان چھ کتاہوں کا ذکر سفینہ ص ۲۳۴ ۔ ۲۳۳ اور حدیقه ورق ٢‏ ب , ۲۵۹ الف میں آیا ھے - 
بھگوان داس کی ایک اور کتاب ,,لعبت چین ہ کا ذکر مولوی مظفر حسین صیانے تذکرہ ,روز 
روشن ۔ ( طبع پھوپال ص ۱۰۹ء طبع شہران ص ۱۲۳) میں کیا ھے ۔ 
ڈاکٹر علی رضا نقوی ؛ تذکرہ نویسی فارسی درھند و پاکستان : ٣۰۴‏ . طبع تہران ۱۳٣۳‏ ش 
احمد گلچین معانی : تاریخ تذکرہ ھای فارسی ۳٦۲ : ١‏ - طبع تہران ۱۳۴۳۸ ش 
احمد حسیئی ؛ فہرست نسخہ ھای خطی کتابخانہ عمومی حضرت آیت اللہ العظمی نجفی 
مرعشی ۔۔ قم ۲ :۳۹ - ۳۹۸ 
عارف نوشاھی : عقاله ,,دریافٹ تذکرہ حدیقة ھندی ۔ ماھنامه ,,معارف ۔ اعظم گڑھ ( بھارت ) 
بابت فروری ۲۹۸۱ء . 


حدبقة ھندی : ورق 6ٔ الف ۔ 


۱ حدیقه عندی ٢٢‏ ب . 


حدیقة ھندی : ورق ۲۹۴ الف ۔ 
سفینه عندی : ۲۴ , 


حدہقة ھندی : ۲۵۵ ب ۔ 


ایضأً : ۷۹۴ ب ۔ 
ابضا : ۹> ب ۔ 


ایضاً : ۲۲۹ الف . 

ایضاً : ۲۲۹ الف - حاشیہ . 

ابضاً : ۲۴۳۳ الف ۔ 

سفینة ھندی : ۲۳۹ تا ۲۳۳ . 

حدیقہ ھندی : ۲۳۵ ب تا ۲۳۸ الف ۔ 


٦۹ 
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۰ِ‌-- 
۱۷۔ 
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۵۔ 
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ایضأً : ۲٦٦‏ الف . سفینۂ ھندی : ۲۵۰ ۔ 
خدیقً ھندی ؛ ٢ب‏ ۳ الف ۔ 
ابضاً : ۲٦۹٢‏ ب ؛ 

انضااز ۴ بے 

ابضأً : >۷ ب . 

ابضاً : ٦۰٢‏ الف . 

ابضأً ؛ ۲۵۴۳ ب ۔ 

ابضأً : ۲۵۳ ب . 

ایضاً : ۲۵۵ الف ۔ 

ابضأً : ۲۵۵ الف ۔ 

ابضاً : ٦‏ الف . 

ام سے تو اف 
ابضاً : ۸۸ الف ۔ 

ابضاً : ۸> الف . 

ابضاً :۱۸۲ ب 

ایضاً : ۱۸۵ ب . 


سم نکی 
(ادارہ ) 
کتابوں پر نقد و نظر ۲ 
٭ ‏ ایسی کتابوں پر تبصرہ کیا جاتا ھے جن کا تعلق فارسی زبان . ایب اور 


تہذیب سر هو 
٭ّ تبصرے کے لئے دو نسخے مہیا کے جائیں - 


م۷ پچ ھ7 
ال راو اش 


تید 
شیج عبد اکن وٹ دہاریی 


!ا مقد مہ می ٹین رتراج اعلوم 


زس تہ 
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سرےے ۱ ۱ 
محتیقا تک راز کت ریب 





شیخ عبدالحق دھلوی ) ۸۔۔ ۰۵۲ھ ) محدث اور عالم دین 
کی حیثیت کے علاوہ اپنی تصائیف کی عتانت اور جزالت کے باعث 


ایک مستند اور معتبر مصنف کر طور پر بھی معروف ہیں ۔۔ دینی اور 


۳ 


روحانی حلقوں میں ان کی شروح مشکوۃ المصابیح ( حدیث) . جذب 
القلوب الی دیار المحبوب ( تاریخ سصدینه ) اور اخبار الاخیار فی 
اسرار الابرار ( تذکرۂ صوفیه) ساڑھے تین سو برس سر متداول ہیں ۔ 
برٌصغیر میں اُن کے دم سے نہ صرف اسلامی معارف بلکہ اسلام کی 
دوسری بڑی زبان ,,فارسی ۔ کی بی ٹرویج فصسوئی - اشعة۔ 
اللمعات کے مسقدمہ میں وہ لکھتے ھیں که مشکسوۃ المصابیح کی 
فارسی زبان میں شرح لکھنے سے مقصود یہ هر که اس کا نفع عام هو 
وہثورہه سلطانیہ, شیخ کا ایک دوسرا فارسی رساله هر - جو انھوں 
نے ھندوستان کے مغل بادشاہ نورالدین محمد جہانگیر ( ٤>‏ - ١۰٦۱ء)‏ 
کے لئے لکھا تھا غرض اس تصنیف سے یە تھی کە احادیثِ رسسول : 
اخبار و آثار سلف اور حکابہات و ماثر سلاطین سابق کی رو سے 
بادشاہ وقت کے لئے حکومت کے ارکان و آداب کے بارے میں ایک 
لائحه عمل تیار ہو جائے - چنانچه اِس رساله میں ہے کت 
ذیل پانچ مستقل موضوعات پر بحث کی ھے 
1اطات( حگرمت:) کر آرکان کا میں 
۲ ان ارکان کا حصول کیسے هو ؟ 
٣‏ حکومت کرنے کے چند ایسے آداب جسن پر عمل سے 
حسکمران کو کمال و جمال حاصل ہوتا ھم - 
۴ بعض ایسے امور کی نشان دھی جن سے آگساھی 
حسکومت چلانے میں دخیل ے ۔ 
اض گذشته زمانے کے بادشاھوں کے عفو دگمع كَ انصاف ر 
شجاعت کی داستانیں - ٰ 
اگرچه انسانی معاشرۓ میں نظام ھانے خسکومت بدلئے رھت هیں 
مگر انتظامیه کے فرائض اور رعایا کے بنیافی حقوق انسانی فطرت سے 


۷٦ 


وابسته هونے کے باعث کبھی نہیں بدلتے - امن و أمان . خوشحالی اور 
انصاف کا حصول رعیت کے لئے جیسے هزار سال پہلے ضروری تھا 
ویسے ھی اب بھی اس کی ضرورت باقی هے - قدیم زمانے میں دین . 
اور اخلاق کا علم رکھنے والے دانش ور اپنے عہد کے حکمرانوں کو 
آئین مملکت اور آداب کشور داری کے بارے میں راہ نما اصول دیتے 
تھے ء اب یە کام سیاسی ادارے انجام دینے لگے هیں مگر اصل بات یه 
ھے که جو اصول وضع کے جا رھے ہیں وہ انسانی فطرت سے کس قدر 
ھم آھنگ ھیں ؟ . 
شیخ محدت دعلوی نے آج سے کوئی ساڑھ تین سو سال پہلے 
ایک دینی مملکت کی ارکان خمسه کا نقشهہ یوں کھینچا تھا : 
١‏ حکمران کا کام زور بازو اور قانون عدالت سے (انبیاء 
کی لائی ھوئی ) شریعت اور دین کا نفاذ ے - 
۲ علماء شریعت کے بیان اور علوم کے فروغ میں مصروف 
رمیں جج 
۷ :تنرویغوں گا کا غالت اررطاغت کی رس کی آفامت 
ھے - ۱ 
۴ فوج کا فریضه غزاء اور جہاد ے - 
ھ ‏ باقی اهسل حرفه اور ارباب صناعات اپنے اپنے کام ( 
زراعت ہ پارچه بافی ء عمارت سازی اور تجارت وغیرہ ) 
میں مشغول رھیں - ( نوریہ سلطانيه : ۲۳ ) . 
ب,رحکمران کا اصل کام اقامت دین ھے اور اگر اس کی رعایا کے 
مذکورہ طبقے اپنا اپنا کام انجام دے ره ہیں تو وہ اِس عمل کی ذریعے 
حکمران کے مشن میں شریک ھیں اور دین کو رواج اور تقویت دے 
رھے هیں ۔ . (نوریہ سلطانیہ :۰ .)۲٣۴‏ ُ 
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داب حکومت بیان کرتے ہوثے شیخ نے کہا ھے کہ حکمرانوں کو قیدیوں 
کے حالات سے غافل اور فارغ نہیں رھنا چاہیے ۔ ہر دوسرے تیسرے 
دن نظر بنسدوں اور قیدیوں کی خبرگیری کرنا چاہیے تاکه جو 
نظربنسد اور قیدی سزا اور تادیب کے لائق ھیں انھیں سزا دی جسائے 
اور جو ہےگناہ هیں یاٴ معافی کے سزاوار ھیں انھیں رھا کیا جائے اور 
معافی دی جائے . ( نوریہ سلطانيه : ۳۳) . 

ڈاکٹر محمد سلیم اختر صاحب کا شیخ دھلوی پر خصوصی 
مطالعہ ھے جس کا ثبوت وہ شیخ کے بارے میں اپنے متعدد علمی 
مقالات کے ذریمے فراھم کر چکر ہیں ۔ اب انھوں نے شیخ کا یه 
رسسالہ اپنے مقدمه . تصحیح ء تعلیق اور تراجم اعلام کے سساتھ 
پیش کیا ھے - اگرچه یہ ڈاکٹر صاحب کے زمانه ,,طالب علمسی >٭“ 
(۱۹۲ء) کا کام ھے مگر اس کی حیثیت ,,عالمانہہ ھے ۔ انھوں نے اپنے 
پتیمہ مس ملف 7 عالات تلەگئ + رح الا کر لے ان کی 
مساعی اور زیر نظر رساله کی خصوصیات پر روشنی ڈالی هے ۔ 
لات سض رالاس اکر مو ۷ کی آغارات گی رم کی 
ہم . رجسال کر تراجم لکھر ھیں اور رساله کے بعض مضامین کا 
اخلاق کی دیگر قدیم کتب سر سراغ لگایا هے:۔ یہ ایک مشکل کام 
تھا جسے ڈاکٹر صاحب کے وسیع مطالعه نے آسان بنا دیا ھے - 

کتاب کی پیشکش کے فنی پہلوؤں کے بارے میں ھماری چند 
گزارشات ہیں : 

الف ڈاکٹر صاحب نے اپنے مقدمہ میں جن مطالب کے لئے خطی 

کتب سے رجوع کیا ھے بہتر ہوتا وہ ان کے شمارۂ ورق کا 
حواله بھی دیتے -_ 
بپىےہ فہرست مآخذ ومناج میں عربی ء فارسی اور اردو 


٦ 


ند حپوویں۔ 


کت کو مخلوط کر دیا گیا ھے ۔ انھیں الگ الگ هونا 
ہیس سس سیسات 
جاتی . 

ج۔ فہرست مآخذ میں .,المعجم المفہرس س لالفاظ الحدیث 
النبوی ,,اورء المعجم المفہرس لالفاظ القرآن الکریم . 
کو ,,الف۔ کی ردیف میں رکھا گیا ھے ان کا اندراج 
ھیمءء کی ردیف میں هونا چاھے تھا جیسا کە ڈاکٹر 
صاحب نے فہرست اعلام کنب میں کیا ھے - ۱ 
وا فہرست مآخذ میں شمارہ ۸٦‏ اور ۸6 کے تحت ایک ھی 

مأخز کو دوبار نقل کر دیا گیا ھے - 
برشک یہ کتاب حکمرانوں کی ھدایت کے لئے لکھی گئی تھی 
مسگر اس میں اخلاق و سیاست کے متعدد رموز و نکات آ جانے سے یه 

عام دلچسپی کی ایک کتاب بن گئی هے ۔ 

ہے ہے ٭ 
شیخ اکبر محی الدین ابی عبداللہ حاتمی طائی اندلسی معروف *٭ 
ابن عربی (م ۸٦٣٣ھ‏ ) تاریخ فکر اسلامی کی وہ شخصیت ھیں 
جس کر ظہور سے اسلامی تصوف یر علم و و فکر کا رنگ چڑھا اور 

نہایت نازک : دفیق اور | سرار و رموز سے بھربور مسائل سامنے آ ہے - 

فطم نظر اِس سے کہ ابن عربی کے انداز فکر سے بعض عرفاء 7 

مفکرین نے اختلاف کیا - مگر ایس عرفاء اور اھل فکر کی تعداد بھی 

کم نہیں ھے جنہوں نے ابن عربی کے نظریات کو هر ذور میں آگے 

بڑھایا . 
برعظیم اک وھند میں نظریه وحدت الیجود اور اس کے حوالے 

سے ابن عربی کے افکار کی ترویج:و تشریح کی روایت بہت قدیم اور 


١١ 


لالہ 
ان کلذداز ہے ولتت 
نتر 


'ہمکرولزلرذر سایلا 
مود کی 
سام 9اک 
یب ول ہنی 
ران ۱۴۶۴ 


انفغارات برای 





بھربور ھے . حضرت مجدد الف ثانی (م ١۰۴ھ‏ ) سے پہلے یہاں کے 
اکثر مشایخ و صوفیه ( بخصوص مشایخ چشت ) وحدت الوجودی تھے 
۔ حضرت مجدڈذ نر جب شیخ علاء الدوله سمنانی (م٦٦>ھ)۔‏ جو 
ابن عربی کے نظریات سے اختلاف رکھتے تھے - کے افکار بڑھے تو 
ہ,وحدت الشہود ۔ کا نظریه اور ,,وحدت الشہودی۔ گروہ سام آیا۔ 
ورنہ خوؤد حضرت مجدد کر شیخ طریقت شاہ سکندر کتیھلی ( م 
۵ء" غ ) بھی ,وحدت الوجودی ۔ تھے - ۳- َ 


۸ 

برعظمم میں ابن عربی کے سب سے بڑے مفسّر شیخ محب الہ 
الہ آبادی ( م ۱۱۱۹ھ ) ہیں - ان کر بعد شاہ ولی الہ دھلوی ( م 
7ھ )ءشاہ عبدالعزیز دھلوی متوفی ۹٣ر‏ ھ ( فیصله در جواز 
رحدت الوشرہ ات برلائا سد سال اریم 31۳ ف1 
بزلاناً اعد رضاغشاع پریاری تترتی ۹۳۴۴۰ف ( العجت المزاز غن 
مخدوم البٍہار ) . شاہ عبدالرحمان لکھنوی ( كلمة الحق ‏ اس کی 
شرح ,,نور مطلق ہ از مولوی محمد نور اللہ بن محمد مقیم الدین اعظم 
بوری ) ؛ مدرس فصوص الحکم مہر علی شاہ گولڑوی متوفتی 
٦ھ‏ ( تحقیق الحق فی کلمة الحق : کلمة الحق لکھنوی کا رد 
مگر ابن عربی کی تائید ؛ مکتوبات ) ء مولانا اشرف علی تھانوی 
متوفی ١٦۱۳ھ(‏ تنبيه الطربی ) اور محمد حسن جلاللىی امروھوی ( 
التاویل المحکم فی المتشابہ فصوص الحکم ) کا نام آتا ھے - بچھلے 
چند عشروں میں مولانا عبدالسلام نیازی دھلوی افکارِ ابن عربی کے 
سب سے بڑے مبلغ تھے اور باقاعدہ تدریس کیا کرتے تھے ۔ مولانا سید 
امیر اجمیری . میاں علی محمد خان سجادہ نشین بسی شریف ( م 
۵ھ ) جو فصوص الحکم کا درس دیا کرتے . غلام محمد ساکن 
جلوانه ضلع فیصل آباد ( رمزالوحدت ) ,. مولانافتح محمد بہاول 
نگری (وحدت الوجود کے موضوع یر ایک ضخیم غیرمطبوعه کتاب کے 

مصنف ) ابن عربی کے سربرآوردہ صاحب اثر مقلزین میں سے تھے - 
نجاى خافری کاماو ا جار جو اتی خاہ ضرری(ء 
۱ھ ) اور خواجه غلام فرید ( م ۱۳۱۹ھ ) کی شاعری میں 

بالواسطه طور پر ابن:عربی کے ھی نظریات کا برچار ملتا ھے ۔ 
زیر نظر کتاب کے مصّنف ( شیخ مکىٗ ) کا تعلق سلطان سلیم شاہ 
عنمانی کے زمانے سے هے اور وہ ۹۲٦‏ ھ میں فوت ھوئے - جب یه : 


۹8۹ 


کتاب لکھۓ بیٹھے تھے تو انھیں ابن عربی کے افکار پر غور و فکر 
کر خرن ک1 سال بت مو کر تر کو ڑا این اقتاب کن کا 
حاصل مطالعہ بلکه حاصل عمر کہنا چاھے - 

شیخ مکی کا مطمع نظر علمی فضا کر اُس بوجھل بن کودور کرنا 
نھااحرآن عری 6 مشکل انکارکر باعت آن پر وارد انکالات از 
اعتراضات سے سامنے آیا تھا - شیخ مکی نے نظری وحدت الوجود بر 
سوله اعتراضات کا جواب دیا ھے - ابن عرہی کر جن نظریات بر 
عقلی اور شرعی لحاظ سر گرفت کی گئی ھر مصنف نے ان کا بھی 
ایک ایک کر کے حل پیش کیا ھے - 

کتاب کا آخری حصه شیخ اکبر کے مناقب اور عقائد کے خلاصه 
بر مبنی هے ۔ تکلیف امور شرعی کے بارے میں شیخ کا عقیدہ یە مے : 
بندہ چاھے ولی کامل . عارف . مشاھد اور صاحب تجلی هو هر گز اس 
برک کہ مہیں مہنع سکت اک( شرعی رر کی ١لیت‏ اس سر 
ساقط ہو جائے سوائے مجانین کے . . . تمام اولیاء ء علماء اورخواصو 
عسوام شرعی احکام بجا لان میں مساوی ہیں ۔ ایسا نہیں هر که 
شرعی احکام بعض لوگوں کے لیے تو واجب ہوں اور بعض کى لئے 
واجب نەه ھہوں؛ہں. ص ۲١۸‏ 

جناب نجیب مایل ھروی نے یە متن تین قلمی نسخوں کی مسدد 
سے تیار کیا ھے اور اس پر مقدمہ اور تعلیقات کا اضافہ کیا ھے ۔ یه 
مقدمه اہن عربی کر افکار کے رذ و قبول ( زیادہ تر قبول ) کی عہد بە 
عہد روانت . ابن عربی کے نظریات جو أن کی مخالفت کے محرک 
نے . کتاب کے مصنف . کتاب کی اھمیّت اور اس کے قلمی نسخوں کے 
جائزے یو مشتمل هر ۔ تعلیقات میں رجال کے تراجم کے ساتھ ساتھہ 
ای فکری سائل کی رقاعت ھی آ کی خر سن سو کاو کا 


سنا 
مصنف تو سرسری گذر گیا تھا مگر جناب ھروی نے اپنی دسترس میں 
موجود متعدد ماخذ کی مدد سے انھیں قدرے شرح و بسط کے ساتھہ 
پیش کیا ہم - جناب ھروی کر مقدمه اور تعلیقات کے ساتھہ اصل 
کتاب ( موضوع ) اپنے پورے تناظر میں سامنے آ گئی هر اور اس سر نه 
صرف ابن عربی کے مشکل افکار کو سمجھنے میں بھریور مدد ملتی 
بلکە ان افکار کے بارے میں جسو ,,غلط فہمی ۔ یائی جاتی ھے ان 
کا ازاله بھی هو جاتا ‏ - 

آخر میں ایک نكتہ کی طرف اشارہ ضروری هر اور وہ یہ کہ 
مغرب کے بعد اب مشرق میں بھی علمی تحقیق و تنقیح کا جو عمدہ 
معیار سامنے آ رہا ہے اُس کو بلند تر رکھنے کے لیے ضروری ھے کہ 
مشرق کر علمی ادارے اور محققین ایک دوسرے کے ساتھہ کھلے دل 
کے ساتھ تعاون کریں . یه بات درست هر کە ایک عمدہ اور معیاری 
تحقیق سامنے لانے میں محقق کی ذاتی مسا اور ذھانت کا بھربور 
دخل ہوتا ھے لیکن اس کر ساتھ۔ ساتھہ اس محقق کے وسائل . 
تعلقات عامہ . اطراف و جوانب سے حمایت ہ تعاون اور تشویق کو 
بھی نظر انداز نہیں کیا جا سکتا - جناب ھروی نے اپنے مقدمه میں 
ب,رالجانب الغربی ...ء کے قلمی نسخوں کا ذکر کرتے هوئے لکھا ہے که 
کراچی کے قومی عجائب گھر میں بھی اس کا ایک مخطوطهہ مسوجود 
ہے ۔ تصحیح متن کے وقت اس نسخه کا عکس حاصل کرنے کی متواتر 
کوشش کی گئی مسگر,,ہر خزانی کر منه پر ایک سانپ بیٹھا ہوتا ہم ء 
کے مصداق یه کوشش لا حاصل رهی . .. نسخ کراچی کا اس سے 
بہتر مصرف اور کیا هو سکتا تھا که تصحیح کے دوران اس سے مدد لی 
جاتی ۔ اِس سس میوزیم کی نیک نامی اور شہرت میں اضافه هوتا 
یہدیہم الی صراط مستقیم ... ٰ 


۹ 


احتجاجات و استدراکات 


بردائشہ کے پہلے شمارے کی اشاعت کے بعد ھمیں مختلف 
ممالک سے متعدد محققین اور قارثین کے گرامی نامے موصول ھوئے ھیں 
جن میں مجموعی طور پر اس مجله کے ذریعے ایران اوربرصغیر کے 
ثقافتی روابط کو مستحکم کرنے اور برٌصغیر میں فارسی زبان کے احیاء 
کر لے ساری کرش کو سرھا گان ۔ 

ہمیں خوشنی ھم کە اھل فکرونظر اِس مجله کی اشاعت کے 
بنیادی مقصد اور محرک پر ھمارے ساتھ متفق ھیں اور یہی اتفاق 
آئندہ ,,دائش ۔ کی خوب سے خوب تر اشاعت یا یوں کہنا چاہے کە 
اشاعت کر بنیادی مقصد کے حصول میں معاون ثابت ھوگا - 

ہمان سطور کے حوالے سے اپنے تمام محترم قارثین اور ناقدین کا 
شکریە ادا کرتے ھیں - اور بجا طور پر امید رکھتے ہیں که وہ آئندہ 
بھی ھماری راہ نمائی فرماتے رھیں گے - ۱ 

بعض دائش وروں نے دانش کر پہلے شمارے کے مشالات کا 
بالاستیعاب اور بنظر غائر مطالعه کیا ھے اور اپنی تنقیدی اور تعمیری 
آرا سے نوازا ھے ۔ ,,احتجاجات و استدراکات ۔ کا یه باب ہم اس لیے 
کھول رھ ہیں کە طبع شدہ مضامین: پر دوسروں کے نقطة نظر سے بھی 
آگاء هو سکیں اور مجموعی کوشش سے اُن مضامین کی تصحیح و 
تکمیل کی طزف قدم اٹھا سکیں . 
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دائش 


"۲ 


معسممہیں۔' 


دواثر غیرچاپی یعقوب چرخی 
مولانا یعقوب چرخی کا لکھا ھوا ,,شرح اسماء الحسنی ہ کا متن 
دیکھا ۔ مرتب نے اِس کے تین خطی نسخوں کی نشاندھی کی هے ۔ 
لیکن دانش میں جو متن پیش کیا گیا ھے وہ تنہا ایک نسخه پر مبنی 
ھے۔۔ اس میں بعض اشکال پائے جاتے یں ۔ مؤلف: تے ابتدا میں لکھا 
م ,ون اسماء الحسنی نودونه:است؛ لیکن متن میں یه تعداد ۹۹ سے 
زبادہ ض اور اس کے باوجود ایک مشہور اسم ب,الستار ‏ نہیں ھے ۔ 
اس متن کو دوسرے نسخوں سر مقابله کرنے کی ضرورت تھی - ممکن 
ھے که تعسداد میں زیادتی .,الماجدہ کی تکرار سس ہوئی ھو۔ پھر 
بھی ,,الستار, کا نہ هونا کوئی جواز نہیں رکھتا ۔ 
اس ( شرح اسماء الحسنی ) کے کم از کم تین نسخے مسلم 
یونیورسٹی علی گڑھ کی لائبریری میں ھیں ۔ ان کے علاوہ بھی متعدد 
لوگوں نے عرہی و فارسی میں اس موضوع پر لکھا ے جن میں فارسی 
میں علی متقی اور عبدالحق محدث دھلوی کے نام خاص ھیں - 
رباعی حورائیہ کی شرح یعقوب چرخی سے پہلے بھی ملتی ھے 
اس کی ایک شرح سید اشرف جہانگھسر سمنانی ( متوفی در حدوہ 
۹ھ ) نز بھی لکھی هے جو راقم الحروف کے پاس هے - 
سید وحید اآشرف 
مسدراس ۔ بھسارت 
دی ٭ھ 
ب,شرح اسماء الحسنی . . . میں ں,الحلیم ء کی جگه 
,الحکیم ۔ لکھا هوا ھے ۔ 
” الواجد " کی شرح مکرر لکھی گئی ھے. 


"م٣‎ 


اکبر غالبی 
کراجی -- پاکستان 
٭َ نہ ٭ر 


رک جوا تبرط 


ڈاکٹر امیر حسن عاہدی صاحب کا مضمون .,یک بیاض نادر شعر 
فارسی ہے پہلی نظر میں بہت ھی مفید دریافت ء معسلوم ھوا تھا لیکن 
سرسری مطالعٰ ھی سے یہ افسوسناک بات سسامنے آئی که صاحبر 
بیاض نے (خدا اسے غریق رحمت فرمائے ) تو کسی تحقیق و تفحص 
سے کام نہیں لیا تھا ء محترم ڈاکٹر صاحب نے بھی: اِس ضمن میں 
صقے کس ے امت ےی فک وت اض 
چاہوں گا ؛ اگر اس بیاض کو مزید کھنگالا جائے تو شاید کچھ اور 
غلط نسبتیں سامنے آئیں . 
مجله ص ۱۸ ۱ 
چون جامة چیرمین شمرم صحبتر نادان ۰.. الخ 
یہ قطعہ صاحب بیاض نے مسعود سعدی سلمان سے منسوب کیا ھے 
حالانکہ یه ابن یمین کا هے ۔ دکتر صفانے ابن یمین کے ذکر میں 
اس کا جو انتخاب دیا ھے یہ قطعہ اس میں موجود ھے اور انھوں نے یە 
انتخاب دیوان ابن یمین مرتبه سعید نفسیی مرحوم سے لیا مے ( تاریخ 
ادبیاث در ایران از دکٹر صفا جلد سوم ص ۹۵۸) . 
۱ ڈاکٹر خواجهہ حمید یزدانی 
لاہسور- پاکسستان _ 
یل ے٭ س-٭ے 


وت ٤اس‏ 
شلمه ای از زندگی و آثار خواجذ اجمیر 


ص >۵ پر ,,وصول المعراج ٭ سے جو رباعی منقول ھے وہ درابة 
الحاقی ھے ۔ جوا اسیج میڈ اور مسلک کو مذنظر یہ اُن سے 
سرت ہین فو سکتی 190+ 9 ,0 شعر تو اُن کے اور أُن 
کے شیوخ کے عقائد ھی کے خلاف هے۔ یہ کسی نے اسی طرح ان سے ۔ 
منسوب کر دی ھے جیسے ,,شاہ است حسین بادشاہ است حسین الخ 
رای اگ رم ری اھرا وک سے آو ہر سحم سس رب 
بھی یہ رباغی الحاقی یقیناً ھے - 

خسروی 
کراچی - پاکستان 
نے ھ٭ھ 


برصغر پاک و هھند میں مطالعۂ سعدی 


کافی عرصه پہلے میں نے ایک بھارتی صحافی کے - کے - کھلر کا 
مضمون اِس موضوع پر پڑھا تھا اور چونکہ اس میں شیخ سعدی کے 
سومناتھ۔ آنے کا ذکر تھا اس لیے میں نے یہ مضعون ترجمہ کر کر اپنی 
کتاب ,,جونا گڑھہ کے آخری ایام ء میں شامل کیا تھا وہ اس لیے کە 
سومناتو [ ریاست جو ناگڑھ میں واقع ھے ۔ یہ بھی سنا ھے کہ شیخ 
سعدیٰ کے ھندوستان آنے کے بارے میں وهاں پر کوئی ریسرچ بھی کر 
رھا ھے ۔ 
اشفاق نضوی 
لاھور- پاکستان 
٭ نے ےھ 


۵م 


اختر راھی صاحب کا مضمون اگرچہ تشنہ ھے تاھم برصغیر پاک و 
ھند میں سعدی سے متعلق خاصا معلومات افزا ھے _ تشنه اِس لحاظ 
سے که بعض تصنیفات یا تحریریں اِس ضمن میں مذکور نہیں ھوثیں . 


سعدی کا سال ولادت جدید تحقیق کے مطابق بہدر حدود ٠٠٦‏ ھ 
ء ھے۔ ملاحظهہ ہو : 
الف - تاریخ ادبیات در ایزان از دکتر ذبیح اللہ صفا مطبوعہ 
تہران جلد ٣۳‏ صفحه ۵۸۹ . 
ب - تاریخ ادبیات ایران از دکتر رضا زادہ شفق مطبوعه 
تہران ص ۲٦٢۴‏ . 
معلوم نہیں اختر راھی صاحب نے کس بنا پر ۵۸۹ لکھا ھے ؟ 
ڈاکٹر خواجہ حمید یزدانی 
لآھسور- پاکسستان 
نے ٭ 


کتابوں پر نقد و نظر - غایة الامکان فی درایة المکان 


جن خسامیوں کی طرف آپ نے نشاندھی فرمائی هے وہ بےڈشک 
موجود ھیں ۔ از روئے تحقیق ایسی خامیاں واقعی قابل, گرفت ہیں - 
صرف آپ کی اطلاع کر لئے عرض کر رہا ہوں کهہ احقر نے ڈاکٹر 
رحیم فرمنش کر مطبوعہ نسخے کے مطابق غایة الامکان کا متن شائع 
کیا ھے - کراچی یونیورسٹی نے انڈیا آفس لائبریری لندن سے جو 
مائیکروفلم حاصل کی ھے وہ ۱۰۵ ھ کے ایک مخطوطے کی هے۔ یہ ٰ 
مخطوطہ میرے شائع کردہ متن کی بنیاد نہیں هے - یہ وضاحت مجھے 
کرنی چاہیے تھی لیکن میں ایسا نہ کر سکا - بہرحال خامی ابنی 


و ٦ہ‏ 


جگه موجود هی اور اب عذر تقصیر لا حاصل هے ۔ 
پروفیسر لطیف اللہ ( مترجم و مصحح غایة الا مکان ... ) 


کراچی - پاکستان 
٭ س‫ ٭ 
استدراک 


در ۔,دانش ہہ شمارہ ١‏ ۔ ۱۳١١‏ ش چنین خواندہ شود - 
ص ٠۷‏ س ٠۰‏ 
پاک کن خود را ز خود ھین یکسری 
بخواند از واقعه تا ختم قرآن 
ص ١٤١س‏ ۸ 
فیروز پرینٹنگ پریس . 
ص ١١١س ۲٢٢‏ 
مشہد یونیورسٹی کا نہیں بلکە مشہد یونیورسٹی کے شعبه ادب 
و معاشرتی علوم ( دانشکدہ ادبیات و علوم انسانی ) کا نام علی 
شریعتی کے نام بر رکھا گیا ھے - 
عجم رمیدہ بو را نفسم بہار بادا 


باییز ٢٤٤١ - ۱۳١١‏ 
ذورہ پک شمارہ ۳ 





فصلنامة رایزنی فرھنگی جمہوری اسلامی ایران - اسلام آباد 


مدیر مسنول : رایزن فرھنگی جمہوری اسلامی ایران 
مشاور افتخاری : دکتر سید علی رضا نقوی 





بسم الہ الرحمن الرحیم 


فہرست مطالب 
بخش فارسی 
چہار گفتار از شیخ علاء الدوله سمنانی ۱ 
نجیب مایل ھروی 
گامی چند با کاروان حله ۲ 
مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان 
انمار ٤٤‏ 
رئیس نعمانی ۔ معین نظامی 
غلام نظام الدین ۔ مظاہر مصفا 
بخش اردو 
بنگال کی فارسی ہ۰ اردو اور عربی تصانیف کی فہرست 
,رثلائہ غساله ہ : ایک تعارف ۹ 
ڈاکٹر کلثوم ابو البشر 
فارسی شعراء کے دو نایاب اور غیر مطبوعه تذکرے : 
آئینه حیرت اور طور معنی ۹ 
ڈاکٹر اکبر حیدری کاشمیری 
کتابوں پر نقد و نظر 
| فارسی ادب بعہد سلاطین تغلق - سبع سنابل ۳" 


فارسی اصطلاحات سازی ء کتابیات ) 


چہار گفتا 


بج سی ید 


ر شیح علاء الدولہ سمنانی 


سر سماع 

شرح حدیث ارواح المؤمنین 
شطرنجیه 

فرحة العاملین و فرجة الکاملین 


تقدیم بہ روح دانشمند فقید افغانستان . 
عبدالحی حبیبی - نضراللہ وجہه - 
بخاطر تحقیقات او بیرامنِ زبان فارسی . 


شیخ ابو المکارم رکن الین علاء الدَوله احمد بن محمد بن احمد 
بیاہانکی سمنانی ( و 1۵۹ ۔ م ٣٣۷ھ‏ ق ) از بزرگان محققان 
درعرفان اسلامی است دارای روشی خاص و مستقل . آنگاہ کە 
سیمای تصوف اسلامی را در سدۂ ہفتم و ہشتم , بر اثر تع و تطلعر 
آراء و آثار مشاین لم این دورہ بە بررسی گیریم ؛ در می یابہیم کە 
براثر تسلط آراء نازکی شیخ اکبر ؛ محبی الدین بن عربی (م )٣٦۸‏ و 
استقبالر صوفیان از آثار او ؛ و نیز بە دلیل اقبال مقبول سالکان از 
نصوف عشق آمیز و ذوق انگیزء روش و طرز سیروسلوک عصلاء 
الدوله سمنانی ٠‏ از جہاتی . با شیوۂ متداول و پسندھای صوفیانۂ 
عصری : کاملا متفاوت ہودہ و بہ پسندھای عرفانی و تصوف زھد آمیز 
رایج در سدہ ہای چہارم و پنجم فمانندتر می نعاید . 

7 بندار نگارندی ام برای شوہ ہا؛طرزھا ہد سندھای عرفانی د 

دو جوبار زلال و روا را در نظر 


صرفات سدہ ہی ز ہسم 
حم عصری باشلہ ۱ و دیگری 


آام کہ یکی آراستہ یہ دست آراہ صوفبان 
ماف دسن ارہ و ائدلہ حا ران فرون چہا ز نجم۔ ان 
۳۴ : 

ال غزالی ۔؛ درین صورت علا الدولہ را در کنار جوہار دم 


می بینیم کە به تسبیح و تحمید حق تعالی نشسته است . 

باری ہا آنکە پیر سمنان . اقتفای راہ گشادہ شدۂ مشایخ و سلاک 
فرون گذشته - بخصوص تتبع راہ حجة الاسلام ابو حامد محمد غزالی۔ 
را می کردہ , ولی از خصیصه ھای نو و برداشتہای تازہ و باریک 
عرفانی ۔ کە خاص اوست - برخوردار بودہ است ہ بطوریکه در آثار 
موجود سمنانی ہ نە تنہا بسیاری از نکات ودقایق پیشینیان ؛ تفسیر و 
املب بل: ہار ائیٹ قوایدی کەه عضرسیتہ: وافقط در نگاتہ 
ھای سمنانی می توان ٠‏ آنہارا سراغ گرفت . 

دبریست که نگارندۂ این سطورء بە اھمیت فواید مزبور در آثار 


جت- 


پیر سمنان ٠‏ پی بردہ و بہ تحقیق و تَأَمَل بر مؤلفات او پرداخته ام و 
نکاتی ارزندہ در آثار او دیدہ ام کە نە تنہا از نظرگاہ مفاھیم و مصادیق 
عرفانی حائز اھمیت است . ہل از دیدگاہ تاریخ تطور و تحول عرفان و 
تصوف : و تاریخ سیاسی . اجتماعی و فرھنگی مسلمانان . و شناخت 
گوشهہ های تاریک از زندگی پیران و مشایخ صوفيه ء مورد توجہ است 
وجای تحقیق و تدقیق دارد . 

در اتگاقظھایٰ سر سینا گانی تقق > بورامت مات کنا 
شناسی , لطایف سبعه , رجال الغیب . جسمانیت خضرہ فلسفه ستیزی؛ 

بیکار ہا آراء ابن عربی , آراء و اندیشہ ہای بخشیان و بودائیان و 

نناسخیان و نفود آنان در دستگاہ مغولان ء بپسندھا و آداب دیوانی و 
درباری عصر سلطان ارغون ( ١۹٦‏ ۔ ١۹٦١‏ ھہ )ءچگونگی سلوک 
برخی از مشایخ سدۂ ھفتم . انتقاد پر طبقاتِ اجتماعی سدۂ ہفتم و 
هشتم و ناتوانیہای آنان: اختلاف مذھبی میان شیعہ وسنی ,ء و نکاتی 
بیرامون حکومت الہی و ولایت اھل سیف و ویرانی جہان اسلام بر 
اثر حکومت غیرالہی مغولان , آمدہ است کہ بسیاری از مطالب مذکور 


را نمی توان در دیگر نوشته ھای عصر سمنانی سراغ گرفت . 
نگارندہ دز غخصوصض: آرامء آثارء اصعاب و غلاہم الدوله 

سمنانی کتابی برداخته به نام وتتز سصتاح ‏ قل ازا و ظا و 
بتفصیل ازین ارمغانہای سمنانی یاد کردہ ام ؛ از ایٹرو در اینجا بہمین 
اشارت بسندہ می کنم و بشارت چاپ و انتشار آن کتاب را می دھم . 

باری ؛ ھم اکنون کە عروس وقت و فرصت : رخ نمودہ است : وبه 
ھمت رایزنی فرھنگی جمہوری اسلامی ایران در اسلام آباد مسترصّد 
چاپ و نشر رساله ھای کوتاہ فارسی سمنانی شدہ ام درین نوبت : 
چاپ چہار رساله کوتاہ او را در نشریة ,,دانش ہ ہ بە فال نیک می 
گیرم ومی دائم کە این . لقمه ایست از خوان حکمتہای مشترک ماء کهھ 
ب٭ سوی لقمان می برم ٠‏ وبضاعتیست مُزجاۃ کە بە جانب یوسف کنعان 
می فرستم . 

و امَا در بارۂ این چہار گفتار : 
١‏ سر سماع 

رساله ایست در تحریم و تحلیل سماع ء کە سمنانی بە خواھش 
دوستی در ٣۸‏ ھ نگاشته است . باید توجه داشته ہاشیم کە سمنانی از 
جمله مشایخی است کہ طبع آنان باسماع سازوار نبودہ . وھمانند 
بیرانی چون مجدالدین بغدادی و مولوی معنوی . سماع راتجویز نمی 
کردہ اند . سمنانی در نوشتن این رساله مختصر . بە احیاء غزالی و یا 
کیمیای او توجه داشتهھ . و از جہاتی . همانند او بہ این موضوع 
نگریسته ء و پیش از آنکه بە دقایق عارفانه - عاشقائة سماع و بە تأثیر 
آن ہر طبایع و امزجة سلاک یبردازد ء بھ تقد او پررسی ہ و تفسیر و 
ناوتل فتاوی ائمه مذاہب اربعه از جمله شافعی و ابو حنیفه برداخته 
استءنیز ھمین مطالب رسالة سر سماع راء علاء الدوله در باب 


ششم از رساله .,مالابد ہ باتفصیل بیشتر و باتوجة بہ نظرات صوفیہ 
آورس ات اھر راف می ان آ7 کی را کلا ان رساله سار 
ا ورقف 

باری از رسالهہ سر سماع , یک نسخه در مجموعه رسایل او( ص 
۷ کے کو چو عو علف تر سال ب٦ف‏ عفر متاح کات 
شدہ ۔ در دارالکتب قاہرہ ( ۱١‏ ۔ م مجامیع فارسی ) موجود است . ) 
ظااغت قیوں ااعللظات افات گی :٦۹۴۶٢‏ 
٢‏ شرح حدیث ارواح المؤمنین 

شرحی است بسیار عمیق و عرفانی از حدیث ارواح مؤمنان کهھ 

بس از خرابی بدن شہادی . چگونە و در کدام حضرت از حضرات 
الھيه فزار و آرام ذارند . این شرح را سمنائی یه خواہش ابو المواغب 
پشین ے کہ آؤر اھر وت ا2" ھرانددب نگامتة سك 

روایتی راک سمنانی . در شرح حدیث مزبور . بہ شرح برگرفته . 
ماخوذ است از ,,مشارق الأنوار النبویة من صحاح الأخبار المصطفویة ء 
کە رضی الذین حسن بن محمد الصغانی ( ٭ صاغانی لاہوری بغدادی 
از فقیہان و لغوبان و محدّان ہنام ((م ٦۵٦ھ‏ ) بر اساس احادیث 
صحاح فراہم اوردہ است . ( رک : حاجی خلیفه : کشف الظنون . 
ستون ۸۸٦۱ء‏ ابن تغری بردی : النجوم الزاھرہ ۷٣٦۳ء‏ یاقوت : 
معجم الأدباء ۹ ء ۱۸۹ ء الجزری : اللباب )۲٢٢ ۰ ٢‏ ۔ 

این حدیث را - با اختلافی اندک در یارہ ای از کلمات ‏ مسلم 
فشیری در صحیح خود ء ذیل باب ,,بیان ارواح شہداء در جنت 
وحیات انہا نزد خدایشان ٭ آوردہ است ( رک : صحیح مسلم , حقفه 
محمد فژاد عبدالباقی ۳؛ ۱۵۰۳, شض ب۱۸۸) . 


یی 


مؤلف , مورّخ ٣١۷ھ‏ , که در دارالکتب قاھرہ -۔ ۱۱م مجامیع فارسی 
۔ نگہداری می شود و اساس کار نگارندہ در تصحیح این رساله بودہ 
است باعلامت اختصاری ,,.قام . دیگر نسخه ابست ظاہرأ از اواخر 
سدۂ ہشتم . که در مجموعه ۲۸٢٤‏ ( ورق ۳۲٣‏ ب ۔ ۱۳۲۸) در 
کا كا0 مرسالاز تہران رظ آبیت ر اکر تہ قهه ولا 
باعلامث وہشست ء الستودہ شدہ: (ار گ ؛ طرازی ؛ پیشین :شش ۲٢٤٤٢‏ 
احمد منزوی : نسخه ھای خطی فارسی )۱۲۲١۵‏ . 
٣۔‏ شطرنجیه 

این رساله را . بیشترینةۂ فہرست نگاران از جملۂ مؤلفات و 
نگاشته ھای سمنائی دانسته اند . در حالی کە چنین نیست . ہل رساله 
مزبورء متضمّن نکاتی است عرفانی ۔ آموزشی . کە سمنانی با تعثل 
جستن بە اہزار و آلات شطرنج ۰٠‏ بە بیان آنہا یرداخته . ویکی از 
مریدان ء گفتار او را درین خصوص ہ گویا با یسند و سلیقة خودش در 
اواخر سدۂ ہشتم , تحریر کردہ است . 

شطرنجیه حاوی دقیق ترین مطالب انتزاعی و تجریدیست کہ بە 
نظر سمنانی ؛ سالک , باتوجه به ان . می تواند خود را از قید و بند 
عبات عای ر شیاتی زفقالتار> کال بطلوت مات 

ازین رساله ء نسخه ای نفیس و منقح به شمارۂ ( ١٤٤‏ حکمت ) 
در کتابخانه مرکزی رضوی موجود است کھ نگارندہ از فیلم ان کە در 
کتابخانه مرکزی دانشگاہ تہران ھست - استفادہ کردہ ام . ( رک : 
فہرست نسخ خطیٰ و چاپی آستان قدس رضوی ٤١٤٤ ٦٤‏ . دانش 
بژوہ : فیلمہا .)٦۱٥٦۹٥ ١‏ 
٤‏ ۔ فرحة العاملین و فرجة الکاملین 

این رساله متضمن عمیق ترین و دقیق ترین یافتہ ھای عرفانی 


بچھد 


علاء الدّوله سمنانی است کھ نگارندہ آن را . بس از ,,العروۃ لحل 
الخلوٰۃ والجلوةۃ پ و رساله . بیان الاحسان لہل العرفان ہ٠‏ از 7 
ترین نگاشته ھاى سمنانی می دانم . در رساله مزبور یادشدہ است از: 
شمه ای از حوال اخی محمد دھستانی ء تفسیر امر ,,کن ٭ ٠‏ تاویل 
اولیات و احادیث اوایل . تفسیر شطجیات بایزید و حلاج ء وقایع 
صوفیانە و انواع تجلّیات الٰہی ومشاھدات عرفانی . ۱ 

سمنانی این رساله را بە خواھش عزیزالدین محمد دھستانی در 
سال ۳٠۷ھ‏ ساخده ۰ ,ہو چون مطالب ان . موجب شادی دل 
سالکانِ عامل و تفر جصسگاہ کاملانِ دریا دل آمدہ ٠‏ نام او را در غیب 
فة العاتلح فرعت الکاطلی انت 

گفتنی است کە آنچه جامی در خصوص ترجمة دھستانی مذکور : 
در ,,نفحات الائس ۔ ( ص ٤٤ - ٥٤٤‏ ء طبع وحتی:وز) اورص 
واساس یع جال ومرسا0 افالرے 'شہاومیول ١‏ است: 

ازین رساله . نسخه ای بہ خطر مؤلف . با تاریخ ۶۴٠۷ھ‏ در 
مجموعة رسابل او ( ورق ۲۹۹ - ۲۴۷ ) در دارالکتب قاھرہ - ۱۱ء 
مجامیع فارسی محفوظ است کە اساس کار تصحیح ما بودہ است درین 
چاپ . ( رک : طرازی ء ییشین ء ش ٠.) ١٦٦١‏ 


نجیب مایل ھروی ٭م 


ْ زادہ در ۱۳۴۱ ش در ھرات ( افغانستان ) . سابق : وابسئے تحقیقاتی انجمن تاریخ ۔ کابل ۔ اکنون 


: واہسنهة تحفیقاتی بنیاد پژوھشہای اسلاسی - مشہد . 
آثار؛ ١‏ صور اہہام در شعر فارسی ٢.‏ - تصحیح العروۃ لاہل الخلوۃ و الجلوۃ علاء الدوله 


سسنانی - ٣‏ تصحیح آداب المریدین ابو نجٔیب سپروردی ۔ 


)١(‏ شکر سفیعی راء وثنا بصیری را که بە شکرانة عطاى سمع و 
انعام بصرکه ,,فجعلناہ سمیعا بصیراء (١)؛کس‏ قیام نتوانست نمود . و 
سپاس یگانہ ای را کە سر وحدانیّت در متابعت احمد بہ خلق نمود . و 
درود بر احمدی که سرور کاینات و مہتر و بھتر مخلوقات است و بر 
یاران و اھل بیت ومتابعان او تا روز قیامت . والسلام . 

)٢(‏ أما بعد حمداللہ تعالی دوستی ازین بیچارہ از سرسماع سؤال 
کرد و رباعی شیخ سعید ء علی لالا تقدّس اللہ سرّہ با او گفتہ شد : 

رباعی 
اشکال طریقت نشود صل بسسؤال 
نہ نیز بہ در باختن نعمت ومسال 
تاجسان نکنئی . خون نخوری پنجهہ سسال 
از قسال ترارہ ننماینسند بہ حسال 

(۳) أمَا آنچہ فی الحال از امر حضرت عزّت بم دل رسید و بر 
صفحة دل نقش بست ء ھہم در حضور او به کلک بنان در سلک بیان 
کشید و این جند کلم بر صفحة کاغذ ثبت کرد ان شاء اللہ کەہ ملامت 
زدہ نشویم هر چند کە راہ ملامت گزیدہ ایم واز سلامت در ملامت 


٠۰ 


گریخته ء و سلامت دین درین دانسته ؛ بہ مدح وذم کسی فرہہ ولاغر 
نشویم . قولوا قولوا فما اردتم قولوا ۔ )١(‏ 
در ما نگیرند ہر آنچھ ہستند گویند 
چسون اَيینه وجسود خلقسان ماییم 
ماسلم اه عن المحادثة الخلق ولا رسله فکیف آنا . (۳) 

)٤(‏ فی الجمله بباید دانستن کہ چون خواست تا ج نت کنزا 
سن فا کت ان اأعرف ہ )٤٤‏ آشکارا خرد مل نعل پر دی عق ذُز* 
تجلّی سبقت نمود نور مراد از آن تجلّی بظہور یبوست مرید چاہبک 
سوار ہر اسب مراد در میدان خالقی به چوگان قدرت گوی قہر و لطف 
ااسن آغاؤ کر گار ار غاق شب ضسران شہانت می اڈائنٹ 
رکآ معرای فہائت ید غال غتۓ سی انداعت کا امن اھرار رر 
صحرا نہاد .آنچه محبوب حقیقی بە لفظ گہربار می فرمود کہ : ,اوّل 
ماخلق اللہ تعالی نوری ۔ )٥(‏ اشارت بدین سر بود و مراد از مکمنِ 0" 
غیب چون خواست تا ظاہر شود از پرتو شعاعش ذرات خلق پیدا شد . 
اوس راز کو رسے امہ گا یحمرد اکر دیرمتان 

(۵) اولی درھر وجودء نوری از ھستی ھستِ باقی تعبیه افتاد کە 
اگر ان نور نبودی ھیچ وجود ؛ صورت نبستی . پس در خاک و آب و 
باد و آتش ,ء درھریک نوری از آن تعبيه بود چون مرکب شسد وجود 
۶ص4 0 
زیادت قوت گرفت و استعدادِ قبول_ فیض و رحمت رحمانیش حاصل 
شد . انسان کە خلاصة موجودات است و از خلق ممتازء حکم رحیم بە 
حکمت قدیم قالب او را از عناصر اربعه ترکیب فرمود وجه مناسبتش 


باحیوانات ؛ ازین روی نوری از انوار روحانیت در او تعببه کرد 


ی۳ 


آشناییش با روحانیان ؛ ازیں قبیل سرّی از اسرار الوھیت در او ودیعت 
نہاد ملایکة مصسقرب را بہ سجودش امر کردن بدین سر بار امانت این 

نگ ٹیردک پرتولہا لابا اکا ظط ىہ تب 
)٦(‏ ما را سخن باسرٌ سماع است خود ناگاہ بە کوچ دیگر بیرون 
افتادیم باسر سخن رویم که سر سماع در ازل ھر ذرہ ای از موجودات 
کە خطاب ,الست برببکم ہ (۸) را سماع کردہ بودند امروز چون نسیمی 
از نفحاتِ , ,ان لربَکم فی أیام دھرکم نفحاتِ ٭ہ (۹) بر جان ایشان وزید 

فرصت مھا مر مت لا رو فریاد از ہاو شان پر امَد: 

ان رہ کە من آمدم کدامست ای جان 
تا باز روم کە کار خام است ای جان 

راہ بر آن کوی حقیقت کە مشایخ طریقت اند ایشان را بە مداومت ذکر 
ضرسرظد پ رف ڈاگررنی اک رک دہ کلک آسن رت لا الہ 
الا اللہ راپ رسنگ جرد شر نے زم آظار کرد +توری( کک در 
ھریک از أن تعبيه بود بظہور آمد وابن نوررانارعشق گویند . درین 
سنگ اجزاء وجود بشریّت انسان باقی بود دخانی با آن ھمراہ آمد و 
سبب این دخان است کہ بہ نوریت نرسیدہ است ناریت درمشاھدۂ 
عققت: ان فرگ ان کرد حر کنابت جچگرنگی آن دشرار ران اورد: 
این نار را بہ سوختة نور محمّد رسول اللہ احتیاج آمد از ان در وجود 
انسانی درین مقام تمکن یافت بە کیریتو نماز حاجت افتاد و فتیلة صوم 
در می بایست و از روغن زکات ناچار بود و كکعبة چراغ بضرورت 
درکار . تا در گنجینهۂ خاندُ دل کہ اسرار الوهیّت در آنجا مُوَدّع بود 
روشنابی این چراغ انوار روحانی و حقایق اسرار سبحانی مطالعه افتد 
رفتیم باقالب کە از عناصر اربعہ مرکب است : از خاک نفس تولد 


کردہ از آب قلب در وجود مد از ناد شر برخاست ' ار نٹ روح 


٢ 


پیدا شد . و این مجموع ھمة حیوانات را ہست . امّا درین مقام نور 
روحانیّت تجلّی نکردہ است و درخانڈ وجود روح بہ خلافت ننشسته ء 
مرک ماطت غردبابل اتد شی آمدلۓ بر گائلیٰ بتۃ امت 
قلب را بە عمارت دنیا و شہوات دنیا میل است . سر را ہوی وخود 
پرستی در سر است ۰ روح را کبر و غضب و امثال آن صفات اسیت: 
چون نور روحانیت متجلی شود روح در مسند خلافت متمکن گردد 
تَنَافزا ا لاق اللہ ں )۱١(‏ اہنجا دست دھد . نفس را 8 +0 
ورکسالت بە ثبات مبدڈّل شود . قلب روی بە عمارت آخرت نھد ٭ و بە 
نعیم اخروی مشغول گردد و آن علم ومعرفت است . سر ہوی و خود 
برسنتی از سر بنہد و عاشقی و خدا,برستی پیش گیرد . روح را کبر بہ 
رحمت و غضب بہ غیرت مبڈّل شود و لطیفة سر در ضمن ,, قد افلح 
من زکیہا وقد خاب من دسیہا ٭ )۷١‏ درج است فہم کن . .,قد افلح 
من زکیہا مہ یعنی : 

خوش وقت کسی کە کرد سر در سر او 

عمری بگذاشت خوش خوش اندر بر او 

ذلک فضل ال یؤتیہ من یشاء (۱۳,,وقد خاب من دسیہا ء یعنی : 

بیجارہ کسی کھ باز ماند از در او 

جان عود نساخت برسر مجمر او 

ڈلک هو الخسران المبین )٥١‏ اعاذنا اللہ و ایّاکم عن الخسران و 
واحلنا دارالرضوان ۳ہ 

)۱ آما ور روحانیت و سر الوھیّت که در وجودِ انسان ودیعت 


است . بعد آزین ترکیب بودہ چون روحانیت بە عالم الوھیت نزدیک تر 


۴ اصل : نہدمہ لنذ 


۳ 


بود از انوارِ دیگر کهە در قالب انسان تعبيه است زیرا که عناصرِ اربعه 
مدتی بود تا از ان حضرت دور افتادہ بودند خواست تا سلسلهة شوق 
شان در جنباند و از قرب حضرت شان یاد دھد در عبارتِ ,,ذکرھم بایام 
اللہ ٭ )١١(‏ به سماع اشازت: آمَدے:اگر نگیو نگری هة خوانات: ذز 
سماع باتو شریک اند أمَا چون استعداد وکعالیّٔت ندارند از ان مقام 
عبور شان ممکن نە . آخر از روحانیان این آواز می آید که ,,ومامنًا الا 
له مقام معلوم ٭ (٣ہ)‏ از ادیب شاہنشاہ ملایکة مقرب فریاد ,لو دنوت 
اعلة لا عم قج 0۸ي عصوق سی رسد . این ٭ مقام جز محمد و 
محمّدیان کسی را نباشد درین سماع با ھمدیگر جز ایشان دم نتوانند زد 
ما خود از مقصود دور افتادیم و بہ حکایتی دیگر مشغول شدیم باسر 
سخن رویم واز سر سماع شمه ای بیان کنیم . 

)۸( سالک چون در عالم بشریت سلوک می کند کدورتِ ثقل و 
کثافتی بدن سبب مجاھدہ و مداومت بر ذکر از روی روح روحانیت 
پاک عی گرداند اگر در اثتای سلوک سماعی کنند جابز باشد و عجب 
نباشد کە ان حجبات سبب شوقی کم از ازل در سرھر سرّی از اسرار 
رہوبیّت کە در ھر ذرہ ای از ذرّات بنی آدم موجود است منخرق (۱۹) 
کرد دروح روحانیّت را خطاب ٦ئ‏ ہ یاد اید و به برکت سماع 
درعالم معنی بہ خلافت بنشیند ۔ و انواری کەه در وقت ایجاد در هر 
عنصری تعبیه بود از مکمن غیب بە عالم ظہور ییوندد و دست موافقت 
درگردن مرافقت اندازد و بە نور روحانیّت یه سر الوهیّت کہ در ایشان 
ردییت یرہ راصل گزدتد زی ھاڑگی تی ں یا کہا ات لمت 
ارجعی الی ربک راضیة مرضیة ‏ ۲۰۱ بە گوش جان سماع کتند . 


زی 


٭-۔ 0 
نہےمے۔ 


تاقیامت شرح عشقش دادمی گرکسی بودی کە باور داشتی 

(۹) ھان وھان تا در حق علمای اسلام بدگمان نشوی و نگوبی که 
آن بیشوای امم امام اعظم ابو حنیقہ رضی اللہ عنہ می گوید کە : سماع 
ا ابس و قاقشی رضی ال عدی ‏ ا ا ا وس 
جز ہا یکی نیست اینجا نظری دقیق می باید . این نكته را فہم کردن 
کە مصطفی بی اف لال سوہ اف الما 00 
و در باب سماغ ابو حنيهه رضی اق بای اضر اغاف ظالمَ 
قیام می نماید و بر عوام النّاس کە نفس ایشان ظالم است رحم می گند 
و بە منع *سماع ایشانِ را نصرت می دھد چون می.۔داند کە ایشان بە 
نے سرد سو کی میں ید وا رر ا ڑا کی 
داند کە خواص را اشارت در حسب حال کافی باشد التفات ایشان در 
مت 

(۱۰) وآن مبیّن حقایق شریعت, گرم رو طریقت . شہباز حفیقت 
شافعی رضی اللہ عنه نظر بر خواص می دارد کە ایشان سالکان طربقت 
اند . ومی داند کە نفس ایشان سبب مجاھدہ ای کە می کنند و محارب*ہ 
به اشارتو ,,رجعنا من جہہاد الأٴصفر الی جہاد الاکبر؛ )۲٢(‏ با عدو 
رداعدی عدوک نفسک التی بین جنبیک ٭ے (۳) پیش گرفته اند نفس 
ایشان مظلوم است امر .,انصر أخاک مظلوما ء )٢٤٢(‏ را انقیاد می نماید و 
جواز سماع اشارت می کند و می داند کهھ عوام الّاس بر طفیل 
ایشان از کتم عدم بە وجود آمدہ اند نظر از ایشان قطع می کند و رحمة 
علی الخواص سماع را مباح می دارد . آنہا کە اخصٌ الخواص باشند 


7 اسل : ہہ خطّی دیگر نوشتہ اند : تمتع 


هٛ" 


شرح سماع ایشان درین مختصر نگنجد . 


فمہیسے) 


ان کس داند حال دل مسکینم کورا ہم ازین نمد کلاھی باشد 
)۱١(‏ آنھا کە نفس ایشان ظالم است از اصحاب شمال اند و 
اترك ین انان لوم ات از اضعات: میں داقن 
السابقون أولئک المقربون )۲٢۵(‏ اخصٌ الخواص اند . جماعتی اند کە 
درازل خطاب برالست ےہ بھ گوش دل سماع کردند ومرع جان شان 
به جواب ,,بَلی ء مشرف شدہ امروز چون سماعی شنوند عجب نہباشد 
کە ھمان مرغ روحانی در پرواز ٭ اید و در هوای هویّت بە بال ویر 
حقیقت پروازی کنند که زاهدان و عابدان به سالھای دراز به روزهہ و 
روز ات مقام کە ایشان طیران کنند یک قدم نتوائند زد . این بیچارہ 
می گوید : 
من زاهدر خشک و عابدِ سرد یم 
جز مردِ سماع و بادہ و درد نیم 
من تابزیم نرد غحمش خواہم باخت 
زین شیوہ اگر توبہ کنم مرد نیم 
)١۱١(‏ باری اگر این مقام نداری بە نظر ارادت در اصحاب این 
مقام نگر . و درحق ایشان حسن الظنَ باش ( تا ) از فایدۂ مایدۂ ایشان 
محروم نمانی چہ حق تعالی فرماید : ,,أنا عند حسن ظنْ عبدی و 
لیحسن ظنه . . :۹ اللہم أُجعلنی حسن الظن بخراض عبسادک ر 


اجعلنی (۴) من ب,الذین بسہمعون القول فتبعون اإاحسنه ہہ (۲۸) 
*٭7 ٭ *٭* 


* اصل : بہ خطّی دیگر : آواز‎ ٠ 


٦۹ ے۔.:‎ 


پعذہ رسسالة منحنی اللہ بالھاسہا مرتجلا فی بدایة ُمری و عنفوان 
حالی وشرح ارادتی . و ھذہ اوّل رسالة اجراھا اللہ علی قلمی من غیر 
اختیاری و المملی فی ذلک الحال کان قلبی ویلہسم ربّی قلبی کتبتہا 
تی شور البائل ھی پور ینا سم رقائین ضا کی الھاتتا: 
السکاکی بسمنان صینتہ عن طوارق الحدثان . و أنا الفقیر الی الله 
سے سی تا نا گی ارت ماک الہ استائی 
السترف بانتمیر و النراتی تاب اف علیہ ریة تضرعامن عم الال 


والآمانی . تمّت الرْسالة . (۲۹) 
٭ ٭-َ٭ّ“ 


ھگڈ 


کت 


شرح حدیث ارواح المؤمنین 
بسم الہ الرحمن الرحیم 


)١(‏ سپاس بسیار و ستایش ہی شمار آفریدگار مضردات و 
رو گازر کات را؛ و درود بی اندازہ و محامد تازہ پر سر و سرور 
اخیار ء احمد مختار , محمّدِ امانت دار ؛ و اھل بیتو نامدارِ کامگار ؛ و 
یاران, فرمانبردار بامقدار ؛ و متابعانِ ایشان که سریر دایرۂ شریعت او 
دا مسر 6ار 

)٢(‏ اما بعد ؛ این مختصری است در معنی حدیثی که فرزند اعز 
ابو المواھب محسن ۰ پاکیزة روزگار . سماع می کرد از ,,مشازق 
الانوار فی صحاح الآخبار ہ . التماس نمود کە جہت من براین سفینه 
ذرری گلا فر خر آن حدیث مودع است در صورت اصداف عیارات 
ثبت کن تا ہر روی روزگار یادگار ماند ء ومرا بدان . درحال افتخار و 
در مال نام نیکی ادخار*ماند . 

)٣(‏ بر وفق ملتمس او آنچه از غیب بی عیب و ریب؟*٭* بر لوح 
دلم تق بست پر سیل ابع ضفعہ جیۓ او سزاہ آن را نوشت . ان 


شاء اللہ تعالی که بر بیاض لوح عقلش منتقش گشتہ . بہ مطالعہ سواد 


‪٭ سپ : ادخال ٠.‏ 


“٤‏ سپ : عیب ریب٭۔ 


۸ 


١‏ تھیچھ 


العین سویداء او پیوندد ء و مثمر بە حقیقتی کہە مثبت حق وماحی 
باطل باشد - باشد . چنانکهہ بہ برکت آن ہر اعضاء رات او در 
طاعت حق تعالی بر وفق متابعت مصطفی ۔۔ علیہ الصلاۃ و السلام - 
طاری . و ہر جدول روانش جہت مستفید از حقایق آن جاری شود . 
ان شاء اللہ العزیز وما ذلک علی اللہ بعزیز . ١(‏ 

)٤(‏ اغرتی (۲) استاذی مجدالدین علی بن محمد بن عبدالصمد 
الرُونی - رحمه الہ ۔ عن استاذه ابو الفضائل الحسن بن محمد بن 
الغنح المثانی لف کاب رمتازق الائرات رام نے لی“ 
عماد الدین ذی الفقار مدرس الشافعیة فی المستنصریة ہسندہ المتصل 
بمسلم القشیریٗ المتصل استاذہ بعبد اللہ بن مسعود انە قال مال اللبّی ۔ 
صلی اللہ عليه وسلم : .,,أن آرواح المؤمنین طیر (۴) خُضر تعلق فی 
شجرة )٤(‏ الجنْة ء ھکذا )٥‏ ذکرہ فلیشی و امت ال رَاعَہٰات 
أرواحہم فی جَوفو ظیرٍ خُضرٍ لہا قنادیل معلّقةَ بالعرش اتسرح من 
الج کت قات۔ہ تی الی تلک القنادیل . فاطَلمٌ الیہم ربَہم 
اطّلاعة . فقال ھَّل تشتہوٴن شیا ؟ قالوا أَیٗ شی نشتہی ؟ وِنَحنٌ تَسرح 
ہے الحفاحت فا نل دنگ بہر لات برا نما رارا الھم کن 
ُٹرکوا من أن بُسألوا , قالوا : یا رب ان تردّ ُرواحنا فی * أُجساوتًا حتی 
ْلَ فی سبیلک مَۃٗ آخری فُلمَا رأی** ان لیس لَہُم حاجة وا ۔ . 
٦٦و‏ فی روایة اآخری غير ما فی المشارق : ,,ارواخ الشہداء بی 
حَواصیل" “طیرٍ خَضر یسرحون فی ریاض الجتّة ء ۸. 

(۵) ای فرزند ( یدان ) کہ مصطفی ۔ صلی الہ علید وسلّم ۔ 


ك‌ سب : الی 
عو أ سپ : رارا. 


ہے قا: .,ہی حاصل ے نبود 


۹ 


مشاھدات غیہی را کە عینی اوست در قوالب عبارت آوردہ جہت 
ساقتاج ظلے آبانعام سو بای تاب ھا از ئن صیرت: 
راہ بدان معنی برند .۔ ۔ 

)٢(‏ واین نوع ارشاد سنت الہی است چنانکه در خواب _ که 
برادر مرگ است ۔ بہ حکم ,,اللہ یتوفی الأنفس حین موتہا والتی لم 
اتمت فی مناممہا فیمسک التی قضی علیہا الموت ویرسل الاخری .؛ 
(۸) معانی معقوله را در لباس صور محسوسے پوشانیدہ بہ شخص 
شہادی می نماید ؛ و در حافظه او نگاہ می دارد تا چون بیدار شود أن 
حال بر معبّر عرضه کند تامعیر از آن صورت معنی غیبی در یافته جہت 
او تعبیر کند و او را بر حقیقت آن حال اطلاع دھد . 

( ۸ اگر عامی است و دیدہ است که ماری بدو حمله می أوردہ 

از دشمن خود کە در عالم شہادت داشته محترز شود بہ صدقه ہ تا بە 
خُلق_ خوش دفع آن دشمن کند . 
(۸) و اگر از سالکان است . بداند کہ صفتی ذمیمه است از صفات 
س اگوہ یس شض ھی جم اس لت 
انسانیّت او را زخم زند در تبدیل آن صفت ذمیمه ہر آنچه موجب ضعف 
نفس امارہ باشد اقدام نماید ء و بدان سبب سلوک او پیش افتد . و 
مراحل و منازل زود قطع شود . 

(۹) و اگر آن معانی برصورت خواب و واقعہ بە اھل شہادت 
بنمودندی ھرگز ابشان را از عالم غیب خبر نشدی ء و در ظلمت عالمِ 
حُدُوث سرگردان ماندندی ٭ء و انباء انبیاء و ابلاغ رسل نافع نسكامدی ؛ 
حکمت الہی چنین اقتضا کرد ( کە ) در خواب و واقعه ایشان را بە 


۴ قا: بفابدی:۔ 


۴۰٢٠٠٠۳٢ 


غب راحی اد تا چون ضاعت غیری از آن٭عالم سغتی گوتد 
مستبعسد ندارند ۔ و پیش از مرگ از برادرش - که خواب است ۔ 
احوال ان دریابند . 

)٠۰(‏ واگر کسی را ھمّت عالی باشد بە خواب مجرّد قناعت نکند 
.و در اقدام بر آنچہ موجب ضعف نفس است قدم نہد تا بہ حکم 
موتوراقیل ان فرتراء :1 عرافای تق ىرہ رر ضفات نی |و کیٹ 
شدہ ؛ او را در صفت موت اختیاری قیامتِ صغری مطالعه افتداے و _ 
عالم غیب را مشاہدہ کند و بر تمامت وعد و وعیدی که رسول بحق 
بیان فرمودہ مطلع شود ء و دل بر دار فناء پر عناء نشہد و بر فریب 
رعنای دئیای غد‌ار اعتماد نکند , و در عمارت سرای فانی اجتہاد بلیغ 
مبذول دارد تا بە نعیم جاودانه مشرٗف شود ہ و بدین آلات ”و ادوات 
محسوس و معقوله تخم سعادتی در مزرعه عالم شہادت بکارد تا در 
غالم عت پوآزد نان پلید نگردد . 

بکار امروز تخم نیک نامی 

گه فردا بدروی بیت سعادت 
ان شاء الله تعالی . ج<- 

)١١(‏ ای فرزند چون معانی دانستی ہ بدان کە نفس بر مثال“”٭ 
نت گرمسلة وھ کسپاعی کل کا یشں۔ اااح ہجو تالقوں 

ای فرزند عزیزء ای یاران گرامی کہ بہ سلوک مشغول اید و بہ 
تشریف (۱۹) وصول مشرف شدہ اید نصیحت از مشفق خود قبول کنید . 
وتا جان درتن است و تفسی از عالم مکدر کون و فساد تنسّم (۱۷) می 


نی سپ : صاحب خبری آن . 
7*۳ سپ : لات . 


٭٭٭ سپ : بدان برمثال 


م 


کنید ٭ در مراقبه نفس و اماتت (١۷۳)اوردرھر‏ نفس * ٭: تفصیر مکنید 
تابہ سلامت از این درد آشیانە بە مأمن عالم جان و دل رسانید . ان شاء 
الله تعالی بالخیر و السعادة عو السلامة . سرّی جدید در اثنای تحریر این 
اسرار حق تعسالی فرادل داد اوردن إن ٭٭ ٭ به قلم صصسوری بر 


این ورق ۶۶۶٭ ضروری قد 


)۱١(‏ ای فرزند عزیز- بدان کە مه انبیا :و اولیا از فس آخرت 
ترسیدہ اند . و از حق تعالی ختم بە خیر استدعا کردند - ,,اللہمٌ اُختم 
: ایپیویپہیپییےء 
اعمالنا بالخیر و اجعل عافة امورنا خیرا پص (١١)۔‏ ودر وقت خود 

٦ 7: _.‏ ٦ے‏ ۰ 
ساخته .وشیخ احمد غزالی - قدس الله سرہ ‏ در اخر ,,سوانح 6“ بدین 
معنی در صورت نظم اشارتی کردہ وگفته: 
گر غرہ بدان شدی که دادم بہ تو دل 
صد قافله بیش بردہ ام کک وک 


وونمت بپالخسیر ۹ 


٭۴ ۴+۳ کہ 
ك سپ : ... وفساد می گنید . 
٭٭ سپ : واماتت او ھرنفص ٠‏ 
کتن٭ سپ : ,,آوردن آن ء نبود . 


٭ ےس ٭._- سپ : فرق ۔ 
٭ +خ ٭ .سپ : عواقب امورنا. 
٭ ٭ ھ وھھهھے قا رد ائند. 


۳( 
بسم الله الرّحمن الرحیم 


)١(‏ رسالة شطرنجیة شیخ علاء الدوله سمنانی فذس اللہ روحهہ و 
نوٗر ضریحہ )١(‏ ؛ اسراری کە در شطرنج ودیعت نہادہ بودند از روی 
حال . نە از روی مقال ء جملہ بامن آموختند و بیش از تعلم دقایق 
وتفہم حقایق بامن گفتند که : ای بیچارہ اسرار ظاھر ربانی از عدرسة 
طامی خرامی ار ام ک لعف حر سرت سیب آ اتا تی 
الأفاق وفی أنفسہم (٢)ء‏ بنشین تا آن رموز کە در مدرسه . چندین گاہ 
معلوم نشد مفہوم تو گردد . 

. بس اوّل کسی کھ از آلات شطرنج با استادی من برخاست‎ )٢( 
: بیادہ بود . او را دیدیم در پیش شاو شطرنج صف کشیدہ . با او گفتم‎ 
مرا بندہ دہ . گفت ٭: ای ظاھر بین ۔۔ در من نگر و سیرت رفتار من‎ 
. اٌیینڈ غماز ٭٭ خود ساز ء تا عروس انار از برده استار روی نماید‎ 
در من نگر کە جان را فدای شاہ کردہ ام و در پیش او چاکروار إستادہ‎ 
ام وبوروی در رری خصم ار کردہ : تاھر آسب که از خصم او بدو‎ 
خواھہد رسید بہ من رسد . بدان می روم تا خصمان او را به ترکتاز‎ 
بدوائم . أمًا راہ بس باخطر است ء گاہ از فرس بترسم گاہ از بیل‎ 


ہے اصل :وم گفت ۔ 
غہٰ اصل : فہاز ۔ 


۲۳ 


تہوبل (۳) خورم . گاہ از رخ رخ برتاہم گاہ از فرزین تہوین )٤(‏ یاہم 
اماچون خانه را باچندین رنج قطع کنم بامن گویند : ھشت کارکردی 
مُزد بستان ء تا اکنون ییادہ بودی , این دم سوار شو . از مرتبڈ پیادگی بەہ 
درجھ فرزینی رسیدی و فرزین فرزانہ شدی و ھمنشین شاہ گردیدی . 
این چیست ؟ بعنی ھرکه کاہین داد روس تد رک کارکرد مرّد 
بافت . 

نابردہ رنج گنچ میسر نمی شود 

مزد ان گرفت جان برادر که کار کرد . 
دی کلم 


قجسیمسے) 


خواھی کھ شاہه رقعة آزاد گی شوی 
ژاہت " مراد خویش برغبت پیادہ شو 

(۳) دوست من - اگر خواھی که بربساطر عبودیت . فرزینِ 
بانمکین شوی (و) ھمنشین شاہ گردی - الفقراء جالسته (۵)۔۔ بیادہ وار 
یش شاہ جان فداکن که : ,,یقاتلون فی سبیل الله بظرور اون 
. مگر ہھشت خانڈ بہشت به قدم ھمّت بسپری راست به رقعه ( ای 
) رسی که ,,فی مقعد صدق عند ملیک مقتدر ‏ ١ہ‏ گویند ھمنشین شوی 
امّا ھوش دار کە راہ یر خطر است گاہ تلبیس ابلیس از راہ افکند گاہ 
غرؤر دلیا از فرست بپاز دارد و گاو انگیت: شہوت سر گردان' گنا آما 
اگرچه راہ پر خطر است چون بە منزل رسیدی ہی خطر است . فرزین 


فرزانە و فرس باھوس و رخ فرخ وفیل چون میل در بساط معلمی بە 


٭ ‏ اصل: آاسپے اسب . 


۰غ 


تعلیم منصوبد عشق در جولان اند و بە صنابع و بدایمع و عجسایب و 
غرایب رموز مکتب دانش در روش و رفتار . هر یک موجب ھدایت ۔ 
گفتم سبق از ھمه باید دانست تانطع (۸) عبودیت بە سرابردہ شود و از 
ھریک علم حاصل کنم . 

)٤(‏ از انجا پیش فرزین رفتم و گفتم : مرا از علم خود درس گوتو 
گت ای ترسح ررلےیٰ فور ئل کرو سار از تال ضرے ا 
بیابان عبرت برد . گفتم : روش تو چیست ؟ گفت : من ھمنشین شاھم _ 
و باشاہ ھمخانه ام . بە یک خصلت . وآن انست که عزلت جویم و 
گوشه اختیار کنم . وچون عزلت جستم عزت یافتم . 


بیت 
کسی کە عزت عزلت نیافت ھیچ نیافت ۔ 
کسی که روی قناعت ندید ھیچ ندید 
از شاھراہ برخاستم و بہ گوشه ای رفتم . لاجرم ھیج کس را این 
مسلم نشد که مرا . تو نیز اگر خواھی کە در جوار حق قربت یابی . 
گوشه ای گزین و از میان ء گوشه گیر و از راہ گفتگوی برخیز کھ 
غرالت ہین رت اسک:: 


گرشوی گوشہ گیر چون ابرو 
پر سر دیدہ ھا نشانندت 
در عزلت عرّت است ہم در دنیا وو ھم در آخرت . خواجہه عليه 
السّلام جہل سال در کوہ. عزلت گرفته بود تا عزّت ازل و ابد در کنار او 
نمہادند . 
(۵) چون این نصیحت یادگرفتم روی سوی پیل آوردم و گفتم : 
ای پیل با تہویل مرا از روش خود فایدہ ای فرمای . گفت :ای 


۲۰٥ 


دوست بر این رقعه ( ای ) بدین بزرگی در ماندہ ام و فروماندہ ؛ گاہ از 
شبیخون فرس دماغم بر ترس . وگاہ از تاختن رخ برحذرہ و گاہ از 
مکر ییادہ در گوشه ( ای ) آفتادہ . أَمّا یک ھنر دارم کە دو منزل را یکیٔ 
سازد و از ھر خانه ( ای ) که حرکت کنم در دوم خانه نزول نکنم بە 
سیخ خانه باز روم . لاجرم به دو باری ازمیانِ رقعه بە کنار نطع 
نشینم و نہ دست ییادہ بە من می رسد و نە بای رخ ادراک من می کند . 
نو نیز ای دوست برنطع دنیا بیل وار فرو ماندہ ای اگرچھ دنیای غدار 
شبیخون می آرد وگاہ زن و فرزند از حق باز می دارد وگاء چرب 
وشیرین خوردن - جای نرم خفتن از حضرت دور می اندازد کے : 
,,باکلون کما تاکل الانعام ؛ (۹) . تو نیز اگر می خواھی که از ھمه 
مکاید )٠۰(‏ و مقائید (١‏ دنیا رسته شوی ٠‏ چون از خانه رحم مادر قدم 
بیرون نہادی , ملتفت بە لذات دنیای فانی مشو ؛ چنان کن که مردان 
گر الد ظاابہ تر تر کال علق نتر اف7 لد دق 
عند ملیک مقتدر ء )۱١(‏ که ,,کما وصلت شاھدین ؟ء )۱١(‏ قاعدہ است 
که چون اشتغال دنیا بر تو اید بر ہمہ مرد وار بشت ہای زن . 

)٦(‏ چون این مقدمات شنیدم از آنجا در گذشتم وسوی فرس 
تاختم . گفتم : ای فرس برھوس .. این سخن در دماغ من کارکرد تو نیز 
فرع ذاری از ری ار گنت ای ٹرسٹ برسناط شا خطرتم 
بغیر رخ ھیچ آلتی بە من نرسد . گاہ بربیل شبیخون برم و گاہ بر بیادہ 
ناختن آرم ء ازین منزلت بدان یافتہ ام کە چون از خانة خود حرکت 
کنم یک خانهہ راست روم ٠‏ دیگر خانہ کڑ )۱١(‏ بدان خانه قاصدۂ 
راست یاران نگاہ دارم و بدین خانة دوم قاعدۂ عزلت را تقرپ کنم . 
چون در تقلب احوال ہاشم گاہ (روی) بر این طزف کنم وگاہ بدان 
منزل رو آرم . تو نیز اگر خواھی بر نطع شرع محمدی عليه السلام 


۲٢٦ ََ 


قرب,یاہی ہ رفتار من بیشهہ کن کە خانه دوست در عالم عبودیت یک 
خائه شریعت است دوم خانه حقیقت . در عالم شریعت راست رو باش 
کە کمال شریعت راست روی است . 
راستی اور کە شوی رکا 
راستی از تو , ظفر از کردگار 
از کزی افتی بہ کم و کاستی 
از ہمہ غم رستی اگر راسستی 
و والی ولایت شرع می فرماید که درین عالم راستی کن : 
:رقابتفم گنا ارت )١۵(‏ . اما چون بە عالم حقیقت رسی , گوشہ ای 
گزین و از راہ و دیار خلق دور باش تا راست رفتن و قاعدہ ,, تم 
استقامسوا ء (۱۵) نگاہە داری و بە کز رفتن عزلت عرّت ھر دوجمہانی 
یابی ۔ 
() چون از اسب روی برتافتم بە درخانڈ رخ آمدم , گفتم : ای 
رخ فرخ بیاتا از رموز چه داری . گفت : ای عزیز من . براین 
بساط شطرنج ھیچ کس از من بزرگ تر نیسپ کم مرو آزادم وتیز دو و 
سبک خیز . گاہ بر ییل ترکتاز کنم ء گاہ بر اسب شبیخون برم . ہمہ از 
دست من عاجز اند . اگر من نباشم شاہ را مات نزدیک آید . این ہمه 
را کە یافتم از برکت یک خصلت یافتم و آن آنست کہ تیز دو و راست 
روم ھرگز کڑی گردِ پیرامن من نگردد . 


لیمسےں 


برین بساط چو رخ رو کە چرخ فرزین گرد 
پیادہ کردیسی شاہ را زفیل و فرس 
چون راست رفتاری پیشه کردم پر رقعة شطرنج آفت به من نرسد . 


٢ب‎ 


ای دوست صادق و ای یار موافق تو نیز اگر می خواہی بە رقعة 
عبودیت ونطح اخلاص ہشریت و شریعت , قرب حق یابی ھمچو من 
راست روی پیشه گیر تا یانند من بہ یکیار از گوشة بساط دنیا بر رقعة 
آخرت رسی کە راست رفتاری کار مردان است وکژ رفتاری فعل زنان . 
بشنو که براستی چھ می گوید رح 
گر رات روی ھر تد یا راشیء جراست 
(۸) چون درس رُخ بر خواندم بہ در سرأی شساہ راندم ء گفتم : 
ای شاو باجاہ ۔ اینہا ھمه رعیت تو اند چندین فواید از ایشان حاصل 
کردم بیار تا اسرار چه داری . گفت:: ای دوست دیدہ بگشای و در 
من نگرء ٹا صورت حال من مطلوب تو در کنار تو نھد و مقصودت 
محقق گرداند , بگو تاسیرتِ تو چیست وچونست ؟ گفت : من والی 
ولایت این رقعد ام تامن ہجایم . بازی بر جاست , أمَّا چون من مات 
شوم ھمه زقعة بساط برافشانند وسپاہ زیر و زبرگردد ھم ھوسِ فرس 
نماند ھم تہویل فیل سود نداردء ھم تمکین فرزین فریاد نرسد هم رخ 
ٰ فرخ دست نگیردء ھم چارة بیادہ بکار نیاید تا مادام کە من بجای ہباشم 
ہمہ اھل بساط را رونق باشد ھم فرب وصلت ومنزلت در ھشت خانه 
بہشت مرا چون مثال رقعه مسلّم شدہ است . ھرکجا خواہم روم وھرکە " 
در عزار سی نفد از اس کہ جھتاج از راعیات گھں آائن 
بدان یافته ام که آھستہ رفتارم چون رخ شتابزدگی نکنم یک یک خانه 
اضفاظ ری گر احتاظ لکئی ہر سے عافد جات یم ۔'تزا 
اقتدای صورت رفتار من تمام باشد . 


یجسہے 


۸ 


سال چرہ 


صاحب وقار چون شہ شطرنج اگر شوی 

۱ یاہی ز صدر رنج بکلّی رہ نجات 

زنہار سوی خانه بیگانہ رخ منه 

اتذہشة کن گکه تا تسود ذدامگاہ مات 

تو نیز اگر خواھی کم بہ رقعة شرع مرتبة شاہ یابی تاچون ھشت 
بمہشت بهھ اقطاع به تودھند که ,,ادخلوا الجتَة نتم زازوا حم ہپ )٦٦(‏ 
درحق تو حقیق گردد وھرکه در جوار تو افتد امان یابد از شبیخون قضاء 
و قدر . و مادام کە تو باشی و عالم بر بای باشد و .,لولاک لما خلقت 
الآفلاک  ١(۸‏ درحق تو مقرٴر شود . این مراتب وقتی یابی که حرفت, 
مق پیٹن گیزی وصنعتِ من بجای آری و آھسته رفتار باشی که 
شتابزدگی شیطانی است کہ : :,التعجیل من الشیطان والتانی من 
الرٛحمن ں . (۱۸) بہ احتیاط باش که راہ دشوار است کہ اگر براحتباط 
روی , گاہ باشد کە بهە یک سجدہ که نیاوری ابلیس وار عات شوی 
وطوق .,انْ علیک لعنتی الی یوم الین ہ ۱۹۱ در گردن جان توماند. 

(۹) ای دوست : ھرکەراز شطرنج چندین گنج ہرگرفت در عالم 
ر,سئریہم آیاتنا فی الآفاق ء )٦٢(‏ مسافری شرط آرحث اما مرک غزاز 
ہار اسرار قرآن بر او خوائند وھنوز بیدار نشد خاکساری است کە ھرگز 
از خواب غفلت بیدار نگردد . چون عجایب شطرنج را در عالم صورت 
نقشی بستی ہ در عالم معنی نظرکن ؛ ھرگاہ معانی را بە جان و دل 
تلقین کردی همة احوال دنیا و آآخرب ازیک چیز حقیر تو اند . 

)٠١(‏ عزیزِ من.. آگاہ باش :کہ تا ٭ شاو ہرجاہ . بر رقعة فزمان 
باشد فرس , خصم او از او دفع می کند و گاہ از بر او پیل تاختن 


اصل امس تا, 


۹ 


آرد , گاہ فرزین بە دعوت او برخاسته ء گاہ پیادہ در پیش او چاکروار 
ایستادہ ؛ با این ہمہ مرتبت ہ وقت بود کە در خانة رفتارش فروگیرند 
ومات گردد هد آن وقعہ را برافشائند ء همه یاران او از ترکتاز باز 
إ[ستند ‏ صاحب شطرنج گوشة نطع برافشاند و آن شاو باجاہ را در زیر 
آن خریطة مذلت اندازد . 

)۱١(‏ عزیزمن بر رقعة حیات امروز شاو باجاہ توئی . اھل 
وخدم چون آلات شطرنج ء گرو تو در آمدہ . گاہ یکی بر شکل فرس از 
بہرِ تو تاختن می آرد ویکی برصفت زخ خصم توامی افکند , گاہ 
چاکران چون بیادہ گر تو در آمدہ وکمر خدمت برمیان بسته ؛ ناگاہ 
بیکو قضاء بحکم قدر نوائب انقضاء ادوار وانقراض اطوار به یک دو 
باری درخانه عمل مات کنند . آن ھمه امتناع و اولاد از تو نفور کلند تو 
اسیرو بیچارہ در آن خانه عمل مات اجل شدہ و دستبردِ چرخ بوقلمون 
ق اضر کے شکرخ ےرك میتن پرافغائتی ت7ا ران گور شکگا و 
تاریک اندازند وهمه از تو مسہر برداردء نە از تو کسی یاد آورد و نە از 
نو کسی سخن گوید وجز کردار بە فریاد تو غیری نرسد و جز عمل 
دست تو دیگری نگیرد . اگر معامله تو رقم حسنات دارد بہشت 
جاویدان تراست ہ و اگر علامت سیّثات دارد دوزخ ونیران )۲٢(‏ ترا بوّد 
کە : ,ہمن عمل صالحاً فلنفسه و من أساء فعلیہا ۔ . (۲۳ واللہ أعلم 
بالصواب . 


(٤ِ) ۱‏ 
فرحة العاملین و فرجة الکاملین 


وبہە ستعین 


)(١(‏ سپاس و ستایش نامتناھی ذاتی راک وجود حقیقی حق 
اوست و وجود بخشندۂ بخنق اوست . بە علم قدیم ,,کن پ را کاف کون 
ساخت وبە الف ارادت از ,,کن ہ که عالم امر است ,,کان ہ که عسالم 
خلق است ببرداخت . و بە قدرت کاملةه خود عالم امر را کہ غیب 
است باھرچه در آنجاست لباس صور صفات خود شان در پوشانید و 
مظاہر صفت .,ہو الباطن ہے )١(‏ کرد . وبە حکمت بالفغه . عالم خلق را 
کە شہادت است مظاعر صفت ,,ہوالظاہر ہ )٦(‏ گردانید . و این ہر دو 
عالم را کە از آثار افعال اوست کە از صفات او کە بە ذات او قائم 
است محلٗ و ەقام تراکیب گردانیّد . وختم تراکیب بر وجود انسان کرد 
کہ مقصود لنفسه است . و کون را بە مصدربّت عالم امکان و زمان 
داشت و از تصریف زمان ابنی ماضی و مستقبل وفاعل ومفعول و 
امرونہی بر افراشت و بر آنجا امور سیاست و طہارت و عبادت مرتب 
فرمود وجہت امر سیاست علم سلطان به٭ خلق نمود وجہت امر 
طہارت نقش جمال ولایت در صورت آب وگل بر تخت وجود ینی أدم 
بنگاشت وجہت امر عبادت نقاب عزّت از چہرۂ نبوّت برداشت . 


۲( و درود الہی پر سر وسرور کاینات وصہٹر و‌ بہتر موجودات 


٢ 


محمد مصطفی باد کە درٍ وجودِ عزیزش کە مظہر ذات وصفات حق بود 
اسرار سلطنت و ولایت و نبوت درج فرمود و بر لوح وجودش ختم 
نبوت نہاد و سز ولایت را بعد از وی در صورت متابعان سنت او 
بیرون داد و امر سلطنت را بحسب تبدل زمان بر وفق مقتضای حکمت 
اظہار صفات تمہر و لطف ۰ چنانکه صواب دید بہ شخصی قائم فرمود 
تا بر وفق مجاری افعال خلق بہ حکم ,,اعمالکم عمالکم ۔ ٢(۱‏ بە 
ایشان معاملت پیش گرفت و عدل وظلمی که از آن شخص صادر می 
شد بہ فضل وعدل او مربوط بود . عدل او را تو فضل حق می خوان 
وظلم او را از عدل حق می دان . .,أنتم ظلمتم أنفسکم ان اللہ لایظلم 
ایا ولا یأمر :باشوہ وَالفَعشاء أخداً ولایخرم عن تد شتا:٭ و ال 
قد أحاط یکل شٹی علما و اعصی کلٗ شٹی عدواً ٭۳ء . (۵اؤ پر آلِ 
برگزیدہ و اصحاب پسندیدہ ومتابعان سنت ورزندۂ او تا روز قیامت . 
والسّلام . 

(۳) أَمًا بعد ؛ چون بہ حکم تعارف روحانی . فرزند. عزیز الدین 
محمّد دھستانی را _ بلغه اللہ اقصی الأمانی - با این بیچارہ ایتلاف 
جسمانی اتفاق افتاد و بر قضیة ,,قد علم کل أناس مشربہم ہ ۵ از 
سر چشمة دل این گدا ذوق آن مشرب باز یافت روی از ھمه بر تافت و 
دستو رد بر روی مرادات نفس و ہوی زد و پای ھمت درطریق حق 
نہساد . این بیچارہ نیز چون حسن استعداد در وی تفرس (ٴ٦)‏ کرد 
آستین ارشاد ہاز نوردید و دست تصرف دراز کرد و او را در طریقت 
بدانچه وسع بود ارشاد نمود . اوّل بە خدمتش مشغول گردانید و مدّتی 
در آنش بگذاشت چنانکە گاہ بودی کە درھر ماھی یک نوبت بیش مرا 


٭ ‏ کذدا غی الاصل . باید : .,شیئی ۔ باشد . 


۴ کذانغی الاصل . باید : .,عدداً ۔ باشد . 


۲۲٢ 


نتوانئشتی دید . و او نیز صادق وار پدان خدمت قیام نمود و عاشق وار 
جنانکە حق آن بود دارِ خدمت بداد . 

(و) مد از آن ذکرش تعلیم داد و بہ نفی خواطرش - خیرا کان ام 
شرَأ رہ مشغول گردائید تا بە اندک روزگار اثر ذکر در باطئش نفوڈ کرد 
و جوھر معنی ذکر در دلش متجوھر (۸) گشت و شابستگی خلوت نشستن 
در وی بدید آمد و ذکرش تلقین داد بھ اصحاب در خلوتش فرستاد. و 
ھردم آثارِ رشد در وی ظاہرتر می شد ٦‏ در آن خلوت بر عناصررو 
طبایع و افلاک و انجم ولایت باطن خود عیبرہ (۹) کرد . 

(() بعد از اتمام اربعین در صحبتش راہ داد و بە دقایق تربیت عفد 
رقابق شیطانی از نفس او بازگشاد و چنبر نفس أو را بە رشن دل 
مربوط گردانید تا وساوس شیطائی بھ القای ملکی مبڈل گشت و قابل 
انمامات رٹانی کید بعد آڑسالی کھ در صحیت ٹرلیٹ ثمام یافت و 
عق تعالی و تقّدس بە عنایت ازلی که با او داشت ابواب تجلیات 
جمالی وجلالی بر دی بگشود وکار بە٭ جابی رسید کھ توسن بنان 
ر٠١‏ را وز ات میدان جای جولان نماند . و ھردم بر مزید بود وھست و 
ہاشد الی ابدالآباد . ان شاء اللہ تعالی . 

)٦(‏ مقصود از تلقغین این عبارات و تقریر این حکابات آنست کھ 
بعد از وصول بدین مقامات و شہود أبن حالات التماس نمود کھ الیته 
ان شافی می باید فرمود در نسبت ذاتی , کە انسان ٭ را با حق ھست. 

مرج کە ھرگز روندگان تا امروز پیرامن این معنی نیسارسته اند 
گردیدن ء و در وقت تفریر رو ا اصحاب عمدم صاحب قدم جز ب؛* 
اشارت ازین حقیقت بیانی نکردہ اند تاغایتی کھ جنید قدّس الله سرہ 
: 


اصل : ایشان . 
7 (اصل : تحریر تقریر ۔ یہ خطی دیگر ۔ 


۳ 


کہ استاد قوم بود ‏ چون شنود که شبلی قذس اللہ سرّہ از سر مستی 
گاھی نفسی مستانه می زند ہ بدو نوشت : الله اللہ فی الخلق یا ابا بکر 
نحن أخذ الکلمة فنشتفہا ونقرطہا و نتکلم بہا فی السرَ ادیب ؟ء 
أنت جنت مخلعت الازار العزار ٭ _ بینک وبین أکابر القوم ألف 
طبقة فی اول طبقة ذھب ما وصفت . )۱١١(‏ 

() و ہم او فرمودی : نہینا عن افشاء هذه السر کما نہینا عن 
الزناء و السرقة . )٦۷١(‏ 

(۸) و بزرگان طریقت باتفاق فرمودہ اند کہ : افشاء سر الرَبوبیّة 
کفر ۔ (۷۴) 

(۹) ومارا یاری بود حلبی ,ء بسیار گفتی : للفقراء سرّ الجہل بە 
کفر و الجہر بە لف کفر . (؛۹) 
)٠١(‏ وھم او گفتی : الحرام کلّ الحرام افشاء سر الخاصٌّ للعام :۱١(‏ 

)۱١(‏ مع هذا کلهَ چون اقتراح آن عزیز از حدّ درگذشت و اشتیاق 
او بیانی ( را ) کە ممدِ عیان او باشد بغایت رسید درخلوتی که در 
رجب سنه لت و سبعماله این بیچارہ را بہ اصحاب ہ اتفاق نشستن 
افتاد بعد از ھشتم روز استخارہ کرد معانیی که از غیب الغیوب بر لوح 
دل نقش می شد ہر صفحه این صحیفه ثبت کرد ویقین دانست که تا 
شخص از راہ عیان وافی بە سر سر این مخذرہ غیبی نرسد این بیان او 
را جہت دوای ہء بیماری جہل را کافی نباشد و از ان سر ھمچنان 
مستور و از چشم اغیار دور . در حرمسرای حظایر قدس منزہ ماند . 
فاما عون عق قالی رنہ ای ( را ) سبل )١١(‏ ضلالت به عنایت بی 
علّت خود از پیش چشم دل بزگرفته باشد و از علم الیقین بە عین 


٭ کذا فی الاصل۔باید : ..,غخلعت العذارہ باشد . ( نقوی ) 


٣ي‎ "7 


الیقین ىیىانیدہ و از کمال کاملان نصیبی وافر بہ او ارزانی داشتە و به 
خصوصیت ,,انْ عبادی لیس لک علیہم سلطان ہ ١۷۷٭؛‏ مخصوصشض 
گردانیدہ ٠‏ ازین بیان ؛ اطمینان دل او زیادت گردد و از بارگاہ عین 
الیقین قدم در خلوت سرای حق الیقین نہد . 

)۱١(‏ و اگر سالکی باشد کہ بر قدم صدق در مقام مجاھدت بە 
معاملت مشغول است و در طلب کمال ساعی ٠‏ از شنودن این بیانات 
فرحی بە دلش پیوندد و جانش را فرحی از ھواجس نفسانی و مکاید 
شیطانی حاصل اید و در مجاهدہ سعی بیشتر نماید و شوقش پیفزاید . 
چون این بیان موجب شادی دل سالکان عامل وتفرّجگاہ کاملان دریا 
دل آمد نام او را در غیب ,,فرحة العاملین و فرجة الکاملین یہ نہادند . 
ان شاء اللہ تعالی که حق تعالی قلم بیان ما را از ھوی و بدعت پاک 
دارد و نگذارد کە هر چه نە بر وفق قانون شریعت سیّد کاینات باشد 
عليه السلام ‏ بر زبانٰ ٭ قلم جاری گردد . وعندہ مفاتنح الغیب 
لایعلمہا الا ہو (۱۸) ولایحیطون بشیء‌من علمه الا بماشاء (۱۹) ولا بطلع 
علی غیبه الا بماشاء کما شاء (۲۰) وھو بکل شی ءعلیم . )۲١(‏ 

۴ ی عزورسن مالک عق ال ننس رات رقامت رز 
در صفات بی ھمتا ارھیج چچیزی را ہا او نسہت ذاتی تصور نتوان کرد 
از آنکہ ماحدِ ذات ء چنین گفتهہ ایم که : الذات شی ۓفرد قائم بنفسہ 
مستغنی ہجمیع الوجوہ عن غیرہ (۲۹) واجب الوجود مفیض ہصفات 
الکمال )٢(‏ منزہ عن صفات النقصان . )۲٢(‏ و از اینجاست کە ذات ھیچ 
شیئی از اشیاء را ھیج کس بیان نتوانست کردن جز آنکہ از صفات و 
عوارض آن چیزی را بیان کردن علی سبیل الرسم لاعلی سبیل الحد . 


2 اصل ؛ زمان ۔. 


۳٥ 


(۲۵) برمثال آنکه گویند : آتش جوھری مضی محرق است یا آب 
جسمی سیّال رطب بارد : وامبقال: ابی : قَاما اخاطت ذاتی اوه تہ 
اشیاء بە نص صریح و عقل صحیح بلااتصال صوری ولاانفصال معنوی 
ثابت است کفوله تعالی :,,أُلا الە بکل شی محیط . . )٦٦(‏ ونسبت 
وجودی از راہ وھا بی و واجب الوجودی در ہمہ اشیاء موجود ؛ که اگر 
نسبت وجودی وھبی او نبودی ھیچ چیزی را از کتم عدم بە صحرای 
وجود نیامدی : و این نسبت وجودی بی اتصال صوری و انفصال معنوی 
تصور باید کرد وکیف پتصور الانفصال وھو یقول (۷۷۸) : ,,وھو معکم 
ا زی برضیہ تقر ہی آئرب اع گر راکن لافبسرین: 

ء (۲۹) ویقول : ,,ونحن قرب اليه من حبل الورید . ۔ (۰) وکیف 
یتصور الاتصال وھو کان ولم یکن معه شی و الان کما کان ٠‏ (۳) 
سبحانه و تعالی عن الاتصال و الانفصال و التجنزیة و التبعیض و 
التکییف و التشبيه ء وھو الله الواحد الأحد الصّمد الفرد الوتر الٰذی (۳۲) 
رھ ا رك ولا رک رگن کت ا 1 

. چون ابن معنی در وحدانیٔت او در مقام وحدت دانستی‎ )١٤١( 
ویقیلّت شد که در عالم غیب و شہادت جز ذات وصفات وافعال و آثار‎ 
ار ھیج چيزی دیگر وجود حقیقی ندارد . بعد ازین در مقام کشرت‎ 
درطلب نسبت وجودی او در اشیاء مختلفه و مؤتلفه قدم نہ روی بە‎ 
گنج کاف ,,کن ؛ آر که گنج معرفت در وی تعبيه است رنسہت‎ 
. وجودی را آنجا طلب کن تا بیابی . ان شاہ الله تعالی‎ 

(۱۵) فَأْمًا نسبت احاطت ذاتی همجون نسہت احاطت عدل 
بادشاہ دان بە مملکت و اھل آن , نە متصل از راہ صورت بدیشان . نە 
منفصل از راہ معنی از ایشان . 

)۱٦١(‏ و بیقین ہدانکه ھرجه را در غیب و شہادت وجودی می یاہبی 


٦ 


با آثار افعال اوست کە صادر شدہ است از صفات او کە قائم است با 
ذات او کە مستغنی است بە جمیع الوجوہ از غیر خود . 
)٣(‏ و ہبدانکه جون کاف کلعة ,,کن ہ از غیب روی بە شہادت 
می نہاد . اوّل بە الف اظہار قائم گشت و بە فاء تفاصیل متصل شد . 
بعد ازآن از راہ ارادت درمیان کاف ونون بظہور آمد و ,,کان ە کل 
کابنات شد از حقیقت نقطُ وجودی کہ در امر بود موجودات ظاھر 
شدند برمثال آنکە متکلم تا سخن نگفتہ است سخن بە ذات او قائم 
الیت و اکر ڈات غرہ سشگر سے قاتا جرد ارانت ہت گتشن 
بادید آمد. سخن گفت و از وی کلمه ای در وجود آمد و اثر فعل 
متکلّم ابن کلمہ گشت کہ دالّ شد بر آنکہ ذات او بە صفت متکلّمی 
برسرت ای دریے رت 12 ا لد گہور آئد> می۴ تک 
نہ درین کلمه ء حروفی چند تعبیه بود نہ هر حرفی از چند نقطه حاصل 
آمد ہ نە بعد از ترکیب نقطات ؛ حروف صورت بست ہ: نە از ترکیب 
آ باجاد )۳٣(‏ مرکباتِ علوی وسفلی چون معادن و عقسول و نباتات و 
نلایکا رعیرانات رشاطین کل كائلۂ انسان پر صَضَئة سَحَیفۂ 
شہادت نقش گشت و صورت بست : پیش از تکلّم در علم ذاتی متکلّم, 
این ہمہ معلوم بود امًا به ظہور اشارت امر ,,گن ہ آمد کە متکلم به 
سخن درآمد . ومتکلم از بدوِ ظہور ارادت کہ امر ,,کن ىہ فرمود تا ابد 
درمحو و اثبات بە امر ں,رکن ؛ آمر خواہد بود , و بہ سبب آن امر: 
بہشت ودوزخ جاوید خواہد ماند . اگر نە او بدین امر آمر بودی در 
غیب و شہادت ھیچ چیزی را وجود ممکن نبودی . و چون اھل 
بہشت و دوزخ ابداً متّعم ومتألہ خواہند بود و وجود خواعند داشت 
یقین شدہ است کە از اثر امر ,کن ہ کہ متکلّم دائم بدان متکلّم است 
وجود و خلود خواہد بود . ۱ 


۳۷۴ 


(۱۸) أَمَّا بعد ازین بدانکە اوّل کاف کلمة امر بود بعد از آن بە 
نون نبوت ببوست . بعد از آن الف ارادت از منشاً عالم جبروت درمیان 
کاف کلام و نون نبوّت ظاہر شد , کون حاصل آمد ء کاف کون را کاف 
کلمة امر دان و واو کون را واو ولایت خوانونون کون رانون 
نبوت تصوٗر کن . سه مرتبه اینجا بادید آمد : 

(۱۹) ,,اوّل ماخلق اللہ تعالی القلم ۔ (۳۵) شد و آن کاف کلمة امر 
است . اوّل ماخلق اللہ تعالی روحی ء )۳٣(‏ شد و آن واو ولابت است . 
,,اوٗل ماخلق الله تعالی نوری ؛ )٣(‏ شد و آن نون نبوت است . 

)٠٢(‏ وھریکی از اینہا در عالم خود اوّل افتادند در بساطت ء و 
از جوھریت و جسمیت و عرضیّت منزّہ ؛ فحسب پودند هر یک در عالم 
بساطت خود در مرتبة وساطت بە حق قائم . بعد از أن قلم کاف که در 
قبضة قدرت حق است از دوات روح و مداد نور برداشت و بر بیاض 
لوح ,,اوّل ماخلق اللہ تعالی العقل ب؛ (۳۸) کہ در مرتبة چمہارم کە عالم 
جوھریّت است و او در آن عالم افتادہ است نام خود را نقش فرمود و 
ٹر فعل کتابت که دالٗ است برصفت کاتب ۔ کما قال اللہ تعالی : 
بروکتب فی قلوبہم الایمان ہ.(۳۹)۔ بظہور آمد . اینجا چہار حرف 
چہار عنصر در مقام جوهریّت جہت ظہور صورت این اسم بر لوح 
عقل نقش بست . الف آتش صفت ولام لوح باد و آب وھای خاک 
ازین نقش برخاست : از دایرۂ جاک افلاک ظاھر گشته . از نور بیاض 
عقل کہ ضرع عروف لس ات رام رگراک دری اہ الاک 
بادید آمدند . ( واز ) سواد آن جروف عالم شہادت ايد امو حوزت 
جسم گرفت ء و بیاض کہ در آن حروف بود پر جوهريّت مائد: و عالم 
عبت گنت آ5 نقطاتی کہ ( بہ ) بیاض و سواد آن حروف تعلّق داشت 
اھل غیب چون ملایکه وشیاطین بادید آمدند و از نقطات بیاض ملایکه 


۳۸ 


واز نقطات سواد شیاطین . در فطرة اللہ جوہر بود در صنع اللہ جسم 
گشت در صبغة اللہ عرض حاصل آمد ٠‏ کار عالم غیب و شہادت 
پرداخته شد . از سورتِ اسم اعظم حق ء عَلَمٍ معرفت اسسامی بر بام 
وجود انسان برافراخت و او را مظہر صفات و منظر تجلی ذات خود 
ساخت مَسمی خود ازین ہمہ مر است : تعالی اللہ عن ڈلک کله علوا 
کبیرا . )٠٤(‏ 

)٢٢(‏ بعد از آن آباجاد کە ازین حروف در عالم شہادت ظاھر شد 
معادن و نباتات و حیوانات صورت ترکیب یافتند . بعد از آن کلماتی کە 
از آباجاد علوی و سفلی بظہور پیوست و مجموعة عالم غیب و 
شہادت گشت و کلمات کاملات کە مقصود از اظہار نقطه و حروف ر 
آباجاد ایشان بودند ظاھر شدند و این صور بنی آدم بودند . لاجرم ختم 
ترکیبات بحکم ,,اوّل الفکر آخر العمل ہ () ترکیب ایشان افتاد و ہمه 
اشیاء از سوابق و لواحق و متممّات ایشان بر طفیل از کتم عدم قدم در 
دایرۂ وجود نہادند و شایستگی آن که ہبدین اسم ناطق شوند یافتند و 
محل علم اسماء گشتند وقابلیّت آنکە آیینڈ تجلیات جمال و جلال حق 
گردند حاصل کردند و حق تعالی بەہ لطف بی دریغ خود انسان را ں٭ 
کرامت ,,ولقد کرمنا بنی آدم ہ )٤٤(‏ مکرم گردانید و تشریف خلافت ںہو 
(ٴھوالذی ) جعلکم خلائف الارض ہ (۴) در ایشان یوشانید و بہ بقای 
ابدی شان منشور نوشت ء و عنوان نامه را از اینجا آغاز نہساد که ,, 
من الملک الحیٗ الذی لایموت الی الملک الحیٗ الذی لاہموت ہ . 


)٤٤) 


(۲) بعد ازین درمقام تفاوت در دیدۂ * بینندہ بادید آمسد در 


ں 


اصل : دہدن ۔ 


۹ 


مشاہدۂ جمال محبوب ء از آنکه 
نظارگیان روی خوش 
۱ چسون درنگرند از کرانہسا 
در أیبلە روی دوست بیننسد 
ازینجحس۹است تفاوت نشانہا * 

کە بقدر صفای آَیینهُ خود ہر کسی از ان جمال بہرہ ای بردارند . 
لاہد است که تفاوت در دیدن بینندہ بقدر صفا و کدورت آیبنه وصغر 
وکبر بادید آید و الا در حسن جمال ھہیچ نیفزود و نکاست . و او 
چنانست کە گفته اند : آن چنانست او کە می باید وھیچ چیزش بە نمی 
شابد . 

(۲۳) واگر مستعد این حال خود ابن سخن دریافتی ؛ در صدف 
این کلمات در یافتی و الا بازگرد کە بہ ھرزہ شتافتی . مصراع : کین 
رہ نە بە پای چون توپی یافته اند . 

[52ا:تاری صضررت کت اسم کد کلت گال آبت جر ترقب 
نت السائ یه کال زسند لآجرم از قابل اسم و قابل تعلی مسّی 
شد و حامل بار امانت معرفت ذات وصفات حق گشت بە نسبت حقیقی 
کە در رقایق جبروتی کە دقایق ملکوتی مربوط بدان است و شقایق 
ناسوتی بظہور آمدہ از آنست ٠‏ درج بود . و در وجود انسان بحکم 
آنکه مجموعة عالم غیب و شہادت است جمع گشته و بہ سبب این 
ترکیب کە آنچه علی سبیل الانفراد )٤(‏ در هر چیزی علوی یا سفلی 
مفرد یا مرکب تعبیہ بود یتمام و مال در وی نہادء سرّی دیگر کە در 
و سی ا شی رس نے شراور نل 


 *‏ اصل : کە مھ نشانہا. 


٤ 


نہادش سربر زد ہ و آن لطیفه انانیّت کامله است کہ آیینڈ تجلیات ذات 
و صفات شدہ مدرک ورای آن عکس جمال - که در أیينه پرتو زدہ 
است ۔ آمد وذوق أن دریافت . درین مقام چون حجبات باطل حقیقت 
نمای از پیش او برخیزد وعکس جمال را در أیینة انانیّت خود مشاہدہ 
کند بہ نسبت حقیقی کہ ” در ضمن امر مودّع بود و در وقت ظہور 
کاتبیت بر لوح عقل مسطور : و در عین کتابت مضمر : وعلی سبیل 
التدرج (٤غ)‏ در هر وجودی از موجودات مفردہ و مرکبہ تربیت یافته : و 
در معراج نٹرا الضہی اسان واعل شہ یر ید پر انتگی” 
رعد ال کال حامل کہ لاہاانت کہ اوفرق ایی تل 
یکی ترنّم بہرآی قلبی رہّی ہ (ٛ)؛ آغاز کند . و دیگری سرود ,لم اعبد 
ربا لم ارہ ء (۸ا) سراییدن گیرد . 

(٢٢)واگرآن‏ حجبات دفعة واحدة از هہمه وجود بینندہ مرتفع 
شود و نعوذ باللہ محفوظ ولایت نباشد در ہدایت مشاہدہ نعرۂ ,,سبحانی 
ما أعظم شأنی . ):٤(‏ از ہم وجودش برآید و فریاد ,,أنا الحق ٭ از 
کہائش اس رو آگا اگر ہر رثات بافة بوخ سے لات 
تربیتو بکمال دادہ ء چون بە شرف تجلیات صفات حق مشرّف ( شود ) 
بھ زبان عجز و مسکنت از سر نیاز تمام آواز برآرد که : ,,أنا التراب و 
ات رب الأرباب ہ (۵۰) آخر نە رب الأرباب از بہر این سرش می 
کرک راس را ار لاک زا عق چرہ نر رع ک2 ک 
در همهہ اشیاء ء چنانکە در صورت رقایق ودقایق و شقایق یاد کردیم : 


موجود بود - افتاد . ان را ہہ حقیقت و رہوبیت گرفت و اله خودش 


۰ اصل : حقیقی که . 


٭٭ ‏ اصل : حقیقی . 


۶١ 


ساخت . آخر نمی شنوی کہ حق تعالی چھ می فرماید وکلام مجید * 
از راہ استفضہام بە معنی انکار ارباب المتفرقہ خبر ( می دھد ) : ,,أم 
الله الواحد القہار ‏ (۱:). آخر کلمہ ,,لا الە الا اللہ ۔ نە بہرِ این معنی 
فرستادند تا بدان کلمه نفی م,اله ہ را دروغی کنند و اله حقیقی الله را 
دانند و الھیّت را در الله مثبت گردانند . آخر در مقامات ابراھیمی نمی 
نگری کە بتدریج چگونە از همه برگذشت و متوجة قبلۂ .,فاطر 
السّماوات والأارض ہے (۵۷۱) گشت ؟ 

)۲٢ (‏ وبیقین بدانکە در ارادت ملکوت و آسمان و زمین عجایب 
بسیار است واز ھر یک بوپی از نسیم محبوب بە مشام عاشق رسد واو 
از غایت اشتیاق نعرۂ ,,ھذا ربی ہ )٢٥٥‏ بردارد تا عنایت ازلی در صورت 
افول وفنا وھلاک این ارباب متفرقه را در کعالیّت رب الأرباب بدونماید 
و متوججهھ قبلهُ وجہ الہ اش گردانند تا عرض ترلّم ہھذاربی ہ, 
دستان .,( انی ) لا أَحيبٌُ الآفلین ۔ (٥ہ)‏ بر دست گیرد و پای در 
بوستان توحید نھد و روی بە گلستان وحدت ارد و گاھی از ندای ,,کل 
شی ھالک الا وجمہہ ء (٦ہ)‏ عشق جمالِ وحه اللہ در دلش می افزاید . 
وگاھی بە کرشمة نازی ( کہ در) .,ألم تر الی ربک ‏ (٥ہ)‏ درج است 
جانش مسی رباید . و گاھی به آیتو بہرکل من علیہا فان ویبقی وجه 
ربک ذوالجلال والاکرام ہ )٥(‏ أَیینهُ دلش را می زدایند . 

)٥۷(‏ غرض از عرض این بیان آنست کہ تا بدانی کە آنچه از 
عجایب ملک و ملکوت در مقام مشاہدہ می کنی ومی بینی ء بیرون ز تو 
نیست ,ء همه در مملکت انفس خود می بینی . و نسبتہای وجود مفردات 
و مرکبات علوی وسفلی عالم آفاق است که غیب و شہادت تو از أَنْ 


* اصل : وزکلام مجید . 


۲ 


مرکب است درخود مشاہدہ می کنی . فی المثل گاہ ھست کہ همه 
عالم را یک لقمه ساختی و فرو بردی ؛ چون از آن حال باز می أبی 
عالم برقرار است . یا می بینی کە عزرائیل یا شیطان را کشتی . وچون 
با عالم شہادت آمدی . عزرائیل را بہ جان گرفتن خلق مشغول می 
بینی . و شیطان کمرِ اغوای ابناو آدم محکم برمیان بسته و علم دعوت 
بر افراشته . 

(۲۸) پس می باہد کە معلوم کند کە این حالات و واقعات انچە_ 
دیدہ است بە باطن او تعلق داشته است برنسبتہای ملکی و شیطانی 
خود را ھلاک کردہ است و بر عالم وجود خود محیط گشتہ تا غلط 
نکند و از واقعه تمتع یابد و سیرش پیش افتد وبداند کہ هھمة موجودات 
و مرکبات غیبیات و شہادیات عسلویات وسفلیات آفاقی و انفسی 
اسباب و ادوات و آلات ووسابط ائد ( که ) جہت تکمیل این لطیفه . 
حق تعالی بادید کردہ تا بہ کمال آیینگی رسد وشایستگی آن حاصل 
شود کە این لطغیة انانیّت کامله را حق تعالی بر وی بہ جمیع صفات 
لطفیات و قہریات تجلّی کند و در تجلّی ہر صفتی او را قوّتی می 
بخشد تا تحمل تجلّی ذاتیش بادید آید ‏ چون بە ذات تجلّی کند همه 
صور صفات در ذات ھالک شوند و بخودی خود ندای ,ہ,لمن الملک ءے 
(۸) در دھد ؛ وھم بخود خزات ول الواحد ہ (۵۹) بازدھد . و این لطیفه 
مدرک ومستمع این سؤال وجواب باشد و از ذوق آن متمتع گرذد . 

(۲۹) واگر باظاھر این وآن وقایع را بعینه ھمچنان باشد که 
شخصی شنیدہ است کە از درختِ جوز ثمرہ (ای) حاصل می شود کە 
از آنجا روغن می توان گرفتن . چون آن ثمرہ بدید , خواھد تا از ظاہر 
ان روغن بیرون آرد . غلط کند و مغز را نیز تلف کند . فأَمًا اگر 
عصاری استاد را طلب کند تاعلم روغن گرفتن در وی آموزد بعد از ان 
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او را بینی ء که روی از ظاھر بگرداند ویوستہای آن راایک یک باز 
می اندازد تا ہہ مغز رسد . بعد از آن مغز را نیز در عصیر آرد تا آنحه 
روغن صافی است از همه اجزاء مغز بیرون آبد و کنجاله ر٦٦‏ نیز 
ھمچون پوست از وی بازافتد . برھمین طریق مرد سالک که طالب 
حقیقت است می باید کە این پوستہای شہادت و غیب را از خود 
بازاندازد و در اندرون خود سیر آغازد تا ب٭ مغز رسد . چون بە مخز 
رسید روغن تحقیق را از أن مغز حاصل کند و بە خوردِ آتش حقیقیش 
قد گا آن تر سای اک تشضرہ امت اگوہ سرلنم یہ آمال خرد 
واصل شود وبە تفاصیل ذوق معرفتش حاصل شود . 

)۳۰٣(‏ ونیز وقایع را باظاہر انداختن ء یە آُنکە سیر در پیش نیفتد ء 
غُجبی و غروری ( که ) خرسنگِ راو سالک گردد ہ واقع شود و سالک 
در ظواھر باز ماند ء وسر تعبیر بر وی کشف نشود ؛ چھ علم ٭ تعبیر از 
شیرین ترین علوم است از غیب , و جزوی از اجزاء نبوت است . 
چون بر واصلان این علم کشف شود و دریابند کە تعبیر وقایع سلاک 
نوعی دیگر است . فی المثل اگر عامّیی بیند کە ماری را گُشت ء معبّر 
شقی وع رص حفحت 
نفس سلوک می کند , باید گفتن کە : صورت صفتی از صفاتِ ذمیمة 
نفسانی ھلاک خواہد شد . وھر دو تعبیر درست است . وبه صورت مار 
تعلقی ندارد اگر بینندہ ای این واقعة زا با صورت آوردی و عترصّد آن 
شدی که اگر این واقعه راست باشد من در عالم صورت ماری را بکشم 
ویمکن که کشته نشدی ہ و او ازین واقعه ھیچ فایدہ نیافتی ر در 
خاطرش متمکن گشتی وحقایق غیبیات را منکر شدی و نظرش از ظاھر 


٭* _ اصل : عالم ۔ 


٤ 


بہ باطن نفوذ نکردی . 

(۴۲) و اگر می خواھی کە روشنت شود که وقایع بیشتر بہ حال 
ینندہ باز می گردد ء صورتی ٭ دیگر بیان کثیم تا از آنجا باشد کە 
معلومش شود مثلا دہ خلوتی متفاوت الاستعداد در وقت نماز شام 
شیخ خود را یا مصطفی را صلّی اللہ عليه وسلم می بیند کە با یکی در 
صورت نورانیٔت از راہ بسط او را نوازشی می فرماید . ودیگری می بیند 
کە در صورت جسمانیّت از سرقہر او را تأدیبی می کند . و دیگر در 
صورت پیری می بیند . و دیگری در صورت جوانی می بیند . ودیگری 
در صورت رنجوری می بیند . ودیگری روی در صحّت آوردہ می بیند . 
و این شیخ در عالم صورت خود در مقام خود نشسته است یا پیر است 
یا جوان ء درآن یک حال منبسط است یا منقبض . و این تفاوت یقین 
شراک مر کسی ضورت رام کردر دی اتد گار ضعت آزادت ر 
قوت ہ او را صحیح و قوی دیدہ ؛ و بقدر ضعف ارادت او را ضعیف 
دیدہ ٠‏ و بقدر نورانیٔت در عالم ارادت او را نورانی مشاہدہ کرد و 
بقدر محافظت آداب او را راضی یافته ہ و بە نسبت ترک ادبی از آداب 
او را در غضب اوردہ . وھمه نسبتہا بہ نسبت در باطن مرید است از 
رات رقت سر - سررہ لات ر لڑت عم ملس خان از انکه 
شخص ولی ونبؿی یکی است و روحانیٰت ایشان از مرض ونقصان 
منزہ است و دریک حال معین از دوصفت متضاد چون پیری و جوانی . 
أمّا حق تعالی جمہتو تربیت سالکان ہر مثال آنکہ جبرئیل و عزرائیل 
علیہما السلام را لباس صور مختلفه می پوشاند و بہ خلق می نماید , 
ھمچنان صورت روحانیٔت ولی و نبی را عسلیہما السّلام صور صفات 


ہے 
اصل وے صورتی . 


٤ 


مختلفه می پوشاند وبہ مریدان و امت می نماید ء تا ایشان را مؤذّب 
وسہذب می گرداند . و این نمایش ھم به سبب نسبتی که در ایشان 
باشد متفاوت شود و ممثل و مصور حق باشد تعالی و نقڈس عن المثل 
والصور . )٦٦(‏ 

(۴۲) آمًا اغل ضورث که یه ساوک مٹغول تیاشتد رز اضجات 
ولایت که سلوک بکمال کردہ باشند ء شاید کە واقعه ای بینند کە بە 
ظاھر تعلق داشتہ باشد خود دیدن شیحخ مریدان را آنست تابر حال 
ایشان اطلاع یابدء و دیدن رعیت پادشاە را ٭ و پادشاە رعیت راو 
احوال مملکت را . و این مجموع بەہ ظاھر تعلق داشتہ باشد بہ نسبتی 
حق تعالی در باطن ایشان نہادہ و ظاھہر را بر آن مسرتب کردہ . 
ولیکن عسوام را از باطن نصیبی نباشد و در آن وقایع بخلاف شیخ که 
شیخ را هم از باطن نصیب باشد وھم از ظاھر , فایدۂ اطلاع بر احوال 
مریدان حاصل شود . پس دیدن صفات جمالی وجلالی حق را در صور 
علق بر آزانت رات زق ر کی قفا قد مس اشگ[چرنات: 
حق تعالی از راہ وساطت ارواح ملایکە را در صورت مختلفه بدو نمود 
تا از ایشان فایدہ می ستاند . بعد از روح ولی را کە شیخ اوست پردہ 
در مقام وساطت برداشت و بدو می نمود تا فایدۂٴ مجمل و مفصل از 
ظاہر و باطن او می ستاند . بعد از آن روح نبی عليه السّلام قوت 
اقتہ+اس فوابد حاصلش امد و ولایت و نبوت و ارادت متحد شد . بعد از 
آن صفات جمالی و جلالی خود را واسطہ گردانید تا ھمچنانکہ بە 
واسطه القای ملکی راہ بە ولایت یافت و از تربیت ولی قوت اقتباس 
فواید از باطن نبی حاصل کرد و بەہ واسطہ متابعت نبی شابستة 


 *‏ اصل : بادشاہ رام و پادشاہ را ۔ 


ء٦‎ 


تجلیات جمالی و جلالی شد . بعد ازین پرتو انوار صفات جمال و 
جلال قابل تجلی ذات گردد . 

(۳۳) و باید کە مصوٗر ان صور صفات جمال و جلال حق راداند و 
او را از صورت منرّہ ء واز جہت وکیفیّٔت مقذس شناسد . ,لیس کمثله 
شی,(٦٦)‏ وھو خالق کل شی,و مصور کل حی . )٢٦(‏ 

1 وج اھا اآسراز سشیار اٹ ر اتی ذات اگز ذر غیر 
تاغیر برداز آفغارت عق کر رت تلتلصیل ان کرت آئنا آرآآمد اض 
دارم کە در حقائق الرّقائق کە فرزند اعرٌ اکرم اخص وجیه الدّین ابو- 
المحاسن عبدال - لازال وجیہا عندا ‏ را وعدہ کردہ ام که خواھم 
نوشت ٠‏ شرح دادہ آید چنانکە یزد (برد؟) الیقین تمام حاصل شود ان 
شاء الله تعالی . 

)۳٥(‏ بدان ای فرزند عزیز ( که چیزی ) بيان خواہم کرد تا در 
طلب اسم اعظم سرگردان نشوی . بزرگان طریقت فرمودہ اند کە ا ھیج 
اسمی از اسماء حق تعالی جز اللہ نمی شاید که سر اسم اعظم در 
ضمن وی بظہور می آید و ھیچ حرفی دیگر جز این حروف لایق 
صدفیت این درَہ یتیمة اسم اعظم کە گوھر شبیچراغش گویند و اکسیر 
اعظمش خوانند نیامد . و ازین سبب است که هر صدفی راازین 
حروف چہارگانہ کە از وی جدا می کنیم اسمیّت برقرار می ماند بر 
مثال آنکہ ,,اللہ لا اله الا ہو ے ر؛ اسم حق است چون الف جدا 
کردیم ,,للہ ما فی السّماوات وما فی الأرض ہے ٦٦(‏ ماند ء و چون لام 
اول جدا کردیم ,,له ما فی السّماوات و( وما فی ) الأرض ہ )٦٦(‏ مائد و 
اسمیّت برقرار . وچون لام دوم جدا کردیم ,,ھو الحیٗ لا الہ الا ھوء 
(ب0) مانئد و ,,ھو۔ پر اسمیت دال . 


(۳)( و پیشٹر برآن متفق اندکہ اسم اعظم در درج برھشاے و ,,ظوء؛ 


ہہ 


درج است . و از آن گفتند کہ : صور آن سە حرفی دیگر جز صورت 
برھاہ ھیچ کدام حامل * سر ربوبیت نتوانستند شدن ہء از نک مفتوح 
بودند جز دایرةڈ,,رہاء یىی خاک محروم وذ او در ضصدقنتث ان درة شمة 
لایق آمد . و در عالم نیز اگر ** دانه ای در صورتھای خاک بیندازی 
تربیت نیابداو بھ شجرگی نرسد و ثمرہ ای از وی حاصل نشود . و 
بسضی این اسراز ذرارسالاے راقعد الرائتتان و کر سال اتال 
لذدروی الحال ء شرح دادہ ایم ء مکرر نمی کنیم . 

( ۷) باری پیقین بداند که : الف آتش صفت کہ از دابرۂ ھای 
خاک منفصل افتادہ بود تا آخر بدو متصل نشد بہ کسب خسود قیام 
نتوانست نمود. واگر به سد تشدید بر هر دو لوح باد واب را مسدود 
نگ تردتدی رم ره اتال بدا عامشل تنگ تو سر 
ساطنت الزعث کة در سر اشن درج است مار ارز تاد شانع پر اوردی, 


(۳۸) در اینجا لطیفه ای ھست : می باہد که از آن غافل نمانی . 
تااز موابد اأسم اعظم کہ برخوان حروف بسط کردہ آئد وبساط عالم 
الوھیّت را در سلطنت آتش مشاھدہ می کنی . نسیم رحمت نفس 
الرحمن را از رھگذر باد بە مشام سولد اث نی رسائد و متنسم )٥۸(‏ شود 
و زلالِ ات اآدر ضورع کرت آنی در حلق تشن جان کە تشنگان 
بادی عالم ترکیب را بدان سیراب می دارد و گنج معرفت قیومی رادر 
کنج_ زاویہه ھای خاک طلب کن . ومتیقن باش کہ ایق گنج در وی 


* اصل: حامل محاعل:۔ 
امل: وراہة: 


۸ 


تعبيه است . و بەہ ظلمت و کثافت او منگر , کە آن را طلسم گنج ساخته 
الا تاغر کس را مات شر سرد حرمررت آر گر از ری کٹر 

گردد . تا آن گنج *٭ بدست اغیار نیفتد ۔ فأما اگر طالب آن گنجی ٭*, 
روی بە درگاہ حبیب عليه السّلام آر* ٭ ٭ وکلید ان گنج را( کە ) کلمذ 
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آن طلسمات بدین کلید از استادان طریقت در دکان بٔاموز ء تا گشودنِ 

آن گنج بر تو آسان شود . وچون بە سر گنج رسی زنہارمغرورمشو و _ 
در حضرت نبوت و ولایت پبوستھ مؤدب می باش کھ این گنج را نہایت 

نیست تا بہ اندکی قائع نشوی و از بسیاری باز نمانی . 

(۴۹) و بیقین ہدانکه اگر هر دم گنجی بیابی و آن گنج را نثار 
حق نکنی . بہ گنجی دیگر ء گرانمایہ تر از آن راھّت ندھند . پس باید 
کە دائم انفاس خود را عزیز داری و در صرف کردن گنج کھ یافته ای 
تقصیر روا نداری , تا هر دم گنجی دیگر یابی کە گنج اوّل نسبت بھ آن 
نقرہ باشد نسبت با زر ؛ و زر نسبت بالعل ء ولعل نسبت با یاقوت . 
وعلی ھذا القیاس الی مالایتناھی ابد الاآباد اوَلا در حبس قفس قالب 
بە آمر حق محبوسی ہ بە موت اختیاری ؛ حجبات نوری را می باید که 
رفع کئی تا ہہ سر گنج اوّل رسی . بعد از آن در موت کبیر اخیر بہ سر 
گنج آخر رسی . بعد از آن در قیامت و خلاص آن در برزخ بہ سر گنج 
ظاهر رسی . بعد از آن چون از حساب و کتاب وھول و عتاب فارغ 
شوی بەہ سرگنج , باطن رسی . حقیقت این گنجہہا از آنجا دریابی و بە 


اصل : کنج ھ را. 
لع اصل : گنج 

امکمف اصل : آرد . 
ےھ اصل : کوشیدن . 


۹ 


ذوق کامل منزہ از:مکدرات و منقصات آنجا رسی . وچنان بنداری کە 
این ہمہ گنجہا کە پیش از آن یافته ( ای ) پنداری بودہ است چنانکه 
در بیت شیخ محقق ابو سعید أبی الخیر قذس اللہ سرّہ گفتہ است در 
حال جان دادن ء جون اصحاب از خدمتش پرسیدند کە دربیش جنازہ 
شما کدام آیت بر خوانیم ؟ فرمود کە : کلام حق از ان شریف تر است 
کە در پیش جنازۂ ھمچو منی توان خواندن . گفتند : خاموش باشیم اگر 
خواھیم ؟ فرمود : اگر خواھید این دوبیت را بر می گوپید : 

خوشتر ازین درجہان دگرچه بودکار 

دوست بر دوست رفت ء پار بریار 
ان ہمد اندوہ بود ورابن ھمهہ شادی 
ُن همه پندار بود و این همه دیدار 

)٤٤(‏ ودر عنفوان وصول روزی شیخ ابو علی دقاق در تجلی 
سخن می گفت برسر منبر ء وخلق بسیار حاضر بودند . شیخ ابو سعید 
جرات رف تحال رف وع طالہ مخااقت رتا مظان 
حال بر دوام باشد ؟ شیخ ابو علی فرمود : بنشین ہ نباشد . باز چون 
سخن گرم کرد و او از گرمی باطن خود برخاست وگفت : شیخا این 
حال بر دوام باشد ؟ باز فرمود : بنشین که نباشد . تا بار سیم چون 
برخاست وگفت : این حال بر دوام باشد ؟ باز فرمود کہ : نباشد . شیخ 
ابو سعید گفت : اگر باشد ؟ شیخ ابو علی در جواب گفت : اگر باشد 
از نادرھا باشد . شیخ ابو سعید چرخ می زد و می گفت : این از آن 
نادرھاست . فَأَتًا چون به در مرگ اضطراری رسید وحقیقت غطام ‏ 
,,رفکشفنا عنک غطاء ک ء )٦۹(‏ بکلی مرتفع شد آنجه اوٴل * دیدہ بود او 


* اصل : اوّل ھ اوّل.. 


را پندار نمود . چنانکه در آن دو بیت نظم فرمودہ است . برھمین قیاس 
بارت اک ھی اعد اافسات وتاری قاجر ہت سے فرہ 
ان شاء اللہ که فہم کند . 

)٤٤(‏ أمَا حجَة الاسلام غزالی قدس اللہ سرَہ درین باب مثلی 
غرت تیر ایت رر ند وا متاقدہ آی کدادر یرت اغتارزی حافل 
شود ھمچنان دان ؛ کە در وقت صبح می بینی کہ شخصی می آید . و 
مشاھدہ ای کە بعد از موت کہیر اخیر اتفاق افتد ء ھمچنان باشد که در 
وقت طلوع آفتاب بینی این شخص را( که ) می اید و نزدیک رسیدہ 
باشد . و مشاھدہ ( ای ) کە در قیامت کبری خواھد بود . چنان فہم 
کن کە آفتاب بە مقام استواء رسیدہ باشد . و این شخص را کە دیدی 
می آمد و در جنب خود إستادہ بینی . ومشاھدہ ای کە در بہشت 
خواھد بودن ء چنان باید دانست کە در وقت استواء آفتاب ؛ ہر چند 
این شخص را کە محبوب تو بود در جنب خود می دیدی ہ ولیکن در ان 
وقت ماری یا کژدمی در زیر جامة تو بود کە از ھول ان چنانکہ مرادتو 
بود از مشاهدۂٴ محبوب نمی توانستی آُسود . چون بی تشویش اهسوال 
قیامت و جواز بر صراط و ورود در جہنم بحکم نص صریح که ہو ان 
منکم الا واردھا کان علی رہبک حتماً مقضیأً ۔ ۷۰١‏ در بہشت عدن بہ 
مشاھدۂ کریمه محبوب مطلق و خداوندگار بحق مشرف شوی وہر سریرِ 
مقعد صدقت بنشانند وجام مالامال بادۂ وصال بر دستِ ساقی .,وسقیہم 
یم شرابا طہورا ۔ ١١ہ‏ گردان کند و بہ استیفای لذاتِ باقيه در 
مملکت جاوید منشورت نویسند ء درمشاھدۂ محبوب ذوقی یابی کهھ 
ھرگز این مشاھدہ را و این ذوقی کە درین مقام حاصل شدہ باشد , به 
آن مشاھدہ و آن ذوقہا (ی) پیشین نسبت نتوان کرد . 


, خود آمروز در سلوک می یابیم کے بقدر رفع حجاب‎ 2 ۲٦ 


ج۔ 


تجلیات صافی تر و مشاھدات خوب تر می شود . و بەہ ھر تجلّیی کە بر 
آیینة لطیفة انانیّت می آید آن آیبنە را صفامی بخشد که ازین تجلّی 
صد چندان برخورداری می یاہد کە از تجلّی اوّل می یافت . 

)٣٤(‏ وحسن جمال محبوب بی نہایت است و بقدر صفای أیینة 
تو از آن حسن تمتع می توانی یافتن . پس هر چند حجبات رقیق تر ء 
تجلّیات صافی تر . وھر چند مشوّسات کمتر ء ذوق مشاہده بیشتر ء وھر 
چند تجلّیات متواتر ؛ صفای آیینه زیادت تر ء وھر چند صفایى آبینه 
زیانث 7تضس خسن آج حجمال :در مشَافنہ گال کر خون ان خشنن ہی 
نہایت است هر گز تا ابدالآباد ذوق, را نہایت نباشد و سیر مسرد در 
بہشت در ذوق بی نہایت افتد . و امروز نیز ھرکه واصل شد بە عالم 
الھی . سیر او نامتناھی گشت ۰ بیش از ان نیست که در عالم شہادت 
است مادام از اشتمام روایح عالم کون و فساد وتناول_ شراب وطعام 
کە بدین عالم تعلق (دارد) ظلمتی در باطن ظاہر شود که رقتو حجاب 
را به غلظت مبدل می گرداند . و از اینجا مصطفی صلی الہ عليه 
وسلم کە بہتر و مہتر موجودات بود می فرماید : ,,و ال لیغان علی 
قلبی و انی لاستغفر اللہ فی کل یوم سبعین مرّة ۔ ۔ )٥(‏ 

)٤٤(‏ و إغانہُ )٠٤(‏ ہر کس فراخور حال او خواہد بود . و تادر عالم 
شہادت باشند از إغانۂ انبیاء و اولیا خلاص نیابند . و از راہ حکمت 
روشن شدہ است کم اگر این اغانه نبودی ھیچ کس بە کمال نرسیدی و 
از صفاىی روحانیّت و از حجبات نورانیّت برنتوانستی گذشتن . 

)١٤(‏ وسر این بر روی کاغذ نتوان نوشتن که این نوشیدنی است 


واز چشم آغیار پوشیدنی ؛ نہ نوشتنی ٭ . ھرکه را حق تعالی ہدین مقام 


 *‏ اصل : نوشتن 


ھ7 


رسساند او را بہ خود از خود معلوم شود . بعد از آنکە معلومش شدہ 
باشد باشیخ درمیان نھد چون شیخ دریابد کە حق تعالی او را محرم 
اسرار خود گردانیدہ است و امانت معرفت ذاتی ہبدوتسلیم کردہ و او در 
غیب امین گشته . بعد ازین ء جہتِ اطمینان او شیخ نیز این سر را با 
او درمیان نھد بعد از اُنکہ شرط کردہ باشد کە ھرگز پیش از وصول مرد 
بدان مقام و کشف آن سر از قبیل الہام وکلام از حضرت رب الأنام 
باھیچ خلقی نگوید . و اگر نعوذ بالہ تعالی بہ افشای اسرار ذاتی برکت 
از وصول مریدان بدان مقام مشغول شود حق تعالی برکت از وقت ٢و‏ 
بردارد رھیج کس رااز وی برخورداری ندھد .و اگر والعیاد باللہ بعد 
از افشای آن اسرار او بە چشم عزّت در خود نگرد و بە عین ذلت 
درخلق نظرکند مردود حضرت صمدیّت گردد و با ہلعام ؛ہم و برصیصا 
رہہ قلادۂ کلاب درگردن کردہ ء برطویله انعامش بندد که ,,مثله کمٹل 
الکلب ہ (۸۸ اشارت بدان است و ,,أو لک کالأنعام بہل ھےم اضل ےہ 
(م عبارت از انست . 

)٦٤١(.‏ ای عزیزان من زنہار تادر عالم شہادت اید از مکر حق 
ایمن مباشید کە اومی فرماید : ,,فلا یأمن مکر اللہ الا القوم الخاسرون 
ہ . (۸؛ و زنہار وصد ھزار زنہار کە در اوقات قبض و استتار وفو 
استارء اإغانه ای از رحمت حق تعالی نا امید مشوید وبە القای شیطان 
مگذارید تا نفس درعالم یس متحیّر گردد تا از جملةً کافران نعمت حق 
نشوید کہ ہم اومی فرماید : ,,ولا تیأسوا من روح اہ ان لایيأأس من 
روح الہ الا القوم الکافرون ہ .۸۹۱ و پیوستہ لا ابالی وار از استغنای 
او لرزان و بە کرم او امیدوار و از نسیم لطف او ھمچون گل خندان می 
باشید ۔ چون ازین عالم فانی کہ مظہر مکر و استدراج است بہ 
سلامت بیرون روید و معانی کە درین عالم بر لوح وجود تان نقش شدہ 


۳ 


بود در عالم برزخ شسته شد و از اھوال قیامت خلاص یافتید و بە عالم 
آسایش دارالسلام رسیدید و از ھمه اندوھی و خوفی سلامتی یافتید و از 
بر اث آرا لان بااا خشدیز ر مشرہ الْنَافَة َهَتنة دز 
کعبه امان وصال آمدید و جمال وجه ذوالجلال مشاهدہ گردید و از 
زحمت قیل وقال خلاص کلی یافتید بعد از آن جز ذوق بر دوام و جام 
مدام از دست محبوب قیام بی تکرار لیالی و ایام ھیچ چیزی دیگر 
صورت نبندید ان شاء الله العزیز و ما ذلک علی اه بعزیز . (۸۰) 

(5۷) دیگر ختم این رساله بر وصیتی می کنم که چون بە گوش و 
ھوش آن را استماع کنی از حال خود ھم در حال خود وھم در مال خود 
تمتع یابی . ان شاء اللہ تعالی . 

() بیقین بدانکه هر حقیقتی کہ بر تو کشف شود اگر موافق 
سنّت مصطفی وکتاب خدا نباشد ان حقیقت درحق تو مکر و استدراج 
است وبە سبب ترک ادبی از آداب شریعت ترا بدان مبتلا کردہ اند ھم 
در حال باید کہ غسل اسلام تازہ کئی و دست در دامان عصمت 
مصطفی صلی اللہ عليه وسلّم کە عروۃة الوثقی ( عبارت ) از آنست زنی 
۔ و بہ حضرت عزْت بنالی , واز حق تعالی درخواھی تا ترا برمتابعت او 
بزایاند ٭ وہمیرائد . وتا آن حقیقت را کہ برخلاف سنّت بر دل تو نقشض 
شدہ است نفی نکنی ء یک دم از تضرع و ابتہال (۸۱) و التجا بە 
حضرت ذوالجلال غافل نشوی . 

(۹]) استاد طریقت جنید قذس الہ سرّہ می فرماید : ,,ماوصل 

أحد الی اللہ تعالی الاّ باللہ ومن جعل السّبیل الی الوصول الی اللہ 
عرّوجلٌ غیرمتابة المصطفی ضل ۔ . ۸۲۶ 


* اصل : بزیاند . 


٤ 


)۵٠۰(‏ وشیخ شبلی قدّس اللہ سرہ با اصحاب می گفت : م,خذو 
خاطری فی حال سکری وحال صحوی فماکان یوافق الکتاب والسنة 
فہو حق و الا فلیس ہو بحق ىہ . (۸۴) 

(۵۱) واہوبکر دقاق فدس الله روحه کە از محققان مشایخ روزکار 
خود بود وھمه مشایخ عہد او بر بزرگی او متفق بودند چنین می فرماید 
کە : روزی درتیه ۸۵ بنی اسرائیل بودم ء فوقع قلبی ان أُعلم الحقیقة 
بخالف علم الشریعة فاذا بشخص تحت شجرۃة مغیلان فصاح بی یا 
انارک فلا عق مذالت ھرینا ہو کی وڈ 

)٢٥(‏ وابو سلیمان دارانی که از کبار مشایخ شام است می فرماید 
کە : رہما مکٹ الحقیقة فی قلبی أُربعین یوما فلا اذن لہا اله تدخل 
قلبی الاّ بشاھدین من الکتاب و السلّة . )۸٦(‏ 

(۵۳) وسہل بن عبداللہ تسستری که در ریاضت و مجاہدہ درمیان 
امت از مجاھدان ممتاز بود می فرماید : کل وجد 20 ء 2ء 
السُنة فہو باطل . ٠‏ 

سے و رر است می فرماید : من 
صفة الصوفی ان لایتکلم بباطن من علم ینقصه عليه ظاھر الکتاب . (۸۸) 


)۵٥(‏ وسلطان العارفین ابو یزید بسطامی که از مستغرقان دریای 
وحدت بود وم ھی ھی رقف جرد سی ماک : لو نظرتم 
الی رجل أعطی من الکرامات حتی ترَبَم فی الہوی فلا تغتروًا به حتی 
تنظروا کیف تجدونە عند الأمر والنہی وحفظ الحدود و اداء الشریعة . 
(۸۹) ۔ 

)٥٦٥٥(‏ و ابو عثمان مغربی کە در عہد خود جنیدثانی بود و از کبار 
مشایخ زمان خود بود می گوید : أوضح الطریق وأبعدھا من الفٹن 


نر 


وأقربہا للصواب لزوم السنة وسیر السلف الصالح فمن زال عن ذلک 
فاعلم انە لشرقیہ کامن ؟ (۹۰) 

(۸) و احمد ( بن اہی ) الحواری کھ از نادرگان زمانہ بود می 
فرماید : من عمل بغیر اتباع السنّة فباطل عَمّله . (۹۱) 

(۸) وسر و سرور کاینات عليه افضل الصلوات وازکی التحیّات 
که منبع علوم و مشرع فہوم بود ء می فرماید : کلّ عمل لایعمل بسنّتی 
فہو مغصته ٭ عنداللہ عزُوجل . (۹۹) 

)٦٥۹((‏ وسلطان المشایخ فی عہدہ مجدالڈین بغدادی قدس اللہ 
سی نات کہ: ھلئی راعلن اڈ علد مل حر راد دی 
ازحال ابو علی سینا پرسیدم ء فرمود : هو رجل اراد ان یصل الی اللہ 
تعالی بغیر واسطتی فحجبته بیدی ھکذا فسقط فی الثار . (۹۴۹) 

)٦۰(‏ و امثال این از ھر شیخی محقق روایت است واگر به نقل 
آن مشغول می شدیم از حدّ اختصار بیرون می رفت . مقصود آنست که 
چون برسخن بزرگان مطلع شوی ٠ہ‏ پیوسته سیرت باطن خود را 
باصورت ظاھر شریعت درعمل ظاھر درعقیدۂ باطن موزانه می کنی 
ونقد حقایق خود را برمحکو کتاب وسنّت می زنی ؛ ھرچہ موافق نیابی 
٠‏ ردکنی و بدان التفات ننماپی . و این روایتی کە ازین سادات طریقت 
درین مختصر یاد کردیم طالب حق را کافی است . پیرھری خوش وید 
>ذرغاھ اگر گشن است یک خرف ہس اسشت۔: 

)٦٦(‏ دیگر یارانی کہ باشما پیوندئ" ٭ باید کە ہمہ را امانت حق 
دانند و در امانت ؛ خیانت روا ندارند و در دیانت وصیانت بهہ اقصی 


الغایة والامکان )۹١(‏ بکوشند و باھر کسی فراخور استعداد ایشسان 


ۓپ ظاغرا : م سک 


ٰ۸ اصل : پیوند 


ه٦‎ 


زندگانی کنند و بە شرۂ خود رعایت یکی از دیگری زیادت نکنند مگر 
کە حق تعالی استعداد او را کامل تر آفریدہ باشد بقدر استعداد وهھبی 
را اشارت غیبی ہمت ء مصروفو او می دارند . اگر حالی از حالات 
شریف برایشان رود آن را از قوت ولایت خسود ندائند ‏ بل کە محعض 
عطایى بی علّت حق شناسند وخود را خادم ایشان دانند و در تربیت . 
ھیچ دقیقه ای از دقایق مہمل نگذارند وبہ وقت تأدیب ھیچ تقصیر روا 
ندارند . اوّل تامصکن باشد بە رمز و اشارت تادیب می کنند بعد از 
آن اگر بدان مؤذّب نشود در خفیه او نصیحت مشفقانه کنند و پیوستة بە 
باطن از روح مطہر مصطفی صلی ال عليه وسلم مدد می طلبند ۔ و در 
رگ قد رو تاذی از *۔مشایخ طریقت قدّس اللہ أُرواحہم استمداد 
ھمٌّت می کنند و از حق تعالٰی درمی خواند تا او را توفیق شنودن این 
نصبحت کرامت کند . 

)١٦(‏ و اگر این نوع نیز مفید نباشد درصیان حضور اصحاب او 
را تادیب می فرمایند ۔ و اگر این نیز نافع :نیاید ء از راہ باطن ھمت با او 
می دارند و بہبود کار او از حضرت ربوبیّت استدعا می کنند وظاھر 
خود را از او کشیدہ می دارند . اگر بہ صلاح آمد ء بہ خودش نزدیک 
گردائند و اگر بە صلاح نیامد از دایرۂ اصحاب بیرون نکنند . و اگر او 
بخود بیرون رود او را بُردۂ حق دانند چنانکه در آمدن او را آوردۂ حق 
دانستثد ‏ 

)١٣(‏ و زنہار تابه شرۂ ریاست وجاہ ؛ مرید طلب نباشند چون 
درویشی را حق بدیشان رسانید و رابطهة ارادت مستحکم کرد او را بە 
ولایت ایشان میل افتاد . خاطر دل با او دھند وجہت گفت و گوی 


اك اصل : تادہب ر. 


ہن 


فلق و تعنّت *(ہ۹) اصحصاب او را رد نکنند و از تربیت او ھیچ دقیقه 
ای مہمل نگذارند و بە رد و قبول خلق التفات ننمایند و از نام وننگ 
آزاد باشند وسر خود را باخداوند که مطلع است بر ظاھر و باطن . 
صافی دارند وھمگی اوقات خود را ایثار یاران کنند تاممدوح حضرت 
شوند و محمود العافیة کردند : وبە ازاو سلوک ھر سالکی که در دایرۂ 
الاب اق کر راہ عق قالسی برمی دارتد ایقان رای سس عی افتذ 
٠‏ بل کە حق تعالی چون ایشان وھمگی خود را از بہرِ حق صرف 
بندگان او کردہ باشند در ھر دم به جذبات لطف ایشان را ترقی دیگر 
گرا راز ضرم سای فرات ات راء محادت و رراائے عھر 
عشیر ان حاصل نشدی . 

)٦٤٦(‏ دیگر البته در ہدایت یاران را مالاہد در آموزانند . وھرکه از 
راہ محبت پیش ایشان درآید باید کە . جہت حق نصیحت از وی دریغ 
ندارند کە ,,الدین اللصیحة ٭ . (۹۹) و اگر سخن ایشان مسموع نیفتد 
مغبون نشوند کھ حق تعالی با مصطفی صلی اللہ عليه وسلم خبرمی دھد 
کە : ,,وما علی الرّسول الا البلاغ ۔ . ۹۸) و ھمچنین می فرماید که : 
رانک لاتہدی من احببت ولکن اللہ بہدی من بشاء ‏ . (۹۸) هادی رو 
مضلّ حق است . ومصطفی صلی اللہ عليه وسلم می فرماید : .,السعید 
من سعد فی بطن امه والشقی من شقی فی بطن امَه ٭ . ۹۹۱) 

)۱٦٦(‏ وشیخ محقق ابو سعید ابوالخیر قدس اللہ سرّہ رباعی خوش 
گفته است : 

تاباتن من روح بر آمیختہ ای 


اصل : نقنّت . 
اصلى : فرعابند . 


۸ 


زان من بە ازین نمی توانم بودن 
کز ہوتھ مرا چنین فرو ریخته ای 

)٥٦(‏ بر تو جز ابلاغ نیست ء بعد الابلاغ ھرکه را بہ علم قدیم 
مظہر لطف گردانیدہ دعوت قبول کنند ‏ و اگر مظہر قہر گردانیدہ از 
راہ انکار بە رد ان برخیزند . لیہلک من ھلک عن بینة ویحبی من حی 
عن بینة ,,لا یسأل عما یفعلٗ لائە حکیم مطلق وھم یسالون لالٌہم 
جو یر سور والعق ر1 ٠×‏ وحقایقی کە درضمن مسألۂ قدر 
است چون سار یاۃگرت کے سی کی 

() دیگر ھرگز نگذارند تا یاران سماع بطبع کنند . وچون دیدند 
کە عادت خواہند کرد ترک کنند . وسماع جز بہ وقت حاجت ئکنند . و 
اگر بیماری باشد کهە بە داروی سماع محتاجح باشد شاید بدودادن ٭ء 
أمّا بی احتیاج مضر باشد تا یقین دائند . 

(۸) وچون شرح حقیقت و باطلیّتی که در سماع است بتفصیل 
ترعالایت ترفن ات ابتجا مکر ری گئی۔ آن شاء اللہ اک عق عالی 
حقایق آداب وحکم تقدیر و اسرار معرفت بر دل ایشان علی سبیل 
التفصیل روشن گرداند و برمتابعت مصطفی صلی الہ عليه ولم 
مستقیم شان دارد و ایشان را از خود و دیگران را از ایشان تمتعی 
کرامت فرماید وبە خْلَق شان باز نگدارد و بخودی خودِ شان نگاہ داردء 
والسلام . 

٭× ٭ ٔ۴ 


وھذا منقول من خط المخدوم یقول أبی المکارم احمد بن محمّد 


اب 


اصل : ایر _ 


۹ 


7 احمد البیابانکی المعروف بعلاء الدوله السّمنانی تاب اللہ عليه توبة 
نصوحاً و بلّغه اقصی الأمانی . ۔کتبتہ للولد الأعرٌ عزیز الدّین محمّد 
الدھستاتی اعرٌ اللہ فی الدارین و انقذہ من آفة الین فی شہر المعظم 
شعبان سنة ثلاث وسبعمائہ حامداً لربّہ ومصلیاً علی خیر خلقہ وحبیبه 
هر الور افتات ابا اعتسی۔ 5۹0 

٭ ٭۴ ٭×۴ 


٠ 
تو ضیحات‎ 

از دکتر سید علی رضا نقوی 
١۔‏ سر سماع 


. ) ٢ : پس ما گردانیدیم اورا شنوای بینا ۔ ( سورۃة الذھر‎ ٦ 
. بگویید . بگویید . آنچه را که ارادہ کردید بگویید‎ - ×۲ 


۴٣‏ سلامت نماند خداوند از محادثہ ( بد گوپی ) مردم و نە فرستادگان او . بس چگونە ( سلامت ہاشم 
من . ۱ 

کا ےت من گنجی بودم پوشیدہ یس خواستم که شناخته شسوم بس آفریدم خلق را رک بە : ٹف الخفاء 
للشیخ اسماعیل بن محمد عجلونی ج ٢‏ ص ۱۴۳١‏ ش ۲۰۱٢٦‏ ت علیقات بر عروۂ سمنانی ٦1:‏ ۔ 
:7 

-۵ 


اول آنچہ خداوند تعالی آفرید نور من بودہ . حدیث کہ در بعضی موارد بجای ں,نوری بے کلم 

رقلم ىہ و,,العقل ىہ وغیرہ آمدہ است . 

٦ہ‏ جای بنہان شدن - کمینگاہ . ( غیات اللغات ۔ منتہی الارب ) ۱ 

بے وبہرداشت آن را انسان . ہدرستی کە او باشد ستمکار و نادان , ( سورۃ الاحزاب : ۸۲م . 

۹ - ( و گواہ گرفت ابشان را برخودھا شاں ) آیا نیستم من پرورگار شما . ( الاعراف : ٢ك‏ ). 

۹ ہدرستی کہ برای پروردگار شماست در روز ای و دھرشما بوہھای خوش . 

٠۔_ ‏ پس یاد کید مرا تامن باد کم شما را . ( اللقرہ : ۱۵۲) . 

۱(-۔ متخلق شوید بہ اخلاق خداوند . رک بە : تعلیقات ہر عروہ سمنانی ص ۵٣۹‏ . 

: ھمانا رستگار شد آىکه پاک ساخت آن را وھمانا زیان کرد آنکه نہاں داشت آن را . ( اللشمس‎ -٦۲ 
.)٠۰۶ -۹ 

۳۔ ابن است فضل خدا کم دھد آن رابہر کھ وی خواھد ( المائدہ : )٤٥‏ . 

٤١۲۴۔ےہ‏ (ھمانا) ابن است آن زبان آشکار ( الزمر : ۱۵) . 

۵-_۔ ىر بباە داثته باشد خداماراو شمارااز زبان و باز کند خائہ خوشنودی . 


٦۔ ‏ یياد آوری شان کن بە روڑھای خدا ( ابراھیم :۵۰ ) . 


۷-۔ وننست ازمامگر او راست پایگاھی دانسته ( الصافات : ٦٦١‏ ) . 

۸-۔ اگر من بہ اندازہ سرانگشتی ہم نزدیک ترمی شدم البتہ که می سوختم . در روایٹ معراج آمدہ 
است . رک بە : تعلیقات ہر عروہ سمنانی ص ۵٦۴‏ . 

۹۔ ‏ دریدہ شوندہ و پارہ پارہ گردندہ (ڑ منتہی الارپ ) ۔ 

- 


ای فس آرمیدہ . باز گردبسوی پروردگار خویش خوشنود خوشنوہ شدہ ( الفجر : ۷ - ۲۸) 
١(۔‏ اختلاف علما۔ رحمت ات اما در حدیث ,,۔اختلاف امت من رحمت أَستكَت ران ر ببہقی روات 
کردم است در عدخل . رک بە : کشف الخفاء ج ١‏ ص ٦٦٤‏ . 


۲۔ ھا باز گشتیم از جہاد کوچکٹر یسوی جہاد بزرگتر ۔ رک یه ,,دو رسالہ در جہاد اکبر ۔ ص 


٦ 


۲ . 
۲۳۴- بزرگترین دشمن تو نفس تو است کھ در بین دو پہلوی تو باشد بیہقی ان را روایت کردہ اأاست 


۵-۔ وییش گیرندگان آن پیش آھنگان آٹائند نزدیک گشتگان . ( الواقعه : )۱١ - ٠١‏ . 

٦-۔‏ من آنجاہستم کە حسن ظن بندہ آنجاھست . پس دربارۂ اوحسن ظن داشته باشید . ( صحیح 
بخاری - کتاب توحید : ۱۵) . 

۷- خداوندامرا بساز اھل حسن ظن سبت بە خاصان بندگان خود و بساز مرا از : 

۸-۔ آان کہ می شنوند سخن راس پیروی می کنند بہترش را . ( الزمر : ۱۸) . 

۹- - این رساله ایست ( که ) خداوند بە اللہام آن مرا لطف فرمود ( داد ) فی البدیه در ابتدای کار من 
و عنفوان حالم و شرح ارادتم . و ایں اولین رساله ایست که خداوند جاری فرمود ان را بر قلمم 
بغیر ارادۂ من و ملول کنندہ من , دراین حال بود قلب من و بروردگار من الہام کرد قلب مرا. 
بس من آن را در حضور سٹوال کنندہ نوشتم در ماضہای سال ۸٦ء‏ در خانقاء سکاکی درسمنان 
۰( خداوند ) نگاھداراد ان را از حوادت روز و شب , ومن محتاج بە خدا احمد بن احمد 
بیاہانکی معروف بە علاء الدوله سمنانی اعتراف کنندہ بہ تفصیر و سستی . قبول کند خدا توب 
نصوح او را ار کلیە آرزوھا و مرادھا . تمام شد رساله . 


آ- شرح حدیث ارواح المؤمنین 


٦ہ‏ اگر خواست خدای عزیز و یست آں بر خدا دشوار . 
۲آ -ہ ترجعد فارسی عبارت عربی بقرار زیر است : 
مرا خبر داد استادِ من مجدالدین علی بن محمد بن عبدالصمد الرونی ‏ خدا بروی رحمت کن 

دربارۂ استاد خویش ابو الفضائل حسن بن محمد بن حسن ضصفانی مؤلف کتاب ,,مشارق الانوارں به 
قراأت سید حستی عمادالدین ذوالفقار مدرس شافعی در مستنصریہ بە سند متصل !و بہ مسلم قشیری متصل 
( بہ) استاد خویش عبداللہ بن مسعود کہ وی گفت کہ نبی صلی اللہ علی؟“وسلم فرمودہ است : کہ ارواح 
مؤمنان پرندگان ( شاخہای ) سبز و تازہ عتعلق به درخت ( درختان ) بہشت می باشند ۔ . ھمچنین ذکر 
کردہ است فلیشی و آن را خلاصه کردہ است و روایت است کە ارواحشان درشکم پرندگان ( شاخہای ) 
سبز و تازہ دارای چراغہای آویزان يہ عرشءخارج می شوتد از بہشت ہر کجا کەخواسته باشند و سپس 
جمع می شوند بهہ آن چراغہا . پس خبرداد آنان را پروردگار شان خبردادنی . سپس گفت : آیاشما 
شحواعش و آرزوی چیزی را دارید ؟ آنان گفتند : ماچه چیز را آرزو داشته باشنیم . درحالیکه ماخارج می 
شویم از بہشت ہر کجا کە خواسته ہاشیم . بس همین کارکرد ( خداوند ) با آنان سمە بار. پس چون 
دیدند که آنان گذاشته نمی شوند از اپنکه آنان سشوال کردہ شوند ( یعتی خدا از آنان ہرسد ) آنان گفتندا: 
ای خداوند ( ما آرزو داریم ) کە تو ارواح ما را بگردانی بە جسمہای ما نا اینکه آنہا کشته شوند در راو 
تو بار دیگر . یس چون ( خداوند ) دبدکه برای آنان حاجتی نیست آنان رھا شدند . ودر روایتی دیگر بجز 


٢ 


آنچه در ,,مشارق مم آمدہ است ( چنین است ) : ارواح شہیدانی ( در راہ ) من مرغائی ( روی شاخہای 
) سبز و تازہ اند کہ می چرند ( داند می خورند ) در باغہای بہشت بس اس نیزرک بہ : تعلیقات برعروۂ 
سمنائی : ب۷- ۵۸۱۹۱ . 

. ٴ کذا ھی الاصل . باید ,,رطیورہ باشد‎ ٣ 

اہ کذافی الاصل . بابد ,,اشجتار۔ باشد . 


۵ تا ں ترجمة فارسی آن در پاورفی شمارہ ٢‏ آمدہ است ۔ 


۸۔- _ خدا دریاید جاسہا را ھنگام مرگشان و آنکە نمردہ است در خوابگاہ خویش است یس نگہدارد آن 
را کە مرگ را بر او گذرانیدہ است و رھا کند أُن دگر را ( تاسر آمدی نامبردہ ) . ( الزمر : )٥٤‏ . 

۹- کین وعتاد( منتہی الارب ) 

_٠۰‏ . ہمیرید قبل از یکە( واقعاً )یمیرید . رک بہ تعلیقات برعروة سمنانی :۸۰ ۔- ٤٥‏ ۔ 

۱-۔ خلعت 


۳۔ ‏ بکسرۂہ اول وفتحه ثالت : میراندن و کشتن 
6ے دا اعال کاراب غر ضا گی رجات ابو ما را بک سان 


٣۔‏ شطرنجیه 


. خدارتدررح وی را پاک گرداند و قبروی را منور کند‎ ×٢ 

١آ۔ ‏ زود است بنمایانیم ایشان را ایتہای خویش را در سراسر گیتی و در خودایشان . ( فصلت : ۵۳ 
. 

٣۔ ‏ ترسانیدن . اینجا بمعنی خوف و ترس . 

گا حقیر روھیچ شمردن . اینجا بمعنی حقارت . 

۵- فقرا( روی خاک ) نشستے اند۔ یعنی با تواضح و انکسار می باشند . 

..)١۹۹ آنان مقاتله می کنند در راہ خدا بس آنان می کشند ورکشته می شوند. (توبەہ:‎ ٦ 

۷- در نشیمنی راست زد پادشاھی نیرومند . ( القمر : ۵۵) . 

۸- نطع ہفتحہ : بساط اڑا پوست دباغت کردہ کہ پر سر آن نشینند . ۱ 

۹- '( آنان کهە کفر ورزیدند کامرانی صی کنند ) ومی خورند بدانسان که داسہامی خورند ( محمد : 
۲٢‏ ۱ 

) جمع مکیدہ . بداندیشی ھا ( منتہی الارب‎  -۰ 

۱۔ جعع مفَیّد , بستگامہای بای سٹتور( غیات اللفات ) 

؟- ‏ رک بە پاروقی شمارۂ ۷. 


۳ چنانکہ بہم وصل کردی ( یا کردم ) دو شاہد را . ۔ این عبارت کاملاً واضح نیست . 


٤۔‏ بہ غتحہ اول . ضد راست , کج 
 -08‏ سپس پاہدار ماندند آنان ( الاحقاف : )٥۱۳١‏ ۔ 


٦-۔‏ حاخل شوید بهھ بہشت شما و عمسرانتان ( الزخرف :؛ 6۰ 
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اگر تو نبودی من آسمانپا را نمی آفریدم . حدیثی است موضوع . رک بہ : تعلقات بە عروۂ 
سمنانی ص ۵٦۴‏ . تعلیقات بر الجاب العربی ص ۲٠٤‏ . 

عجله کار شیطان است ر درنگ کردن کار رحمان است ۔ 

وھمانا برتو است لعن من تاروز دین . ( صضّ : ۷۸) . 

جمع نار آتش ھا . 
آن کہ و مکوپی کند پس برای خویشتن است و آنکھ بدی کند س پر آن است , (فصّلت )٦٤:‏ 


٤‏ - فرحة العاملین و فرجة الکاملین 


وی است بنہان . ( الحدید : ٢‏ ) . 
وی است ظاھر ر آشکارا . ( الحدید : ٢‏ ). 
اعمال شما عاملین شما اند ۔۔طبرانی آن را از حسن بصری روایت کردهہ است و نجم گفته است 
که آنرا حدیثی ندیدم اما اشارہ ای آزئن در کلام حسن بصری آمده است . رک بە: کشف 
الخفاء ۱١١ : ١‏ ۔ 
شما ظلم کردید برجانہای خود تان بتحقیق خدا ہیچگاہ ظلم نمی کد و بہ ھیچکس امربمی کند 
به بدی وگناہ و خارج نمی شود از مشیت لو چیزی و بتحفیق کہ وی احاطہ کردہ است ھمه چیز 
رااز روی علم و حساب گرده است هھمه چیز رااز روی شمرون . 
بشناخت ھر گروھی آبشخور خودرا . ( بھرہ )٦١٦:‏ . 
بروزن تَفعَّل : دائستن بعلامت و نشان ( منتہی الارب ) . 
خیر باشد یا شر . 
جوھر گشتن 
محصولات راهداری و خراج ملک ( غیاث اللغات ) . 
سر انگشتان ۔ جع بنائة .( منشہی الارب ) . 
از خدا بترسید در مورد مردم ء ای ابویکٹر ( شبلی ) ,. ما کلمہ ای را می گیریم و آنرا آویزہ 
گوش خود میسازیم ( بسی خوب آن را حفظ می کنیم ) و دربارۂ آن سخن می گوئیم درخلوت 
بطریق ادب (؟) . تو آمدی و خلع عذار کردی ( مہار را رُھا کردی یعنی ہی بند و بار شدی ) بین 
تو و بین بزرگان غوم ہزار طبقه وجود دارد . آنچه تو رصف کردی در طبقة اول رفت . 
مانہی کردیم از افشای این راز چنانکه ماسہی کردیم از زناء و دزدی . 
افشای راز یروردگاری کفر است . 
برای فقرائی است رازی کە ندانستن آن گفر است و افشای آن هزار کفر . 
حرام کل حرام افشای راز خاصان است ہر ( مردم ) عام . 
پردہ . 
بتحقیق بندگائم ( ہستند ) که ای ابلیس نہاشد ترا پر ایشان فرمانروابی ( الحجر : ٤٤‏ ). 
و نزداوست کلبدھای نایدا کە نداند آُنہا را جز او . ) الانعام : ٥٦۹‏ ) . 
فرانگیزند ہچجیزی از دائش او جز بدانچہ او بخواہد ( البقرہ :؛ ۲8۵۵ ) . 
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کسی را برعیب خود مطلع نمی سازد غیر از آنچہ خودش خواستہ باشد , چنانکہ خواسته باشد . 
واوست بہر چیزی دانا ( الانعام : ۱۰۱) . 

ذات چیزی فرد قائم ہنفس مستغنی بە عمه وجوہ از غیرخود . 

واجب الوجود فیض رساہدہ بەه صفات کمال . 

پاک گردانیدہ شدہ از صفات کاستی و نقصان . 

پرسنبیل رسم نہ برسبیل حد . 

ھمانا اوست بہمە چبز فرا گیرندہ ( فصلت : )٤٤‏ 

و چطور میتوان انفصال را تصور کرد . در حاليکھ وی خودش فرمودہ است : 

واو ہاشمااست ھرجاکه باشید . ( حدید: )٥‏ 

ومائیم نزدیکٹر بدو از شما و لیکن شمائمی بینید ۔ ( وقعه : ۸۵) . 

ومائزدیکٹریم بدو از رگ گردن . ( ق )۱١١‏ - 
و چگونہ مبتوان اتصال را تصور کرد در حالیکه وی وجود داشته است و نبوده است باوی چیزی 
ورری ہست الآن ھمچنان که ری بودہ است . 

ہاک است وی و بالا(تر) از بیوستهہ شدن وجدا شدن و یارہ یارہ کردن و حصہ حمہ کردن و 
جگونگی ( وی را) دانستن و( او را باچیزی ) مشابہ کردن و اوست خدای واحد احدبی نیاز 
فرد طاق که : 

نہ زائید و نہ زادہ شدہ و نبودش کسی ھمتا . ( الاخلاص یڈ 7 

جمع ابجد . 

اول آنچه خدای تعالی آفرید قلم است ۔ ( حدیث ترمذی تفسیر سور )٥۸‏ . 

ال آنجہ خدایچقعالی آفرید روح من است . ) حدت ) . 

اوول آنچه خدای تعالی آفرید نورمن است ۔ ( حدیث ]) . 

اوٗل آنچه خدای تعالی آفرید عقل است ۔ ( حدیث ) ۔ 

و نوشت در دلہاشان ایمان را ۔ ( مجادله : ۲٢‏ ) . 

بلند تر است خداوند از کلیة آن برتربی بزرگ . 

اول ( در) فکر و آخر( در) عمل . 

وھمانا گرامی داشتیم فرزندان آدم را ۔ ( بنی اسرائیل : ۸۰م . 

و اوست آنکە گردانید شمارا جانشینان زمین ( الانعام : )٥۱٦۵‏ . 

از پادشاھی زندہ آنکہ نمی میرد به پادشاھی زندہ آنکہ نمی میرد (۲) . 
از طریق انفرادی . 

بروزن تفعّل : مرتبہ مرتبہ سوی چیزی رفتن ( منتخب اللفات ) 

دید قلب مرا پروردگار من . 

من نمی پرستم بروردگاری را که او را ندیدہ باشم . 

من پاک ھستم چەہ ہزرگ است غأن من ۱ 

سن خاک قستم و تو پروردگار پروردگاران غستی . 

( آیا پروردگاران پراگندہ بہترند ) یا خداوند ہگان سخت گیر . ( یوسف : ۳۹) 
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آفرینندۂ آسمانہا و زمین ( المائدہ : )١١‏ 
این پروردگار من است . ( الانعام : ۷۸) . 
من فرو روندگاران را دوست ندارم ۔ ( الاعام : ۷۹) . 
اس ضرا ود ات اوران الس 12۸0 
آیا ندیدی توبہ سوی یروردگار خویش . ( الفرقان : ١٤‏ ) 
ھرجھ برآن است نابود شدنی است و بجای می عاند روی بروردگار تو دارای مہتری و 
بزرگواری . ( الرحمن : ٢٢‏ ۔ ٥۷‏ ) . 
ار آن کیست بادشاھی . ) المؤمن : )١١‏ 
از آن_ خدا است یکتا ( ی ) ( المؤمن : )٦٦‏ 
نخالڈ کجد وغیرہ ( برھان قاطع ) . 
وی بالاتر است از مثل ھارصورتنہا . 
ھمانندوی چبڑی نیست . ( الشوری : ۱۹). 
وی آفرینندۂ عمه چيیز وتصویر کسدۂ ھمه زندگان است ._ مطلب قسمت اول از سورۃ الانعام 
آیه ٥۰١‏ و قسمت دوم از سورة الحشر آیت ٢٢‏ مأخوذ است . 
خداکه نیست خداوندی جر او زدہ پایندہ . ( بقرہ: .)۲٥٢‏ 
خداراست آنچه در آسمانہا است وابچجه در رمین است . ( فقرہ : )۲۸٢‏ . 
او راست تلہم اور 1 سوا سپاو سی اوت7 سا0: 1:3657 
اورھست زندہ . نیست خداپی جز او . ( المؤمن : )٦١٥‏ 
بویندۂ نسیم ( منتہی الارب ) 
سی ماقم از ای رت اتجراتر کات 
لیس او شاجر س اسان تزو اعت سے روزدگارا پاہے گذرایندہ ( عریم : ۷۱) . 
ونوشائیدہ ایشاں را بروردگار شاں توشایة ناک کسدہ ( الدھر : )۲٢‏ 
ھمانا ابرقلب مرا فرامی پوشائید وبتحعیق من استغفار می کنم از خداوند روز ھفتاد بار . 
(حدیث ) . رک بہ : تعلیفات برعروہ سمنانی ٦6٠:۵٤‏ 
فروگرفتن ابرتمام آسماںن را و نوشیدن ( ستہی الارب ) . 
نام پسر باعور است کە او زاھدی بودہ مستجاب الدعوات ‏ در زمان یسی عليه السلام . 
بحذف الف نیز آمدہ که بلعم باشد . برھان قاطع . 
نام ولی که بوسواس شیطان کافر شدھ پود و پا آنہمه عبادب هعتاد سال در ورطة شقاوت اہدی 
گرفتار گشت . ( برای شرح این داستان رک بە تفسیر حسیسی ) . 
مثل او مائند سگ است ( الاعراف : ٣۷٭)‏ . 
آنان هستند دایہا بلکه گمراہ تر ( الاعراف : ۷۹٭ ). 
پس ایمن نشود مکر خدا را جز گروہ زیانکاران ( الاعراف : ۹۹ ) . 
و ومید نشوید از روح خداء ھمانا ومید نشوند از روح خدا جز گروہ کافران . ( یوسف : ۸ ) 
اگر خواست خدای قوی و .,آن نیست برخدا دشوار۔ ( ابراھیم : )٠٢‏ 
زاری کرمن ( منتہی الارب ) ۔ 


- ۲ 


۳۔- 


۸٤ 


۸۵ ۔- 


- ۸٦ 


ب۸ _ 


۸۸ ۔ 


۱۹ ۔- 


٭۔- 
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-۲ 


۳۔- 


۹) 


۵ 


-۔٦‎ 


۸۔ 


-_۹ 


۰۱۹۔-۔ 


٦ 


رسپ ای چو دق ضالی نگ سیل :نا مرگ را زا بران رمرل و دای عزرعل 
بدون مثابعت مصطفی ( ص ) اختیار کرد . گمراہ شد . 

بگیرید خاطر من را درحال ,,سکو نہ و ,,صحوہ . آنچه موافق کتاب وسلّت باشد حق است والا 
آن حق نیست . ۳ 

بیابانی که روندہ درآن ھلاک شود . بیاہانی که موسی عليه السلام با ھزار ممراہانش در آن 
بیابان مدت جہل سال سرگردان ماند ۔ ( غیات اللغات ) ۔ 

بس در قلب من فتور کرد کە من حقیقت را میدانی - آنجه مخالفو شریعت باشد ء بس ھمان وقت 
شخصی ( پیدا شد ) زیر درخت مغیلان - وی بمن فریاد زدکه ای اہوبکر هر حقیقتی که مخالفو 
غرعتَ ال ین ان گثراہت: 

گاھی حقیقت درقلب من چمہل روز می ماند . پس آن اجازہ ندارد کە وارو قلب من بشود مگر 
بوسیلہ دوشاہد از کتاب وسنّت . 

ھروجدی که آن راشہادت نمی دھد کتاب و سنّت . بس آن باطل است . 

از صفت صدفی است که وی سخن نمی گوید ازباطن علم که آن را نقص کند ظاھر کتاب: 
اگر شعا نگاہ کردید مردی را کہ کرامات عطا کردہ شدہ است حتی کە وی درھوا چہار زانو 
نشستہ است . بس غریب وی را نخورید . حتی شما نگاہ کردید که وی را چگونہ می یابید در 
امرونہی وحفظ حدود ال و ادای شرحت . 

واضح ترین راہ و دور ترین آن آز فتنه ھاو قریب تریں آن بە صواب لزوم سنّت و سیرتہای 
سلفو صالح است . ھرکه آزان منحرف شد پس بدان کہ وی . . ۔ ؟ است . 

ھرکھ عمل کرد بدون پیروی از سنّت پس عمل وی باطل است . 

ھرعمل کہ انجام می نگردد بہ سنّت من پس أن است بخشم آمدندم نزد خداى عرَوجّل . 
ازمردی اث ھا آزافہ کرد ک بریةد یہ شدایق قالی بذون ترسط ئن ہس من اورا ازم 
خود محجوب گردانیدم بدین طریق . پس وی افتاد در آتش ( جہتم ) . ۱ 

بە دور ترین غابت ر امکان ۔ 

سرزش گردن و درشتی وستم نعودن ( غیاث اللغات ) . 

دن فزعت ایت.. 

ونیست ہر پیغمہر جز خبر رساندن ( المائدہ : ۹۹ ) . 

ھمانا تو رھبری نکنی آن را که دوست داری ولیکن خدا رھبری کند ھرکہ را که خواہد ۔ ۔ 
القصص ٦٥٦٢:‏ ) ۔ 

خوش بخت کسی است کھ خوش بخت شد در شکم مادر خویش و بدبخت کسی است کھ 
ہدہخت شد در شکم مادر خویش . 

ھمانا ھلاک شود ھرکہ ھلاک شد بعد از دلپل . و زندہ می شود ھرکه زندہ شد بعد از دلیل . 
وی پرسیدہ نمی شود دربارڈ آنچھ وی عمل می کند ۔ ( آلانبیاء : ۲۴) ء چون وی حکیم مطلق 
است . ,ہو آنان پرسیدہ سی شوندا ے ( الانبیاء : ۲۴) . چون آنان ( بطور) مظہر ہر ( خدا) 
بہ حق آفریدہ شدم ائد . 


ترجمه فارسی عبارت عربی بقرار زیر است : 


0 


واین منقول است بخط مخدوم ۔ سی گوید اہو المکارم احمد بن محمد بن احمد بیاہانکی 
عروف بہ علاء الدزلہ سمنانی خداوند توبہ وی قبول کند بطور توہتو نصوح و رساند ار را بە 
منتہای ارزوھای وی . من وشتم اُن را برای عزیز ترین بسر عزیز الدین محمد دہستانی ۔ 
خدا معزز گرداندوی را در ھر دو عالم و حفظ کند وی را از آفت دین . در ماہ شعبان المعظم 
بسال ٠٣‏ در حالیکه ستایش می کرد از پروردگار خویش و صلوات می فرستاد بربہترین 
آفریدگان ری وحبیب وی محمد و کليه آل وی و اصحاب وی و پیروان وی . 


۸۸ 


ریس سو ہے ما رس وڈ وش 


رس ضا یا متام تہب س 
کہ رفا نت درتا :د7ی رق وو وضیدو برا 
سم 0 سو رکا اتد وو مو اوران 
رتابعان نماد ات ونام 
ند تا تی میک یر ا یر سکروزنال 
سی یہ سا اص رنہ سج پا 
د سے رط ہرال یزرو تردونا مال 
ےب نا رض رف سال نزکانپتراپ تیایْدعال 
سو ال امت زم پل دوب وادل 
اع تحضر را رکال با ندرسی ںای 
وس ہے صن یکاعن تےکر ان ماف کہ ما وت را دشرم 
رن رما طام نے 20 رو سا ت درم مت کے 
وسلا میک درس وارت بج ور س نرہ دا سو 
مور مرا ارد ر ور اکر 8 ون 
ہے ایی روبرد علما نما مس سے 
۲ لی ا ازیڈیا فو 
کیہ نا ا حرف ( سکیا شر وص 
تارق زی رت رت ماع مر ماد ان نج نكقو 
کے نشار ےن ساو تام رررسان ول 
بر تو ون ار زید ا 
ى سرک ےم اد تب مان راعو6 یں 
و راس رک راو زان حر مد ص 
کاو یرس( ماق ام تا ورس او 
بد رزرؤمرارلز رن موا س تراما سے 
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سرسماع - نسخهة دار الکتب قاھرہ 


٦۹ 


صرےر جج 
_اسبیارفَنتائ ری کًارا یکا رمغوات وٍرو رکا 
باودروری‌انرازەوعا۔ ٤‏ تازہ برسروسرو خلا بل 
حنتارعرامات دا رواھ(ببت :ام کامکارہبراداتًٹا' 
بامقداروت !سان اشانںکەس دا ئروخیت اودادتد 
ای ارا امابوا خنعولت ررحیمیڈکلز* 
ا زا بوالرامب حسن]کیزھروزکا رماع یردازیشٹاٹ ۱ 
اا نوا ر ہے الاخبارالقا ‏ من ودک جحت من :سس“ 
درر کک دریجران حديْەودعأتررصورت اصتاف 
عہارات نب تک ابریوی رو 0را دارماع ہلان 
درسالافضاریود ال امت اذخانایر لمت اہ 
ازیب ںیب ربہرلوع رش ست:زاصیدداکنہ 
جم اوسوارازانوشتانٹا:اھ تا( اض لوج حتا‌ش 
تن شع عطالمہ سوابالدین سو :ادس نع مشص 
اععنا:وعوارح اد درطادت چا ال رو سابت صغفی 
علیع او واللامطاری و رحدول رط ر ٍ نژمیسٹفیںد 
ان خانقان جاریٹوبان ٹا سام زدنائلنإب معز 
اخرپاتاجیبرالرںعیں یں رماع یرالروںیلمہ 
عنام تارابوالمہا سن عرںر اف الصنا وٹ 
شرح حدیث ارواح المؤمنین 
نسخه سپھسالار ( شھید مطھری ) نہران 
























یں 


سے۔ پاس ریت یں اس میڈ را مو 
لے بے رک لگ ں۔ 
روص وع بن عق و و 
ناراد ا امت کت 
سردات نورق راع رلک 7 
مج تاراب ررسمار دخروتان رر ری 
ں 
صنتہ مرائباطش/ ربکا الد عاڑصلن ا ا 5 
سا سے فثوٴو ً2 پور یوید اڈ 
ایت مازڑصنات کر زا2 تر 
مر وت کیہ 7۔دظر دا سا : کصرد' سے 
و نادسد بر سے عا یر راتا 
مان اں شنہ ما رص تل ون ول وعر 
پراعرا شتہ موا اسم سم سے ریا ںہ سے د 
مت فرعودفدع مت ا رسیاسنتہ سئے علسلونا ں0 او 
وت مرطوا سو و مال ر9 > رمررت 





فرحة العاملین و فرحة الکاملین - نسخہ دارالکتب قاھرہ 


۸۸۹ 


گامی چند با کاروان حله 


دربارۂ تذکرہ نو یسی وتحلیل: احوال و آثار پارسی سرایان 

تذکرہ نویسی و بررسی در احوال پارسی سرایان و تدوین گزیدہ 
ھائی از اشعار ایشان . پیشینه ای دراز دارد ء و نسازی که به آن 
احساس می شدہ ء انگیزۂ تأٗلیف بسیار کتاب ھا گردیدہ است . ظاھرا 
نخستین اثر از این دست را عوفی از مردم بخارا در اوایل رن غفتم 
شھجری یدید اورد در منطقة شبه قارہ . ٥١(‏ و یس از آن نیز معظم آثاری 
کە در این زمینه تدوین یافت در ھمین خطله بود . با این همه ء هم 
تحقیق در زندگی فردی و اجتماعی شاعران بە شیوۂ منطقی و سودمند ء 
کاری بە نسبت تازہ است . ھم تحلیل و نقادی میراث هنری و فکری 
آنان بر اساس روش ھای صحیح . و نمونه ھای زیادی در این دو باب 
بہ دست نبست (۲). 

تاب یا کازران خلت از آٹاری:است کے مروۃ 
فارسی گویان بزرگ از آغاز تاسی چہل سال پیش: بەہ موشکافی هھای 
ارجمسند پرداختہ و بہ جسای اطاله کلام در مطالب خارج از موضوع 
یا جزثیات بی فایدہ ء و بە جای اطناب در نقل اشعار ء کوشیدہ است 
سیمائی روشن و دفیق از برخی چہرہ ھای درخشان ادب و فرھنگ 
ایران تصویر نماید . وجای آنان را در اجتماعی که می زیسته أند ودر 
کل جریان تاریخ ء مشخٌص کند و شعرھر یک را در معرض تقد نہادہ 
عوامل شکل دھندہ بە ان ء ونیز ناراٹ ان در دراز مدت را آشکار 


۷۷ 


سازد . و غالبا با بیانی دلچسب و استناد بە گزارش ھای درست . 

با:توجە بە اھمیت این کتاب . اخیراً ترجمة اردوی آن از سوی 
مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان منتشر گردید تا در منطقه ای کھ 
ازینٹگ تر انگ خای انت فارسی بون ات گامی درگ جز 
معرفی شاھکار ھای این زبان برداشته شود . و در ترویج فرھنگ 
مشترک ایران و پاکستان . مقاله مفصلىی نیز بوسیله مسئول مرکز در 
بررسی پارد ای از محتویات کتاب نگارش یافت تا نقل اردوی آن بە 
ضمیعة ترجمة کتاب بە چاپ رسد . در این جامتن مقالهُ مزبور انتشار 
می یابد تا خوانندگان 'بیشتری نا ذاررق پیرامون آن بنشینند . با این 
تذکر کە چون مقاله مزبور در اصل برای فارسی زبانان نوشته نشدہ . 
پارہ ای مطالب ان برای ایشان تازگی ندارد . و باعدر خسواھی و 
تأسف از این کە فرصتی برای تجدید نظر در آن و حذف زوائد نبود . 

ہے بے ٭ھ 

خیام ,, باکاروان حله . 

از جمله مطالبی کە در این کتاب درخور تأمل می نماید ء شاعم 
شمردن خیام نیشابوری است و ترسیم چہرہ ای از وی دربخشی ویژہ 
بر اساس رباعیات منسوب بہ او )٥(‏ واعتقاد بہ این کە : مأمور رصد 
شدہ و تقویم را اصلاح کردہ و الخ ؛؛ در حالی کہ بربنیاد پژزوھش ھای 
دقیق و گستردہ وہی غرضانه ‏ ہر چند خیام فیلسوف و ریاضی دان بودہ 
و آثاری در فلسفه وریاضی بە جانہادہ , اما۔ برخلاف مشہور۔ درکار 
زیج وکبیسە کمترین دخالتی نداشتہ و ھیچ اثر نجومی پدید نیاوردہ و 
شاعر پارسی سرا ھم نبودہ آست (ہ) 
خیام, شاعر ؟ شناخت مصاصرائنش از وی ۔ معرفی شخصیت 
و أندیشہ او برمبنانی رباعیات منسوب به وی 


ازر۔ 


چنانکە معاصر وی نظامی عروضی با اینکە بدو ارادت می ورزیدہ 
و در مجلس انس بە خدمت وی رسیدہ و از او با احترام نام می بردء از 
شاعری اش سخنی نمی گوید و در بخش شعر و شاعران از ,,چہار 
مقاله ہ یادی از او نمی نماید . باآنکہ کثئیری از شاعران اندک مایه را 
ذکر می کند )٦٦(‏ ھمین طور دیگر بزرگان معاصر خیام که مطالبی 
بیرامون احوال و آثارش آوردہ اند مانند عبدالرحمن خازنی در۷) و 
زمخشری و ابو الحسن بسہقی - که دو نفر أخیر محضر خیام را ھم 
دریافتہ اند (۱۸)۔ و یڑ برخی شاعران آن ادوار نظیر سنائنی ١١‏ ) 
وخاقانی )٥١(‏ که از او نام بردہ اند ء کوچک ترین اشارہ ای بە پارسی 
سا ہریت ا راگرہ اسر س اتحرالافت ارت تا عدرہ از بتال 
( اواخر قرن ششم ) کمترین سخنی از پارسی سرا بودن اونمی شنویم 
ره سندی بر این قضيه نمی یابیم تا روزگار شہر زوری مؤلفا,,نزهة 
الاروا ہ کہ بە خیام نسبت شاعری می دھد )۱١١(‏ و از آن پس روز بە 
روز رباعیات منسوب بە وی افزایش می یاہد تا در زمان ھاى نزدیک 
بە ما به ھزاران می رسد )١١(‏ که بسیاری از ان ھا از شخصیت ھاىی 
شناختة شدہ ای است مانند خواجه عبداللہ انصاری : بوسعید اہی 
الخیرء حافظ . عراقی . مہستی , نجم الدین کبری , مجدھمگرء نجم 
الدین رازی ؛ شاھی . طالب آملی ء شاہ نعمة الہ ء مغربی ہ انوری . 
ستانی اب آبای ابعد ادن کرای سالی : نایا ال گاتی : 
سعدی , عبیدزاکانی . اج الدین قمری , ھمتی بلخی . فخر رازی . 
شا سنجان خوافی , سلمان ساوجی ء کمال الدین اسماعیل . عطار ‏ 
مولوی و... ۱١۰‏ وتعدادی از آنہا ھم - که شابد بخش اولیة این 
رباعیٰات را تشکیل می دھد ‏ ظاھراً از شاعری است بہ نام علی بن 
محمد بن احمد بن خلف خراسانی ملقب بە اہن الخیام )۱٤١‏ کھ باخیام 


"ك٤‎ 


نیشابوری معاصر بودہ است .۱۱٦(‏ 

چنانکه تاکنون بہ ھیچ نسخه ای از,,مجموعَ رباعیات خیام . 
که تاریخ کتابت آن بە قبل از نیم دوم سدۂ نہم ( سیصد وہنجاہ سال 
پس از خیام ) برسد دست نیافته ایم و نسخە هائی کە گفته می شود از 
قرن ھفتم ماندہ ء بہ تصریح کار شناسان چیرہ دستی ھمچون مینوی 
وھمائی . تماما ساختگی است )٦١(‏ و بە ھر حال نبودِ نسخه ھائی کہن 
از رباعیات خیام نیز احتمال شاعری او را تضعیف می نماید . 

گذشته از این ھا ٠‏ اگر هم رباعیات مزبور را از خیام بدانیم باز 
آنہا را بہ عنوان یگانە منبع برای شناخت شخصیت و اندیشة او نمی 
توانیم مورد استفادہ قرار دھیم زیرا مضامین آنہا : 

ھم با مندرجات آبار فلسفی وی ( کہ انتساب آنہا بدو مسلم 
تراست ) تضاد حل ناشدنی دارد ۷١‏ 

ھم با گزارش ھسائی کے معاصرانش ( ونە آیندگان افسانه 
ساز) دربارۂ کردار ومنش او آوردہ اند ( و البته بسیار نیست ) (۱۸۱). 

ھم باشناختی کہ مردم روزگارش از وی داشته اند و از عنوان 
ہائی ( مثل : الشیخ الامام . حجة الحق و.۰..) کہ بە او دادہ اند 
ھویدا است (۱۹). 
کاربرد ,,شعبر ۔ تا کجا است ؟ 

بعلاوہ , آنچہ در ,,شعر ۔ می آید , الزاماً و ھمیشہ نشان دھندۂ 
ہاور و عقیدتِ جدی گویندہ نیست . وفراوان افرادی رأ می شناسیم ک 
در اشعار خود بارھا سخن از شراب و شاھد وعشق مجازی راندہ اند 
اما زندگی عملی و اخلاق و گرایش ھاشان فرسنگ ھا از این مفاھیم 
دور بودہ است * بنا پر این ہر چند شعر_ شعر حقیقی و نہ فقط نظم ۔ 


7 
بہ عنوان نمونہ یک بند از مسمطی اثر طبع امور ترین پیشوای شیعہ در عصر حاضر۔ و شاید در 


ٹا‌[3۷ 


ہمہ جایک اثر هنری است و بہرۂ سرایندہ را از:سلامت ذوق و 
سلاست بیان و ظرافت طبع و لطافت روح مشخص می نماید ء اما 
آئینه ای نیست که در ھمہ جا معتقدات وعملکرد وی را خوب باشد 
یا بد عرضه کند. الیتسه شعسر می تواند تأپیسد کنندۂ گزارش 
ہسای موثق تازیخی باشد و در پارہ ای موارد نیز ء در حدودی که 
گزارش ھای مزبور را تکمیل کند یا دست کم منافاتی با آن ھا نداشتہ 
باشد , مستقلاً مورد استفادہ واقع شود . امّا در ھمه جا نمی تواند جای 
گزارش ھای تاریخی را بگیرد وبە تنہائی اثبات یا نفی قضایائی را 
شہدر تار فور تار سی ہر شرع حا گاری آئز ص فا اساس 
استنباط از شعر - خصوصأً شعر مخالف باگڑارش ھای تاریخی - بود 
راہ بە جائی نمی برد . ( در این بارہ در ذیل بررسی ھہای مربوط بە 
حافظ توضیحات بیشتری خواہد آمد . ) 
ھ٭ ہے 

سعدی ,,باکاروان حله . - تخلص خود را از نام حاکم فارس گرفتہ 
یا از نام قبیلهُ خو یش ؟ 

نکت دیگری که در ,, باکاروان حله ء جای چون و چرا دارد , 
پیروی از غالب موزخان است در این کھ سعدی نام خویش را از 
خاندان اتابک ابوبکر گرفته و نیز تصریح بہ این کھ : 

سعدی در سال ھائی که گلستان را می نگاشتهہ و بوستان را می 
سرودہ ٠‏ پنجاہ سالی ۔ و شاید اندکی بیشتر۔ از عمر را پس پشت 


تمام طول تاریخ - را می آوریم : : 

دختر رز اندک اندک شد مہی رخسارہ گلگون غیرت لیلی شد وھر کس ورا گردید مجنون 

تاکە روزی روش دید و پر وی گشت مفتون خواستگاری کرد و بردش از سرای مام بھرون 
از نتاجش بادۂ گلرنگ روح افزای جان شد 


ہ٦‎ 


داشته )٦۰(‏ و پیش از ان از ابو الفرج بن جوزی شیخ قاليهھ ششتکیر 
برھیزگار کە محتسب بغداد نیز بود'ارشادھا یافته . . . و ابوالفرج ابن 
جوزی استاد سعدی صوفیه را بالکل فریب خوردۂ دیو و شیطان می 
بندارد و ... )٦١١(‏ با آن که : 

الا ذر خانذان آٹابکان تو سعد نام می بیئیم یکی پدر اتاہک ہو 
بکر کە سعدی کار شاعری را پس از پایان زندگی او آغاز نمودہ و از 
وی مانند گذشتگان یاد کردہ و ذکری و پندی و ستایشی در آثار خود_ 
راجع بە او نداردء وعلیہذا تخلص خود را از اونمی تواند گرفته باشد . 
دیگری نوادۂ سعد مزبور و پسر اتابک ابوبکر کە قبل از ولیعہدی او و 
سال ھا پیش از روزگار وی ٠‏ سعدی با این نسبت و عنوان خواندہ و 
شناخته می شدہ است . بنا ہر این شہرت او بہ سعدی بایستی بہ گون 
دیگری توجیہ گردد و معقول تر آن است کہ بگوئیم وی از بنی سعد 
بودہ ۔ منسوب بە قبیله ای کہ نسب آنان بہ سعد غیور می رسد ؛ ھمان 
سعد بن عبادۂ خزرجی انصاری صحابی بزرگوار و نامدار رسول ) 
صسلى الہ عليه و آله وسسلم ) که گویا برخی از نوادگان او در سدہ 
ھای اولیة ھجرت بە فارس آمدہ ودرآنجا سکونت گزیدند . اشارہۂ 
سعدی به وجود بندگان بنی سعد بر خوان یغما در غزل )۲٢٢(‏ کە در 
تاریخ و ادب مضمونی مسبوق بە سابقه قبلی و ذھنی نیست ء وجود 
قبیله ای بدین نام را می تواند در اقلیم فارس خاطر نشان سازد. قبله 
ای کە بیش از صد سال پیش از تولد سعدی یکی از افراد آن از شیراز 
به شام رفته و در آُنجا رحل اقامت افکندہ و طایفه سعدی شیرازی 
الاصل را در دمشق بهہ وجود آوردہ بود و در سدہ ھای ششم وہفتم و 
ھشتم ھجری افرادی از آن خانوادہ درمیان علمای شام مشہور بودہ 
اند که تفصیل سب آنان بدین صورت یاد می شدہ : سعدی عبادی 


خزرجی ابصاری شیرازی الاصل . این ھم که می بینیم سعدی قبیله 
خود را از علمای دین می شمارد (۲۴۱) و در غزلی غیرت خود را 
باغیرت سعد غیور مقایسهہ می کند )۲٢(‏ دو قرینۂ دیگر است بر انتساب 
اہ بە بنی سعد بن عبادہ * 
تاریخ تولدوی : 

ثانیا در مورد این که سعدی ھنگام سرودن بوستان و نگارش 
گلستان پنجاہ و اند سال داشته . . . ازیاد نبریم کہ این نظر - گرچە 
مستند بە بیتی از گلستان و بیتی از بوستان )٦٦٢(‏ نیز باشد - صحتش 
مستلزم آن است کم سعدی در حدود سال ٣٦٦‏ ھجری متولد شدہ باشد 
٢۷١‏ در حالی کە قرائن متعددی خلاف این مطلب را می رساند : 

١٦‏ بە استناد این بیت از بوستان می توان گفت که سعدی در 
حدود سال ۵۸۵ تولد یافته اآست : 

با ای که عمرت بە هھفتاد رفت 
" امسگرخفتہ بودی کھ بر باد رفت )٥۸(‏ 

۲- بہ موجب حکایتی که در بوستان آمدہ . سعدی یک بار 
پیش از حمله غیاث الدین تتر خوارزمشاہ بە اصفہان ء بدان شہر رفته 
ودر این سفر با یک پہلوان و عیار اصفہانی دوست شدہ کہ : 


٭*٭ ‏ ازعقاله استاد محبط طباطبائی درکیہان فرھتنگی ؛ شمارۂ ٠١‏ سال ۱۳١۴۳‏ ص .۱١‏ فرینة قوی 
دیگری کہ انتساب سعدی بە بنی سعد بن عبادۂ خزرجی انصاری را تأیید می کند و در مقاله 
مزہورنبود( شاید در جای دیگر به آن توجہ شدہ باشد که من ندہدم ) وجود بزرگانی است که 
در خطة فارس عنوان ,,سعدی ‏ داشته اند از جمله صوفی و عارف مشہور مرن نہم و اوائل 
قرن دھم ھجری قطب الدین عبدالہ بن محبی الدین بن محمود انصاری خزرجی سمعدی . 
شیرازی معروف بہ قطب محبی کہ خانقاء او تقریباً در یک نمرسنگی جہرم بود و اخوان آباد 
نامیدہ می شد و خود مریدان ہسپار داشت و از آثار وی مقداری شعر و نامہ هاپی بسیار به جا 
ماند کہ مجموعه ای از این نامہ ھا چاپ ھہم شدہ است )۲٢(‏ 


۸۸ 
گرفتی کمز بند جنگ آزمای 
وگر کوە بودی بکندی زجسای 
مرا یکسدم اث نگناتنتی 
کە با راست طبعان سری داشتی (۲۹) 

اکنون با توجه بہ این کہ حمله تتر بہ اصفہان در سال ٦٦٦‏ روی 
دادہ ء اگر سعدی در سال ٠٦٦‏ تولد یافته باشمسد , پیش از حمله تتر 
داع شر زار اعضالا تر سال ھا ول از آع عائقة )خر ہنی رت 
که با پہلوانی بدان اوصاف دوستی نماید و راست طبعی اش او را 
مجذوب گرداند . از طرفی می دانیم کە هنگام سلة تر اہ یہ بر 
اتاہک ابوبکر , خود اتابک در زندان بہ سر می برد و نتیجة این کار۔ 
زار او را از زندان بر اورد و ھي اتابکی نشاند و تاسالی که 
بوستان بە نام او سرودہ شد پیوسته پادشاہ مستولی بر قلمرو فارس تا 
اصفہان بہ شمارمی آمد و بارگاھعش ھموارہ در شیراز بە وجود رجال 
علم و ادب ہر دوناحیه آراسته بود در ابن حال اگر سعدی ھنگام 
سرردن ہوستان پیش اڑ پنجاہ و اند سال نداشت آیا به او نمی گفتند تو 
کە مقارن حمله تتر بہ اصفہان بیش از ۱۵ سال نداشته ای چگونە 
دعوی می کئی که پیش از حادثُ مزبور با یک پہلوان و جنگجوی 
اصفہانی ء رفاقت و صداقتی بدان بایہ داشته ای ؟ و آیا اندیشة چجنین 
اعتراضی سعدی را وادار نمی ساخت کھه از این دعوی بیرھیزد - 

باصرفنظر از قبح دروغ ‏ ؟ *٭ 


ایضا نقل از مقاله اسناد محیط طباطبائی ص ٣١‏ ۔۱۱ء و اضافه کنیم کہ اگر سعدی در سال ٠٦٦‏ 
تولد یافنه , چگونە در ,ہا کاروان حله ۔ از ارشاد یافتگان ابن جوزی کہ با صوفیان مخالف بودہ 
بہ شمار آمدہ ؟ مگر نە این ابن جوزی در سال ٦۹۷‏ فیدر گذشتهہ است ؟ و بگذریم کە این نیز 


اشنباھی دبگر است و اہن جوزی مزبور مربی سعدی نبودھ . 


۷۶۹ 


مربی او این جوزی کیست ؟ 
الئاً در مورد' ابوالفرج ابن جوزی استاد سعدی نیز باید توجه داشت 
کە این عنوان در روزگار سعدی حد اقل بەہ سەه نفر اطلاق می شدہ : 

-٦‏ ابو الفرج عبدالرحمن بن جوزی محدث و واعظ حنبلی 
ایت نات بود و کتابی بە نام تلبیس ابلیس در رد آنان و 
درگر تعله عائ یی اسلامی یہ غفیدہ غونشن ے نگافت:5:7)ر جر 
سال ١٦۹٥‏ ھجری ۔در گذشت . وی علی القاعدہ نمی تواند استاد 
سعدی باشد زیرا برای قبول شاگردی سعدی بر وی . باید قول کسانی 
را ہذیریم کھ می گویند تولد سعدی درسال ٥۸٠‏ ھجری روی دادہ , 
وچون سعدی در حدود سال ۹۹۰ در گذشته . این امر مستلزم ان است 
شاری خداائل مار بس ع:بال قائل غبر کر ام گرف لرش 
دشواری است وھم با دلائل متعدد استواری که در باب تولد سعدی در 
حدود سال ۵۸۵ وجود دارد منافی است . 

-۲٢‏ ابوالفرج جمال الدین عبدالرحمن نوادۂ ابن جوزی مزبور که 
در حدود سال ۵٦١ھ‏ متولد شدودر روزگار خلافت مستعصم مدرس 
و محتسب بغداد بود و در سال ٦۵١ھ‏ به قتل رسید.در حملة مغول بہ 
بغداد . این مرد ھم نمی تواند استاد سعدی باشد چون برای این که 
سعدی بتواند بر وی شاگردی کند بایستی در حدود سال ١٦٦‏ ھ تولد 
اق جائد اور مال ۳۵ف دی سی سال سزاراز مظتور ور 
بخلین وع ار اسطادہ آڑ تسمت رر ارز این اہرالترم سب 
چجہل ساله باشٍد واین با دلائل متعدد و استواری کہ تولد تختیق را در 
خذوت ال ۵۸۵ف ثابت ہی ند کائی اس ر توطرع سرگائنت:: 
زندگانی او و ارتباط آن راہا گفته ھا و سرودہ ھای او در گلستان و 


توستاق دسٹشرسش اضطراب و وتشویش بیش از اندازہ می کند ر با 


۸۰ 


مقتضیات ثاریخی و قضایاى مسلم مربوط بہ سرگذشت زندگی وی ( 
مانند سفر بە بیت المقدس پیش از سال ١٦٦‏ ھ و حضور در قحطی 
سال ١٦٦‏ ھ دمشق و مسافرت بە اقصی بلاد روم برای دیدن بابا 
اسحق داعبف معروف اتاے خر غورد سال ۳۰ اف )ا شازگاز ثشست: 
بعلاوہ تولد سعدی در حدود سال ١٦١۵‏ ھ مستلزم آن است که ری 
هنگام سرودن بوستان و نگارش گلستان فقط حدود چہل سال داشته 
باشد کە پذیں‌فتنی نیست:تازہ از این عبارت سعدی که .,نصیحت شیخم یاد 
آمدی وناگچان مفہوم ضمنی لغت .,ناصح ء وجنبة ارشادی او به ھن 
می آید کە ہا مفہوم محتسب چندان سازگار نیست . ,,ناصح ہ کسی 
است کہ اندرز می دھدو ,,نصیحت ؛ می کند در صورتی که محتسب 
منع و تعزیرمی نماید . 

۳۔ الناصح ابوالفرج عبدالرحمن ابن نجم الدین عبدالوھاب بن 
شیخ ابوالفرج الجوزی السعدی الشیرازی الاصل المعروف بابن 
الحنبلی . نسب این مرد بہ کسانی از قبیلة بنی سعد میرسد کہ بنا پر 
آنچہ قبلاً گفتیم از شیراز بەہ'دمشق سہاجرت کردند . وی در دمشق 
تولد یافت و در شام و خارج از شام بە تحصیل علم پرداخت ومدتی نیز 
در اربل بە سر برد و در سال ٦٢٦ھ‏ برای پیشوائی بر حنبلیان دمشق 
در امور مذھبی . از عراق بە شام برگشت وتا سال ٢٦٤‏ ھ کہ در 
گذشت ھموارہ بہ ھدایت و موعظہ و دیگر خدمات دینی اشتغال داشت . 
مراجعت او از اربل بە دمشق تقریباً مقارن روزگاری اتفاق می افتد کە 
سعدی در ضمن یک سیر و سیاحت طولانی بہ بغداد آمدہ و در صدد 
عزیمت بە شام بود . بعید نیست که در همین جزہ از زمان کە ابوالفرج 
ابن جوزی ناصح بە دمشق بازآمدہ وبە کار ارشاد و موعظه وتعلیم خلق 


مشخول شد سعدی ہم از بغداد بہ دمشق آمدہ و و در آن شہر به این: 


۸۱ 


خویشاوند و ھمشہری قدیمی خود پیوستہ باشد که هنگام افادہ و 
افاضه او را به ترک سماع آرشاد نمابد . )۳١(‏ 
نے ٭ 

حافظ ,,باکاروان حله ے 

نطاب ڈیگزی کا خر باگارران علتو غانآان بررسی سی داقہ: 
این گونەہ برداشت ھا وتحلیل ھا از زندگی حافظ و اشعار اوست : 

نە در سلسله صوفيیه درآمد و نە با صوفيه میانة خوبی یافت حتی در 
حق شاہ نعمة اللہ صوفی نامدار عصر طعنه ھا داشت . . . نہ ملامتی بود 
نہ اویسی ,. حتی از صوفیه و طامات آنہا بیزار بود . نہ خانقاء نشین 
بود و نە اھل ریاضت ہ با اھل ذوق می جوشید و از عشق و شراب 
بہرہ می برد,( ٢٤)و‏ در جریان کشمکش ھای مستمرمیان شاہ شجاع و 
کسانش , حافظ کە بوی خیری از این اوضاع نمی شنید دل بە عشق و 
شراب داد و هر روز بیشتر در أُن غرق می شد ... یک بار حتی 
زشگ رن اغفرستدی شام : غرغا :را خرات داد کہە پر شاغز ہٹنورند وار 
را بە تہمت آنکە در باب رستخیز فردا شک کردہ است تہدید کنند . . 
.۰ (١۱)۳۔‏ معتقد ہود کہ - انسان در مقابل تقدیر چارہ ای جز تسلیم و 
رضا ندارد و ... )۳٣(‏ 
کە پیش از نقد این سخنان ہ نکاتی چند را یاد اوری می کنیم : 
ستایش ھای او از مشایخ عصر: 

حافظ در پارہ ای از سرودہ هھای خود بە ستایش کسانی از مشایخ 
صوفیه پرداختہ و بە آنان اظہار'ارادت نمودہ است از جمله : 

٦‏ شیخ امین الدین محمد بلیانی کازروٹی از بزرگان عرفا وٴ 
مشایخ قرن ہشتم که حافظ در قطعہ ای از وی و برخی دیگر از علما و 
بزرگان یاد کردہ و می گوید : ٰ 


ہے ۲٭ 


بە عہد سلفظلت شاہ شیخ اہو اسحاق 
جے سی یسرم بود آباد 
دگر بقیة ابدال شیخ !مین الدین 
خر مت رت و 
دگر مربی اسلام شیخ مجدالدن *٭ 
کە قاضیی بە از او آسمان ندارد یاد 
خدای عروجل جمله را بیامرزاد * * 

۲۔ مولانا بہاء الدین عبدالصمد بحر آبادی ( از احفاد شیخ سعد 
الدین محمد حموی ) از علمای معاصر حافظ که خواجه گویا از 
مجلس درس او نیز استفادہ کردہ و با اشارہ بہ وی می گوید : 

شد لشکر غم بی عدد از بخت می خواھم مدد 
تا فخر دین عبدالصمد باشد که غمخواری کند )۳٣(‏ 

٣۔‏ خواجه سید کمال الدہن ابوالوفا از صوفیان خانقاہ نشین و 

مشایخ پاکیزۂ قرن ہشتم کہ حافظ درمدح وی می گوید : 
وفا از خواجگان شہر با مسن 

کمسال دولت و دین ہو الوفا کرد (٢٥)--ے‏ 
حافظ و : ,,صوفی ہہ ,,خانقاہ ء : ,,خرقه ۔ . ,ہ,ریاضت ٢‏ ,پیر 
طریقت ٠ے‏ ٰ 
ٌ از فقہا۔وعلمای مرن ہشتم کہ چل سال قاضی القضات شبراز بود و در فقہ و علوم اسلامی 
تألیفات دارد ۔ ( دیوان حافظ بہ تصحیح انجوی مقدمہ ص ٦٦ء‏ ص ۴۹۹۰ باورقی ) ۔ 
دیوان حافظ بە تصحیح خائلری ص ٠۰ ٦٦٦‏ چنانکہ پیداست حافظ این شعرھا را بس از مرگ 


نامبردگانٰ و زوال دولت ایشان سرودہ و بنا ہر این در:ستایشی کہ کردہ بہ ھیچ روی نمی توان 
احتمال داد کە جلب نفع یا دفع ضرری را در نظر داشتہ است و این ہر اھمیت قضيه می افزاید ). 


۸۳ 


در یارۃ ای از افغاز خافظ نی نیت کہ وی غود را صوفی :رز از 
جملهة صوفیان می شمارد : 
صوفی صومعة عالم قدسم لیکن 
حالیا دبر مغان است حوالتگاھم ۷۱ہ) 
صوفیان جمله حریفند و نظر باز ولی 
زین میان حافظ دلسوختە بدنام افتاد ۱ ۳۸) 
و گفتہ ھای خویش را با عنوان ؛,صوفیانه ہ توصیف می کند : 
یک حرف صوفیانه ہگویم اجازت است 
ای نور دیدہ صلح بە از جنگ و داوری (۳۹) 
و ریاضت رامی ستاید : 
دلا ز نور ریاضت گر آگہی یاہی 
چو شمع خندہ زنان ترک سسر توانی کرد (٤؛)‏ 
واز پیر طریقت نقل قول می نماید : 
نصیحتی کنمت یاد گیر و در عمل آر 
کے این حدیث ز پیر طریقتم یاد است (١؛)‏ 
وسیر معنوی وکنج خانقاہ را برای خویش بس می شمارد : 
دلا رفیق سفر بخت نیکخواھت بس 
نسیم روضه شیراز پیک راھت بس 
دگر ز منزل جانان سفر مکن درویش 
کە سیر معنوی و کنج شخانقاعت بس ر٢ )٤٢‏ 
و خود را از ,ہ,مریدان ہ بە شمار آوردہ ,,یاران طریقت ہ را 
مخاطب قرار می دھد و از ,پیر سخن می گوید : 
دوش از مسجد سوی مسخانہ آمد بیرما 


چیست باران طربقت بعد از این تدبیر ما 


۸٤ 


ما مریدان روی سوی کعبهہ چون آریم جون 
روی سوی خانهُ خمار دارد بیر ما (۴؛) 
و: پیر ما گفت خطا ہر قلم صنع نرفت 
آفرین بر نظر پاک خطا پوشش باد “ 
وبە.خرقه پوشی خود اشارہ می کند : 
شرمم از خرقة آلودۂ خود می آید 
که برو پارہ بہ صد شعبدہ بیراسته ام )٤٤(‏ 
و صوفیان واستدند از گرو می ھمه رخت 
دلقی ما بود کە در خانڈ خمار بماند 
خرقه پوشان دگر مست گذشتند و گذشت 
بينثایا ایت کا فرھر سر تاآار سال 
داشتم دلقی وصد عیب مرامی پوشید 
خرقہ رهھن می و مطرب شد و زنًار بماند (:) 
وا از این مزوجه و خرقه نیک در تنگم 
بہ یک کرشمة صوفی کشم فلندر کن )٤٤٤(‏ 
و: خرفه پوشی من از غایت دینداری نیست 


بردہ ای بر سر صد عیب نہان می پوشم )٥۷(‏ 


دیوان حافظ بہ تصحیح خانلری . ص ۲۱۸ . ناگفتہ پیداست کھه در سە بیت اخیر : مقه 

ھمان شیخ صوفی و پیر طریقت است ە پیر میفروش ( فروشندۂ شراب ظاھری ) زیرا' .۔ر 
ببت سوم از قول پیر نقل می شود سخنی صوفیانه و عارفانه است نە رندانه. ودر دو بیت قبل 
ھم وجود تعبیرانی مانند ,,یاران طریقت ب و ,ما مریدان س نظر ما را تأبید می کند وہم بلا تکلیغی 
و تحیر دیگران از رفتن پیر بە میخانه ء زیرا آنچھ جای حیرت و موال دارد, رفتن شیخ طریقت 
بہ میخانہ است ئٴە رفتن میفروش . و آین مضمون را برخی از پیشوابان بزرگ دین نیز بە صورت 
ھای مختلف لباس نظم پوشاندہ ابد ۔ از جمله شیخ بہائی گوید ,,در میکدہ دوش زاھدی دہدم 
مست .. ۔ ا وں,زاہدی بہ میخانہ سرخ روازمی دیدم ...ا ملا احمد نراقی نیز گوید : .,شیخ 
ما بنہان ھوای حانة خمار داشت . . . ۔۔ (بنگرید بہ ص ۳۰۶ رز ۳۱). 


۸۵ 


و: حافظ این خرقه بینداز مگر جان ببری 
کاتش از خرمن سالوس و کرامت ہرخاست () 
رو ئا ای رق کہ تاری ترسی دا 
کە چه زنّار ز زیرش بە جفا بگشایند )٥٤(‏ 
آتش زھد ریا خرمن دین خواہد سوخف 
حافظ این خرقة پشمینە بینداز و برو )٥٥(‏ 
و: در همه دیر مغان نیست چو من شیدائی 
خرقه جائی گرو بادہ و دفتر جائی )٥١٥‏ 
ےو ج2 2ھ نام خر مع غاب ای 
وین دفتر بی معنی غرق می ناب اولی )٢٢(‏ 
و حافظ این خرقه بشمینه بینداز کە ما 
از پی قافله با آتش و أە آمدہ ایم )٢٣٥٥‏ 
د: خرق زھد مرا آپ خرابات ببرد 
خانهة عقل مرا آتش خمخانه بسوخت 
ماجرا کم کن و بازا کە مرا مردم چشم 
خرقد از سز یفز اوزد و بشکرانة بسوخت (61) 
و مدام خرقة حافظ یہ بادہ در گرو است 
مگر ز خاک خرابات ہود طینت او (ہہ) 


خرقة زہد و جام می گرچھ نہ در خور ہم اند 


باب 


این هھمه نقش می زنم از جہت رضایى تو )٥٦٥(‏ 
ستایش ھای مشایخ و بزرگان معاصر حافظ و نزدیک بە عصر او 
از وی و مقامات معنوی اش 
مشایخ صوفیه کە معاصر حافظ بودہ ازدیک بہ عصر او می زیسته 


اند , خواجه و آثار وی را نواس رر تا تی زالض اح او را از 


۸٦ ح‎ 


امل سلوک شمردہ اند چنانکه دیگر گزارش هاى ماندہ از آن روزگاران 
ھم مقسام والای وی در عالم معنویت و عرفان . و وابستگی او بە 
اصحاب طریق را گواھی می کند : 
شعاد سد افرت جاگر متا آز سرت پورگ جر ان 
ھشتم و نہم ھجری ارت که در تمام دوران زندگی خواجهہ در قید 
حیات بودہ و علاوہ بر آنچھ از دیگران دربارۂ وی شنیدہ دیداری نیز با 
او داشته کە شرح آن را ا ڑ‌نان خوفٹن ہشنتویةت (تہ): ۱ 
چون بە بلدۂ شیراز در آمدیم ء بە اکابر انجا مشرف شدمم و با 
خواجه حافظ هم . و پیش از التقای او این شعر وی بما رسیدہ بود : 
حافظ از معتقدانست گرامی دارش _ 
زانکه بخشایش بس روح مکرم با اوست (۸:) 

(و انام بردہ له آرسی ات عوی َے رس 
صحبت درمیان ما و او بسیار محرمانه واقع شد . مدتی با ھمدیگر در 
شیراز ہودیم و مشرب وی بسیار عالی یافتیم . . . اشعار وی بسیار 
معارف نمای و حقابق گشای واقع شدہ امنٹ: اکابر زوزگار اشعار وی 
را لسان الغیب گفتە اند ٭ بلکە بزرگی در این وادی گفته است کە ھیج 
دیوانی بە از دیوان حافظ نیست ولی اگر مرد صوفی باشد بشناسد . . . 
زا2 قراری کی ازنلرنان حرگاء عالى رصیرنان بارگاہ ای 
است . باین فقیر نیازمندی داشت و مدتی باھمدیگر صحبت داشتیم 
سخنان وی چنان بلند معنی افتادہ کە ھیچکس را که از طایفة متصوفه 

از این جا روشن می شود کە طرح لقب .,لسان الغیب ۔ در رابطه با حافظ . فقط در دورہ ھای بس از 


وی نبودہ , بلکه از روزگار حیاتش شعر او را زبان غیب می دانسته اند و معتقد بودند این سرودہ 


ھا را کە در دیوان او است او نبودہ کە به عنوان یک فرد بشر بسراید بلکه ار سرچشمہۂ غیب ہر 
زبان او جریان یافتہ است . 


ر۸ 


طإ میر سید علی ھمدانی از بزرگ ترین مشایخ و عارفان قرن ھشتم 
ھجری و بنیاد گذار فرقهة صوفیانة ھمدانيه و از علما و مبلغان نامی 
اسلام است کھ نیز در تمام دوران زندگی حافظ ( بہ استثنای حد اکثئر 
دہ سال ) در قید حیات بودہ (۹ہ) وعلاوہ بر آنچە از دیگران دربارهہ او 
شنیدہ دیداری هم ہا او داشتہ است ٭ وی ہا شناختی کە از خواجة 
شیراز بیدا کردہ نخستین فرھنگنامہ را برای مصطلحات اشعار او تدوین 
نمودہ و شرحی بر پارہ ای از اشعارش نوشتھ ۔ با دید عارفانه - کە هر 
چند محصول کارش در پیرامون حافظ بیش از یک رسالهُ مختصر 
نیست )٦٦١(‏ ولی ارزش بسیار دارد زیرا ‏ علاوہ بر فضل تقدم ۔ نشان 
دھندۂ عظمت مقام خواجه در نزد مشایخ ووعرفای زمان او است که 
شخصیتی بە شہرت و اھمیت سبد ھمدانی که شایسد از حافظ 
سالخوردہ تر ھم بودہ , با آن ہمہ مشاغل فرھنگی و دینی و اجتماعی 
کە خود داشته ہ در روزگار حیات خواجہ این رساله را برای کمک بە 
درک اشعارش بە قلم آوردہ است . 
در رساله مزبور که از کلام حافظ باعنوان ,,لسان الغیب ۔ یاد 
شدہ ٭٭ نہ تنہا حاکمیت روح عرفان بر حافظ اثبات گردیدہ ء بلکہ 
بالصّراحہ آمدہ است که : ,,مرشد _خواجہ سهہ کس اند حضرت شیخ 
الاسلام احمد جام )٦٦(‏ و دویم حاجی قوام الدین )٦(‏ وسیوم شیخ 
شہاب الدین )٢١(‏ 
علا٭ سید قاسم انوار از متصوفةً بزرگ دو قرن ھشتم و نہم که مقام 


ات 


٭ . ھمراء سید محمد اشرف نامبردہ . بنگرید بہ پاورقی شمارۂ (5۸) 


آنچہ را در ذیل صفحۂ ۸٦‏ گذشت در این جا نیز مورد توجه قرار دھید و آنگاہ بنگرید بہ نوشنة 
استاد ژرین کوب : ذوق افسانه ساز عامہ ازوی ۔ حافظ ‏ بعد از مرگ .ظسان الغیب ساخت .) 
از کوچه رندان ص ۱۸) . 


برش 


۸۸ 


ولابت و قطبیت و ارشاد داشتہ و حتی او را صاحب کرامات می 
شمژڑدند ٦٦‏ و نزدیک چمہل سال از دوران زندگی حافظ نیز در قید 
حیات بودہ است )٥٦(‏ شعر خواجه را بسیار می ستودہ ومی نوپسند: 
معتقد حافظ بودی * و دیوان حافظ پیش اوعلی الدّوام خواندندی و 
اغلب دیوان او را مطالعہ فرمودی )٦٦(‏ وخود نیز گاھی بھ وزن و قافيه 
وردیف غزل ھای حافظ غزل سرودہ است وحتی بعضاً شعرش را بە 
شعر حافظ تشبیه کردہ اند کە البته نظر خیلی درستی نیست ہہ و با 
این همه ہ از جہاتی چند ء سبک سخن وی اشعار حافظ را بە یاد می 
آورد (۷۸۸) ومضمون بارہ ای از آنہا یکی است )٦۹(‏ 

لہ میر سید شریف جرجانی کە حافظ بە مجلس درس او حاضر می 
دہ ( :ا وخود از غعلماو متکلغان یژرگ اسلام است و در علوم ادہی . 
مباحث حکمی و۔عرفانی , کلام اصول حدیث . تفسیرء فقه و اصول 
گتابہای طود کال گر تہ ور طرزقت تی بد گلا جامی آز 
اصحاب و اخلاص کیشان خواجه علاء الدین عطار ‏ از مشایخ معروف 
تصوف - بودہ است (٢م‏ ھرگاہ در مجلس درس وی شعر خواندہ می شد 
می گفت یه عوض این ترھات بہ فلسفه و حکمت بپردازیدِ اما چون 
حافظ می رسید ء جرجانی از اومی پرسید بر شما چه الہام شدہ است 
غزل خود را بخوانیدەشاگردان جرجانی بہ وی اعتراض می کردند که 
این چھ رازیست کہ ما را از سرودن شعر منع می کئی ولی بە شنیدن 
شعر حافظ رغبت نشان می دھی و استاد در پاسخ می گفت : شعر 


اب 
استاد زرین کوب خود تصدیق می کند که از مشایخ معتقد بہ شعر حافظ , شاہ قاسم انوار را سی 


توان نام برد کہ دولتشاء می گوید : دیوان حافظ ر بہیش اوعلٰی الدوام خواندندی ( جستجو در 
تصوف ایران ص ۲۳۱) و با این حال ( در ھمان جا ) اعتقاد و علاة بعضی از مشایخ و صوفيه 
بہ اشعار خواجہ را مربوط به اعصار بعد از وی می داند . 


۸۹ 


حافظ ھمه الہامات و حدیث قدسی و لطایف حکمی و نکات قرآنی 
اأست .۔ (۸۷۸۳ . 

مل یکی از ھمدرسان حافظ که بارھا خواجه را در زمان حیاتش به 
جمع دیوان خود تشویق کردہ و سر انجام پس از وفات وی خود بدین 
گار اقدام مرن اے از ری با القبے مین اللطائت اارعانتو 
مخزن المعارف السبحانیة ۔ یاد می کند ومی نویسد که حافظ .,بواسطہ 
محافظت درس قرآن و ملازمت بر تقوی و احسان و بحث کشاف و 
مفتاح و مطالع مطالع و مصباح ٭.. . بەہ جمع اشتات غزلیات 
نپرداخت . ء با آنکە بە گفتة هھمین نویسندہ ,,سماع صوفیان ہی غزل 
شور انگیز او گرم نشدی ۔ ۷٤۵(‏ . 

ع_ل٭ شیخ فخر الدین آذری طوسی از مشاھیر مشایخ قرن نہم که در 
خدمت شاہ نعمة الہ ولی بہ سلوک مشغول شد و از او اجازہ وخرقه 
تبرک گرفت و بسی از اولیاء اللہ را دریافت و خدمت کرد و دو نوبت 
پیادە حج گزارد و یکسال در بیت الحرام مجاور شد و کتاب, سعی۔ 
الصفا ٭ درمناسک حج در حرم بنوشت وسی سال آخر عمر را بر 
سجادۂ طاعت نشست و اصحاب دین و دولت بە تبرک طالب صحبت 
او بودند . وی ھشت سال پیش از وفات حافظ تولد یافت (ہہہ و دربارۂ 
ا ا مقاسں ای جد ع اکس ھت 


داہرۂ عالم صورت بہرون تاخت و حقابق اسرار لاھوتی را در سی و‌ 


,,کشاف ۔ از مہم ترین کتاب ھا است در تفسپر قرآن و تالیف زمخشری . ,,مفتاح العلوم ۔ از کناب 
ھای خیلی معروف است در علوم ادب از سکاکی . .مطالع ۔ یز با .,مطالع آلانظارء از شمس 
الدین اہو الٹنا محمود اصفہانی است در .,شرح طوالع الانظار ۔ تألیف قاضی بیضاری در توحید ' 
یا .,شرح مطالع ۔ از قطب الدین رازی در منطق . مصباح نیز گویا ھمان کتاب مطرزی است در 
صرف رو نحو. 


۹۰ 7 


ساغر و خرابات ناسوتی پرداخت او را ,,لسان الغیب ہ می گویند و او 
اق طور شاعری طوری است چنانکه عاشق رو می گوید : 
شعر چه باشد برمن تاکە زنم لاف از او 
ہست مرا فن دگر غیر فنون شعرا 
وحافظ درمیان شعرا تنہا است ھرگز مثل اوبی نبودہ در این طور 
واللہ علی کل شیی قدیر,معارف الہی و حقایق نامتناھی را در لباس 
صورت ھیج صاحب مشرب چو او خرج نکردہ است و عرض وعمق او 
طولی دارد ۷٦(‏ . ۱ 
٭لملا عبدالرحمن' جامی . این مرد بیست و پنج سال پس از وفات 
حافظ یه دنیا آمدہ تم و گرجھ آگاھی ھای چندانی دربارہۂ خواجہ بە 
دست نمی دھد اما از نوشتهة وی ہر می آید کە در زمان ھای نزدیک به 
حافظ ء ویژگی :ھای اولیا و عرفا را برای او قائل بودہ اند ء چرا کە می 
نویسد : شمس الدبن محمد الحافظ الشیرازی رحمہ الہ تعالی وی 
لسان الغیب و ترجمان الاسرار است ہء بسا اسرار غیبيه و معانی حقیقیه 
کە در کسوت صورت و لباس مجاز باز نمودہ ... سخنان وی چنان ہر 
مشرب این طایفه ( عارفان و صوفیان ) واقع شدہ است که ھیچ کس را 
ہہ آن اتفاق نیفتادہ . یکی از عزیزان سلسله خواجگان . .. فرمودہ 
است کە ھیچ دیوان بە از دیوان حافظ نیست اگر مرد صوفی باشد ( ۸ 
بردأاشت مردم نزدیک بە عصر حافظ از وی را وفتی می توان از 
عبارات مذکور دریافت که ہدانیم نویسندۂ آن ۔ جامی ۔ نە تنہا شاعر 
و اد مشہور بود بلکه از رجال نامی دین و پیشوایان مصروف 
طریقت نیز بە شمار غی رفته و آثار بسیار در عرفان و علوم دینی از 
خود بجا نہادہ و در تعصب نسبت بە ظواھر شریعت و نیز در دلبستگی 
بہ طریقت خاص خود نمونهہ بودہ (۹٭ و بدین علت با کسانی که در 


۹۱ 


خارج از محدودۂ متعلق بہ خود می یافته ۔ مانند : پیروان پارہ ای فرقه 
ھای اسلامی ھمجون شیعهہ (۸۰)ء و فلاسفه (۱۸۱ء وحتی کثیری از 
مشایخ تصوف (۸۲ء وشخصیتی مائند ابو طالب پدر امام علی که در 
طول پنجاہ وسە سال زندگی پیامبر پیش از ھجرت مہم ترین نقش را 
در سزیرستی وسپس حمایت از او أیفا کردہ (۸۲)۔برخوردی دور از 
انصاف وغیر عادلانه داشته و برخی را بادشنام و ناسزا وجمعی را باہی 
اعتنائی و ندیدہ گرفتن حقوق معنوی و فرھنگی آنان مورد ستم قرار 
دادہ اآست . 

اکتون تجلیل چنین مردی از۔حافظ را چگونە تفسیر کنیم ؟ آیا جز 
این توانیم گفت که شہرت حافظ بە داشتن مقامات معنوی و روحانی 
در روزگاران نزدیک بەہ عصروی چنان بودہ کہ حتی ملای متعصبی 
نظیرڈٛجامی نیز نقطہ ضعفی از لحاظ دینی و معنوی در او نمی یافتہ واو 
او انا رعرنا سرب نی دامہ رحابڈ کر ور کا ا 
شرح حال این دسته از بزرگان اختصاص داددمی دانسته است ؟ 
گمللا لال آلان مد ترالی ا مردوسی سال س ارات 
حافظ تولد یافته )۸٤(‏ و خود معروف ترین دانشمند قرن نہم و بہ قولی 
آخرین کس از بزرگان علمای ایران است که جامع ھمة علوم زمان 
خود بودہ . وی در فلسفه ء منطق , سیاست , اخلاق ء طب , ہندسه . 
اواب اث ری شراخ عاو وی 5ی گار اسوك للا 
حدیث ) آثار متعدد تالیف کردہ و در خلال نوشته ھای خود نیز بارھا 
ہضائی پزائون ساظا زافتار ری بقل اور اش آنہتا ہر 
شناساندن حافظ بہ ابن لحاظ است کہ ویسندہ علاوہ بر احسراز 
عالیترین مقامات علمی و ادہی ہ در زمانی نزدیک بہ حافظ می زیستہ 
و بیشتر عمر'خود را در منطقے ای کە حافظ در آن زندگی کردہ ) 


۹۲ 


جسعمسیں۔- 


فارس و نواحی جنوبی ایران ) بہ سر بردہ و بدین مہات . برداشت و 
شناخت وی از خواجه شیراز دقیق تر و بہ واقعیت نزدیک تر از 
ساری گی فیک پھر عال ارت طا ری می آبد کا 
متفکرانی که در زمان و مکانی نزدیک بہ حافظ می زیسته اند اشعار او 
را مالا مال از مفاھیم و آموزش ھا و گرایش ھای عرفانی می یافته اند 
رکو ا سے گرا تر ھا بای ھات ‏ کت 
الہی تفسیر و تشریح کرد و در ماورای پوسته و قشر الفاظ ان نکاتی 
والا تر از مطالب عادی سراغ گرفت : ,,استنباط این معانی از أن در 
غایت ظہور و جلا است ومتبصر صاحب حال را در ان حال ھاست . 
ہص (۸۵۸) 

و: ,,شیوۂ این طایفه - عرفا۔بر این نہج جاری شدہکه از معارف بلند و 
حقایق ارجمند تعبیر بہ متبدلان خلیع العذار نمایند که جمال ان 
مخدرات از دیدۂ ٘ نامحرمان محجوب باشد ہ چنانچه از مقام فنا بە 
خرابات تعبیر کنند و 2 اشارہ بہ حقیقة الحقابق نمایند . وعلی ھذا 
القغانی ساس تی جاجح مامت ان حا راز الت٘تارف ھکر 
انوار العوارف افیض عليه سجال الالطاف وخصٰ ہمنّ ال تعالی بمزایا 
الاعطاق مین ظرقه لرگ ( مارک ۶) ذائے اس ارعققت را در 
کر سان و اض ائل رارعل ا کر حا سرت ال 
معرفت است ۔ وجہة قصد ایشان تنبیه طالبان است برای ( ہر ؟) 
حقایق بروجہی کہ از نظر نامحرمان محجوب باشدء( )۸٦‏ 

علاوہ بر این . مطالبی کە در رساله دوانی در شرح بہتی از حافظ 
و نیز در رساله دیگرش در تفسیر غزلی از خواجہ آمدہ ثابت می کند کہ 
حافظ در چشم کسانی کە در زمان و مکانی نزدیک به او می زیسته اند 
مردی دارای مقامات معنوی و عرفانی و وابسته به اھل سلوک و 


۹۳ 


طریقت بودہ است . و این فریق ہ ارادت و دلبستگی بسیاری بہ وی و 
اشعارش داشته اند . برای نمونہ ہبینیم دوانی چگونه از وی و سرودہ 
ھای وی یاد می کند : 

چت اضر تین نی کن بے از مار لان اارقت حا 
شیرازی رحمه الله بر حسب التماس بعضی از اخوان صفا و خلان وفا 
کە از مشرب حکمت بە نصیب اوضر وحظ اکمل محظوظ گشته 
متعطشان بوادی امراض را در کوؤس معالجات اصابت سمات شربت 
شفاء کامل می بخشند و در اصلاح مزاج و مزاولة علاج خاصیت ایادی 
موسی و انفاس عیسی می نمایند و این التماس ناشی از استدعاء 
بعضی اعیان اخوان امائل بودہ که بە توفیق ربانی در مضمار کمالات 
انسانی احراز قصب السبق از سابقان نمودہ و در میدان مکارم نفسانی 
گوی براعت از صنادید زمان ربودہ ۸۷۱۰ 

و: معنی این غزل از سخنان لسان الوقت ترجمسان الزمان حافظ 
شیرازی کە بحقیقت صدایى نغمهہ شناسان مقامات طلب است بلکهہ 
راست نوای عشاق پردہ شناس شعب طریق عشق قضای حق التماس 
رابراع طرقت رااعتی رات سے ظا 

و: در صحبت بعضی درویشان به گوشم رسید که نقل از درویشی 
می رفت کہ گفت حافظ را با پیرمن شیخ محمود عطار سلسلة صحبت 
و ارادت بود و این پیر در روزگار خویش درویشی یگانہ بود.اکابر 
زیرکان آن عصر از انوار معارف او مقتبس می بودند.وھم از آن صحبت 
شنیدم کە از بعضی از بزرگان نقل رفت فرمودند قدس اللہ روح جمیع 
اولیائه کە گفت در آن سال که مرا در طی اسفار عبور بہ شیراز واقع 
شد و نزول در رباط مقدس کبیری علی ساکنە الرضوان اتفاق افتاد 
پیری بە صحبت می آمد و سخنان حقایق آثارالقا می نمود و از بعضی 


٤غ‎ 


سخنان شیخ العارفین و العاشقین سید جلساء الرحمن شطاح جہان 
شیخ ابو محمد روز بہان قدس الہ روحه العالی فحص می کرد و از 
مشرب عذب روزبہائی نصیبی وافی داشت فرمودند کە این حکایت را 
با آن درویش کە سخن اول از او نقل رفت می گفتم و گفت این عزیز 
پیر من بود . ۱ 

دای من 7 لن نطالت با می وت ٦‏ غرض از نقل این 
دکات :ا2ا کس یت تعرال تاق کہ بد کرت ران سا 
نمودہ شود جه در اطلاع پر مقاصد غبر تعڑف احوال او مددی عظیم ۱ 
است و لہذا شیوۂ شارحان بر این نہج رفتہ کہ شطری از احوال 
صاحب سخن بیان کنند آنگاہ در تبیین مقاصد او آویزند . . . (۸۹. 


آنچه تا بدین جا نقل افتاد مجموعاً حکایت از ارج نہادن حافظ 
بە مشایخ تصوف ۔و برعکس ۔ داشت . و تابیدی بود بر وابستگی وی 
بە صوفیان و دلبستگی اش بە پیر طریقت و خانقاہ و مفاھیم صوفیانه . و 
مستند ما در ھمة این موارد نیز یا گفته ھاى معاصران خواجہ و بزرگانی 
کە نزدیک بہ عصر اومی زیستندبود. و بہ نقل از مآخذ متعلق بہ ھمان 
اعصار ۔ یا اشعار خود وی . 
اینک یک بار دیگر آنچه را یاد کردیم بخوانید وہبینید آیا این نسبت 
ھا کە در کتاب ,,باکاروان حلہ ء ( ص ۹۷۵) . بہ حافظ دادہ شدہ و 
فلا بدان اشارت رفت درست است ؟ ۱ 

برنہ در سلسلة صوفیه درآمد و نہ با صوفيه مان خوبی یافت .. . 
نہ علامتی بود نہ اویسی , حتی از صوفیه و طامات آنہا بیزا بود . نە 
خانقاہ نشین بود و نە اھل ریاضت .ء 

این برداشت ھا , بہ گونە ای که از کتاب مزبور و از دو اثئر دیگر 


۹" 


مؤلف ر, جستجو در تصوف ایران ہ و ,,از کوچ رندان ہ بر می أید 
تنہا مستند است بە : 
١‏ اشعار حافظ در انتقاد از صوفیان و نکوھش عملکردھای ایشان 
ا(۹ 

٦۲‏ جامی کہ فقط یک ربع قرن پس از حافظ بە دنا آمدہ 
دربارۂٴ صوفی بودن خواجہ بہ صراحت می گوید : معلوم نیست که وی 
دست ارادت پیری گرفتهہ و در تصوف بەہ یکی از این طایفه نسبت 
درست کردہ باشد (۹۱) 
نکوهھش های حافظ از صوفیان و علت أن : 

در رابطه با مستند اول . اگر حافظ .یادی از صوفیان جز بہ 
نکوھش و انتقاد نمی کرد ء شاید جا داشت بگوئیم کە او با ایشان مان 
خوبی نیافته و از آنان بیزار بودہ ء اما وقتی ستایش صوفیان و مشایخ 
ایشان نیز در دیوان او ھست * نمی توان بدان گونە یک جانبه قضاوت 
کرد ٠‏ و درست تر أن است کہ گفتهہ شود حافظ در عین گرایش و 
دلبستگی بە صوفیان ہا حقیقت و تصوف راستین . از برخی کسان که 
خود را بہ این مکتب بسته و آن را آلودہ بودند بیزاری می جستہ ء و 
حمله ھای وی در واقع متوججەہ سالوس و ریا و فریبکاری و ظاہر سازی 
ربلعی کری نگ اتغرات انی آبت کا بد تا مرنگزی یانین 
می دیدہ وآن را با مفہوم و محتوای اصلی شریعت و طریقت ناسازمی 
یافتہ است . چنانکه مشابەپہرخاش ھای وی بە صوفیان را در آثار 
کسانی ہم کە ھی تردیدی در صوفی بودن آنان نیست می توان یافت و 

استاد زرین کوب خود تصدیق می کند کہ خحافظ نسبت ہہ بضپی نشایخ عصر ھمچون شیخ لمین, 


الدین بلیانی و فخرالدین عیدالصمد گە گا لحعن ارادت دارد ) ,,جستجو در تصوف اپرآن 7 ص 
۲. 


رھ آ0 
این گونە سخنان را عرفاىی بزرگ دیگر ندارند ؟ 
مولانای رومی کە خود بنیانگذار طریقه ای خاص و پیشوای فرقہ 
ای مشہور در تصوف است ء در موارد متعددء کجروی ھا و آلودگی 
ھائی را کە بعضی از صوفیان بدان دچار بودہ اند گاھی از زبان خود و 
گاھی از قول دیگران یاد آوری می کند از مل در حکایت أن صوفی 
کە بە خانقاھی در آمد و صوفیان ہی اجازت وی و پنہان از او خرش 
بفروختند تا بپای آن را درکار شکم صرف کنند و برای آنکە چار پادار 
خانقاہ را بہ گمان افکنند کہ صاحب خر از کار ایشان آگاہ و بدان 
راضی است آواز ,,خر برفتِ و خر برفت ۔ سر دادند تا صاحب خر نیز 
بی خبر از آنچە در پردہ بود با ایشان ھمآواز شد و ھمان کلمات را بہ 
تقلید گرار کرد کە بر غلال ان کات ردی ر٢‏ عرائم ری 
جہ نیش ھا که نیست : 
دیر یابد صوفی از از روزگار 
زان سبب صوفی بود بسیار خوار )۹۲١(‏ 
و صوفبی گشتہ بە پیش این لثام 
الخیاطة واللواطة والسلام (۹۳) 
و: خانقاھی کو بود بہتر مکان 
من ندیدم یکدمی در وی امسان 
روبە من آرند مشتی خمر خوار 


لاف درویشی زنی و بیخودی 
هھاى ر ھوی مستیان ایزدی 


ں۹ 


ای خری کاین از توخر باور کند 
خویش را بہر تو کور و کر کند ۹۵۱) 

ھمچنین شمس مغربی ؛ صوفی و عارف معاصر حافظ کہ سلسله 
طریقت او را بە امام علی الرضا ( ع ) می رسانند و خود خدمت کثئیری 
از مشایخ را دریافته و بہ تدریس معارف و ارشاد و دستگیری می 
پرداختہ و در نواحی مختلف ( گیلان ہ آذربایجسان ء هھند .۰...) 
فاگزداتر ترنتان کہ ووت ا کامزور ضاعتے ظر دآمد ر آتاز 
ارزندہ ای ۔ يہ نظم و نثر۔ در عرفان و تفسیر و توحید بہ جا گذاشتہ و 
از اولیاء صاحب کرامت و مستجاب الدعوہ نیز محسوب شدہه است 
)۹١(‏ آری این مر باھمان لحن حافظ ٠‏ رھانی خود از بند خانقاہ را 
یاد ور می شود و از این کە خرقة سالوس دریدہ . و سجادہ و تسیح به 
یک سسوی فکندہ : و توبة نامویس شکستھ ہ و از دام زھد و ورع 
جستھ ٠‏ سخن ھا دارد , وجهە طعنه ھا بە دعاوی صوفیان در باب کشف 
وکرامات ؛ خلوت و ریاضت : احوال و مقامات : پیر و مریدی و ارشاد 
وارادت ء صومعه و زاویہ ء اوراد و اوقات ؛اوتصریح بە این کە این ھا 
آفات طریق یا خواب و خیالات است و... ۹۸) 

نیز شیخ شمس الدین محمد لاھیجی از مشایخ بزرگ صوفیه و 
خلیفة سید محمد نور بخش و مؤلف یکی از مہم ترین ومفصل ترین 
متون عرفانی کە استاد زرین کوب بخشی از آن را در ذیل عنوان ,,از 
میراث صوفيه ہ آوردہ استءباآنکہ خود برنامہ ھا و تشکیلات صوفیانھ 
عریض و طویلی داشتہ و ریاضت ھا کشیدہ و از پیر خویش اجازه 
ارشاد گرفتہ و بُر دیگران خرقہ می پوشاندہ و در شیراز خانقاھی عالی 
بنانہادہ و معاصرانش بە مقام روحانی رن سی حرمت میپادند 
چنانکە دوانی غیلسوف معروف چؤن بہ خائف وی درمی أَسد اگر 


۳ ۹۰۸ 
فلو ری راتی درد نشست آتہا را ب٭ چشم وروی خویش می 
مالیسد وملاجامی . با ہمة موضع گیری هایش عليہ مشایخ غیر سنی 
معاصر خود ہ از وی ستایش می کرد و. . ۔ (۹۸)اری ھمین مرد است 
کە گہگاہ . صوفیان را بہ ہی ذوقی و ہی صفائی محکوم می کند و 
خانقاہ را در تہی بودن از ,,سری کہ پیر میکدہ می گفت ۔ با ,,مدرسہ. 
برابرمی نہد و تصریح بە این که : ,از ماسخن کشف و کرامات 
رس ےا پا پور کات 
کوتاہ سخن . کعتر کسی از بزرگان و مشایخ صسوفيه را توان“ 
یافت کە ۔ البته در جای خود - بہ نضی و انکار لوازم و شرابط 
صوفیگری بر نخاسته یا اززدست درویشان و صوفیان ننالیدہ باشد و اگر 
هر کسی را بە مجرد این گونە اظہارات و برخوردھا , بیزار از تصوف و 
صوفيه ہدانیم دیگر ھیچ صوفی نمی ماند . 
طعن حافظ بہ شاہ نعمة الله و عماد فقيه و ...؟ 
علاوہ بر این ھا ء تعریض حافظ به سه تن از صوفیان بزرگ 

معاصرش ( شاہ نعمة الہ ولی . شیخ زین الدین علی کلاہ . عماد فقيه 
کرمانی ) سند معتبر تازیخی ندارد . زیرا آنچہ در باب طعن خواجہ بہ 
دو تن نخست گفتهہ شدہ : به تصدیق استاد زرین کوب , فقط ,,احتمال, 
ات ٭ وحتی در مورد شیخ زین الدین ,,احتمالی نە چندان قوی م۔ . 
٭ ‏ آنچہ این احتمال را در مورد شاہ نصمة اللہ تضعیف می نماہد این است کہ شیخ آذری از مریدان و 
تربیت یافتگان شاہ . خواجہ حافظ را بسیار ستودہ و از او با حرمت تمام یاد کردہ و این امر نیز 
از روی عدم معرفت نسبت بہ حافظ نیودہ است ( چرا کہ می بینیم وی فصلى از کتاب خود را بە 
شرح پارہ ای از ابیات خواجہ اختصاص دادہ ) آنگاہ بہ گرنہ ای که در ص ... وئیزدر 
پاورقی شمارۂ ۵۸ توضیح خواہیم داد نجلیل غراوان یک صوفی از مخالفان مرشد خود جید می 
نماید ء بە هر حال نظر آنری درہارۂ خواجه را در ص ١‏ آوردیم و اپن ہم نمونڈ تعبیراتی کە در 


مورد شاہ سة اللہ ب کار می برد : سخدوصی و سندی و قدوتی و مولائی الامپرالکبیر والولی 
السی۔ قدوۃ مشایخ المتاخرین و قبلظ آلسادات نور الحق والحقیقة والدین نممة الو الحسینی 


قفسی اللہ , و رر ن,جواھر الاسرار. ص ۷۰٭),. 


۹ 


تعریض آو بە عماد فقیه را ھم با این کە در پارہ ای۔از کتاب ھا ثبت 
کردہ اند باز خود استاد تصریح می کند کہ : مسلّم نیست و قصۂذ مربوط 
بە گربه عماد فقیه مآخذ معتبری ندارد و گرب زاهد کہ حافظ در غزل 
خویش از آن نام می برد ظاھرأً بر خلاف مشپور با شیخ عماد ارتباطی 
ندارد )١۰٠۰١(‏ گذشته از انکە باز بە تصریح استاد : ,,حافظ از عماد فقيه 
بعضی چیزھا ۔ در عالم ادب ۔ اخذ کردہ است ۔ ۱۰۱١‏ و آنگاہ نیک 
خوردن و نمکدان شکستن از خواجة ارباب معرفت بعید می نماید . 
نفی انتساب حافظ بە اصحاب طریقت بە استناد نوشتة جامی - بی 
اطلاعی جامی از احوال حافظ 

این ہم کہ در,,نفحات ۔ راجع بہ حافظ آمدہ : ,,معلوم نیست کہ 
وی دست ارادت پیری گرفته و در تصوف نسبت بە یکی از آن طایفة, 
درست کردہ باشد ہ فقط می فہجاند کہ چگونگی سلوک و تربیت 
خواجہ بر جامی مجبہول بودہ است و این عجیب ھم نیست زیرا جامی 
در منلقه ای دور از حافظ تولد یافته و زیسته ودر گذشتہ واز مجموع 
چند سطری هھم کہ دربارۂ وی نوشتهہ روشن می شود که فقط نام 
خواجہ را می دانستہ وسالِ وفاتش را. ودیگر کمترین اطلاعی دربارۂ 
او نداشته ۱۰۷ بنا بر این, گفتةُ او دلیل نیست کە حافظ قدم در وادی 
سلوک ُنہادہ و از اھل فقر و اصحاب طریقت نبودہ. ویڑہ آنکہ قبلا 
دیدیم یک عارف معاصر حافظ کهہ محضر وی را نیز دریافتہ ‏ از او 
باعنوان ,,اویسی ۔ و ,,مجذوب ۔ یاد می کند و عارف دیگسری کہ نیز 
محضر او را دریافته ء کسانی را کە در عالم ظاہر و معنی او را تربیت 
کردہ اند بررمی شمارد و حکیمی کە بە فاصلةً زمانی اندکی از او در 
زادگاہ اومی زیسته ء مرشد اورا نام می بردہ و او خود از پیر طریقت 
نقل قول می نماید ء و کسانی از صوفیان معاصرش را می ستاید . 


۰٠۰ 


۔ ہہچںم۔ 


وصوفیان بزرگ از همان روزگار وی اشعارش را ورد زبان ساخته و با 
او رزابطی ہسیار صمیمانه داشتند . ٭ و از گفته جامی ھم می توان 
دربافت کہ وی حافظ را اگر عضو یکی از سلسله ھای رسمی تصوف 
نیز نمی شناخته ٠‏ مقامات بلند او در عالم عرفان و معنویت بہ ھیچ 
روی مورد تردید وی نبودہ أست )۱۰۴١(‏ 
ھر که از فرقه ھای معروف نبود اھل سلوک و ریاضت نیست ؟ 
بعلاوہ فرضأً از نوشته جامی بتوان دریافت کە حافظ بہ ھیچ یک 
از سلسله ھاىی رسمی واہسته نبودہ و بہ ھیچ کدام از صوفیان نام و 
نشان دار سر نسپردہ و خرقه نپوشیدہ و در خانقاہ تربیت نشدہ . ولی 
مگر تنہا راہ سلوک ھمین است ؟ مگر نبودہ اند کسانی کہ ہا احراز 
عالی ترین مقامات در عالم سلوک : و رسیدن ہہ اوج عرفان و معنویت 
ازراہ عمل و ریاضت و تفکرء نە وابسته بہ سلسله ای بودہ اند و نە 
خرقه پوشیدہ اند و نہ کنج خانقاہ گرفته اند و نہ دیگر تشریفات 
ظاھری را ہا دادہ اند و نہ ھیچ امتیاز ظاھری ہا دیگران داشتہ اند و 
نہ راضی بودہ اند کە بہ عنوان مرشد و عارف و پیر طریقت شہرتی بە 
ھم رسانند و فقط معدود کسانی کە از فیض صحبت و تربیت ایشان 
بہرہ مند می شدند آنان را می شناختند ؟ )۱۰١(‏ 
حافظ و میخوارگی - شناخت معاصران حافظ از وی - داستسان 
تکفیر حافظ و تردید استاد زرین کوب در صحت آن ۔ شیغ 
طریقت و شریعت حافظ را از عواقب تکفیر می رهاند - این 


بر گردید بہ ص۸ تا 446 و مندرجات آن را عقایسه کنید با این سخنان : درست است کہ اگر وی ۔ 
حافظ ۔ ہک اریسی باشد حاجت بہ نسبت خرقظ مشایخ نخواہد داشت لیکن چون درھیچ مأخذ 
قدیم اشارت بہ طریقت او نیست و حتی از خیلی قدیم انتساب وی بهھ صوفیه مورد تردید بودہ 
است نمی توان در وجود او یک صوفی واقعی سراغ کرد . ( ,,از کوچه رندان ۔ ص ۷۸۷٭) ۔ 


مر 


شیخ از مریدانِ سخت شیخ جام است 

اما این سخنان را : ,,حافظ از شراب بہرە می برد و ,برای 
فراموشی , برای رھائی . و برای آسودگی بشراب روی می آورد در گیر 
و دار اندیشه ھاى جانکاہ از خود می گریزد و می کوشد تا آنچه را در 
وجود او مایه دلنگرانی است -مثل یک بار گران یایک زنجیر سنگین - 
بکنار افکند و ھمچون ابو نواس و خیام درد و اندوہ ہی پایان خود را در 
امواج شراب فرو شوید . ۔ (١ہ۱۰)‏ ھیچ یک از مآخذ تاریخی که در 
روزگار حافظ یا نزدیک به زمان او نگارش یافته تایبد نمی کند بلکە 
تمام مآخذ مزبور حکایت از آن دارد کە حافظ در عصر خود و اعصار 
نزدیک بدان . بە عنوان فردی حائز مقامات معنوی و:عرفانی و روحانی 
و دینی شناختهہ می شد *٭ و تنہا در ,,حبیب السیر؛ کە صد ر چہل 
سال بس از وفات حافظ تألیف شدہ آمدہ است کہ : شاہ شجاع نسبت 
بە عماد فقیه کرمانی اعتقادی عظیم داشت و خواجه حافظ که بر این 
معنی رشک می برد ( )١‏ در غزلی عماد فقیه را مورد طعن قرار داد ولی 
چون بعدھا حافظ غزلی دیگر مشتمل ہر این بیت سرود : 

گر مسلمانی از این است کہ حافظ دارد 
وای گر از ہی امسروز بود فردائی 

شاہ شجاع و بعضی از فقہا:آن را دستاویز تکفیر خواجۂ گردانیدند و 
گفتند وی در معاد شک کردہ و . . . )۱۰١٦١(‏ که این داستان را استاد 
زرین کوب در این کستاب مسورد استناد قرار دادہ )۱۶١‏ ولی در ,,از 
کوچ رندان ہ پس از اشارہ بہ آن می ویسد : ,,نە اصل داستان مسلم 
ھست و نە مداخلة عماد در آن درست می نماید ہ (۱۰۸) ویک قرینه 
> 


پر آنچه قبلا گفتیم بیافزائیم کە نیم قرن پس از حافظ کہ دیوان وی را تدوین می کردہ اند وی را ہا 
عنوان ملک القرّاء ( بادشاہ قاربان قرآن ) می شٹاختند ( ,از کوچه رندان ۔ہ ص )٦۱۸۰‏ 


٢٣ 


برعدم صحت آن : نیز این کە : دوانی حکیم معروف کہ بە فاصل زمانی 
اندکی از حافظ در زادگاہ اومی زیسته و شرحی بر یک غزل خواجه 
کە بیت مزبور نیز در آن است نوشته ء (۱۰۹) ھیچ اشارہ ای بە این 
داستان نکردہ ۔۔ ہا این کہ جایش بودہ و با این که پارہ ای دیگر از 
قصم وط لگن حا زار آن ات2 صرح فان ای هم 
بە این کە ممکن است این بیت مورد سوء استفادہ واقع شود و گویندۂ 
آن متہم بە تردید در معاد گردد ننمودہ با این کە دوانی در مقام دفاع از 
حافظ بودہ و اگر چنین اتہاماتی تا آن روزگار مطرح شدہ بود دست 
کم برای پاسخ بە ان ھا می باید اشارہ ای بە ان ہامی کرد و بەہ هر 
حال از آنچه گفتیم بر می آید کە تا آنموقع ھنوز چنین بوھائی از شعر 
خواجہ شنیدہ نمی شدہ است . 
بعلاوہ مؤلف .,حبیب السیر ہ کهە گویا برای نخستین بار حسکایت 
مزبورراثلبت کردہ , در دنباله آن ٠‏ توضیح می دھد کە یکی از بزررگ 
ترین؛ مشایخ صوفیةُ معاصر. حافظ وی را راھنمائی کرد تا از خطر 
عظیمی که ہر اثر تکفیر مزبور وی را تہدید می کرد رھائی یافت و 
این مرد نیز کسی نبود جز مولانا شیخ زین الدین تایبادی کە در آن 
ھنگام برای زیارت کعبه عزم حجاز داشت . آری شخصیتی با آن همه 
مقامات در عالم دیانت و معنویت و آن ھمه تصلب در امر شریعت و 
تقید بە سلّت رسول و مبارزہ با بدعت ھا )۱٠١(‏ است کے حافظ . 
چون ( بنا بر آن فصه ) متہم بە کفر گوئی می شود از وی یاری می 
خواہد و او نیز بی چون و چرا بە حمایتش بر می خیزد و راہ نجات 
پیش پایش می نہد . اکنون جای سٹئوال ھست کہ اگر واقعاً خواجہ 
آلودگی یا انحرافی از طریق شرع داشت چگونە 
استمداد کند کند و جگونہ 


می توانست از شیخ 
شیخ بە نجات وی می شتافت ؟ بنا بر این تکفیر 


3ن 


خواجه - اگر اصلی داشته - نظیر ماجراہائی بودہ است که برای کسائی 
دیگر از بزرگان دین و پیشوایان طریقت نیز پیش آمدہ و افرادی از سر 
غرض ورزی یا فہم نکردن سخنان ایشان . آنان را بہ کفر و فسق 
سرت عام ان ور عالی کرد راتا کثر رشکی درگاز رود امت 
چنانکەه درھمان عصر حافظ یک شیخ لد ارڈ صوفی بہ نام علاء 
الدولۂ سمنانی . شیخ اکبر محیی الدین عربی را کہ بزرگ ترین نایغه 
تاریخ اسلام در شناخت دقایق عرفانی است تکفیر وتخطئہ می کردہ و 
.ےس )١۹۹(‏ 
طعنه حافظ بہ شیخ جام ؟ 

این ھم نا گفته نماند که استاد زرین کوب ء کمک طلبیدن خواجہ 
از شیخ و دخالت شیخ در رھائی خواجہ را می پذیرد (۱۱۲) ولٰی بدون 
توجه بە ارادت سخت تایبادی بە شیخ جام (۱۷۴) معتقد است کە حافظ 
از شیخ جام اظہار نفرت کردہ (و لابد| بخاطر خم شکنی ھا و درگیری 
ھای او با میخواران ) و: ٠‏ ذوق ,,رندی۔ء و اظہار نفرت از دکانداری 
سدعیان ارشاد ء حسافظ را در مقابل امثال ,,شیخ جام ە و,,شیخ 
خام ہ وا می دارد تا از ارادت بە ,,جام می ہ دم بزند و ,,پیر گلرنگ ٭ 
خویش را بە رخ مدعیان بکشد . این پیر گلرنگ ھم در بیان او بی ھیچ 
ششک اشارتی استث ة شراب گلرنگا شراب یر 40 و ڈیگر 
مطالبی کە در جای خود بدان پرداخته ایم( ہنگرید بە پاورقی شمارۂ(١٦.‏ 
شاھد بازی و قرابہ کشی حافظ بە نقل مجالس العشاق 

این قصہ نیز کە حافظ را ب,با پسر یک مفتی در خلوت بە دام 
انداختند و رسوائی بہ بار آمد . .. مہ مورد:استفادہۂٴ استاد زرین کوب 
قرار گرفتہ تا ثابت کند کہ حافظ در روزگار خود متہم بہ ,,شاہد بازی۔ں 
و ,.بادہ خواری ۔ بودہ است )۱۱١(‏ و مأخذ اصلی آن نیز گویا 


نو ں 


,ہنجالس العشاق ۔ باشد کە بر بنیاد آن : چون خلوتی دست داد , 
خافظ بّال'ای در کف شر کہاد و مالسا کہ ہدین جا رزستد 
اعلیحضرت شاھنشاہ وقت که بہ نفس نفیس خویش برای آگاھی از 
فضيیه تشریف آوردہ و در گوشۃ ای از ھمان محل نزول اجلال فرمودہ و 
بنہان شدہ بود )۱١(‏ آواز برداشت : ,,حافظ قرابہ کش شد و مفتی 
پیالە نوش ہ ٭ و حافظ پاسخ داد : ,در دور پادشاہ خطا بخش و جرم 
ہویش ہ 
بعد ھم عاشق شدن پسر بە جوانی آھنگر و حکایت آن بار کە 
حافظ درمیان آن دوتن ‏ عاشق و معشوق - نشسته بود و پسراز وی 
درخواست کرد غزلی بجہت ا بگوید و او این غزل را بدیہة گفت : 
دلم ربودة لولی وشیست شور انگیز 
دروع وعدہ وقتال وضع و رنگ آمیز 
فدای پیرھن چاک -صى٘اھرویان باد 
ہزار جامة تقوی و خرقة پرهہیز 
فرشته عشق نداند کە جیست بح مکن 
بخواہ جام و گلابی بہ خاک آدم ریز. 
غلام ان کلماتم کە آتش انگیزد 
نہ آب سرد زند در سخن بر آتش تیز 
مباش غرّہ بہ بازوی خود کە در غیبست _ 
زار تعبیة حکم پادشاہ انگیز 
میان عاشق و معشوق ھیچ حایل نیست 
تو خود حجاب خودی حافظ از میان برخیز 


۹۳ت 
نا این جا کہ پسر مفتی ہودوچگونہ بہ این مفتی . مفتی شد! 


نے 


ٴ8 


بی اعتباری این گزارش و این کتاب 

و دیگر توضیحات در باب میخوارگی حافظ )۱۷٦۹(‏ کە از ھمان چه 
نقل شد می توانیم ہی پایگی بقیه وبلکه تمامی مروّیات .,مجالس 
العشاق, را دریاہیم و متوجهہ شویم که منقولات این کتاب بە هر چیزی 
شبیە ھست بجز ,,گزارش تاریخی ہ و بە ھمین دلیل است کہ در بی 
ارجی آن ھیج یک ازاھل تحقیق را جای شببہہ و شک نیست و سعید 
نفیسی دربارۂ آن می نویسد : ,,این کتاب یکی از شگفت ترین و بی 
مغزترین کتابہای زبان فارسیست . شامل احوال ۷٣‏ تن ازمشاھیر از 
امام جصفر صادق تا آذری طوسیست و نویسندہ قید عجیبی داشتہ که 
ھمة این ٣ى‏ تن را عاشق و بیشتر عاشق :سادہ رویان بداند و بیداست 
مطالب ان تا چه اندازہ سست و سخیف و بی اعتبار ست . . )١١۸‏ 
ودکٹر ذبیح الله صفا- از قول ظہیر الدین بابر۔ منقولات آن را ,,بسیار 
سست و اکٹر دروع بیمزہ ٭ توصیف کردہ ومی نویسد : ,,آرزش 
تاریخی ان بسیار کم است ۔ (۱۷۸) و استاد زرین کوب ھم که بە اشارہ 
ای کوتاہ در باب این مہروایت ٭ - بە اصطلاح خودش ۔ بسندہ کردہ و 
صورت تفصیلی آن را نیاوردہ ومأخذ آن را نیز نگفتہ گویا بدان 
جہت باشد کہ بہ ھر یک از این دوکار می برداخت . بی بایگی افسانہ 
واضح می شد . وشگفتا کە استاد در یکجاحکمقطعی می دھدکہ آنچه 
در باب حافظ و بسر مفتی اُوردہ انف ,,پی شک افسانه است . )۱٦۹(‏ 
وبعد ھمان افسانه و آنچھ را در باب تردید حافظ نسبت بهە معاد و در 
گیری های بعدی نقل شدہ-کہ نیز بە گفته استاد مشکوک است ۔ بە 
عنوان دو ,,روایت ۔ تلقی می کند نامتہم شدن حافظ بە الحاد وفجور 
در روزگار حیائش را بر اساس انہا اثبات وتعلیل نماید . با این کہ 
اگر مندرجات ,,مجالس العشاق. را دلیل بگیریم باید یپذیریم کە شیخ 


7 اہ 


نجم الدین کبری ؛ شیخ عطار , ابن فارض . شمس تبریزی ؛ شیخ 
نجم الذین رازی ء عبدالرحمن جامی ء ذوالنون مصری ہ بابزید 
بسطامی . شیخ ابوالحسن خرقائئء شیخ احمد چام . شیخ شہاب 
الدین سہروردی شہید ٠‏ شیخ سعد الدین حموی ء شیخ روزبہان . 
شیخ سیف الدین باخرزی , عزیز نسفی , مولانای رومی . خواجہ ہہاء 
الدین نقشہند , ملا سعد الدین تفتازانی ؛ میر سید شریف جرجانی و. 
مه در روزگار خود متہم ‏ بە ھمجنس بازی و ... بوده اند ۂ 
تازہ اگر برای شناخت حافظ ۔ حافظ تاریخ نہ حافظ اساطیر۔ 
حتی این افسانہ ھای بچە گانە را بتوان مستمسک قرار داد آیا متصوفه 
حق ندارند بە روایاتی از این قبیل کە در کتابہای بسیار معتبر تر 
ھمچون ,,تذکرۂ میخانہ ۔ آمدہ اس استناد کنند ۱۶ ٭* ْ 
بک روایت : رؤیائی کە در پی آن شعر گوئی حافظ آغاز شد 
بہروزی از روزھای رمضان المبارک ( حافظ ) آزاری بسیار از 
ظرفاىی شہر می یابند ہمرتبہ پی که از اوضاع خود و شصر گفتنہای 
نا موزون بغایت دلگیر ومایوس میگردند . ودر عالم باسشن روی باستانه 
متبرکھ بابا کوھی میگذارندء چون بمطلب ( مقصد ) میرسند ء سہ شب 
در آنجا افطار نمی کنند ء وھر روز و هر شب زبان بتضرع و زاری 
میگشایند و از حضرت عزت باری نشأة فیض مسألت مینمایند ٠‏ در 
شب بیست و سوم در عین تضرع و زاری و ابتہال خواہش میبردء ودر 
عالم وم بوی خوشی بمشام جان آن نیک سرانجام میرسد . 
وشاہسواری بنظرش در میآید کە از نعل مرکب او تا ساق عرش نور 
بلند میشدہ ٠‏ روی مبارک بایشان مینماید و میگوید کہ ای حافظ برخیز 


۳۷1 
انقل این روایت فقط برای مقابله بہ مثل است و نہ بمەعنی قبول مطلق آن . 


١ 


کە مراد تو ہر آوردیم ٠‏ ولقمه ہی در کمال سفیدی از دھن مبارک خود 
برآوردہ بدھن حافظ مینہد و میفرماید کہ ابواب علوم بر تو گشادہ 
گشت ,ہ در فصاحت و بلاخت غادرۂ زمانہ شدی و اشعار ترا دست 
بدست تحفه خواھند برد ء و تا انقراض عالم در ہر ملکی بر صفح 
روزگار یادگار خواقد ماند . 

آوردہ اند کہ خواجه میفرمودہ که هر گز بان لذدت لقمه پی نخوردہ و 
از ھیچ لذتی أن قسم ذوق نیافتہ بودم کە از آن لقعه در آن وقت أن 
خورشید تابان خواست کە غائب شود من پیش دویدم تا احوال ازو 
معلوم کنم . پیر روشن ضمیری بنظرم درآمد ٠‏ ازو اسستفسار نمودم که 
این نیز اعظم از کدام طرف طالع شد ؟ واسم مبارکش چیست ؟ فرمود 
ویحک نمی شناسی ؟ این محرم سر سرور ساقی شراب طہورست .: 
ان آ کسی ایت کا عضرت رات پر شا آو فزیرد کا انایدنڈ 
العلم وعلی بابہا ۔ من از شوق برخاستم کہ خود را یقدم اُن سرور 
رسانم ٠‏ وسروجان نثار مقدم امیر مردان گردائم . آواز بانگ مؤذن 
بگوشم رسید ء از خواب بیدار شدم ء و باطن خود را از برکت مقدم و 
دیدار فایض الانوار آن بزرگوار متطّیٰ یافتم ء در آن سفیدۂ صبح ء بحر 
دلم در موج آمد و این غزل کہ ہر مصراعش رشتة جواھر قیمتی است 
بر کنار افتاد : 


بت 
دوش وقت سحر از غصه نجاتم دادند 
وندر آنٴ ظلمت شب آپ حیاتم دادند 
القصه جون روز شد بشہر در آمدم و‌ نزد یاران خود رفتم: ۔ایشان 
ازمن از روی ضحک و استہزاء . شعر طلبیدند ء من این غزل را 
خواندن گرفتم ٠‏ چون تمام شد ھمگی گفتند این شعنر تو نیست . 


۸ 


ہیں 


وباعتقاد ما معلوم نیست کە ھیچ فردی از افراد شعراء درین جزو زمان 
باین خوبی شعر گفتہ اشفاء جون اوت قبول تیم ؟ گفتم غزلی طرع 
کنید ء غزلی طرح کردند . بتوفیق فیض فیاض علی الاطلاق خوب 
گفتم ٠‏ وھرچھ درمیان میآوردند ھمچنان میگفتم کە بە از ن نتوان گفت: 
ھمیشہ بگرد خاطرم میگشت کہ ء,انَ اللہ علی کل شیمغٔ قدیرم . 

بلعضس سن آنکھ:وز ائدک زمانی آڑ پرکت توعد امیرالیژنشین 
قاتل الکفرة والمشرکین ٠‏ نادرۂ جسہان و یگانه زمان گشت : و بمرتبہ 
ہی مطلوب خاص وعام شد که از نزدیک و دورء در سنین و شہور, ‌ 
مردم میآمدند و اشعار او را تحفه میبردند ء چنانچھ الحال صدق این 
مقال اظہر من الشمس است ٭ . )۱٢١(‏ 
ایضأً میخوارگی حافظ بە استناد اشعار او ے ؛,شعر ؛ تا کجا 
سندیت دارد ؟ 

رگا دی کد پر تیفرار گی حعافظ بدان اتاد می عردبان آی 
از اشعار او است و ما تار فی مت آزغام ررسن گزں کہ 
آنچە در شعر می آید وقتی در شناخت وقایع گذشتہ قابل استناد است 
کە با گزارش ھای معتیر تاریخی تأیید گردد یا دست کم تکذیب نشود . 
اکنون در تکمیل ھمان بحث:شیوۂ استاد زرین کوب را مورد توجہ قرار 
دھیم کھ در سرگذشت سنعدی می نویسد : 
شیوۂ استاد زرین کوب در این مورد 
اشارت عمدہ ای کہ در کلام خود شیخ بہ یک مسافرت هند ھست 
داستان سومنات است کہ قبول آن بە عنوان یک روایت بہ کلی غیر 
ممکن است , اشارت شیخ بہ سفر در بلخ و بامیتان ھم کە در 
گلستان ھست ظاہسراً از مقول حکایات معمول در مقامات است و 


۹ٴَّٔ 


سعدی اگر در واقع بە بلخ و بامیان رفته باشد بعید می نماید کە ھیچ 
جادر آثار خویش اشارتی بہ ان دو بت عجیب وعظیم بامیان نکند و 
اصلاً در تمام آثارش اثری از اقامت در محیط نخراسان و آشنائی با 
رجال و مشایخ و اکابر آن سامان درمیان نباشد --)۱۷١(‏ 

این سخنان ( ھرچند جای چون و چرا دارد ء وھر چند تردید ھائی 
را کە در اصل سفر شیخ - ون شاخ و برگ ہای آن - بہ ہند وبلخ و 
دیگر نواحی شرق آسیاھست می توان ہر طرف کرد که بماند-) معلوم 
می دارد کە بە عقیدۂ استاد آنچە را شاعر و ادیب در ضمن شعر یا یک 
کت سی بے اود عفر طس زی می حوادث تاریخی 
نیست و اگر باقرائن استواری تأیید نشود باید از قضایای صرفاً تمٹیلی 
وتخیلی بە شمار آید . اینک باید پرسید کە وقتی آنچه در نظم و نثر 
سعدی پیرامون سفرھای وی بە شرق ۔ بلخ ء کاشغر: هند.:۰.... - 
آمدہ زیر سثوال می رود و بر ,,دعوی وخیال حمل ہ می شود (۳ء و 
وقتی کلام سعدی درگلستان و ہوستان : ,,سسالی از بلخ بامیانم سفر 
بود ےہ )۱۲١(‏ و ,,بہ جامع کاشغر درآمدم ہ )۱۲١(‏ و ,,بتی دیدم ازعاج در 
سرفاقر 00ن کہ بالعلی سار عدی تر ضرم تر اڑ لعن 
شاعرانہ و پر از تخیل و استعارۂ غزل ھای حافظ ادا شدہ جای ناخن 
زدن و خدشه کردن دارد چگونہ ابیات زیر ومانندہ ھای آن را فی 
توان خبرھای موثق انگاشت و میخوارگی حافظ را پا آن ثابت کرد ؟: 

گرچہ دوریم بە یاد تو قدح می گیریم 
بعد منزل نبود در سفر روحانی )٦٢١(‏ 
و۔ کون کہ می دمد از بوستان نیم بہشت 


من و شراب فرحبخش و یار حور سرشت (ص١١)‏ 


کی 


و: مطلب طاعت و پیمان وصلاح ازمن مست 
: که بە بیمانه کشی شہرہ شدم روز الست (۱۷۸) 
و: حافظ دگرچھ می طلبی از نعیم دھر 
می می چشی و طرہ دلدار می کشی (۱۲۹) 
و : شراہبی مست می خواہم کە مرد افکن بود زورش 
مگر یکدم برآسایم زدنیا و شر و شورش )٥۰(‏ 
و: می دوساله و محبوب چاردہ ساله 
ھمین بس است مرا صحبت صغیر و کبیر )۱۴١١(‏ 
توضیحی پیرامو ن خمریات حافظ وذکر نظائری برای آن از اشعار 
علما و پیشوایان بزرگ دین : 
ال غرض آج اٹ کد بات تارلات شک را ناز کے ر ملا 
می دو سالە را به قرآن و محبوب چاردہ ساله را بہ پیامبر ( صلی اللہ 
عليه و آله وسسلم ) تفسسیر کنیم )۱۴١(‏ زیرا بدون شک غمانگونەہ کہ 
در بسیاری از اشعار:حافظ سخن از می و معشوق عرفانی و روحانی 
آمدہ . دربارہ ای موارد دیگر ھمان معانی ظاھری مراد است . با 
الج عیف افارات پر رط تی زرعشری مغازق خر انار عائظ را 
نمی توان گزارش ھائی برای تبیین احوال و گرایش ھا و معتقدات 
اوتلقی کرد زیرا اگر قرائن خارجی را ندیدہ بگیریم ء معلوم نیست آیا 
این تعبیرات را از سر طنز وتفنن وبرای مضمون سازی شاعرانە بە کار 
بردہ ؟ و بہ قصد آراستن آثار ھنری اش با کلماتی شور انگیز و نشاط 
آور ؟ یا از سرجد ؟ و بە منظور تصویر کردن زندگی و ارائڈ عملیکردھای 
خویش ؟ چون بسیار کسان کہ دربلندترین قله ھای تقوی و تعبّد و 
تشرع و دوری از گناہ بودہ اند و در عالم دیانت بە عالی ترین مقامات 
ظاہھری و معنوی رسیدہ اند ‏ در صحنڈ شعر و ادب چہ بسا سخن از 


۹۷۹٦ 


بادہ و معشوق راندہ اند و با زاہد و واعظ وشیخ ومحتسب سر به 
زدہ اند و ایمان و صلاح و لوازم آن دو را زیر سئوال بردہ اند و برای 
نمونهة : 
دردی کشان زھم چو بپاشد وجود من 
ور گردن ما راگ سبو کنیذ 
و: شربت لعل لبت بود شفای دل ما 
بە عبث ما زپی نسخة عطار شدیم 
و: ھرزہ گردد اسکندر درمیان تاریکی 
آب زندگی بادہ است چشمة خضر جام است )۱۳١(‏ 
لہ ملا عبدالرزاق لاھیجی از متفکران و علمای بزرگ شیعه می گوید: 
حنای پای تو شد خون من حلال تو ہاشد 
بہای خون من این بس کھ پایمال تو باشد 
وء توب فرکوچہ خرامان ومن از رشک غلاٰ 
که نبستهہ است کسی چشم تماشائی را 
و: حیف است که در گردن حورافکندش کس 
دستی کہ بیاد تو در آآغخوش توان کرد 
و: ہا جام می دوساله در میکدہ ھا 
نامویس ھزار ساله برباد دھیم )۱۳١۰‏ 
*ملا احمد نراقی متخلص بە صفائی از فقیہان و اصولیان ومٹکلمان 
و اخلاق دانان بزرگ شیعه است کھ فتاوی او در مبارزات ایرانیان با 


"۲ 


روس ھای اشغالگر در قرن سیزدھم ھجری نقش مؤثری داشته . می 
گوید :۔ 
آیا چە نمایان شد از چاک گریبانش 
کش چونگرھی بگشسود . شد چاک گریبسان ھا 
و شیخ ما بنہان هھوای خانة خمار داشت 
نیم شب 'تنہا ندائم باکە آنجا کار داشت 
د: ترسم نشدہ غورہ انگور خزان آید 
یامی نشدہ انگور ماہ جات آبد 
و: شراب کہنە درخم می زند جوش 
وداع ای عقل ودین ورتقوی رھوشن 
و: ساقیا جامی بە من زان آب رمّانی بدہ 
جام ھا پی در پی از چیزی که میدانی بدہ 
چون شدم من مست و بیخود زان دولعلم بوسه ھا 
آشکارا گر زیان دارد به پنہانی بدہ 
و: ساقی بە یاد دوست بدهہ ساغری زمی 
از آن گنە چە باک که باشد بە یاد وی 
تاکی دلا بہ مدرسهہ طامات و ترھات 
بشنو حدیث یار دو روزی ز چنگ و نی. 
و: دستی بە گیسوانش خواہم دراز کردن 
یا میککچشم بہ شادی پا می کشد بہ زاری 
رندی ولا ابالی این است پادشاھی 
از کفر و دین رھائی این است رستگاری 
وقتی مدرسه ای بنا میکردند ء نراقی برآن بگذشت و این بیت بدیہة 
گفت : 


۹۳ 


در حیرتم آیا زچه رو مدرسه کردند 
جائی کە در أآن میکدہ بنیاد توان کرد . 
روزی ھم دو بیت زیررا برای یغما - شاعر بذلة گوی عصر۔ خواند : 
عاشق ار بر رخ معشوق نگاھی بکند 
نلە چنان است گمانم کہ گناھی بکند 
ما به عاشق نە ھمین رخصت دیدار دھیم 
بوسه را نیز دھیم اذن که گاھی بکند 
یغما ھمچنان بہ سکوت در وی می نگریست نراقی پرسید چرا 
چیزری نمی گوئی؟ یغما جواب داد منتظر فتواىی سوم ھستم . . ! )۱۳٣١(‏ 
م٭ەشیخ بہائی از بزرگ ترین علمای شیعہ کە در ھمةٗ دانش ھای 
دینی ( فقه , اصول , دعاء اخلاق . سلوک , حدیث ہ تفسیر : رجال . 
درايه و ...) و نیز در توحید باری و ستاہش معصومین آثار ذیقیمتی از 
ری سطای امراف ی1 تد" 
بە کف دارند خلقی نقد جان ھا 
- سرت گردم مگر بوسی بہ چند است 
بہائی گرچه می آید ز کعبہ 
ھمان دردی کش زثار بند است 
روہ سی فان شر راعلم کرد ساد -- 
وامروز اہل کہ دی زمن آُموختند 
چون رشتة ایمان من بگسستہ دیدند اھل کفر 
یک رشته از زنّار خود بر گردن من دوختند 
و؛: سجادۂ زہد من کە آمد 
خالی زعیوب رو عاری از عسار 
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پودش ھمگی ز تار چنگ .است 
ْ تارش ھسگی زبسود زنار 
گە خرقة ریائی پوشم کە شیخ وقتم ۱ 
گه زیر خرقه زار بندم که بت پرستم 
تاکس نبرد رہ بە شناسائی ذاتم 
گە مؤمن و گە کافر و گه گبر و یہودم 
ایر دا راہ سعلم کنا 
کافر رہ عشقم من کجا مسلمانی 
زاھدی بە میخانه سرخ رو زمی دیدم 
گفتمش مبارکباد بر تو این مسلمانی 
:× فرمیکدہ دوش زاھدی دیدم مست 
تسپیح بە گردن و صراحی در دست 
گفتم زچه در میکدہ جا کردی گفت 
از میکدہ هم بہ سوی حق راھی ھست 
زمراحم الٰٰی اع برید آَّذ 
ا مشنو حدیث واعظ که شنیدنش وبال است 
گرسنہ چشمم و سیری ندارم از رویت 
:× می کشد غیرت مراغیری اگر ھی کشد 
زائکە می ترسم که از عشق تو باشد آہ او 
بہائی خرقة خود را مگر آتش زدی کامشبت 
جہان پر شد زدود کفر و سالوسی ‏ وزرافی 
زاہد به تو تقوی و ریا ارزانی 


من دانم وبی یىی ر بی ایمانی 
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تو باش چنین وطعنه می زن بر من 
من کافر ومن یہود ومن نصرانی )۱۳١١‏ 
٭٭حاج میرزا حبیب .اللہ خراسانی از اندیشمندان و مجتہدان و 
حکیمان و پیشوابان معروف شیعد ( متوفی م۵۰۸ ھ ق . )کەه از 
شاگردان وستایشگران معروف میرزای بزرگ شیرازی بودہ است.می 
گوید : 
لب معشوق و می از دست بە تصویر عذاب 
نتوان داد کە این نیز عذابی دگر است 
از کف دوست گرفتیم بسی بادۂ ناب 
لیک در لعل لبش بادۂ نابی دگر است 
و شیخ و سالوسم ولی ساغر کشی کار من است 
صد هزاران فتنه در هر پیچ دستار من است 
ہہ راعط گنت در جا کہ اہ رحب ات 
توبہ کردن لہ عجب توبہ شکستن عجب است 
گفتمش ماہ رجب گرچه مہ توبہ بود 
فصل گل نیزمہ بادہ و شور و شغب است 
سبب توبہ وعشرت چو بەہ ھم گرد آیند 
جنگ خیزد ز دو سوچون دو مخالف سبب است 
کار ترجیح بہ اجماع همه بادہ کشان 
بە کف ساقی زیبا رخ دیبا سلب است 
می حرام است و رجب نیز بود ماہ حرام 
می در این ماہ چە نوشی طرب اندر طرب است 
مہ خرداد مه پارسی و ماہ رجب 


عربی ء جنگ دومہ جنگ عجم باعرب است 
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ا سے 


نی کہ می خوردن خرداد مہ آمد واجب ؟ 
روزہ در ماہ رجب داشتن ار مستحب است 
کنیت و نام و لقب بادهۂ انگوری ر 
سیصد و شصت فزون تر به لسان عرب است 
چون بە هر روز بود شرط خرد بادہ زدن 
یادہ را نیز بدین گونە شمار لقب است 
و: خواھم از پردۂ ناموس بر آیم یک بار 
بزنم این درم ناسرہ یک سر بە قمار 
یعنی این خرقه ازرق بە در آرم از بر 
جامه سرخ بپوشم زطرب چون گلنار 
تابہ کی سر مدالیل قوانین اصول 
کنم از بحث عناوین و فصول استظہار 
تابکی ھمچو خران برسرو بردوش مرا 
از حنک باشد افسار وز اوراق اسفار 
گر بریزی سیه اوراق مرا در دریا 
روسیه گردد چون نام من اب بحار 
بوریا نیستم آخر زچھ ہر شام و سحر 
ساحتو مدرسه را فرش شوم مسند وار 
نہ که جاروبم آخر زچہ رو ہر شب و روز 
صحن مسجد را بامزہ ہروبم ھموار 
فندم باز کہ درمیکدہ . سر از مستی 
ھمجو خورشید بە هر صبح نہم بر دیوار ؟ 
از قدح ریزی چون شیشہ صفا پیشه شوم 


٦ 


کف بہ لب آرم و سر جوش زنم ھمجون خم 
بسکہ لبریز شود خاطر پاکم ز اسرار 
شامگه ممعوشبو سرسہعھم پر شر دسٹا 
صبحدم ھمچو قدح لب بنہم برلب یار. 
ھی خورم بادہ زجوش خم و از نرگس دوست 
ھی دھم بوسہ بہ جام می و بر لعل نگار ۱١۸‏ 
٭٭ استاد علامہ سید محمد حسین طباطبائی که در علوم اسلامی ید 
بیضا داشت و مؤلفات او خصوصاً ,,المیزان ہ در تفسیر کلام پاک ہرتر 
ازحد ستایش است. می گوید : 
مہر خوبان دل و دین از مه بی پروا برد 
رح شطرنج نبرد آنچه رخ زیبا برد 
خم ابروی تو بود و کف مینوی تو بہود 
که در این بزم بگردید و دل شیدا برد 
و ھمی گویم و گفسته ام بارھا 
عرمع س ہر لا سا 
به آوای نای و بە آھنگ چنگ 
خروشد به سررو سمن سارھا 
به یاد خسم ابسروی گلرخان 
بکش جسام در بزم میخسوارھا 
گرہ را ز کار جہسان باز کن ۱ 
که آسان کند بادہ دشوارہما 
پیا پی بکش جام و سر گرم باش ۱ 
بہل گر بگیرند پیسکارھا (۷۳۸) 
و بسیاری از این قبیل ٠‏ که اگر باہ استقصاىی کامل پردازیم می 


۸ 


بینیم آنْچھ این گونە بزرگواران در این مايه ھا سرودہ اند ھم بیشتر از 
آثار حافظ است وھم در بسیاری موارد گستاخانه تروبی پروا تر از أن. 
(کہ من بە پارہ ای ملاحظات ٠‏ در کمیت بە اختصار گرائیدم - هر 
چند باز طولانی شد ۔ ودر انتخاب مضامین نیز چندان تند نرفتم 

این ھارا چگونە تفسیر می کنید ؟ 

تفاوت حافظ با این بزرگواران در چیست ؟ 

اقترن خد راید گت ٢‏ آیا سنا واايغات اکسا رز باد قد سی ترآن انان 
رامتہم بە آلودگی و گناہ و کجروی کرد ؟ اگر آری, بس زندگی علمی 
و عملی سراسر قداست آنان را چگونە توجیە کنیم؟ و اگر نه کهە بس 
تفاوت حافظ با انان در این جہت چیست؟ جزأنکہ وی بەہ خاطر نیل 
بہ اوج هنر شاعری, ھمانچه را آنان گفته اند - بلکه ملایم تر از آن راہ 
بە وجہی بسیار لطیف تر و هنرمندانه تر ادا کردہ و بدین دلیل مقبولیت 
بیشتری یافته است ؟ مگر نہ این کە چون معانی ظاھری اشعار آن 
بزرگواران ر باگزارش ھای صحیح و دفیق موجود در باب زندگی و‌ 
عملکرد و اندیشہ ھای ایشان متضاد می یابیسم , آن ھا را تعبیرات 
شاعرانه می شماریم وٴحمل برمیخوارگی و بت پرستی گویندہ نمی 
کنیم ؟ پس چگونە حافظ را بدانسان متہم داریم ؟ با این کە ھیچ یک 
از کسانی کہ با وی معاصر بودہ یا نزدیک بە عصر اومی زیسته اند 
نسبت میخوارگی ولا ابالی گری بە وی ندادہ اند بلکە جملگی وی را 
بە داشتن مقامات بلند در عالم عرفان و معنویت ستودہ واز وی مانند 
یک قڈیس نام بردہ اند . 

چرا فقط بعضی از اشعار حافظ رامی گیرند و نہ بعضی دیگر را ؟ 

و انگہی . گذشته از تضاد با تاریخ وقتی ظاھر این اشعارِ با پارہ 
ای دیگر از سرودہ ھای حافظ ناسازگار است باجه علت مرجحه ای 
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ان ھا را بگیریم و بقیه را رھا کنیم ؟ مگز حافظ نیست که مستی ناشی 
از می ظاھری را مطرود می شمارد : 
اشعار حافظ در مطرود شمردن بادۂ انگوری و۰۰٠‏ : 
مستی عشق نیست در سر تو 
روکە تو مست آب انگوری (۷۲۹) 
وبہ جای بادہ گساری . توبہ و تضرع را توصیه می کند . ومی 
گوید : ۱ 
می صبوح و شکر , خواب صبحدم تا چند 
بە عذر نیمشبی کوش و گریەُ سحری )۱٠١(‏ 
نیز در غزلی ہا این سر آغاز : 
ہہ سر جام جم آنگہ نظر توانی کرد 
٤ه‏ غاق نکد قعل سر ڑا ور 
مباش بی می و مطرب که زیر طاق سپہر 
بہ این ترانہ غم از دل بە در توانی کرھ 
می گوید : 
دلا ز نور ریاضت گر آگہی یاہی 
چو شمع - خندہ زنان ترک سر توانی کرد 
ولی تو تالب معشوق و جام می خواھی 
گمان مدار کە کاری دگر توانی کرد )۱١١(‏ 
اشعار عرفانی حافظ نمی رساند که وی از اصحاب طریقت بودہ ؟ 
ولی خمریات وی دلیل میخوارگی او است ؟ 
وانگہی چگونە استاد زرین کوب ء آن مه اشعار حافظ را کہ 
مالا مال از مفاھیم و برداشت ھا و گرایش ھای عرفانی است )۱٢١(‏ نە 
دلیل وابستگی او بہ اھل سلوک بلکە صرفاً علامت آشنائی علمي وی 
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با مکتب آنان می شمارد و تا حدی تمایل قلبی بە ایشان ١٣١١‏ ولی 
احتمال نمی دھد کە خمریات وی صرفاً ناشی از آشنائی وی با آثار 
خمریه سرایان وپسند کردن زیبائی ھاى موجود در تعبیرات آنان باشد؟ 
ان کت فرائی عَاریفیٰ: آی اخخمال رااسی بے آر اعتال قای 

تایبد می کند وبا آن کە خود استاد می نویسد : .,بیان شاعر - حافظ ۔ 
در بعضی موارد چنان مبہم و اسرار آمیز می نماید کہ هھیچ نمی توان 
آن را بر ظاھر حمل کرد . . . در بسیار جاھا نیز زبان حافظ ابہام آمیز 
است و رندانہ چنان کە کلام وی را نمی توان بہ آنچه از ظاہر ان 
مفہوم است حمل کرد از این رواست کە از قدیم شارحان دست به 
اون شعر وی زدہ اند ہ ( )۱٤١٤‏ 

کات مر جو گال ک ہرد اج حراقراطل 
می خوارگی حافظ می گیرد و شگفت آن کە می نویسد : 

.,اگر حافظ چنین نفس روحانی داشتہ است که حتی در روزھای 
افتد و دانی بە دام این گونہ ھوس ھا نیفتادہ باشد دریغ است کە شعر 
او تا این حد بہ قدس و برھیزگاری گواھی نمی دھد . ٭ء )۱١٤١(‏ 
شعر فقط اہزار گواھی دادن به تقوی و پرھیز 
ربی تقوائی و نا پرھیزی است ؟ 

مثل این کہ ,,شعر ۔ فقط اہزار گواھی دادن بہ قدس و پرہیز و 
عدم این دو است ۔ و گویا اگر کسی اہل قدس و پرھیز باشد حتی در 
مقام شاعری و تفنن ھم نباید سخنی از روی ظرافت یا طنز یا شوخ 
طبعی بگوید . و گویا حافظ ملزم بودہ است کە حتی بیش از پیشوایان 
رسمی و شناختہ شدۂ دین ( شیخ بہائی , فیض ۰ نراقی . حاج میرزا 
حبیب و...) جانب پرھیز و احتیاط را نگاہدارد و بایستی دیوان 
اشعارش رسالہ عمليه ہاشد . و گویا ابن تحلیلگران فقط حافظ رو 


9۹۱۹ 


اشعار او را دید اند و با آثار ھیج یک از بزرگانی کە نام بردیم 
آشنائی ندارند و ... 
ازتباط حافظ باحاکمان میخوارہ 

نکٹڈ دیگری کہ بعضأً بہ طور ضمنی دلیل ہر میخوارگی حافظ 
گرفتہ شدہ ٠‏ ارتباط او است با کسانی از حکام و عمال آنان کە بزم 
ھای بادہ گساری می گستردہ اند . و نیز ستایش های او از ایشان . کە 
این دلیل نیز نا تمام است زیرا بسیاری از پیشوایاں بزرگ دین نیز کە 
در تقوی و تقدس آنان جای ھیج شہہپه نیست بہ خاطر پارہ ای مصالح 

ناگزیر بودند کم ؤ بیشن یا عکام وغمالی کہ این قبیل معایب را دارا 
بودند ارتباط داشته باشند و حتی گلپگاہ از آنان ستایش نمایند ہا اینکه 
ھرگز ہم آن گونە آلودگی ھا را در زندگی خود راہ زرادند برای مشال 
روابط شاھان تیموری و عمال آنان باعلمای سنت و روابط سلاطین 

صفوی و کارگزاران آنان را با علمای شیع در نظر بگیرید . 
حافظ و جبریگری واعتقاد به زبونی و ناتوانی انسان 

اما این کە خافظ مغتقد بودہ است انسان درمقابل تقدیر چان آی 
عڑ لے ارد از برفائنی انت صا نا نی پر بازہ آی آڑ 
اشعار وی ھمجون : 

رضا ہدادہ بدہ و زجبین گرہ بگشا 
کہ بر من و تو در اختیار نگشادہ است (۹؛١)‏ 

بی ان کە پارہ ای دیگر از اشعار وی کە روح جبریگری را نفی 

می کند مورد توجہ قرار گیرد : 


تصریعح حافظ به مختار بودن انسان ورارزش عمل و قدرت 
رعظمت او درجمپان 


۲٢ 


ععی نا بردہ در این راہ بە جائی نرسی 
مزد اگر می طلبی طاعت استاد ببر )١۶۸‏ 
و: دھقان سالخوردہ چه خوش گفت با پسر 
کای نور چشم من بجز از کشته ندروی )۱٠۸(‏ 
و: من اگر نیکم و گربد تو برو خود را کوش 
ھر کسی ان درود عساقبت کارکه کشت )۱١۹(‏ 
اینک اگر شعر حافظ دستاویز محکمی برای پی بردن بهہ ائدیشلا 
ھایى او باشد چگونهہ است کە فقط آنچه را حکایت از بی اختیاری 
انسان در مقابل سرنوشت می نماید باید گرفت و آنچه را دلالت بر 
ارادۂ آزاد و ارزش عمل می کند بە فراموشی باید سپرد ؟ وچرا آنچھ 
حاکی از اعتقاد بہ زبونی و بیچارگی انسان در دست تصسدیر و 
سرنوشت است مظرح می گردد ولی ابیات زیر و نظایر آن که علو مقام 
انسانی و اھمیت و قدرت او در صحنذُ ھستی رامی رساند نە ؟ : 
چرخ برھم زنم ار غیر مرادم گردد 
من نہ آنم کە زبونی کشم از چرخ فلک )۱٠١(‏ 
رو اتاگل پر اَظایم رس درسائز افاز 
فلک را سقف بشکافیم و طرحی نو در اندازیم .۱۱۸١(‏ 
و: چہھ گویمت کہ بەہ میخانہ دوش مست و خراب 
سروش عالم غیبم چه مزدہ ھا داد است 
که ای بلند نظر شاہباز سدرہ نشین 
نشیمن تو نە این کنج محنت آباد است . 
تورا ز کنگرۂ عرش می زنند صفیر 


ندانمت که در این دامگہ جە افتاد است )۱٠١١(‏ 


۱۲۳ 


و: بال بگشای وصفیر از ٴشجر طوبی زن 
حیف باشد چوتو مرغی که آسیر قفسی (١۱۰)؛‏ 
و:_ ھمائی چون تو عالیقدر خرص استخوان حیف است 
دریغ ان سای ھمت که بر نااھل افکندی ١ہ۱)‏ 
و سرم بەدنهی و عقبی فرو نمی اید 
تبارک الہ از این فتنه ھا کە در سرما است )۱٠١(‏ 


٭۴ ٭×َ ۴ 


جامی ,با کاروان حله ٠‏ 

آخرین خردہ ای که بر ,,باکاروان حلہ ہ می گیریم ؛ زیادہ روی 
در تقدیس جامی است و دعوی این کہ : ,,ستایشگر سلطان و وزیر 
نبود ہ )۱٠١(‏ ہا آن کە سسرگذشت و آٹارار خلاف این قضيه را ثابت می 
نماید و اکنون یک اشارہ : 
ستایش ھای جامی از شاہ و وزیر 

در روزگار پادشاھی سلطان ابو سحید تیموری بود کهە جاسی 
نخستین دیوان خود را فراھم آورد و ہر دیباچة آن نوشت : ,,وچون این 
بندۂ قلیل البضاعت و کمینە استطاعت را از این مقوله . نظمی چند 
دست دادہ بود و تسوید ورقی چند اتفاق افتادہ . . . مناسب بلک 
واجب چنان نمود کە خلعت قبولش بە طراز عرض بر جناب شہریاری 
مطرز شود و خطبة کمالش بہ نعت و نام خجستہ فرجام حضرت سلطنت 
شعاری مشرف و معزز گردد . 

زان کە نقد سخن در این بازار ۱ 

گرچہ باشد چو زر تمام عیار 


تی 


نرود ھمچو نقد ھای روان 
تا نباشد بر ان ز سکہه نشان 
سکه ان اگر نہ ای آگاہ 
نیست غیر از قبول حضرت شاہ 
شاہە روشن ضمیر صافی دل 
حامی حق و ماحی باطل 
معدن عدل و منبع انصاف 
مخزن فضل ومجمع الطاف 
شاہ سلطان اہو سمید کە ھست 
آسمان پیش قصر قدرش بست۔ 
پس از ابو سعید کہ سلطان حسین بایقرا بر تخت نشست جامی 
نیز دیباچه دیوان را کہ بنام سلطان ابو سعید بود , برداشتہ و دیباجه 
دیگری با تفصیل بیشتر ہ بنام سلطان وقت . سلطان حسین بایقرا بر آن 
نوشتہ و نسخ دیوان نخستین را جمع کردہ است بہ نحوی کہ باوجود 
تصریح خواندمسیر در کتاب ,,حبیب السیر ءہ که ,,مولانا دیوان اول خود 
را در زمان سلطان ابہوسصید ترتیب دادہ ہ ء کمتر کسی از این دیوان 
نشان یافته و در نتیجہ عقیدۂٴ ھمگان بر آن شدہ کە جامی نخستین بار 
در ۸۸٤‏ ہہ در زمان سلطان حسین میرزا بہ جلمع دیوان خود پرداخته 
است . با این حال , از بازیگریپای روزگار ء نسختی از دیباچة این 
دیوان نخستین ھنوز باقی ماندہ و گوئی روزگار ء دیباجة این نسخه را 
از میان موج خیز حوادث پانصد ساله ء صحیح و سالم بیرون آوردہ تا 
سستی تدہیر بشری و ضعف و نقص اخلاقی فرزندان آدم را نشان دھد 
و حکایت کند رانک مت ری > شک و رئش پینش 
عبدالرحمن جامی نیز , خواہ بنابر مقتضیات اجتماعی زمان ؛ خواہ بە 


وی 


سائقة طبیعی . برای حفظ احترام و موقعیت و نفوذ خویش دست به 
چنین کار که چیزی جز ریا روس قاق ٠‏ نامی بر آن نمی توان 
نمہپادء زدہ اآست . *٭م۱) 
جامی نە تننہا دیوان خویش را کہ نخست بنام سلطان ابو سعید 
آراسته بود - بە نام سلطان حسین بایقرا کرد . بلکہ ہبسیاری از دیگر 
آثارش را نیز بە اسم اومزین ساخت , ھمچون بہارستان که آنرا برای 
فرزند دہ سال خوبش نگاشت (۱۰۸) ,, سبحة الابرار یع روخرد نامهة 
اسکندری۔. ,,یوسف وزلیخا ۱۰۹۱) ء بہدستور همعما ء(١٦٦۱ء‏ واز ہمه 
مہمتر ,,سلسلة الذھب ۔ که پکی از سہ دفستر أن - ,,مصدلت نامہ.ہ 
در دادگری شاھان است و چون در چند چای آن . واژۂ تحفه بکار 
رفته است , عنوان ,,ہتحفة شاھی ہنیز بر آن نہادہ اند )۱٦١(‏ و اکنون 
بیتی چند از آغاز آن : 
,,گفتار در اظہار دولتخواھی و مدحت گذاری خلافت پبناھی 
سلطنت شعاری خلد اللہ ملکه ہ 
حق چم داد از ہی اطیعوا اللہ 
بہ اطیعوا الرسول ما رإ راہ 
حرف دیگر نزد بە لوح بیان 
جز اولی الامرمنکم از ہی أن *٭* 
چون اولی الامر ساخت پیرایه 
شرع و دین بانیست ھمسایهہ 
بلک حق راست سایة ممدود 
ْ . وندر+آن سایە عالمی خشنود 


اہنگونہ تعہیرات تند را نویسندۂ این مقاله بکار نمی برذ و تابیدھم نمی کند . بنگرید ہبہ مأخذ. 
او اشارہ بہ آیة ,,اطیعواللہ و اطیحوالرسول و اولی الامر منکم ۔ که بہ قول جامی و برخی دیگر . دسکو ر 
فرمانبری از پادشاھان است و اینکه فرمانشان را ھمچون فرمان خدا و پیامبر بینگارند ۔ 


ى 


٦ 


خلق را عدل شاہ دین پرور 
سای فضل حق بود برسر 
خاصه آن شہر یار عالی رای 
کش بود ہر سرای عالی پای 
ناے داران سک تنکین 
جمله ظل اللہند فی الارضین * 
لیک ظل مطابق کامل 
نیست جز شاہ فاضل و عادل ... 
جود اأو سیم را بر اندازد 
گنج ھا را از آن ہر اندازد 
پر کند از نوالہای نوال 
شکم حرص ومعدہ ی أمال 
مستحق ناکشیدہ ذل طمع 
جوع آزش رسد ہہ حد شبع 
سائل از جستجو نیاساید 
روزیش ہی سٹئوال پیش آید 
سازد القصہ ف'رٗ دولت شاہ 
کارھا را بموجب دلخواہ 
ذرت غام خان فرخد امت 
کە جمہان ژان چو تن بجان زندہ است 
باد آن جان ھمیشه پایندہ 


زان جمہان و جہانیان زندہ )٦٦١(‏ 


اشارہ بد[ عبارت ,السلطان ظطل اہ ا 


١ب‎ 


تازہ ٠‏ ستایشگریہسای جامی تنہا بہ آنچھ در پیرامون شاھان 
گفته محدود نمیشود و برخی دیگر از امیران و ہزرگان و وزیران نیز 
سی در آن ب,گنجینە ھاى معرفت ‏ کہ وی پدید آوردہ است دارند و 
برای نھونه : ,,میان جناب مولوی ۔-جامی ۔ و امیر علیشیر قاعدۂ ارادت 
و مودت : ارتباط و استحکام مالا کلام داشت ء لا جرم آنجناب در اکثر 
تصانیف منظوم و منثور خویش ء مدح وثنای ان امیر نیکوکیش را بر 
لوح بیان نگاشت زط ویک بخ ین آزکتاب یر علبقی رر( مىة 
المتحیرین ٭ ) در گفتگو از لگاشته ھائی است که جامی بہ خواھش و 
پیشنہاد او بہ انجام رساندہ )۱٦١(‏ از ,,نفحات الانس ہ )۱٦۵(‏ و ,,اشعة 
اللمعات ۔ )۱٦٦(‏ بگیر کە هر دو از مہم ترین آثار وی در تصوف است 
تا برسد بہ نگاشتہ ھائی ھمچون شرح وی بر دیباچه مرقع میر علیشیر - 
ہے ( ۹۷ )٦۹‏ 
چنانکە می بینید ء ستایش ھای جامی از حکام گار چندان 
کمتر از دیگر شاعران نبودہ است و با توجہ بہ این کہ بہ گفت استاد 
زرین کوب اہھیج کس قدرت و حشمت این مرد عالم و عارف را 
نداشت و او در حقیقت سلطان معنوی ھرات بہ شمارمی آمد و نفوذ 
وی در تمام قلمروسلطان مورد رشک و حسرت امیران و وزیران وقت 
بود پ (۷۷۸) آری با توجہ بە این ھاء آن هھمه ستایش ھای جامی از 
اروا رض کگو اج می عای و راف یک فاظر ماک آز 
علم و عرفان بی نصیب و از نظر مالی نیز نیاز مند است یا اجبارھای 
دیگری دارد ناگزیر 8ھ ستایشگری روی بیاورد شاید چندان جای 
شگفتی اتباشد کہ شخصیتی در موقعیت' جامی , و بەہ ھر حال نفی 


نستاہشگری از ار درست نشنیست . 
٭ نے ٔ۳ 


ے.. ھ۱۲۸ 


فردعالی کر تار رت حا گر آید: سی اگ زا آن 
ھا درست باشد ہ بازھم اھمیت این کتاب به٭ جای خود محفوظ است و 
با تحلیل ھای غالبا استوار و نثر شیوایش بە عنوان نمون کاملی از آثار 
روزگار مادر بررسی احوال و آثار شاعران یارسی به جای خواھد ماند 
واین ھمه تفصیل در نفد ارہ ای از نکات ان نیز نشانة ارجی است که 
این ناچیز بہ کتاب مزبور و دیگر آثار استاد زرین کوب می نہد و 
علافمند است که آنہاراازھر چه جای چون و چرا دارد بیراسته ببیندہ_ 


پیوو ست ھا 


. ھہ . ق‎ ۱۳۲١۵ مفدعف محمد فزوینی بر جلد اول لباب الالباب چاپ لیدن‎ )(١( 

(۲) دراین مورد نیز گویا فضل نقدم باشبلی نعمانی محقق و دانشمند بزرگ شبہ قارہ و مؤلف ,,سعر 
العجم ب است . 

(۳) باکاروان حله جاب تہران سال ,۱۳۵٢ھ‏ . ش . ص ۰ٛ۹ نا ۷٭۱۔ ُ 

(٤)ا ‏ ہماں مأخذ ص .۱۰١‏ 

(۵) تحقیفات استاد محیط طباطبائی (,,کیہان فرھنگی۔ شمارہ ٠١‏ سال ۱۳١٣٣١‏ ص ۸) 

 )٦(‏ ۔چجہار مفاله عروضی با عقدمہ و تعلیقات و بیوست ھا از دکٹر محمد معین چاپ تہران ۱۳۳۳ ھ 
ش ۔ ص ۹۰۰۶ و١١۱۰‏ وص ٤٤‏ تا٦ھ۸‏ ۱ ۱ 

() بنگرید بہ کتاب وی ,,میزان الحکمةى چاپ حیدر آباد دکن ۱۴۵۹ ھ . ص ۸ وھ ر ۱۵١‏ 

 ۸(‏ تعلیقات .,چمپار مقاله۔ از دکٹر معین ص ۳۔ ۳۰۲ وترجمہ ,, نتمد صوان الحکمة ,,ببھقی, چاپ 
لاھور ص ۸۸ نا ۹۰ 

(۹: ..مکاتیب سنائی ۔ چاپ رامپور ١١٣۳٢۱ھ‏ . ش ۔ ص ۷۷۶ نا ۸ نامة پر از ستایش سنائی بە خیام 

. ۸ ہ,دیوان خاھانی۔ بہ تصحیح ضیاء الدین سجادی ص‎ (١۰( 

۸ بنگرید بە پاررقی شمارہ‎ ٦( 

۱۹ مقدمة محمد علی فروغی بر .,رباعیات خیام ۔ چاپ شہران ۱۳۳۹ ھ . ش . ص‎ (۱١۲( 

(۴) ....چہار مقاله ۔ ( بخش تعلیقات ص ۰۳۳۰ باورقی ) . مقدمة جلال الدین ھمانی پر طربخانہ 
جاب تہران ص ٥‏ ر٦‏ ر١٢١ر‏ ٢٦٢ر‏ ٤٢و٦ۂٴ‏ ر١۵‏ ر٢ہ‏ 

(غ١)‏ در,,لفت نام دھخداء : ذیل عنوان ,,خیام, علی ۔ نام این مسرد آمدہ و از دیوان وی پاد شدہ 


اسکت:ز 


)١٥١( 
()۱١( 


)۷( 


)۱۸ 


(۱۹) 


۱۲۰۹ 


تحقیقات استاد محیط طباطبائی (.,کیہان فرھنگی ۔ شمارہ ٠۰‏ سال )۱۳۳١‏ 

در مورد این نسخہ ھا ونظر مینوی دربارۂ آنہا بنگرید بە ,,فہرست نسخہ ھای خطی فارسی۔ 
احمد منزوی ج ٤‏ ص ۲۸۲۹ و بھ مقاائے مینوی کے در ,,زیر این ھفت آسمان ہاستانی 
باریزی آمدہ - ص ۲۹۰ ر۲۹۱ با بازگشت بە صفحات ۷۔ ۲۸۳ - وبە بادداشت ھای جلال 
ھمائی ( طریخامهہ ص ۱٢۰۸‏ تا ۱۹ او ١ب‏ و ۱۸۰۶۔ ۱۸۱) 

خیام انتساب شرور به آفرید گار رانمی پذیرد 

ا جمله ہبگرید بە توجیپانی که در رسالة ,,الکون و التکلیف. برای وجود شرور در عالم آوردہ 
و تصریح یه ایں که : .,كلیة موجودات ممکته از وجود مقدس حق تعالی صادرمی شوند بە ترتیب 
یکو و نظام صحیح . و,,ھر ماہیت ممکں الوجودی را کہ واجب الوجود ایجاد و موجود نمودہ - 
درابضس خود۔ وجود شر نیست بلکہ وجود خیر محض است ى و ,,شر منسوب و مسربوط بە 
ابجاد کندہ ببست , مسلم است که عنابت سرمدیة حقة الہیه متوجه به جانب خیراست با و... 
آن گاہ ایں گونه مطالب را مقایسه کید با ان روح بدبینی کە بر بسیاری از رباعیات منسوب بہ 
خیام حاکم است و اعتراض ھا ہہ نظام آفرییش و.. ۔ ( رساله مزبور در مصر و روسیه بہ چاپ 
رسیدہ و مرحوم ضیاء الدین درّی از مدرسان علم معقول نیز این بخش آن را ترجمه وا در ضمن 
,کر المسائل فی ارہع رسائل ۔ جای دادہ کە در سال ٣۳٣١‏ ھ . ش . در تہران بە طبع رسیدہ 
اسیک:) : 

تبحربی نظیر خیام در علم قرائت قرآن و چونگی مرگ او : 

ببھفی کہ محضر خیام را دریافقه در ,,تتمة صوان الحکمة × نوشته است : روزی(خیام) بحضرت 
شھاب الاسلام الوزیر عبدالرزاق بن الفقيه الاجل ابی القاسُم عبدالہ بن علی درآمذ و امام 
القراء ابو الحسین الغزالی حاضر بود و در اختلاف ائمة القراء در آیتی بحئی می رفت ون آنا 
( خیام) حاضر شذ شہاب الاسلام گفت : علی الخبیر سقطنا ( به مردی بسیار آگاہ دست یافتیم 
)یس وجہی مختار از وجوە مختلف فیھا از وی پرسیذند , ( خیام) از وحوہ اختلاف قراء بیان 
کرد . هر وجپی عصلت آن بگفت و ذکر آن شوارد شواذ علی کٹرتھا بکرد بعد از آن اختیار 
وجہی نمود و بر صحت آن دلیل گفت بس امام ابو الفخر الحسین گفت کثر اللہ فی العلماء 
مثلک حق تعالی جمہان را از وجود مبارک امام ( خیام) خائی مداراذ چه گمان نداشتم کی کسی 
از قراء در جمہان این وجوه وعلل ہر ذکر تواند ردنا کی قارف بد رد مین بیشن 
از قول امام محمد بغدادی گزارش مرگ خیام را بدین گونہ آوردہ است که وی مطالعہ الہی از 
کتاب الشفاء می کرد . چون ید فصل واحد و کثیر رسیذ . چیزی درمیان اوراق موضع مطالعہ 
نہاد و گفت مرا کی (کەه) جماعت را بخوان تا وصیت کنم چون اصحاب چمع شدند بشرائط 
وصیت قیام نموذند . بنماز مشغول شذ و از غیر اعراض کرد تا نماز خفتن بگڈارد و رری بر 
خاک بھاد و گفت : اللہم آئی عرفٹک علی مبلغ امکانی فاغفرلی فان معرفتی اپاک وسیلتی 
الیک و جان تسلیم کرد ( ,,ترجعة تتمةہ صوان الحکمة ۔ ص ۸۸ تا ۹۰) 

عبدالرحمن خازنی از وی بالقب ,,الشیخ الامام ںہ یاد سی کند ( میزان الحکمة ۔ ص ۱٢۱ر‏ 
بیپقی باعنوان ں,حجة الحق ۔ے وم,امامے ( ترجعف تتحة صوان الحکمة ص ۸ھ۸) دیگران ۔ مؤلف 
چنہار مقاله و...- نیز او را با عناوینی از ھمین قبیل مذکور می دارند ( چہار عقاله و تعلیقات 


(٢٢( 
4۲٢۱ 
(۲٢) 
)۲۳( 


)۲٢( 


)۲٢۵(( 


)٦٦( 


)٣۷ ( 


۳۰ 


آن ص ۰) 
باکاروان حله ص ۲۳۲ 
ھمان مأآخذ ص ۲۴٢‏ ر ۲٤١۹‏ 
تو ہم چنان دل شھری بث غمزء ای ببری کە بندگان بنی سعد خوان یغما را 
( کلیات سعدی جاب تہران ٣ھ‏ .شض ص )۳٣٣‏ 
همه قببله من عالمان دین بودند مرا معلم عشی تو شاعری آموخت 
(ھمان ماخذ ص ۂ۳۴۱)( 
(ھمان مأخذ ص )٥‏ 
برای دست پافتن ٭ اشاراتی براعوں احوال و آنثار اہن عارف مراحعه کنبد به : ,,لغت نام 
دھخداء ۔ ذیل عنوان فطتب الدین عبدالل۔ و ,,الذریعة نہ ج ١‏ ص ۷/۸ وح ۹ ص ۸۸٤‏ وج ٤‏ 
ضص ١‏ وح ٢٢‏ ص ۱۳١‏ نا ۹۳۹ و ریحائش الادب . ج ٤‏ ص ۳۔٢‏ ک5 رو ,,فہرست سخه 
ھای خطی فارسی .۔ ج ٢‏ ص ۱۰۱۸ وہہ ١٤١٤٤١‏ و,ہ,اررس میرات صوليهمہ ص ۹۸ و ۴۵۰ نا 
۳ رر ۲٦٢٢۳٣‏ و,,تذکرہ روز روٹسن مہ ص ٢۱١۴١‏ و ,,تذکرہۂ ھفت الیم . ح ١٦ص‏ ۲۰۹ر ٠ٛھًهڈُھر‏ 
.,مجالس المؤسین ۔ى ج ١‏ ص ٦و ۵١۵۵‏ تا ٢٥٥۷‏ رو ,,فھرست کتابخائنة مجلس ۔ ج ١ص‏ 


۳ کىَا ۲۴۸ 
ای کەه سجاە رفت و در خوابی مگر این سنج رور در بابی 

( کلیات سعدی ص ٤‏ ) 
و جو بنحاہ سالت برون سد زدست غلیمت شمر سج روری که ھست 


(ھماں مأخذ ص ۳۱۸) 
زیرا سعدی گلستاں را در سال سضشسصد و سجاہ رسشن تالیف گزدہ دز باب تاریخ آن اف 
گوید : 
درابن مدت کەھعاراوفت خوش بود زھجرت ششصد ر سجاہ و شش بود 


(ہماں مأحذ ص ۹) 


و بہوستاں را نی یکسال یش از گلستاں 4 ظم در آوردہ ات( باکارواں غلاش )۳۲٣‏ 


)۲۸( 
)۲٢۹( 
)۳۰( 
)۳٦( 
)۳۲( 
)۳۳( 
)۳٤( 
)۳٣۵۱) 


+ 


هھمان مأخذ ص ۲٦٦٢‏ 

فرھنگ فارسی دکتر معین ح ۵ ص ن۸ ر ن۳۹ 

ایضا از مقالہ استاد محیط طباطیائی ٠‏ در کیہان فرھنگی شمارہ ٠*۶‏ سال ۱۳١٣۳١‏ ص ٤۔۳٢‏ 
باکاروان حلله ص ۴۷٢‏ 

ھمان مأخذ ص ٣٣‏ 

ھمان مأخذ ص ۲۸۲ 


دیوان حافظ بە تصحیح خاىلری ٭ ص ۳۸۸. بیوست ھای دیوان حافظ به علم انجوی ص أ۷ 


البتہ برخی از آگاھان ہر آئند و بہ حق -کھ در تہیة این متن منقح و کامل از دیوان خواجه . 


مرحوم مینوی بیشترین سہم و دلّت کم نیمی ار سہم را داشته و متأسفانہ“حخقوق مسلم وی در 


ذ۳۱ 


٦٦ دیواں حافظ بہ تصحیح خائلری ص ۲۹۸ . مقدمة“دیوان حافظ بە فلم انجوی ص‎  )۳٦٣( 

۷۲۴ دیوان حافظ بہ تصحیح خائلری ص‎  )۳۷( 

۲٣٠٢۰ ھمان مأخذ ص‎  )۳۸( 

(۳۹) ھمان مأخذص ۹۰۰ 

۲۹۰ ھماں مأخذ ص‎ )٤٤( 

.۹۰ ہمان مأخذ ص‎  )4١( 

۵٢١۲٢٤ ھمان مأخذ ص‎ )٤٤( 

۳٣ ھمان مأخذ ص‎  )٤٤( 

(٤٤ۓ)‏ ھماں مأخذ ص ٦٦٦‏ 

۳٦٣ ھمان مأخذ ص‎ )٤۵( 

ب۹١ ھمان مأخذ ص‎ )٤٤( 

(ا) ‏ ہمان مأخذ ص ٭۸٦‏ 

۷ب٢ ھمان مأخذ ص‎  ))۸( 

٠٦٠٤ ہمان مأخذ ص‎  )٤( 

(۵۰) همان ماخذ سی ۸٤‏ 

*۸۸ همان مأخذ ص‎ )٥۱( 

(۵۲) ہمان مأخذ ص ۹۳۰ 

پ٢٢ ھمان مأخذ ص‎  )٢٥( 

(٤غ٥)‏ ھمان مأخذ ص ۵۲ 

۸۰۰ ہمان مأخذ ص‎ )٥٥( 

۸۲۲ ھمان مأخذ ص‎  )۵٦( 

(8) لطائف اشرفی در ملفوظات ر سوانح وفضایل سید محمد اشرف جہانگیر سمنانی گرد آوردہ 
نظام یسی , وئیز بنگرید به مقدمة ترجمة اردوی این کتاب ( ص ۸/۸ حصۂ اول از چاپ کراجی ) 

٠۳١ دیوان حافظ ہہ تصحیح خائلری ص‎  )٦۸( 

(۵۹) سیّددرسال ۷/١١‏ متولد و در سال ۷۸٦‏ وفات یافته ( ,,احوال و آثار میر سید علی ھمدانی ۔ از 
کر سید راف کاج کان ۳۷ا کی الم آیا من ۹۸4 و حائظ تر پماائزل 
محمد قزوینی در حدود سال ١۰‏ متولد ودر سال ۹۲/ در گذشته است ( لغت نامة دھخدا حرف 
حاء. ص ۱۷۸و ۱۱۵) ھر جچند بنابر قولی دیگر کہ درست تو بہ نظر می آید , حافظ در حدود 
سال ۷۴۷ متولد شدہ ( تاریخ ادبیات در ایران ء دکتر صفا ٠‏ چاپ تہران ۱۳٦۳١‏ ھ. ش . ج ٤‏ 
ص ۱۰۹٦١‏ ) و بناہر این سیزدهہ سال دیرتر از سید بھ دنا آمدہ است . 

)٦٦(‏ این اثر در ضمن کتاب ۔,احوال و آثار میر سید علی ھمدانی ۔ ہہ وسیله مرکز تحقیقات فارسی 

1 ایران و پاکستان ۔ اسلام آباد منتشر شدہ است ۔ ۱ ۱ 
طعنه حافظ بہ شیخ جام یا ارادت وی بہ شیخ ؟ ۱ 


این مورد پامال شده است ( بنگرید بہ : کتاب شناخت عقالف دکٹتر محمد روشن زہر عنوان 
گفتاری در باب انتحال ص ٢٦‏ نا )۷١‏ 


٢ 


ےم ہم 


: دربارہ شیخ جام . مُلقب بە ژندہ پیل . حافظ گوید‎  )٥۸( 
٭+حافظ مرید جام جم است ای صبا برو وزبنسدہ بندگی برسان شیخ جام را‎ 
)۸ دیوان حافظ با تصحیح انجوی ص‎ ( 
)۲۳۳ برخی بتداشته اند که این بیت تعریضی است بەہ شیخ جام ( جستجو در تصوف ایران ص‎ 
پمفاق ا‎ 
. اولا دیدیم عارف معاصر حافظ ہ٠ شیخ جام رامرشد خواجه می شمارد‎ 
ثانیا لحسن شعر ,,از بندہ بندگی برسان . . س نشان دھندۂ ارادت و اخلاص حافظ بہ شیخ جام‎ 
است و این کە تعبیرات مزبور رااز سر استہزاو ریشخند به کار بردہ باشد خلاف مفہومی‎ 
است که از ظاھر عبارت می توان دریافت و بناہر این قریم لازم دارد ۔ این نیز که دربارہ ای‎ 
نسخہ ھا بہ جای .,جام جم یں . .,جام می ء آمدہ , دلیل نمی شود که خواجھ در این بیت ىہ‎ 
- شیخ جام طعنه زدہ 7 ر شا تر کی عالق اسیک زان اسشہزا کردہ باشد زیرا آن لحن‎ 
پر از حرمت نسبت بە شیخ جام ثابت می کند که اگر ہم ,,جام می ۔ہٴدرست باشد مقصود از این‎ 
می .می روحصانی وعرفانی است واین راکه در پارہ ای موارد در دیوان حافظ . غرض از سی‎ 
: می ظاھری نیست استاد زرین کوب نیز تصدیق دارداومی نویسد‎ 
(حافظ ) در یک غزل دیگرھم کہ ہا بیای آمیخته ى٭ رمر و معما می گوید.: دوش دیدم که‎ 
ملائک در میخانه زدند نوعی مکاشفة صوفیانہ را تصویرٴمی کند کە گوپی در عوالم کشف و شھود‎ 
تکویں و تخمیر فطرت آدم را معاييه می کند و در میخانه ای کہ کثایە از عالم وحود است بە‎ 
)ََ عیان می بیند که گل آدم را چگوبہ باجرعة جام نیخودی و فراموشی مہ ہم می آمیزند و‎ 
)۲۳۵ و‎ ۲۴٢ ,جستجو در تصوف ایراں . چاب تہران  ۱۳۵ ھ. ش . ص‎ 
نیزامی ویسد : مثل حلاج و آبن عربی . وی ۔ حافظ - نیز در این مکاشفات خویش‎ 
نجلی حق را درھمة اعبان کائنات محقی می بیند : عکس روی تو چو در آينة جام افتاد. وھر‎ 
طی این غزل است کھ شاعر نشان می دھد که ..این ہمہ عکس می و نقش نگارین کہ مود‎ 
فقط یک تجلی حق است ,؛ یک فروغ رخ ساقی اسیت کہ در حام افتاد- در جام علب ( ھمان‎ 
)۷۶۳۷۵۸ اعد ض‎ 
اکنون از کجا ثابت شدہ است که مقصود ار .,جام می ۔ در آن شعر کہ تام شیح جام آمدہ.‎ 
ھمین گونە معانی عرفانی و روحانی نباشد تا دو واڑۃ ,,بندہ ۔ و .,بندگی ىہ نیز بناہر وضع اوليه‎ 
اش مفھوم ادب و حرمت را برساند ونە معتی تمسسخر و استہزارا ؟‎ 
رابطة مریدان سر سختٍ شیخ ہا حافظ‎ 
گذشته از این ھا . برخی از مشایخ بزرگ تصوف کہ معاصر حافظ بودہ اند ( و در اعصار‎ 
بعد نیر بسیاری از آنان ) باوجود ارادت و اخلاص فراوان وحتی شاید غلو آمیز بہ شیخ جام . و‎ 
در عین آنکہ مکتب و آثار و معنویت وی منبع الہسام آان شمردہ می شد . بہ خواجة شیراز و‎ 
اشمار وی نیز اعتقاد و دلبستگی شدیدی داشته اند, وابن جریان نیز احتمال تعریض حافظ بە‎ 
شیخ جام را تضعیف می کند زیرا ارادت بە یک عربی روحانی آن ہم دربالا ترین حد ممکنءبه‎ 
رھ ارباظات سانی ہت یم یا خر ظرق سام مرا قرار کرد ای کا لا قائم ازار‎ 
ار یک طرف مرید سرسخت شیخ جسام باشد تا جانی کہ در پایان زندگی نزدیک شہر جام و‎ 


۷۳۳ 


مرقد شیخ معیم گردد و بیشتر مآخذ ء شیخ را سبع الیہام او شمارند و یه کتاب ,,روضة المذنبینے 
شیخ توجه خاص داشته باشد . پی تردید . و مظومهہ ای در ستایش آن و مؤلفش بسراید و 
بگوید : 
رروضے الہذہین احمسد جام 
آن سپنگ محبط بحسر آشسام 
آسصانی اس رصسەوبروین 
پوسستانیست بر گل و نسرین 
رحمت ایردی به جانش باد 
لعنت حصق به دشمسنانش باد 
و . 
ویر در ستایش شیخ جام چمیں آرد : 
ای رہثمای ملک معانی چه گویمت 
دردین حق مساعد جانی چہ گویمت 
عر زندہ دل که نام تو پسشسید ردە شد 
سلطان شہر زندہ دلانی چہ گوبیت 
س وصف گفٹنب ننوائم بہ ھیچ حال 
چون بادشاہ ملک عیانی چە گویعمت 
نو میر رھروانی وصد جان طفیل تست 
سلطاں ھر دو کوئی ر عالم گدای تستٹ 
در ملک فعر شاہ نشائی جە گویمت 
خواہم بہ جاں که وصف تو گویم به صد زبان 
چون بینمت که رتر ازآئی جە گویمت 
انی سہر بار ملک ولابت تورا سلام 
برتر زعقل ر فکر ر بیانی چه گویمت 
توژدہ یل حضرتی و یادساہ جام 
ای جان ودل جو جان و جپانی جە گویمت 
قاسم گدای کوی تو شد جان و دل بداد 
ای شاہ حان تو امن و امانی جه گویمت 


آں گاە ھمین فاسم انوار بہ خواجة شیرازھہم ۔ که بە گفنة ایان مخالف شیخ جام بودہ - 
آنگوبہ تعلی خاطر داضت باشد و دیوان خواجہ را کہ باز بہ گفتة ابنان مشتمل بر طعن و تعربض 
بە سیخ است - علی الدوام بیش آو بخوانند , این امری لیست که بە سادگی بتوان بذیرفت مگر 
گفتہ شود که قاسم انوار کہ نزدیک چنہل سال با خواجہ همعصر بودہ وی را نمی شناحله و ہا 
عم اصرار بر خواندن دیوان ری بہ صورت مستمر بازہم زبان وی را در نمی یافتہ وردر نتیجہ 
بہ جای این که بر خواجہ نیر در کنار دیگر مخالفان شیخ ۔ لعنت وانفرین نثار نماید , او را 


فا 


یں 


تقدیس کردہ : اما کسانی که شش قرن پس از او آمدم اند ربان خواجه راامی فہمند وگوشه و 
کنا٭ ھا را تشخیص می دھند و. . . ( در موردبر خورد ھای قاسم انوار باضیخ جام بتگریدبہ 
کلیات قاسم انوار با تصحیح و مقدمة سعید نفیسی چاپ تہران ۹۳۴۷ ھ . ش ۔ص نود وشش 
وہنجاہ ویک از مقدمه ر صفحات ٦۔ ۳۵٣ ۲١٠٦٢‏ . در باب برخوردھای وی با حافظ نیز 
توضیحاتی در متن مقالهہ ہھست بر گردید بہ ص م۸ ۔ ۸۸ ) 

روایت دیگری ھم داریم ( در ىاب متہم شدن حافظ به کفر گوئی ) کھ استادزرین کوب بھ 
بخشی ار آن استناد گردہ ( ,,باکاروان حله ہ ص ۹٦۹۷)وبررویہم‏ چندان استوار نیست وہبا این 
حال . اگر درست باشد ؛ در بخش دوم آن اشارہ ایست به استمداد حافظ از مولانا شیخ رین 
لور ٹاباری سا کا عارت اوری گردار جار بنا ک تا بائق تر ارسی ود 
تربیت از روحانیت شیخ جام یافته بود . بسیار بعید می نماید کہ حافظ از یک سو شیخ جام را 
ىا تمسخر یاد کند و از سوی دیگر دست کمک خواھی به سوی مرید پر حرارت وی دراز نماید و 
این مرید ىیر باھمة دلبستگی بسیارش بە شیخ خویش ,: کسی را که بدو طعله زدہ است , آنگوە 
نورد شاب و اوالمد و ان ضپلکة مامت شی اگ آن قمد راسکہ اقد رب رگزری لیے 
پرارادب حافظ به٭ شیخ جام و این که ہر چند دوفرن و ہم سس ار شیخ می زیسته اما در عالم 
معنی تربیت ار روحانیت وی يافته بودہ است و ابن معتی با اویسی بودن خواجه که سید اشرف 
یز بدان اشارہ کرو سے گالا اطیق می نَا "(ژٴفِ کرد مَاغد آی داستان و بررسی 
پیرامون آن نگرید یه ص٢۰٠۔‏ ۳ء و نیز پاورقی شمارۂ ۸٦‏ تا ۸۹ و در مورد سرگذشت شیخ جام 
و برخوردھای تندش با میخواران نیز رجوع شود به ,,معامات زندہ پیل . چاپ تہران ع۳٢‏ ھہ 
3-0۳ 
ایں مرد باید ھمان فوام الدین عبدالّہ باشد که بیشتربن اطلاعات دربارہ وی را در ,,عرفات 
العاشمین ۔ می پاہیم در عمان کتاہی که بدون شک یکی از عظیم ترین و جامع ترین تذکرہ ھای 
فارسی است و برای تالیف کمتٹر ندکرہ ای بھ اندازۂ ان به٭ سابع مہم مراحعه شدە رامانت در 
نغل و دھت در صحت مطالب مراعات گردیدہ و کلیة تذکرہ نویسان بعدی ریزہ خوار آنند ( تاریخ 
نذکرہ ھای فارسی ج ٢‏ ص ۹- ۷ چاب تہران ۹۳۵۰ مع زی ::) 
مراد حافظ و استاد آو در عرفان و تفسیر و ادب کیسنت ؟ 

باری مؤلف .,عرفات ۔ بە نقل از کتابی معتبر کە ظاہراً در قرن نہم تألیف شدہ . مولانا قوام 
الدین عبدالل ( و عمو زادہ اش مولانا شمس الدین عبداللہ ) را بہ عنوان مراد و استاد مکتب 
عرفاں و ادب حافظ نام می برداوامی نویسد : 

افکار وترقیات خواجه در امر شعر ازبقبل او یودہ و تتبع روش او در غزلیات فرمودہ و از 
حمله تلاملۂ اراست جهہ کشف کشاف نزد او خوائدہ ورمدح او مکورر فرمودہ و از جمله غزلیات 
که خواجهہ حافظ بہ جواب آن اتیان نمودہ اپن است : 
اشھاری ازین مرد و استقبال حافظ از اٹعار وی 
ایدل برو ومعتکف کوی مغان باش 


سی بر کش و خاک رہ رندان جمہان باش 


ری 


بی رطل گران عمر سبک میرود از دست 
برخیز و سبک در طلب رطل گران باش 
چندین ز می زھد چرا نام فروشی ْ 
بفروش ہمی خرقه و ہی نام ونشان باش 
سرمایة جان گر بخرند از تو بجامی 
بفروش رز ہدہ گو ھمگی مایه زیان باش 
ای پیر اگرت آرزوی دورِ جوانیست 
۰ در حلقة رندان رو و می نوش و جوان ہاش 
بی بادۂ تحقیق صفا نیست قواما 
ایدل چوصفا میطلبی در پی آن باش 
( نکملہ حواشی تذکرۂ میخائه چجاپ تہرأآن. 
۰ ھھہ. شض . ص ۲۔-۹۱۵۱) 
ستایش حافظ از مولانا قوام الدین را:در اشحاری کہ فعلاً در دست داریم نتوانستیم یافت * 
ومعلوم ہم نیست که مقصود مؤلف ,,عرفات ۔ مدح منظوم بودہ است یا غیر آن . اما بہ نظر سی 
رسد کہ خواجہ در غزل زیر. بە استقبال غزل یاد شدۂ استادش رفته باشد : 
باز آی و دل تنگ مرا مونس جان ہاش 
وہن سوختہ را محرم اسرار نہان بایق 
زان بادہ کہ در مصطبدً عشق فروشند 
ما را دوسه ساغر بدہ و گو رمضان باش 
در خرقه چو آتش زدی ای عارف سالک 
۱ جندی کن و سر حلقة رندان جمہان باش 
دلدار کەه گفتا بہ تو ام دل نگران اث 
گوسی رسم اینک بہ سلامت نگران پاش 
خون شد دلم از حسرت آن لعل روان بخش 
ای درج محبت بە ھمان مہر و نشان باش 
تابر دلش از غصه غباری ننشیند 
ای سیل سرشک از عقب نامه روان یاش 
حافظ که ھوس ٹی کندش جام جمپان بین 
گو در نظر آصف جمشید مکان ہاش 
( دیوان حافظ یہ تصحیح خانلری ص ۵۵۰) 


آیا بعید است کہ شعر زیر نە درستایش حاجی قوام الدین از رجال ذذزلت شا شیخ اہو اسحاق بلکہ, ‏ 
در ستایش ھمین مولانا قوام الدین باشد ؛ 
دریای اخضر فلک و کشتی هھلال 
ہستند غرق امت حاجی ٹوام ما ( دیوان حافظ بہ تصحیح خائلری ص۰ ۳۸) 


اے 


.)۱۳١( 


)٦٤( 


۲ج 


)٦٦( 


۷ِ 


و این رباعی حافظ نیز : 
مردی زکنندۂ در خیبر پرس 
۱ اوصاف کرم ز خواج قنبر پرس 
گرنشنہ فیض حق بہ صدقی حافظ 
سرچشمة آن زساقی کوثر پرس 
( دیوان حافظ به تصحیح خانلری ص ِٴ۰ّ‌َٰ)) 
ظاھراً با توجہ بەہ این رباعی اسبتادش قوام سرودہ شدہ : 
یا رب گل مسرا بە پیغمبر بخش 
تقصیر مرا بہ سساقی کونر بخش 
از راہ خطا اگر مرا سہوی رفت 
رحمی بکن و بخسواجة قنبر بخشنی 
(ایضاتکمله حواشی تذکرہ میخانہ ص ۹۵۴ ) 
بہری دیگر از اشعار قوام نیز در مأخذ مزبور آمدہ است که شاید باتفحص در دیوان حافظ 
بتوائیم توجہ خواجہ پە پارہ ای از آنہا را در یاہیم . 
از نوشتة استاد زرین کوپ نیز برمی آید کە مولانا قوام الدین مردی بسیار بارسا و ہا 
اخلاص بودہ و در نمام دانش های رایج عصر خویش تبحر داشته و به تدریس قرآن رتفسیر و 
علوم شرعی می برداختہ و حافظ سال ھا نزد ری شاگردی کردہ و به درس او حاضر شده و 
روابط خواجہ با وی چنان بودہ است کہ می توان گفت : ,,آن صبح خیزی ہا که حافظ همة 
سلامت طلبی ھا و برکات آنہا را از دولت قرآن می دید اشارہ ای بە ھمین مجالس قرآن قوام 
الدین عبدالہ ب است ( ,ار کوچه رندان ۔ چاپ تہران ۱۳١۹‏ ھ. شش ۔ ص ۹۰ و نیز ص ١١و‏ 
1[. 
این مرد شناخته نشدے شاید ھمان شیخ شہاپ الدین سہروردی باشد کہ سعدی پا عنوان ,,شیخ 
دانای مرشد شہاب ب از وی یاد می کند شاید هم شیخ شھاب الدین اھری باشد که در سال 
0۵ یا ١۹۸‏ ھ. ق . در گذشتہ است۔ولی ہر کدام کە باشند می بایستی رابط حافظ با مرشد 
مزبور, رابطله معنوی ہودہ و ارشاد و تربیت از روحانیت وی یافتد باشد زیرا حافظ سال ہا پس 
از آن دو به جہان آمده است ( درمورد سپروردی بنگرید به ,,لفت نام دھخدا س ذیل عنوان 
سہروردی : و بە مقاله بدیع الزمان فروزانفر بھ عنوان ,,سحدی و سپروردی ۔ در سعدی نام و 
در باب اھری نیز بە ,,لغت نامةً دھخدامذیل عنوان شہاب الدین ) . 
,بشعر فارسی در عھد شاھرخ ۔ چاپ تہران ۱٢٣١‏ ھ. ش .ص ۱٦١‏ و۰۱. ..تاریخ ادبیات 
در ایرآن ۔ از دکٹر ذبیح اہ صفا چاپ نہران ۱۳٣۴١‏ ھ. ش,ج ٤‏ ص ۲٥۵۹‏ 
قاسم انوار در سال ۷ب۷ ھ. ق . بہ جسپان آمدہ ( عقدمة سعید نفیسی بر ..کلیات قاسم انوار۔ 
ص شصت ودو) و حافظ در سال ۷/۹۲ در گذشته است . (,,لفت نام دھخداى حرف ح ص 
)۱(" 
مقدمة نفیسی بر .,کلیات تماسم انوار ۔ چاپ تہران ۱۳۴ھ . ش . ص جہاردہ و بائزد 
؛,نذکرۂ دولاتشاء سمرقندی ۔ چاپ _ فند ؟۔ ۱۳۰۵ھ ۔ ق . ص ۱۴۹ ٦,,ریاض‏ العارفین ہ از 
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عدابت چاپ تہران سال ۱۳۰١‏ ھ.. ق . ص ۸۷٭) 
مقدمة نفیسی بر .,گلیات قاسم انوارہ ص صد وہشت . 
ب,شعر فارسی در عھد شاھرخ ۔ ص ۱١١‏ 

چنانکہ حافظ گوید : 
زیر شمشیر غمش رقص کنان باید رفت 
(,دیوان حافظ ںہ بہ تصحیح خانلری ص ۳.۰ئ۷)) 


وسیّد گوید : 
پیش تیغ تو روان جان و سراندر بازیم ہرکہ شد کشتۂ شمشیر غمت محترم است 


( ,,کلیات قاسم انوار ہ۔ ص ٤٤‏ : ,,شعر فارسی درعھد شاعرخ ۔ ص ۱۵۸) 
,دیوان حافظ ؛ با تصحیح انجوی ص ۸۳ 
,,لغت نامة دھخدا ىہ زیر عنوان راو مر سے شریف ہ 
,,نفحات الانس ۔ بہ تصحیح توحیدی پور چاپ تہران ص ۳۸۹ 
برگردید زیر شمارۂ ۷٢‏ 
ب,دیوان حافظ ‏ بہ تصحیح انجوی , مقدهه ؛ ص ۱۲١‏ نا ۱۴۷. 
حافظ در سال ۷۹۲ در گذشت ( برگردید زیر شمارۂ ۵۹) و آذری در سال ۷۸٢١‏ زادہ شد ( در 
این مورد و در باب دیگر اطلاعات مربوط به آذری بنگرید بہ ,,تاریخ ادبیات در ایران ہ ذبیح 
اللہ صفا . ج ءٗ ص ۳۲۴ نا )۴۲٣‏ 
رواش الاسرار ۔ . آذری طوسی , نسخة خطی , کتابخانة گنج بخش ٠‏ شمارہ ۴۰۵۹ ء ص 
۴۲۲٦‏ 
جامی در سال ۸58 تولد یافته ( ,,تکملة حواشی نفحات الانس ے ص ۱۳۹. ,تاریخ ادنی٥ات‏ در 
ایراں ۔ , ذبیح اللہ صفاء ج ٤‏ ص ۹ ۔ )۳٣۸‏ و حافظ در سال ۷۹۲ در گذشتہ ( ہر گردید زیر 
شمارۂ ۱۹) . 
,,نفحات الانس ہہ ص ۂے٦٦.‏ 
,,تاریخ ادبیات در ایران یہ ج ٗ٤‏ ص ۵ ۔ ۳۵۰.۔ تکمله حواشی نفحات الانس ۔ ص ۱۸ ۱۹ 
و, ۴۹و انا ٣ب۷‏ ,از سعدی تا جامی ۔ہ براون . ص ٤٤‏ ب۷. ۹۰ہ نا ٦٦پ‏ ۹۹ئی۷ 
۰ . مقدعة ,,ھہفت اورنگ ۔ جامی ازمدرس گیلانی ص ھشت : نوزدہ تا بیست ودو, بیست و 
چہار . ٣‏ 
در مورد حمله ھاىی جامی بہ شیعہ بنگرید بە : ,,تاریخ ادبیات در ایران ۔ ج ٤‏ ص ۵ ۔٣۳۵.‏ 
ہفت اورنگ - ,,سلسلة الذھب ۔ ص ٦۹‏ تا 8٤‏ . ,از سعدی تا جامی ۔. براون : ص ۷٥۸‏ . 
۸و ۷٦۹‏ . ,,لخت نام دھخدا ۔ , حرف جمم . ص ۹۔۱۰۸. 
در مورد نکوھش ھای جامی از غلاسفه بنگرید به : ,تاریخ ادبیات در ایران ۔ ‏ ذبیح اللہ صفا 
ج ٗ,: ص ۹١-۷‏ . ,,لیلی ومجنون ۔ جامی درضمن ,,ھفت اورنگ ۔: ص ۹۹. 
در این مورد باید دانست که جامی ھر کس از سنیان را کە'گمترین نسہتی با تصوف داشته در 
کتاب خود ( ,,نفحات الانس ۔ ) بە عنوان عارف و صوفی یاد کردہ اما ہسیاری از بزرگان عرفا و 
مشایخ تصسوف را بہ جرم آنکہ گرایش ھاشان ہا او تطبیق نمی کردہ و بعضأً تعابلات شبعی 


)۸۳۴( 
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)۸۸( 
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۳۸ 


داشته اند ء اصلا نابودہ انگاشته و حتی بە نام آنان اشارہ نکردہ . مائند : 

شاہ نعمة اللہ ولی . شیخ صفی الدین اردبیلی . شیخ صدر الدین موسی :سید محمد نور 
بخش , سید بکتاش , سید حیدر توتی . سید حیدر آملی . سید صدر الدین ترکھ ء میر مختوم . 
شیخ عامر بصری . شاہ داعی الی اللہ . پیر جمالی اردستانی . عزیز نسفی . میثم بحرانی . شاہ 
قاسم فیعض بخش . سید فضل الہ نعیمی حروفی , سید عماد الدین نسیمی , خواجهہ اسحی 
ختلانی وشیخ آذری که در عورد این آخری بە سکوت نیز اکتفا نتمودہ و در کتاب بہارستان ( 
ص ۱۰۲ چاپ تہران از روی نسخة چاپ وین ) مدعی شدہ کھ ,,در اشعار وی طامات ہسپار 
است ۔ چنانکه ٥ر‏ باب مریدان سید قاسم انوار نیز می نویسد : اکثر ایشان از ربقة دین اسلام 
خارج بودند و در دائرۂ اباحت و شہاون بہ شرع وسنت داخل (,,نفحات ۔ ص ۹۳٦٥)ونست‏ 
ہہ شاء قاسم فیض بخش نیز ہدخواھی نمودہ ور کوشیدہ است تا آبروی وی را بریردو حرمتض را 
بشکند ( ,,لفت نام دھخدا۔ حرف ف ص ۳۶۵) ۱ 
در مورد اسزاھای جاسی به ابو طالب بنگرید به ,,سللة الذھب .در ضس ,ھفت اورنگ ٭ 
ص ۱۱۱. مقدمة ,,ھفت اورتنگ۔ ص سیزدہ . و برای آگاھی از شواہد اسلام ابو طالب و یاری 
ہای او بہ پیامبر ( صلی اللہ عليہ و آله ) و دلائل بررد منکران مسلمانی وی نیز انگرید بہ 
,,الغدیر فی الکتاب و السنة والادب ۔ که قریب بہ اتفاق روایات و منقولات آن از کتاب ھای 
سنبان است ( ج ۷۸ص ٥۰٤‏ ۔ ۳۳۰ رج ۸ص ۲۹۔۳). 
حافظ در سال ۹۲ در گذشتہ ( بر گردید زیر شمارۂ )٢۹‏ و دوانی در سال ۸۳۰ تولد یافتہ است 
( دراین موبرد و در باب دیگر اطلاعات مربوط بہ دوانی بنگرید بە : ,,تاریخ نظم ونثر در ایران و 
در زبان فارسی . , سعید نفیسی . ص ۲۱٢۱ ٢۷۷‏ . ,از سعدی تا جامی ۔ . براون . ص ١٥‏ ۔ 
...تاریخ ادپیاٹ در ایران ٠.‏ ذبیح اللہ صفا اج ٤‏ ص ۹َ۳)َ۱) 
شرح غزلی از حافظ . دوانی . سخة خطی . کتابخانة داشتگاہ تجاب ۔لاھور . 
,,از سعدی تا جامی ۔ . براون . ص ٦٦۹‏ 
شرح بیٹی از حافظ . دوانی , ستخف خطی . کكتايخانة دانشگاہ سحاب ۔لاھور 
شرح غزلی از حافظ . دوانی . نسخة خطی . کتابخانة دانشگاہ بنجاب ‏ لاھور . 
شرح غزلی از حافظ . دوانی . نسخة خطی . کتابخانڈ دانشگاہ پنجاب ۔ لاہور . این شیخ 
محمود عطار که دوانی حافظ را از اصحاب و مریدان وی می شمسارد مصسلقب بە پیر گلرنگ 
بودہ است (,,شرح سودی پر حافظ اب ترجمة ستار زادہ ج ٢‏ ص ۱۱۸۸) ودر مآخذ کہن 
شواہد متعددی ہر ارادت خواجہ بە اومی باہیم چنانکه باز از قول دوانی آوردہ اند کہ : ,,خواجہ 
حافظ مرید و تربیت یافتة پیر گلرنگ است کہ شیخ الشیوخ زمان خود بودہ . و حافظ ھمیشہ 
مستمع مجلس وعظ پیر ہودہ است ۔ و نیز در رساله ,,حل ما لا پنحل ہ از عبداللطیف شیروانی 
مشتہر بہ افلاطون کہ در سال ۹۳۷ تآألیف شدہ آمدہ است : آوردہ اند کە در شہر شیراز پیری 
بسودم بہ تصفیف قلب مشہور و جہینی از ضیاء و پاکیزگی پرنور و با محاسن سفید رخساری 
گلگون داشت و بە پیر گلرنگ ملقب بود و ھرکه او رامی دید گل می پنداشت القصه اکثر ابیات 
حافظ می گویند مضمون سخنہای ویست کہ در مجلس روح پرور اوشنیدہ ودر رش نظم سی 
کشید . و از دیوان فضل اوھر چھ می پسندید در دیوان لسان الغیب خود اشارتی ہدان حال می 
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نمود . 
نیز در حاشیف ,,نفحاتء بە قلم محمد دھدارمی خوائیم کە پیری در شیراز ہود مشہور به گلرنگ 
و اکٹر اوقات در جامع عتیق می بودہ خواجہ بیشٹر صحبت و ملازمت وی را لازم داشتہ و چنین ' 
شہرت دارد که مرید وی بودہ و از این بیتش نیز مستفاد می گردد : 
پیر گلرنگ من اندر حق ازرق پوشان رخصت خیث نداد ار نہ حکایت ھا بود 
( تذکرۂ میخانہ ص ۴ ۔ ۹۲ حاديه ) 

اینک نگاھی بیفکٹیم بہ آنچه اسٰتاد زرین کوب در تکذیب ارادت حافظ بہ شبح محمود 
عطار۔ پیر گلرنگ وشتہ است . ایشان ضمن تأکید پر این کە مقصود خواجہ از ,,پیر گلرنگ . 
در آن بیت : ,,ہی ھیچ شک اشارتی است بەہ شراب'گلرنگ ‏ شراب کن . شراب پیر۔ ۔ می 
۔نویسدد: بعدھا کوشیدہ اند تا این تعبیر شاعرائة خواجه را عنوان یک شیخ شہر . یک پیر صوفی 
فرا تمآیند از جملہ سودی شارح معروف يعافظ + درشرح خود یک جا ابن پیر گلرنگ را محمود 
عطار می خواند کە بە ادعای وی از دست پسر شیخ شطاح خرقہ پوشید . و جای دیگر از وی بە 
نام محمد عطار ىام می برد . البته قول این شارح که دو قرن بعد از وفات حافظ می زیستهہ است 
ودر باب ادعای خود نیز جز ,,مناقب خواجہ م کہ معلوم نیست چهہ کتابی است ۔ مأخذ قابل 
اعتمادی نشان نمی دھد بە ھیچ وجہ مایذ اطمبنان نمی تواند بود و. . . بیان وی ( حافظ ) بە 
طور وضوح جز اشارت یہ شراب گلرنگ دیر سال را پر نمی تابد ۔ (,,جستجو در تصوف ایران ۔ 
ص ٤‏ ۔ ۲۳۳٢)۔‏ 

نیز: درآن ایام ( لیام نزدیک بە عصر حافظ ) پیری برای حافظ نمی شناختہ اند . بل . بک 
افسان تازہ ھست کہ سلسلة ارادت وی را بہ یک پیر شیرازی می رساند ۔ پیر گلرنگ اما اہن 
یک نام پیرانہ نیست و بیہودہ است کہ برای شناخت ھویت: او در مآحْذ و کتاب ھا بە جستجو 
ببردازند . اہن پیر گلرنگ استعارہ گونہ ای است کہ در دیوان خواجہ آمدہ است و ظاہراً برای 
شراب . در واقع آنجا کە شاعر از .,پیر گلرنگ ۔ خویش صحبت می دارد , ومی گوید کھ وی ہم 
او رخصت آن ندادہ است گہ در حق ازرق پوشان خبیث کند ٠.‏ نظسرش بە ھمان گلجہرۂ 
کہنسالی است که 'خسود طی سسال ھا ہا سبوی ازرق پوش صحیت ھا داشتہ است و شاعر 
جاہائی دیگرھم از این ازرق پوش کہن سال ۔ عثل یک شیخ صبحبت می کند وامی گوید : 
حافظ مرید جام می است ای صا برو . . . بدین گسونه . شاعرہ که در مقابل مشایخ و 
دعوی داران عصر دھن کجی می کند ٠‏ برای آنکە بە سالوس و ربای آنہا خندۂ رندانه زدہ باشد 
پیر خرابات را یه رخ آنہا می کشد یا پیر گلرنگ را . (,,از کوچہ رندانہ ص ۸ - ۷ہ 

و اف ارس سے سد تاقالم ا رر ظار می اکن 
یک افسان تازہ است و نہ صرفاً مبتنی بر نوشنة سودی کم دو قرن پس از وفات حافظ می زیستہ. 

بلکہ روایتی کہن است ہا گزارشگران متعدد ر از جمل آنہا شخصینی ہبہ عظمت مقام دوانی 

7 بہ غاصله زمانی اندگی از حافظ در همَان ایالت وی می زیسته است . و اگر روایتی ہا این 
طرق متعدد را کە پارہ ای نیز دارای این ہمہ امتیازات اسشت در خور قبول ندائیم دہگر: چه 
زواتی شابسۓة استناد خواهہد بود ؟ مگر کدام یک از روایاتی کە استاد زرین کوب در تحلیل 
سرگذشت و اشعار حافظ از آن سود جستہ استوارتر و قابل اطمینان تر از اپن أست ؟ 


(۹َ) 


(۹۱) 
)۹۲( 
)۹۳( 
)۹) 
)۹۵( 
)۹٦( 


(بگ)" 
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در مورد ابن بیت ,,حافظ مرید جام سی است ای صبا برو . . ۔ نیز در ص ۹۰۳ ردر زبر 
شمسارۂ )١٦(‏ توضیحاتی گزشت وروشن شد کہ برخلاف نظر استاد زرینٴکوب , حافظ در این 
بیت بە نکوھش شیخ جام - صوفی معروف نپرداخته و سندی بر میخوارگی خود نیز بە دست ندادہ 
اآسعست ۔ 


ہف ٦ب‏ 


رہجستجو در تصوف ایران ہ ص ۲۳ 
ب,مثنوی معنوی بد دفتر دوم بیت ۵۳۲ و ابیات قبل و بعد آن ( چاپ نیکلسون ) 
عمان مأخذ دفتر پنجم بیت ۳٦٣‏ 
مان مأخذ دفٹر ششم بیت ٦‏ ۳۸۵۵ و آن حدود 
ھمان مأخذ دفتر سوم بیت ۸ ہ٢‏ ر٤۹٢‏ و آن حدود 1 
زلے کا میا خبل غتران ھ٘روی یراع مس قری ے جات قہران 5 ۹۳5 : 
ش ۔ مقدمه ب٭ قلم صادق علی بە ویڑہ ص ٢٢‏ و۳٢‏ و ٣٣رغ٣‏ ر۵٣‏ 
عارف مغربی و : ,,خانقاہہ : ,,خرقه س: .ہریاضت ے۔ ,ًپوری ومریدی۔ 
از خائقه و صوصعه وعدرسه رستیم 
در کوی مغان بامی و معشوق نشستیم 
سجادہ و تسبیح بەہ یک سوی فکندیم 
در خدمت ترسا بعد زان کم 
در مصطبه ھا خرقة سالوس دریدیم 
در میکدہ ہا توب نامویس شکستیم 
از دانف تسبیح شمردن ہرھیدیم : ۱ 
۱ وز دام صلاح رو ورع ر زھد بجستیم 
باما سخن از کشف و کرامات مگوئید۔ 
چون ماز سر کشف و کرامات گذشتیم 
در خلوت تاریک ریاضات کشیدیم 
در واقعه از سبع سماوات گذشتیم 
دیدیم که اینہا ھمگی خواب و خیالی است : 
مردانه ازین خواب و خیالات گذشتیم 
بسیار ز احوال و مقامات ملافید 
کے سے" باما که ز احوال و مقامات گذشتیم 
ای شیخ اگر جملہ کمالات تو این است 
درد سر ارشاد زما دور کن ای پیر ۱ 
گز پیر و مریدی و ارادات گذشتیم 
از خائقہ و صومعد و زاویہ رستیم ۱ 


زاوراد رحیدیم وز اوقات گذشتیم 


)۹۸( 


)۹۹) 


ےی 


از کعبہ ار بتخانہ و زثار ر جلیبا 
از میکدہ و کوی خرابات گذنتیم 
این ہا بحمیقت ھمه آفات طریفضد 
المنّة لہ کە ز آفات گذشتیم 
(ہدیوان سمس عقربی ۔ ص ۸۔ رم نفحات, الانس مەچجامی صضص ٦٦٦‏ کھ می بویسد :ٴ 
وفتی شیخ اسمعیل سیسی :۔مرسد و یر مغربی - درویشان را در اربعین می نساند . مغربی را 
نیر طلب داست و او غرل اخیر را گفتہ و بہ عرض رسائید و چون شیخ أُن را شنید وعت ری 
خوش سد و استحسان نمود. ) ۱ 
زازرش رٹ عرتاے مان نہران ۸۴۰ سی و 00 0 ران ار 
لاھیجی ٠‏ چاب تہران ‏ ,۱۳۵ ھ. ض ۔. ( مقدعة ,,برات زنجانی ۔ ص جح یب یچ بدا 
يہ . یح . وص ۳٥٣‏ ۔ ۳٣۹‏ متن ) 
ار ما سخ کشف و کرامات میرسید 
نستاں دا را ر مقامات میرسید 
با زاھد رعنا سخن از+عشق مگویید 
ار صوفی بی ذوق ر حالات مپرسید 


صوفی ہی صغائیّم زاہد ہی وفائیم 


سن زخدا جدا پیم تن تللا تلا تلا 


)۹5+۰[( 
)١١( 


()۱٦٦( 


)٠١١( 


در خانقاء و مدرسەه رمزی از آن کجاست ؟ 
(,,دیوان اسیری ۔ ص ٦‏ ر٦۸‏ ر )٠١٤١‏ 
,جستجو در تصوف ایران ۔ ص ۲۳۴۲ء ,ہاز کوچ رندان ے ص ٣ب‏ 
,,باکاروان حله ۔ ص ۲۷۹ 
؛انلفحات ۔ ص ٦٦١١‏ 
برگردیدبہ ص ,۹4 


عارفان وارشاد کنند گان یی خرقہ ریس سلسلہ : 


)٠١٤( 


)١١( 
)۱۰١( 


از این گونه شخصیت ھا در دورہ ھای اخیر : آقا محمد بید آبادی . حاج ملاھادی سبزواری , 
ملا حسینقلی ھمدانی . شیخ محمد بہاری . آقا رضا قمشہی . حاج میرزا جواد آھا ملکی 
تبریزی , حاج شیخ حستنعلی اصفہانی . آقا میرزا محمد علی شاہ آبادی . آقا سید علی مجتہد 
کازرونی شیرازی : آقا شیخ محمد خراسانی گنابادیەحاج میرزا علی آقا قاضی . جہانگیر خان 
قشقائی ۔ سید احمد کربلائی ۔ ملا محمد کاشی , ملا محمد هھیدجی زنجانی . آھا سید علی 
شوشٹری ( در کتاب ,,خدعات متقابل اسلام و ایران ۔ چاپ ١۱۳۲ھ‏ . ش . ص ١۵۱۹ء‏ ٤٦٦٠ء‏ 
۷ے غۓ ۰٦ء‏ ٦٦٦۱ء‏ ٦٦۹٦ء‏ ٦٦۹٦ء‏ ب۷۔ ٦٦٦‏ ,۰ اشاراتی پیرامون احوال رو مقامات غالب این. 
بہزرگواران آمدہ است ) ۔ ۱ 

,,باکاروان حله ۔ ص ۲۸۲ 

:,حبیب السیر ۔ چاپ شہران ۱۳۳۳ ھہ۔ ش . ج ۳. ص ٦۔۵١۳‏ 


)١ہب(‎ 
)۱۰۸( 
)۱۰۹( 


)۱٦۹١( 


)۹۱۹( 


ہی 


., باکاروان حله ٭ ص ٦ي‏ 
بماز کوچ رندان ہ ص ۲۷ 
بنگرید بہ نسخذ خطی آن در کتابخانة دانشگاہ پنجاب لاھور 
ثبیخ و صوفیی کە حافظ را از سہلکه رھانید کہ بود ؟ 
برای آشنائی بیشتر ہا شخصیت شیخ . بخشی از آنچه را جامی دوبارۂ وی وشتہ است می 
آوریم : 
بھ واسطھ ورزش شریعت وعتاہمعت سنت رسول ( ص ) ابواب علوم باطنی بر وی مقفترح 
شدہ بودہ است و احوال و مقامات عالیة ارباب ولایت میسر گشتہ واوی بہ حقیقت آاویسی بودہ 
است و تربیٹ" از روحانیت شیخ الاسلام احمد الجامی یافته است و ملازمت تربت مقدسة ری 
بسیارمی کردہ است :.. بعضی از اصحاب وی گفتد اند که آنچه مرامعلوم شدہ ھزارختم قرآن 
بر این طریق ( در قرب مزار شیخ جام ) کردہ از روحانیت حضرت شیخ الاسلام اشارت ب٭ ان 
رفت کە احرام زیارت مشھد مقدس رضوی سلام اللہ علی من حل فیه بند به آنجا رفت و خلمت 
ھا و نوازش ھا یافت و از آنجا عزیمت طواف مزارات طوس کرد شب در مزار متبرک شیخ ابو 
نصر سراج بود حضرت رسالت را صلی الله عليه وأله وسلم در خواب دید کہ فرمسودند که فردا 
در طوس تو را درویشی عریان پیش آید . . . بامداد يہ شھر طوس در آمد بابا محمود طوسی را 
كد عَجَثرت بود دید یز آن نت گة حضرت رسالت صلی اللہ عليه وآلہ وسلم گفتہ بود می آمد 
. مولانا .. . بر بای برخاست و با خود می گفت ای پی ادب کسی را تعظیم نمی کئی کہ 
دوش پیغمبر ۔ ... با وی ملاقات کرد و وی را بہ تو نشان داد فرشتگان آسمان از وی شرم می 
دارند مولانا بر وی سلام کرد جواب داد برو که اولیاء رود بار منتظر قدوم تواند . . . در کتاہی که 
..۔. جنید شیرازی ... تصنیف کردہ است نوشته است که مولانا روح الدین ابو المکارم . . . 
البلدی کە از مشاہیر اھل علم و فضل بودہ . . ۔ و سند ھای عالی داشت و سالھا در جامع عتیق 
( شیراز) بدرس اشتغال داشت . . . بعد از ... وقات وی ؛ وی را بخواب دیدم گفت که علماء 
را درجات است و چہ درجات کہ میان ایشان و انبیاء تفاوت نیست مگر بہ یک درجھ ء از وی 
سٹنوال کردم کە از علمائی که اکنون در قید حیاتند کدام از ایشان اقرب است بهە خدای تعالی ؟ 
گفت مولانا زین الدین اہو ہکر تایبادی . .. ( ,,نفحات ب ص ٦۹۸‏ تا )٤٠۰٥‏ 
در پابان این گفتگو می افزائیم : 


قِلاً از قول معاصران حافظ نقل کردیم کہ او اویسی بودہ و شیخ جام را مرشد خویش 
گرفته و انس بسیار او بە قرآن ہم کہ بہ جای خود . اینک کہ می بینیم شیخ تایبادی نیز چنان 
ویزگی ھائی داشته . به نظر می رسد اگر داستان تکفیر حافظ صحت داشته باشد . استمداد 
خواجہ از شیخ تایبادی و کمک او بہ خواجه در آن مورد . یک علتش وحدث مشرب و طریقت 
بودہ است . و جالب است کھ ہدائیم بنابر بعضی اقوال . شیخ و خواجه ھر دو در سال ۷۹۱ در 
گذشتہ آند . (,,مجمع القصحاء ۔ چاپ شہران ۱۳۳۹ ھ. ش , ج ٤‏ ص ۱۹ء .,ریاض العارفین 
٭ چاپ تہران سال ۱۳۰۵ ھ. ق . صس ۸۴) 


,,نفحات ص ۸٤‏ تا ٢۹۱‏ ودر باب سرگذشت علاء الدوله نیز پنگرید بہ ص ۳۹ تا ٤٤غ‏ 


)۱۹١( 
)۱۷١۳( 
)۱۹٤١( 
)۱١۵١( 
)۱١٦١( 
)٦١( 
)۱١۸( 
)۱١۹( 
)١٢١( 
)۱٦١( 
)۱١١( 
)۱٢۳( 
)۹٢١غ(‎ 
)۱٢١( 
)٦٢١( 
)٦١ب۵9)(‎ 
)۱٢۸( 
)۱۲۹( 
)٦٣١( 
()۱۳١( 
)( 


)۱۳۳( 


(خ۱۳) 


)۱۳٥۵( 


)۱( 


)٦۳۷( 


ك۳ 


بہاز کوچ رندان ۔ ص ۷۔ ۱٢١‏ 

گر بای ار ۹7 

,جستجو در تصوف ایران ہ ص ۲۳۳ 

از کوچ رندان ہ ص ۲۲٦۹‏ 

:,مجالس العشاق ۔ چاپ کانیور- نولکشور ۱۳۱١‏ ھ. ق ۔ ص ٥۔١٤٠‏ 

مقدعة .,کلیات قاسم انوار.۔ ص بیست ودو 

,تاریخ ادبیات در ایران ےہ چجاپ تنہران ۱۳۳١‏ ھہ. ش.ج >> سصسص ا۸ھ سا 

,, باکاروان 7 ع+ص ٤ب۴‏ 

,,ہتذکرۂ میخانہ ہ۔ ص ۸٦-۸‏ 

,جستحو در تصوف ابران ےہ ص ۹ ۔ ۲۲۸ 

,,باکاروان حلہے۔ ص ۲٣٢‏ 

,,کلیات سعدی۔ ص ۱۹۵ 

ھمان مأاخذ ص ۹٦‏ 

عمان مأخذ ص ۳۱۳ 

.,دیوان حافظ ۔ بہ تصحیح خائلری ص ۹۰۲ 

مان باغذ یص ٢ت‏ 

ھمان مأاخذ ص ۵۸ 

ھمان مأخذ ص ۹۱٦١‏ 

ہمان مأآخذ ص ۵٦٦‏ 

ہمان مأاخذ ص ۵۱۸ 

ب,بدر الشروح ۔ , مولانا بدر الدین . جاپ تہران ۱۳ غہ .اش . ص ۰۰ ۔ ,,شرح دیوان 
حافظ ۔ از عبداللہ خویشگی ۔ نسخذ خطی کتابخائہ گنج بخش ۔ ص ٠٤٤‏ 

,,مجمع الفصحاء ۔ . ھدایت . چاپ ٹہران سال ۱۳۴۹ ھہ. ش ۰ج٤‏ ص ۸-۹ .,ریاض 
العارفین ۔ ٠‏ ھدایت . چاپ تہران سال ۱۳۰۵ ھہ . ق . ص ۲۲٢‏ ( برای اطلاع بیشتر از 
سرگذشت فیض بنگرید به ,,لافتتامہۂ دھخدا ۔ ذیل عنوان فیض کاشانی ) 

,,ریاض العارفین ۔ عدایت ص ۲۲۸ء .,ریاض العارفین ۔ از آفتاب رای لکہنوی چاپ مرکز 
تحقیقات فارسی ایران و پاکستان ۔ اسلام آباد . ۱۳١١۱‏ ھہ. ش . ج ٢‏ ص ۱۶ء ,,لغت نامة 
دھخدا ۔ دیل عنوان ,,عبدالرزاق لاہیجی ۔ و ,,فیاض لاھیجانی ے 

,,ریاض العارفین ۔ عدایت ص ۸ ۲٢‏ . .,مجمم الفصحاء ۔ چاپ تہران سال ۱٣٣‏ ھہ. 
ش . ج ٥‏ ص ٢١۷۔٢٠۷‏ . نیز بنگرید به افتنامة دھخدا ۔ ذیل عنوان ,۔یغما مو ,,تراقی . احمدم 

بہریاض العارفین ۔ عدایت ص ٦٤-6‏ . ,.مجمم الفصحاء ۔ چاپ تہران ۱۴۳۹ ھ. ش . 
ج٤‏ ص ١۱۔٢۱‏ ,,کلیات اشعار و آثار شیخ بپائی ۔۔ صي ٦٠١‏ تا ۱۱١‏ و در صفحات قبل اڑ . 
آن نیز توضیحات کاغفی پیرامون زندگی و آثار شیخ آمدہ است . ۱ 

ب,دیوان حبیب ے چاپ تہران ص ٤‏ و۸ و٢۲‏ ۔ ٢‏ و برای اطلاع از زندگی و احوال وی 
بنگرید بہ عقدحة مفصل دیوان بە قلم حسن حبیب و بہ ,,طبقات اعلام الشیعة ۔ , مرن ١١ء‏ چاپ 


١٤٤ 


نجحف ۱١۹۸۳۴‏ ھا ۔ ق . ج ١ص‏ ؛ ۔ ۲٦۴‏ 

 )۸(‏ .,جاذبہ و دافعة علی علیہ السلامہ ص ۷٣-٤‏ .,حافظ عارف ۔ . بخش دوم چاب ۱۳٦١‏ ھ. 
شش . مقدعہ ؛ ص هشتاد و سە ر ھشتاد و چہار 

(۱۳۹) ..دیوان حافظ ۔ به تصحیح خائلری ص ۹۰٤١‏ 

(١ج١)‏ ھمان مأاخذ ص ۹۰۲ 

۲۹۰ هحان مأخذ ص‎  )١١( 

 )١١(‏ درہجستجو در تصوف ایران ۔ ص ۲۳٢٣-٦‏ اشارتی بە بارہ ای از اشعار عرفانی حافظ آمدہ 
اسشتا ے 

٭٦٢ .از کوچة رندان ۔ ص‎ )١١١( 

(٤غ١)‏ همان مأخذ , مقدمه ٠‏ ص یازدہ 

- ۲۹ ھمان مأخذ ص‎  )١٤۵( 

۹۰ ہہدیوان حافظ .ٌ بە تصحیح خائنلری ص‎ )١٤٦١( 

(س۵١) ‏ ھمان ماخد ص یہہ 

 ))۱١٤۸(‏ ھمان مأخذ ص ۰؟ 

۷۲٢ ھمان مأخذ ص‎  )۱١١( 

٦٦٦ ھمان مأخذ ص‎ )١١١( 

پ٠٥ ہمان مأخذ ص‎  )۱۵۱( 

۹۰ ھمان ماخذ ص‎ )۱١۱۲( 

۹۰۸ ھمان مأخذاص‎  )۱۵٥۳١( 

۸۸۸ ھمان مأخذ ص‎ )۱٥( 

١۸ ھمان مأخذ ص‎  )۱٥۶( 

۲۸۸ ..۔باکاروان حلهہ . ص‎ )۱٥١( 

) ھ. ش . ص ۷۔١٦۸۱۔ یادداشت ھای نوائی‎ ۱۳٣١ ...احسن التواریخ ں چاپ تہران‎ )١۵( 

۳٣۴٣ ص‎ ٥ .,فہرست نسخه ھای خطی فارسی ۔ , احمد منزری . چاپ تہران . ج‎ )۱٥۸( 

6٢٢-۸ ھ. اش . ص‎ ۱۳٣۲ شفق ؛ چاپ‎ ٠ ...تاریخ ادبیات ایران ۔‎ )۱٥۹( 

۸۱٦١ ...احسن التواریخ ں٠ ص‎ )۱٦١( 

۲۹۱۵ ص‎ ٤ ...فہرست نسخہه ھای خطی فارسی ۔ ج‎ )٦٦١( 

١٢-۱١ غہ. ش . ص‎ ۱۳١ ..ہعت اورنگ ۔ جامی چاپ تہران‎ )٦٦١( 

([۳) ...روة الصفا ۔ چاپ تہران ۱۳۴۳۹ ھ. ش . ج ۷ص ۲٦٢۹‏ 

بٗ٥ب .از سعدی تا جامی ۔,. برارن چاپ تہران ۱۳ھ . ش . ص‎  )١٦١١( 


)۱٦۶(‏ ...تاریخ ادبیات ایران ں٠‏ شفق ٠‏ ص ٣٥٥‏ و ,,نفحات الانس ۔ہ صۂ 


)۱٦٦١(‏ مہلغت نامهة دھخدا ىہ حرف جیم ص اہ 
(١ا)‏ ,,ضفہرست سخه ھای خطی فارسی ۔ , منزوی . چاپ ٹہران . ج ۵ ص ۳٤٣۹‏ 


(۱۷۸) ...باکاروان حله ۔ہ ص ۹۔ ۲۸۸ 





٤‏ "ٴ۹ 


رٹیس نعمانی * 


حدیث مشہد خونین دلان 


تھی است دست اگرچھ ولیک غم باقیست 
نە بیش ھست و نە کم . فکر بیش و کم باقیست 
کسی نماند ز نغمہ گران بزم نشاط 
بگنیٹر سخن ٠‏ آواز زیر و ہم باقیست 
غلط که هھیچ ندارم ز روزگار وصال 
کە یادگار غم دوست ٠‏ چشم نم باقیست 
حدیث مشھد خونین دلان که گوید باز 
نه قاتل است و نە مقتول ہ دارغم باقیست 
ز قاھران زمان کس سخن نگوید راست 
مگر ھنوز کمی دورۂ ستم باقیست 
بہ عمر و دولت و ملک جہہان مشو مغرور 
سکندر است ونە داراء نە کی نە جم باقیست 
فسانہ گشت حدیث خلوص شیخ و شمن 
ولٰی نزاع صنم خانه و حرم بافیست 


پیش ہر اثر مار گزیدگی وفات یافتہ است . این غزل در رثای آن مرحوم سرودہ شدہ 


سی کنیم - دانش ۰ 


9٦ یں‎ 


در انجمن :چو رقیبان . سخن نمی سازم 
۱ شگفت چیست :. اگر رنگ بررخم باقیست 
بجزخدا ٠‏ بک گویم زتیرہ بختی خویش 
صد آفتاب بر آمد ولی شیم باقیست 
ہزار و چار صد و پنج سال ھجری رفت 
سے دوازدھم نیمهھ بیش و کم بافیست 
کھین برادر من ٠‏ نوجوان ز عالم رفت 
چھا الم کە زفوتش ‌نە در دلم بافیست 
جمیل٭* رفت شتابان بە عیش گاہ بھشت 
ولی غمش بە دلم زندہ تا منم باقیست 
رسس قصۂ محرومیم جه شرح دم 
نە دلبر است و نە دل ٠‏ تاب ہء نی تبم باقیست 


5 جمیل ام برادر سرابندہ است . 


.سس ٭ 

مل 6اض اتظار 
شبی تاریک وتیرہ 
ھوا سرداست وتند و تیز وخیرہ 
رھین انتظارم 
ز درد هھجرِ جانان اشکیارم 
ز جوش آرزو ھا شعله زارم 
سراپا بچر تاہم ٠‏ اضطرارم 

دانشکدہ ‏ معظم آباد 


ہے 


ضلع سرگودھا ( پاکستان ) 


١۵٥5/ 


فتواىی حافظ 


کو آن دلی کە خستۂ عشق است و ھم صبور 
تاسجدہ ھا برم ز سر شوق در حضور 
از عیش دھر و عشرتِ دنیا مگو ندیم 
جز یا یار نیست مرا مایة سرور 
از پاس تو خموشم و گر نیک بنگری 
خاکم شدہ است ساحت ھنگام نشور 
تاجثیم مستو دوست بیک جرعہ ام نواخت 
کی غم نم بد پیئن فو عغالم سر غرور 
شوخی نگر کە دوست باین پاک دامنی 
هر جارَوّد غبارِ رھش می شود فتور 
مطرب بیا کە حرف حق آئین دھر نیست 
ساقی بریز در قدحم بادۂٴ طہور 
بکشای لب ای بلبل شوریدہ . در چمن 
داؤد گل گشودہ ورق در ورق زبور 
درمیکدہ بفتوی حافظ نوشتہ اند 
ساقی اگر صلا دھدت گو کہ بالضرور 


٭ ‏ ولادت ١٤۱۹ء‏ معظم آباد - مروله شریف ( پاکستان ) 


آثار : شعر ناب شاخ گل عوالمعظم . 


9٤ 


4 


مظاھر مصفا 


وحشت پنجاہ و پنچج 


گفتم کە نیست درد تن و امتحان جان 
آن راکە رنج نای و بلاىی مرنج نیست 

زندانی جہٰانم وجان وتن مرا 
غیر از ملال نیست به جز درد و رنج نیست 
درد مراست مایہ ز مسعود سعد پیش 

دردا کە در زمانە پکی )١(‏ درد سنج نیت 
گویند هر کە رنج برد گنج می برد 

بسیار رنج بردہ ام و ھیچ گنج نیست )١(‏ 
رنچ آزمودہ پنجه پنجاھم و بە دست 


گنجی بہ غیروحشت پنجاہ و پنچ نیست 


)١(‏ کسی 


)۲( بردم ھزار رنج و عراھیج گنج یك 


۹ 


ڈاکٹر کلثوع اپزرالیشر* 


بنگال کی فارسی : اردو اور عربی تصانیف کی 
فہرست 
ر,نلاثہ غسالهہ 4 ٠‏ ایک تعارف 


اردو ادب میں تذکرہ نگاری کی اھمیت و افادیت سے کسی کو 
انکار نہیں ے . تذکرے ھمارا نہایت بیش بہا اور قیمتی ادبی سرمایه 
ھیں . ان تذکروں کے ذریعے ھم اس زمانے کے تاریخی ٭سیاسی, سماجی 
و ادبی زندگی کے نقوش سے واقف ھوتے هیں . اردو کے قدیم ادب میں 
شاعری کے بعد تذکروں کا ھی مقام ے . اور یہ کہنا مبالغہ نه هو گا کہ 
اردو شاعری اور تذکرہ نویسی ھمیشهہ دوش بدوش رھی ے . 

اردو شاعری کی ترقی کے بعد شعراء کے کلام کو جمع کرنے کا 
ایک شوق عام و خاص میں پیدا هو چکا تھا . یه شوق ,,بیاض ٭ کی 
صورت میں ظھور پذیر ہوا . آہستہ آہسته شعرا کے کلام کے ساتھہ 
ساتھ ان کی زندگی کے حالات پر بھی روشنی ڈالی جانے لگی . کبھی 
کبھی ان کے کلام کا تنقیدی جائزہ بھی لیا جاتے لگا . اسسطرح اردو 
میں تذکرہ نگاری کی بنیاد پڑی . چونکهە اردو شاعری نر فارسی 
شاعری کا ہاتھ تھام کر چلنا سیکھا تھا اسلئے قدرتی طور پر اردو 


ولادت :۱۹ فغروری ۱۹۳ ء بمقام بمبئی . سابقٴصدر نشین شعبة اردو و فارسی ڈھاکه : 
تیور :ا ینلم ڈیٹن۔ ۱ 
مطبوعهہ مقالات : ٦١۔‏ بنگله دیش کے ادب اور معاشرت پر عرہی اور فارسی کے اثرات۔ 
۲ ڈھاکە یونپورسٹی میں تصوف کے فارسی مخطوطات کی جامع فپہرست۔ 


٥۰ 


حسر۔۔۔ 


ہیں کر نگاری کی رزائت بھی فارسی کر نگازی کر انز انا 
ابی جاائة مکی ) آردو کہ نگاروں تر فازسی کا اتد ار بل 
کیا کە اردو شاعروں کے جو تذکرے مرتب ھوئے ان کی زبان فارسی ھی 
رھی ۔ مثلاً فتح اللہ گردیزی کا ,,تذکرہ ریختہ گویان ےہ اور میر غلام 
حسین کا ,,تذکرۂ شعرائے اردو۔ . 

اردو تذکرہ نگاری کی تاریخ میں قائم چاند پوری کے لکھے تذکرہ 
,,نکات الشعراء ہ کو فوقیت حاصل ے . اس کر علاوہ اور بھی کئی 
تذکرے قابل ذکر هیں مثلاً ,,گلزار ابراھیم ء از علی ابراھیم خان .- 
,,گلزار ہند ہ از مرزا لطف . م,تذکرہ ھندی و هھندی گویان 
مصحفی ء ,,گلشن برخارء از مصطفی خان شیفته ۰ ,,خمخانة جاوید . 
از سری رام : .,گل رعنا۔ از عبدالحثئی اور ,,آب حیاتء از محمد 
حسین آزاد . ان میں سے ھر تذکرہ اھمیت کا حامل ے . مگر ججہاں 
تک بنگال کے شعراء اور ادباء کے حالات کا تعلق ے وہ ان تذکروں 
میں تقریبا ناپید هیں . 

انیسویں صدی کے آخر میں بنگلادیش کے مایة ناز شاعر و ادیب 
عبدالغفور نساخ نے ,,سخن الشعراء ۔ لکھ کر اس کمی کو کسی حد 
تک پورا کیا ے . مگر بقول جناب اقبال عظیم عبدالغفور نساخ کی 
تصنیف ؛,سخن الشعراء ہ کے متعلق اس قدر بتا دینا کافی ے که وہ 
صوبة بنگال میں ارتقاتے زبان و ادب سے متعلق کوئی مسلسل و مربوط 
تاریخ نہیں ے . بلکە شعراء کے ےحد مختصر سوانح حیات اور بہت 
ناکافی نمونة کلام پر مشتمل ایک ڈاثری ے . جس میں مشرقی اور 
مغربی بنگال کے اور بہار کے بعض شعراء کا ذکر بھی تقدم و تأَخْرٍ 
زمانی کے بغیر باعتبار حروف تہکی ختا فائل کر :ا گے ۔( 

نساخ کا دوسرا تذکرہ ,,تذکرۃ المعاصرین ۔ ے جو فارسی زبان 


اہ 


میں ے۔ اس تذکرہ میں بنگال کے فارسی شعراء کا ذکر دیگرٌ تذکروں 
کر تقائلر میں زناندے: ففاکد یرس کر کب خانہ مین اس کی 
نصسل محفوظ سے , )٢(‏ ِ۰ 

زیر نظر مقاله میں جس نادر تذکرہ ( فہرست ) کا ذکر مقصود ے 
وہ بنگال میں اردوءفارسی اور عربی تصانیف کی فہرست موسوم بہ 
نظ الہ بی نہیں کا مود قفا پوٹپوریشن میں بضارا و 
اس کے مصنف بنگلادیش کی ایک اھم ادبی شخصیت شفاء الملک 
حکیم حبیب الرحمن ( متوفی ۱۹۳۱ء ) ھیں . جناب اقبال عظیم نے 
,,مشرقی بنگال میں اردو ء میں حکیم حبیب الرحمن کے بارے میں 
لکھا ے : 

؛,حکیم حبیب الرحمن صاحب ڈھاکہ کر ان ممتاز بزرگوں میں 
سر ارکائیں جن قرم سے بہان کی علس ابر ای ×تا آباد تیں: 
کہنے کو وہ شہر کے صرف حکمیم تھے ؛ لیکن فی الحقیقت ڈھاکه کے 
بادشاہ تھے . جن کے اشارے کے بغیر یہاں پتا بھی نہ ھل سکتا تھا . 
علم و ادب ٠‏ سیاست ٠‏ سوسائٹی ء دین ء غرض زندگی کا کوئی شعبه 
ایام تھاا رش ہر گے ساب عاری ک٤‏ موم قرداس ‏ ات 
میں ایک انجمن اور ان کا دولت کدہ ایک سدا بہار محفل تھی . ان 
کی زندگی پر جو چیز سب سر زیادہ حاوی تھی وہ زبان و ادب کی 
ٹھوس خدمت اور تصنیف و تألیف کی لگن تھی جو مرتے دم تک ان کے 
ساتھ رھی ۔ . ۳ 

حکیم حبیب الرحمن مرحوم کی زمانة طالب علمی کی تصانیف 
میں ,,حیات سقراط ےہ اور ,,الفاروق ٭ نامی ‏ دو رسالے ملتے ہیں . 
حکیم محمد اجمل خان ( متوفی >۱۹۲ء ) نے ,,الفاروق۔ کی پنچاس 
جلدیں خرید کر ان کا حوصلہ بڑھایا . () اس کر علاوہ .,ڈھاکہ اب 


ٴٔ۹٥|ک۲‎ 


سہں۔ہ 


سے پچاس برس پہلے سے اور ,,آسودگان ڈھاکه ‏ ان کی دو اھم 
تصائیف ہیں . جن میں ڈھاکہ کی سماجی اور تاریخی زندگی کی 
چلتی پھرتی تصویر نظر آتی ے . مشرقی بنگال کے اولین دو جریدے 
ب,المشرق ۔ )۱۹۰٦(‏ اور ,,جادو ۔ (۱۹۲۳۴) انھیں کی زیر ادارت 
ڈھاکە سے شائع ھوئے تھے ۔ بنگال کی تاریخ پر بھی ان کی گہری نظر 
تھی اسی لئے ,,تاریخ بنگاله ء مرتب کراتے وقت ڈھاکه یونیورسٹی کے 
منتخب ممبروں میں ان کا نام بھی شامل کیا گیا . 

مولانا حکیم حبیب الرحسمن نر ,اثلالہ غساله ۔ مولانا شبلی 
نعمانی کر ایماء پر لکھی ۔۔ ۱۹۰۳ء میں اپنی تعلیم ختم کرنے کے بعد 
جب حکیم صاحب ڈھاکہ لوٹے . ان کے دل میں یه خیال پیدا ھوا کە 
حاجی خلیفه کی ,,کشف الظنون ۔ کی طرز پر وہ بھی ھندوستان کے 
تمام ادباء و شعراء کی تصانیف اور انکر مختصر حالات زندگی پر ایک 
کتاب لکھیں . اسی عرصه میں ٦۱۹۰ء‏ میں ڈھاکه میں آل انڈیا مسلم 
ایجوکیشن کانفرنس منعقد ھوثئی ۔ اس کانفرنس میں هندوستان کی 
مایة ناز شخصیات ڈھاکه تشریف لائیں جن میں مولانا شبلی نعمانی 
بھی شامل تھے . بقول حکیم صاحب : 

ب, ٦۱۹۰ء‏ میں یہاں ایجوکیشنل کانفرنس کی تقریب میں متکلم 
اسلام علامہ شبلی نعمانی مغفور تشریف لائے تو میں نے ان کی خدمت 
میں یه خیال پیش کیا کە حاجی خلیفہ کی ,,کشف الظنون ۔ کی طرح 
صوبه وار کتابوں کے حالات مع مصنفیین کے مختصر ترجمہ کے کوئی 
لکھ دے تو عندوستان کی ایک بڑی علمی خدمت ہو گی - علامہ نے 
تحسین فرمانے کر ساتھ حکم دیا کە بنگال کا حصه تو پورا کرو 
چالیس برس سے کچھ کرتا رھا ھوں . مگر مسلسل کام نہیں ھوتا . 
ناھم اب کام ختم هو چکا ے ۔ )٥‏ 


۹|۴۳ 


یہ تذکرہ ( فہرست ) مرتب کرنے میں حکیم صاحب نے بڑی 
جانفشانی اور محنت کا ثبوت دیا - چالیس سال کا طویل عرصه کوئی 
معمولی بات نہیں ہے . مواد جمع کرنے کے لئے انھوں نےٴ کئی افراد کے 
پاس التجا آمیز خطوط روانه کے تاکەہ جس کسی کو بنگال کی 
تصانیف کے بارے میں معلومات ھوں وہ انھیں اطلاع دے . اس سلسلے 
میں ان کا ایک گشتی مراسله بہت اہم سے . جس سے معلوم ہوتا ے کہ 
وہ اس فہرست کی تدوین کے کس قدر خواہشمند تھے۔یہ مراسله 
٦ء‏ کر لگ بھگ لکھا گیا ہو گا۔مراسله کا عکس اور اس میں 
دی گئی دعوت دل چسپی سے خالی نہیں ے . 


(راسلاٌ ) عارام ررحمتھالاہ ربرنا؛ٴەہ 
سعہء ١١ب‏ پرش خف مت ٭؛ںنں 


آ یی . ہے ود جو و بی جرابے سرٹراز کیا جاڈما 


باتال مین مسلمافور مز یائسر برس ے زیادہ حکوست کی اسلئے یہااکی 
بائندرن نے کچھ ا )جو۶ ای آثار ھی چمورے هین بعنے ءرلی فارسی ارر اردر 
زان وی 6ن ارر ر۔اال مہارف کن جذەين ےحے ٢ج‏ محا؛رع ھٍ سگوں ارر بہت 
٢‏ ج٭ اہی ر٥‏ اہی ای ار مر یں ز1 دوت مسلمان ىف هن بلکہ مندو' بھی 
شریک هی اررانکی ت داد نمی معقرل می ۔ مسلمالرن تے-۔جب وہ زادہ تھے تاربع 
ے‫ مق٭لق تام شا خرن کی معقرل خددا مت کی بلگە راتھہ سے کہ بہت ے تاریغی 
ش رون ری پار ارم رافرن کدارم رہ مرو رر مخترع شیری۔ چنانچه ابن | لند یم یی 
)لاپ الفہرہ ت اس ؛ن کی غالبا پہلی کتاب تھے ارر آج بھی ا سکی قدر اسی قدر 
م جانی تصنبف کے دن تمی کتاا اب اإلغفہرست کی تغریبا چے سربرس ۱د 
۔اجی خافہ اتی کٹ ۹ ٰ الطنون لام ایگ کتابی ہی جر م٭لاو مات اسامی 
کتبے ارر جس ,کی لساظ ے بہت بڑئٗرکتاباغ لیکن آدر و قیست کی حیثیست 
ے کقتايی الفہر سے تتغاے اد لی۔ إسینں عریاطلاری تر کی زپان صیرىی مسلما رن ےج 
ا کے زماے تک جتنی کتابین لکن تہیں سبکی فہرست مع مخاصرحال ے 
ا کی بعد مسر میں ایگ عیسالی نے عءربی زبان مین اہ/تفاع القارع ہما ہر 
|لدا؛رع لام گتاب ١یگ‏ لی یہ گر ہا کشفے ااظنرن ا تتملاے ے اکر ہ اسکی 
خصرہوتی درسری ے۔کشف الظنرن میں ھند رسقا ن کی ممنفہ کقابراکا ذکر (و٭ی 
آیا ۓ لیکن اڑکئ تعداد براے۔لام غ ا۔لئے بہت دالرلے ٭جے یہ خیال تھا کە 
ےج سر جو و کی جم سخطد ما نہ ک4 ےک گے ا مہ اتآ 
می سشاۃ ممتتقین کا فغافر خال ازم لکاپرنی سی تد‌رحسیں بیجن 


٥٤ 


آ می 


جاتی آراسطرم ھندرمقا لکی ایک ءلمی تاریخ سرتپ ھرجاتی اس خیال "مین فەہ 
یف را رج ٌ امہ فا تی کر سا سے : 8 
۹ مین علامہ خبای مرحرمٴے عرشن: کا ھا ال ا ارہ ِلد کیا لیكك ام کی 
روسعت د باور اہی کی متعاق شبھ کا اظہار یہی فرمایا مجفے اسرقت ازن کے 
سامنے يہ تجریز پیش کی تہی کە پاجاب ارر مماآلگ منعدہ کر ااگ کر رب 
+رھے ۲ر ایک ایک رد اپلے ذ سے ل لے ارر رہ اپنے اپنے مربے کی فہرست ەراب 
کر‌ے پنواب ارر معالف متحدہ میں ایگ ایک شہر یا فلع ایک ایک شغخص ے 
ڈے هرن تر دھ کام سہرلت سے ہر سکتا ےر 26ھ * رحرمے بھ تجرب زبہلت ھی پسند 
ذرمای اور مل ارقت ے اہثام ا داغ ببل ڈال وو ہنگال رآسام اراہنے نے لیا 
ارر دىب ۹ی سے مراں راہم کر قارھا چنا نچہ اب تربا تیں سر کتا ہین ۔ عغربی 
فارسی اور اردر) میرے فذاخیرہ میناهن یا اراکا حال ”ہے ملرم ے اب 
ملام عام ھھ یاران اکكته دان ایلئے ۔ 7 ِ ۱ 
اہر ا جراب افہکر بہیجد بن لہایت احسان مند ەرلگا ارر ایگ جلد م٭جرزہ کتاب 
بہی حاضر خد مت کررلگا< ۱ 
لا ؛تاب ۔ مرفرع کتاب : لام مصنف۔ زان ۔ قلی یا مطبرعہ ۔ لام مطبع ۔۔ 
سلہ تعنیف ر طاباءۓ - صفعات ٠‏ مصنف ٢ا‏ مختصر حال اگر معلوم ھرن اور کلاب کی 
شررع ے ابقد1 کی کای سطر عبارت برا لس( م6 جز _ 
خادم ا9 طبا: حکیم حبیب الرعں 
ڈ ھا 
تقریبا چالیس سال کی کوشش اور جستجو کے بعد حکیم صاحب 
نے تمام ضروری معلومات حاصل کر لی تھیں ٠‏ اور تینوں زبانوں کی 
بھی تیار کر لیا تھا . مگر مسودہ ابھی مبیٔضهہ کی شکل میں نہیں آئے 
پایا تھا کە ۲۳ فروری ۱۹۳۹ء کو ان کا انتقال ہو گیا . ,,ثلائہ غسالہ. 
کی اشاعت کے سلسلے میں حکیم صاحب نی فرمایا تھا : 
,,مساجد ڈھاکه کے بارے میں ایک رساله تیارے ۔ جو اس 
رسالے کے متصل بعد ھی اشاعت پائے گا انشاء اللہ تعالی . اور اس کر 
بعد اگر زندگی اور صحت رهی تو : لە غساله کی باری آ سکتی ے ۔ 
)٦(‏ افسوس که ان کا خواب شرمندہ تعبیر نہ ھو سکا ۔ ان کے انتقال 


٥ 


گا میں مگ ود میں اس اقزم گی خردیدد خر گی تاب الال 
عظیم نے اپنی کتاب ,,مشرقی بنگال میں اردو ہ کی تالیف میں ان 
سردات سر پھرپو لضاف گا آوالک ے مات ڈاکر عتدایب 
شادانی (م 9۹])ہَ سابق صدر شعبه فارسی و اردو ڈھاکه یونیورسٹی 
کی معرفت پہنچے تھے - شاداتی مرحوم ن یہ مسودے مصنف کے 
اخلاف سر حاصل کئے تھے . اقبال عظیم اپنی مذکورہ کتاب میں 
لکھتے ھیں : 
رقاص الا رع ارم علق جر مساززات اس رت 
میرے پالس ہیں ان کی کتاہی شکل یہ ے که ہر کتاب کے متعلق فل 
اسکیپ سائز کے کاغذ پر حکیم صاحب نے مفصل نوٹ اور نمونة 
عبارت درج کر کے انھیں حروف تہجی کر اعتبار سے سلسله وار 
مرتب کیاے . تینوں زبانوں پر مشتمل کاغذات جن کے تعداد کئی هزار 
ے اور جو وزن میں کم و بیش ایک من هیں ؛ ایک گٹھری کی شکل 
میں دستیاب ھوئے. جن میں دو بیاضیں بھی برآمد ھوئیں . ان بیاضوں 
میں آلف سس شروع ھوےإ والی تمام عربی ؛ فارسی اور اردو کتابوں کا 
ذکر کیا گیا ے ٭۔ - 
۹۱ء کر بعد اقبال عظیم پاکستان چلے گئے تو جاتے وقت 
,ہثلائہ غسالہ ٭ کے اردو حصے کو جو تقریباً انھی کی ملکیت هو چکا 
تھا دوبارہ حکیم صاحب کے بڑے بیٹے حسام .الدین کو پہنچا گئے. 
۹ء میں ڈھاکە یونیورسٹی کی درخواست پر حکیم صاحب کے 
بڑے بیۓ نے اپنے والد کی جمع کردہ بچی کچی تقریبأً تمام کتابیں 
ڈھاکہ یونیورسٹی کے سپرد کر دیں , انہی میں ,.ثلالہ غسالہ ٭ کے 
مسودات بھی شامل ہیں . جو اب یونیورسٹی کے قلمی نسخوں کے 
شعبه میں محفوظ ہیں . یه کتاب تین جلدوں میں تقسیم سے - جو 


9ء۱٦‎ 


بالترتیب ء فارسیءاردو اور عربی . کتابوں کے تذکرے پر مشتمل سے . 
پوری* کتاب اردو زبان میں لکھی گئی ے . هر کتابُ کے بارے میں 
مندرجه ذیل ترتیب کے مطابق معلومات فراہم کی گئی ہیں ؛ 

کتاب کا نام ۔ کچھ مصنف کے بارے میں مقام طباعت ۔ تاریخ 
طباعت ۔ تعداد صفحات . ابتدا کی چند سطور بطور نمونه . 

ثلائہ غساله کے زیادہ تر صفحات حکیم صاحب نے خود لکھے هیں 
درمیان میں کہیں کہیں کسی دوسرے کاتب کی تحریر بھی نظر آتی _ 
ے۔حکیم صاحب نے کسی صفحه پر بھی نمبر نہیں دیا تھا . کتاب کے 
مسودات کو یکجا کرنے کے بعد فی الحال هر صفحے پر نمبر درج ھیں . 

ثلائه غساله کی پہلی جلد فارسی کتابوں کے تذکرہ پر مبنی ے جو 
صفحات ١‏ تا ٦٦٦‏ پر مشتمل ے . تقریباً ۱۳۲ مطبوعہ وغیر مطبوعہ 
فارسی کتابیں جو بنگال میں تصنیف ھوئیں ان کے کوائف اس جلد 
میں درج ھهیں . 

ثلائہ غساله کی دوسری جلد میں بنگال میں لکھی ہوئی مطبوعه 
و غیر مطبوعه اردو کتاہوں کا تذکرہ ے . اس جلد کے صفحات ۱٦١‏ تا 
۲ میں . کل ۲۱۹ کتابوں کا تذکرہ ے . 

ثلاله غساله کی تیسری جلد ۳۹۳۴ تا ۵۵۰ صفحات ہر مشتمل ے . 
اس حصه میں عربی کی کتابوں کا تذکرہ ے . مگر زیادہ تر صفحات 
میں متفرق مضامین کی کتابوں کا بھی ذکر ے . صفحہ ۳۹۳ نا ٢۳٣‏ 
عربی کی کل ١۹‏ کتابوں کا تذکرہ ے . درمیانی صفحات میں 

۳۵۴٥۹۰,‏ 590۸۶ )ہ خایہعادا؟5 ادعاہوومیں 


اہ مموئولومجءا ]اد دیعد 0‏ ٭جےہ اةوجہد یعد0ا 


۔ ۶قاب0ین0 خامموروےمہوی عوہموء 


١ہ‎ 


لکھا ے . مگر صفحہ ۲۳۵ سر ۲۵۲ تک دوبارہ نئے سرے سے فارسی 
اور اردو کی ۱۹ کتابوں کا ذکرے . یە زیادہ تر تمانون کی کتاہیں ھیں 
صفحد ۴۵۳ تا ۳۸۸ ڈھاکە اور اس کے مضافات کا جغرافیائی حواله ے 
ی٭ انگریزی میں ٹائپ شدہه موادے ۔ صفحه ۳۸۹ تا ۵۵۰ اردو , 
فارسی اور عربی کی کتابوں کا تذکرہ ے . شاید ,,ثلائہ غمالہ ہہ کی 
شیرازہ بندی کے بعد یه صفحات مسل ھسوں اس لئے انھیں 
>ادائچ|ا! ۵۲ 5۵:۶:۵ ( منتشر اور ناخوانا ) کہا گیا ے . بنگال میں 
عربی مطبوعہ و غیر مطبوعه کتابوں کی تحقیق کے سلسلے میں یہ حصه 
اھمیت کا حامل ے . عربی کتابوں کے زیادہ تر مصنفین مشرقی بنگال 
سے تعلق رکھتے ہیں . چند کتابوں کے نام ملاحظہ فرمائیے : 
-٦‏ ارشادالی تربیت الاولاد از بہادر مولوی محمد موسی مطبوعه 
پروفیشنل پریس ڈھاکه >۱۹۲ء ۰ ٣٣‏ صفحات . 
٢س‏ باکورة الادب از شمس العلماء ابو نصر محمد وحید سلمپٹی 
مطبوعہ حیدر آباد دکن . ٣٦‏ صفحات . 
۴ بستان الادب از مولوی ابو البشر محمد عثمان غنی صاحب 
ھیڈ مولوی مسلم اسکول ڈھاکه . مطبوعه ڈھاکه . ۵> صفحات . 
۳ براہین قطعیہ از مولانا کرامت علی . مطبوعہ بشیری کلکتہ 
م۱۲۸ مھ . ۳۲ صفحات . 

حکیم صاحب نے اس کتاب کا نام ,ثلائہ غساله ‏ کیوں رکھا ؟ 
اس سلسلے میں ڈاکٹر عبداللہ فرماتے هیں : 

,,ثلائہ غساله ۔ کے دونوں الفاظ ھی عربی کے ہیں . ثلالہ بمعنی 
رر 2ا2 2 اد کرو کر گنن ما یل کا 
والی عورتیں یا جو کنیزیں غسل کراتی ہیں . ثلالہ غساله کا ایک اور 
مطلب ے . ذھنی اور جسمانی تھکاوٹ کو دور کرانے کے لئے صبح کے 


٥۸ 


۔ ہیں 


وقت جو خاص تین پیالے شراب کے پئے جاتے ہیں انھیں بھی ثلائه 
غسثاله کہتے ھیں . یہاں حکیم صاحب کی کتاب میں عربی . فارسی 
اور اردو ان تین زبانوں میں لکھی کتابوں پر تبصرہ کیا گیا ے اس لئے 
اس ر,ثلالہ غساله ۔ کا نام دیا گیا ے . ۸۱ 

ررثلالہ غساله ۔ بنگال کی اردو . فارسی اور عربی تصانیف کی 
ایک اھم دستاویزے اس دستاویز کے کچھ حصے زمانے کی دستبرد سے 
محفوظ نہ رہ سکر اور کئی جگه بکھر جانے کے بعد بھی اب جو کچھ 
ان تین جلدوں میں بچا ے اسر محفوظ رکھنا ایک اھم فریضه ے. 
افسوس کم یه کتاب اب تک شائع نہ هو سکی . مگر اس کتاب سے 
استفادہ کر کے دو اھم تصانیف منظر عام پر آچکی یں . اقبال عظیم 
کی ,,مشرقی بنگال میں اردو ہ اور ڈاکٹر عبدالل کا بنگالی زبان میں 
لکھا هوا پی - ایچ - ڈی کا مقاله .,بنگلادیش میں فارسی ادب ) 
انیسویں صدی ) ,ہثلائہ غسالہ ہ کی ھی اھم کڑیاں ھیں جو بکھر 
گز ان کو گتابؤن می سیٹ آئی ھین'. 


مشرقی بنگال میں اردو از اقبال عظیم مطبوعہ ڈھاکہ ۱۹۵۳ء ص ۱۰ء 
یه نقل ایشیالک سوسائٹی آف بنگلادیش ڈھاکه کے کتابدار نے تیار کی ے . 
مشرقی بنگال میں اردو . ص ۱۹۰ . 

آسودگان ڈھاکہ از حکیم حبیب الرحمن مطبوعہ ڈھاکہ ٦۱۹۳ء‏ ص ۰۱. 
ابضا ص ۲ء 

دیباجه آسودگان ڈھاکەہ ص ات 

مشرقی بنگال میں اردو ص ۱۳ ر ۱۵ ۔ 

حکیم حبیب الرحمن ( بزبان بنگالی ) از ڈاکٹر عبداللہ ڈھاکہ ۱۹۸۱ء 


1 
جس ےہ ےجا فی مم ےد 


۹۹ 


ڈاکٹر اکبر حیدری کاشمیری ٭ 


فارسی شعراء کے دو نایاب اور غیر مطبوعه 
تذ کرے 


؛,ائینة حیرت 2 اور ؛,طو رمعنی 8 


یادش بخیر یە ان دنوں کی بات ے جب میں آج سے کوئی بیس 
سال قبل جناب راجهہ صاحب محمود آباد کا نادر زمانە کتب خانه 
دیکھنے میں مصروف تھا . کتب خانے میں کچھ ایسے بیش بھا فارسی 
تذکرے نظر سے گذرے جو نہ صرف بہت ھی قدیم ھیں بلک ان میں 
سے بعض نادر اور نایاب بھی ھیں . ان میں ,,شعر خپال ہ )١(‏ اور 
بہرتذکرہ جواھر العجائب ۔ (۲) قابل ذکر هیں . 

اول الذکر کتاب میں ان الفاظ اور اشعار کی شرح ے جو عورتیں 
استعمال کرتی ہیں . دوسری کتاب فارسی گو شاعرات کر حالات پر 
مشتمل ے جسے میر الھی حسینی نے اپنے تذکرہ ,,خزینة الھی ۔ میں 
بار بار م,,تذکرۃ النساء ہ لکھا ے . 

ان ھی دنوں میں ندوة العلماء لکھنو کے کتب خانے میں بھی 
مخطوطات دیکھا کرتا تھا . یہاں احمد حسین سحر (م ۱۲۸۹ ھہ) 


و ولادت : ٢١‏ اکتوبر ۱۹۲۹ء درمحله خانقاء سوختہ . سری نگر( کشمیر ) ۔استاد شمبڈ 


اردوء کشمیر یونیورسٹی . سری نگر 
آثار و مقالات ١١۰‏ ۔ بہارستان شاھی ( تاریخ کشمیر ) ۴۲۰ ۔ سراج الدین 


کھ 


مسھیںے- 


کی تألیفات کا ایک خطی مجموعه نظر سے گذرا . اس میں تین قلمی 
اور غیر مطبوعہ تذکرے ایک ھی جلد میں مجلد ہیں . 
-٦‏ بہار بیخزان . 
٢آ‏ طور معنی . 
٣‏ تذکرة النساء موسوم بہ آئینڈ حیرت . 

,ہتذکرة النساءء دیکھ۔ کر فورا ذھن میں آیا کە کە شاید یه تذکرہ 
برجواھر العجائب ۔ کا دوسرا نسخه ہو گا . لیکن جب غور سے دونوں 
نسخوں کا مقابله کیا تو معلوم ھوا که که دونوں تذکرے الگ الگ 
مؤلفین کے ھیں . 

ان میں سے ں ,بہار ہے خزان ہ ایک بار بەہ تصحیح ڈاکٹر نعیم احمد 
٠‏ علمی مجلس دھلی کی طرف سے ۸٦۱۹ء‏ میں اور دوسری بار بە 
تصحیح حفیظ عباس شابع هو چکا ے . اول الذکر اشاعت ھماری نظر 
:سے گذری ے جس میں مصحح نے دقتو نظر سے کام نہیں لیا -۔ہم نے 
اس ایڈیشن کی غلطیوں کی نشان دھی اپنے ایک مضمون ,,تذکرۂ بہار 
ہے خزان ۔۔ تحقیقی جائزہ ہ مشموله سه ماھی ,,تحریر ہ دھلی جلد ۵ 
شمارہ ۱ء ۱۹۹۱ء میں کردی ے .۔دوسری اشاعت ھماری نظر سے 
نہیں گذری . ۱ 

بھی دو تذکروں ہ آئینڈ حیرت ہ اور ,,طور معنی ۔ کے بارے میں 
ھم تفصیلات دے رے ھیں ہ- 
آئینڈ حیرت 

انہر ای شاعرات کا مختصر تذکرہ ے۔ مؤلف نر 
اس کا نام ب,تذکرہ النساء ہ موسوم بہ ,,آئینڈ حیرت ۔ رکھا ے ۔ یہ 


۵۸ ھ میں تالیف کیا گیا - انوار حسین تسلیم سہسوانی نے یہ قطعه 
لکھا : 


کی 


دید آئینة حال وی از خاتعمه صورت 
از غیب نداشد پی تاریخ تمامش 


,,أئینة دلھاست جە ائینه حیرت ەہ 


ایس چرس غابرات کاتارورے۔ سا کر مو تک 


یئ ابتدا یی ہی آرزوی سمرقندی نی ھوتی ے اور یه نورجہان بیگم 
بر ختم ھوتا ے ۔ شاعرات کر نام یہ ھیں . 


١آ‏ سی یی آرزوی سمرقندی . 


آے 
7ے 
۳ے 
۵ - 
٦ت‏ 


۳ 
۵ ۔ 
7 نت 
١>‏ ۔- 


بی بی آتون زن مولانا بقائی 

بادشاہ خاتون کرمانی . 

آغا دوست دختر درویش خیام سبزواری . 
بڑزگی کشمیری . 

بیدلی ۔ 

جمیله خائم فصیحه . 

حرقی صفاھانی . 

حرفی ثانی . 


حجابی اردبیلی ٠‏ 

خانمی شیرازی . 

مسماء خانه زادہ تبریزری . 

زیبائی 

خدبجه سلطان بیگم سلطان ۔ 

ْ ٰ ٠ زائری‎ 


سلطان بیگم زوجه اکبر شاہ متخلص بە سلیمان 


غاطمہ خراسانی 


۸۔- فاطمه قواله 

۹۔ گلرغخ بیگم گلرخ 

٠-۔‏ کامله بیگم 

(٦‏ عاشی سمرقندی 

۲٢۲۔-۔‏ عصصمتی 

٣‏ عفتی 

۴۳ ملھی ۱ 
۵ - .ہی ہی مہھری تبریزی ( زوجة حکیم عبدالعزیز ) 
٦-۔-ٗ‏ ھہھری ھروی 

٢١-ےہ‏ ماھی 

۸-۔- محخدوم لطیفهہ 

۹۔ ‏ واب زیب النساہیگم دختر اورنگ زیب تخلص مخفی 
+٠-۔‏ رابعه 

۹۱ -۔ خازنین 

۲- بیچه شاہی 

۴۳ بیچھ بھشتی 

 -۴۳‏ نورجہان بیگم 

دیباچة مؤلف 


,,مشاطگی خامه جادوبیان بآراستگی مضامین حمد معنی آفرینی 
است که غنچگی دلھای مخمول را از نسیم روح پرور مدعای رنگین ء 
شگفته وخندان ساخته وغازہ آرائی عروس معانی بە ثثاپردازی متکلمی 
است کە ھر نوع بشر را بادۂ ایجاد سخن موزون عطا کردہ . قدسیان 
عالم ملکوت باوصف شغل ذکر حمد وثنائش قاصر البیان اند وسبحه 
گردانان خورشید ضمیر باوجود نور باطن از غایت تحیّر در مقام سکوت 


٣ 


سردر گریبان ء تیر درونان انجمن معرفت را غیر ازین که لب به نعمت 
باعث ایجاد عالم وعالمیان وافتخار هر دو جمہان پیغمبر آخر الزمان 

عليه الصلوۃ والسلام وجناب ائمه واھل بیت وصحابه کرام کە 
نقتدابان دین یح و ارکات مین آَد گقام رما الیقتاز ساسی پر 
انگیزند چارۂ درو دل بیماران جرم و عصیان جز این نیست . 

می لقب و عالم اسرار اھی درویش صفت وبخشندۂ تاج وعفت 
بادشاھی 
آن سز ملیحی که زستان غرت خامنث 
هر سبزہ بہ تعظیم او را حسن ادب خاست 

دربیان اوصاف ومحامد پایگاہ ومنزلت عالی او مداحان عالم سروپا 
باختہ اند و بحضور مراتب والایش سخن طرازان جھان زمسین را بە 
آسمان برداشته از کوتہی کمند فکرتخصیص ندامت فرورفته اند۔ این 
پریشان گفتار را یارائی آن کجاست کە حرفی بتوصیفش بزبان آرد . 
ناگزیر طبع معنی آنھا بہ افتتاح قول گنجینڈ اسرار معانی سلسلة 
جہانست یعنی در کتب تذکرۂ شعراء اکئری از حال زنان شاعرہ 
ذکرنمی یافت . و دوسە تذکرہ هہم کە آغاز وانجامعش چون ابتدا ومنتھا 
عشق خانە بر انداز پیدا نبود بنظر آمد . می خواستم کە تذکرۂ مختصر 
دربیان حال رنگین بیانان لطافت زا و نزاکت بندان جادو ادا ترتیب 
دادہء تخصیص کلام نساء از مردان حال رنگین بیانان لطافت زا و 
نزاکت بندان جادو ادا ترتیب دادہ . تخصیص کلام نساء از مردان معنی 
فھم ساختہ هر قسم اشعار منتخب ایشان را داخل تذکرہ ساخته برنگ 
چمنی وتخته گلزاری آراستہ کنم کە گلھای بوقلمون برنگ وبوی 
جداگانه نصیب چست و دامان نظارہ شوند و چشم تماشائیان در هر 
مقامش آئینه وار حیرت گردیدہ بشگفت درآید وازین رنگین صحیفه کە 


نڑی 


سپچپھےمہ 


شبیە بھار است سواد نظر دریابد وپیداست که کلام موزون زنان خوش 
لھجە قمجوحسن گلوسوز آنھا دلپذیر عالم است و کم تر از ایشان بە 
کسب و اکتساب تحصیل علوم ھمت مصروف داشته . آن قدر 
استعدادی وسلیقه بھم رسائند کە لیاقت شعر فھمی وسخن طراڑی 
داشته باشند . از ھزار یکی ھم کە در فن شاعری طاق گردیدہ از 
مغتنمات و منتخبات روزگار ہگفت . مربوالحق . 
یک دستة گل دماغ پرور 
از خرمن صدگیاہ بہتر 

نفس سوختة آتشین مزاج احمد حسین سحر تخلص کہ از فدائیان 
حسن و ادا و خوبرو سلیقه ایں ٰائفة فتنه پردازان است بجعع انسعار 
این زمانة آشوبان دل خون کردہ تذکرہ النساء را بە ,,آئینڈ حیرت ہ نام 
نھادہ . تألیف دلچسپ و مطبوعی کردہ است ۔امید از نظارگسان نزاکت 
پسندان دارد کە بە سترعیوب تآلیفو مذکور پرداخته و آنجه بہ نگاہ پاک 
ومصفای شان سقمی ظاھر شود آن را ناآشنایانه در گذاشته برای انجام 
بخیر این غرق عصیان, دستی بدعا بر افرازند واین نگارین نامه را کە 
مرقع تصویر است جان بخش تصور کردہ بکاشانة دل وجانش چسپان 
گنن و 
ماخذ 

سحر نے .,آئینڈ حیرت ہ کی ترتیب کے لئے جن کتابوں سے استفادہ 
کیا ے وہ یہ هیں : 
٦‏ جواھر العجائب از فخری . 
٢ے‏ تذکرۂ دولت شاہ سمرقندی . 
 -٣‏ ریاض الشعراء از والهُ داغستانی . 
-٣‏ عفرح القلوب از نعمت خان عالی . 


"٦۵ 


آئینڈ حیرت ھنوز غیر مطبوعه ے اور هھمیں اس کے ایک ھی خطی 
نسخە مخزونه ندوۃ العلماء لکھنو کا علم ے۔ڈاکٹر سید علی رضا نقوی 
کی کتاب ,,تذکرہ نویسی فارسی در ھندوپاکستان ۔ اور اجمد گلچین 
معانی کی دو جلدوں میں کتاب ,,تاریخ تذکرہ نویسی فارسی ۔ میں 
بھی اس کتاب کا ذکر نہیں ملتا . 

اس کے بعد شاعرات فارسی کے جو تذدکرے لکھے گئے وہ ,,اختر 
تابان ہ )٣(‏ اور ,,تذکرہ الخواتین ہ () ھیں . ان دونوں تذکروں میں بھی 
ا2 یرت کاقرئی جراله نہیں لت اننام اقم اسر مرتی گر 
کے شایع کریں گے . 
تذکرۂ طور معنی 

یه غارسی شاعروں کا تذکرہ ے . اس میں برصغیر هندوپاک کے 
فارسی گو شعراء کے ترجمے بھی شامل هیں . .,أثینة حیرت ہ کے ایک 
سال کے بعد ۱۲۵۹ میں تألیف ھوا - انوار حسین تسلیم نے یہ قطعه 
تاریخ لکھا : 
شدہ هر شعر تذکرہ دلکش 
کە سوادش زطرة حوراست 
گفتمش فی الہدیهه تاریخش 
؛,طور معنی چون مطلع نور است ە 

دیباچة مؤلف ۱ 

,,مؤلفو این تذکرہ از ابتدای سن شعور از صحبت شعراء مستفیعض 
گردیدہ و کلام هر یک از شعرای سابقین وحال بقدر فھم خویش 
انتخاب زدہ . خاکپائی جوہر شناسان گنجینڈ معنی است . اکثر کتب 
تذکرہ وبیاض اشعار کە دید از قصه طول وخارج از اصل مطلب هر 
کتاب غیر از صداع بی سود حاصلىی نپنداشته . او برنگ سخن سنجان 


۳۹۷٦ ہے‎ 


محض لطافت اشعار . گویک بیت ھم باشد اکتفا کردہ . اشعار شان 
درین تذکرہ كکە موسوم به ,,طور معنی ہ است بکمال ایجاز و اختصار 
داخل ساخته چشم از ناظرین عالی طبع آن دارد که تواریخ شعراء 
مضہوم این تذکرہ نہ فھمیدہ غایت از ذکر شاعر غیر از نام مصنف شعر 
لطیف نداشتهءحرزجان خودش دارند و از ھر شعر انتخابش بھ ھزار 
لطافت و تازگی مضمون دریابند و فصلی درباب خاتمهہ رقم زدہ کلک 
معنی نگار است کە کیفیت شاعری تعرای متأخرین بقید تخلص کھ 
بلا رعایت حروف تہجی است بی تکلف سرمه سائی دیدہ اھل بصیرت 
شود - واین آشفته مزاج پریشان روزگار احمد حسین متخلص ہە سحر 
کا زان زہ غخلائق ات غرض از تال تَذکِرۃ فارسی استتامد آز 
تلاش وفکر عالی اساتذۂ فارسی کہە موجد و مخترع این فن شریف اند 
دارد وچون از سلیقه شعر گوئی زبان فارسی حرمان نصیب است . لہذا 
بزمرۂ این نکكته پردازان خود را محسوب نە کردہ است و گاھی گاھی در 
زبان ریخته بە مقتضای درد دل و گدازی طبع باصرار بعض اتحاد 
پرستان محبت سرشت شعری کہ می گوید بحکم اسناد کالمعدوم است 
وبە تقاضایىی دیوانگی طبع کە بابند سلسل4 محبت خانه بر اندازان بی 
وفا و آزاد از افکار دنیا ومافیھاست اشعار عاشقات و درد انگیز رامونس 
وغمخوار خود پندارد . 
این رفیقان رنج وشادی من 
ھمیم عیش نامرادی من 
ساقی و ساغر و شراب من اند 
در شب تارماھتاب من اند 
آغاز تذکرہ 
,, گلدستھ بندی ھا و شگفته معانی نثار حمد سخن آفرینی است 
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که نغمه سنجان گلستان سخن بە ھزار زبان با ترانه سنج رنگ وبویش 
گشته نال موزون بسرایندہ اند وخمیازہ کشی ھای نیرنگ عشق 
فسون ساز آشفتگان ادایٔ معنی طرازی وارفضته ۔ تحمید معنی آرائیست 
که مشاطگان معنی بہ خم وپیچ طرہ شکن در شکن آویختہ . بھرِ 
شیفتگی آن سراپا محوآرائش شدہ سرموی وانکردہ اند . زبان آرلی 
بیان حیرت آفرین درین وادی کیک وتیز دشتی کلک معنی طراز بەہ 
عجز معترف است . “ 
تذکرے کی ابتدا شاہ فقیر اللہ آفرین لاھوری ( م ١۱۷۵ھ‏ ) کے 
حالات سے ھوتی ے اور غلام مینا ساحر ( م۱۲۵۰ھ ) بر ختم ھوتاے 

ماخذ 

مؤلف نے تذکرہ کی ترتیب میں ریاض الشعراء اور کعبة عرفان سے 
اچھا خاصا استفادہ کیا ے . جن شعراء کے ترجمے اس میں درج ھیں 
وہ ترتیب تذکرہ کے لحاظ سے درج ذیل هیں . 
شاہ فقیر الہ آفرین لاھوری . 
جا اظری ای 
ملا محمد سعید اشرف . 
علال اضر 
سید اشرف ء 
الھام اصفھانی . 
محمد سعید اعجاز شاھجپان آبادی . 
نواب عماد الملک امیر خان انجام . 
سید قطب الدین امیرانی . 


ل 
ححھى ہہ چہ ےچ يى تہ مٌ .<ھ ہہ 


۰ہ مولانا انوری اوحدی 
۱ ۔ مولانا انوری بخارائی . 


-٦ 
-۳ 
-۴ 
-۵ 
-٦ 
-۔٦‎ 
-۸ 
-۹ 
-٢ 
-٢ 
-۲ 
-۳٣ 
-۴ 
-۵ 
-٦٢ 
-‌٤ 
-۸ 
۹۔-‎ 
-٠ 
- 
۲۔‎ 
_-۲۳ 
-۲۳ 
-۵ 


١ ۸ سے‎ 


اهلیخراسانی . 
اھلی شیرازی . 
مقیما احسان مشھدی . 
محمد افضل بانی پتی تخلص افضل . 
بیدل عظیم آبادی . 
باقں ہ-- 
مرز ا بدیع نصر آبادی . 
ملا علی تجلی . 
ملا علی رضاتجلی . 
آغاتقی اصفھانی . 
تقی نیشاپوری . 
تقی ھمدانئی . 
وھبی ھزوینی . 
تسلی شیرازی . 


١۹ 


۲-۔ جلال خان جلالی کنبوہ دھلوی . 
>۹- جامی.۔ 
۸۔ محمد ,جعفر فقزوینی . 
۹-۔ میر جعفری . 
۰-۔- سید جلال الدین ابن عضدالدین جلالت . 
اے مر لانا جلالی 
ص٦‏ -۔ ۔جلالی ھندی . 
۳-۔ عولاناجتی ( کذا) (ظ: جنتی ) 
۳٣_۔‏ مولانا چاکری . 
۵- خواجه حسن دھلوی ۔ 
٦-۔‏ مولانا حسن کاشی تخلص حسن . 
>> مولانا شرف الدین حسن . 
۸ میر حداد قزوینی . 
۹ے پولاتا سن قندعا یزری: 
وے اض 
۱ - حمیدیٰ کشمیری ۔ 
۲أ - مولانا حیاتی . 
۴ _ _ شیخ محمد علی حزین . 
۴۳ امیر خسرو. 
۵ مولانا خضابی . 
 - ٦‏ خضری خوانساری . 
۔- ملا درکی قمی . 
۸- قاضی داوری . 


۹ -۔ دھکی . 


۰ محمد فقيه دردمند . 
٦۔‏ علی شاہ ذوقی . 

۲۔ ‏ مولانا حیدر ذھنی . 

 - ۴۳‏ مرزا عبداللہ ذرہ . 

۲۳ . رشی۔ 

۵- رودکی سمرفندی . 

. مولانا رضائی کاشی‎  -٦ 
. ۔ ۔قاضی رضی الدین رضی‎ 
. مولانا رھائی‎ -۸ 

۹۔ ‏ راسخ بعہد عالمگیر پادشاہ . 
٠ہ‏ مرزا محمد جعفر راہب . 
۔ نواب رازی . 

۲> زیائی . 

۴۳۴>- مولانا زلالی خوانساری . 
۳> مولانا محمد زمان زمانی . 
0۵>۔ حکیم سنائی . 

. مرزا محمد قلی سلیم‎ ٦ 
. کے مولانا سیروی‎ 

۸> نظام الدین احمد سھیلی . 
۹>- مولانا قاسمی نیشاپوری . 
۸۰ ۔- سامی . 

۸۱- سام مرزا . 

۲ سرشکی کابلی 

٣ے‏ چاشی۔. 


۸۲۳- 
۸۸۵ 
۸۱ - 
۸۴ _ 
۸۸ ۔ 
۹ ۔ 
-۔ 
۱-_- 
۲ _-_ 
۳- 
۳ئ 
۵ 
٦۔_۔-‏ 
>۹" ۔ 
۹۸ 
٣نپے‏ 
٭۰٠‌5كغن۔ہ‏ 
۷۱٦‏ - 
٣۲‏ ۔ 
۳۴۳٣۔۔‏ 
۳٣-۔-‏ 
۵ 
-۱٦‏ 
>۰۹۔ 


۹ہ" 


سنجری . 
مولانا نوری . 
مرزا محمد قلی سلیم .( مکزر ) 
شیخ سعدی . 
حکیم سعید سرمد . 
سلمان ساوجی . 
شراخ الدین خراعی : 
سرخوش . 
مرزا زاھد علی سخا . 
اخا 
ملا حسن علی سوزی 
سالک قزوینی . 
ملا سامی . 
ستار تبریزی . 
فیلان بیگ سپاھی . 


شریف تبریزی . 

نواب نظام الملک شاکر . 
شاھی سبزواری . 

ملا شوکتی ۔ 

مولانا شھیدی قمی . 
میر شفیعا . 

ملا شرمی قزوینی ۔ 
ملا شکوھی . 


۹ 
۹۔-۔- 
۰۔- 
۱۔-۔ 
۲٣۔-‏ 
٣-۔-‏ 
۳۔-۔ 
۵ ۔ 
٦۔‏ 
٤٣۔-‏ 
۸۔-_ 
۹۔- 
۰- 
۱۔ 
۷۲۔ 
٣۳‏ ۔ 
٣۔-۔‏ 
۵ ۔ 
٦۔‏ 
٣۳۔‏ 
۸۔- 
۹ ۔ 
۰ 
۱۔ 
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ملا شیدا فتحپوری . 
مرزا شرف قزوینی . 
مولانا شریف تبریزی . 
مولانا آفا شاہ یور . 
مرزا شریف طھرانی . 
شعوری نیشاپوری . 
خواجهہ شعیب . 
حکیم شرف الدین حسن شفائی . 
مولانا شھوذی . 
میر شریف شیرازی . 
مرزا صائب . 
میر صیدی ھمدانی ۱ 
صخیری جونپوری . 
مسیحائی کاشی . 
عاعت.۔ 
ضمیری اصفھانی . 
طھماسپ . 
ملا طغرا کشمیری . 
طاھری بخارائی . 
طالب اآملی . 
ملا ظھوری ترشیزی . 
اؤرنگ: یب غائنگنر یح جافجھاذ 
عرفی شیرازی . 


۲ 
٣۳‏ 
۳ 
۵ ۔ 
٦‏ ۔- 
١>‏ ۔ 
۶۸ ۔- 
۹ ۔- 
٠۰‏ ۔- 
أ٦‏ _- 
٢‏ - 
۳ ۔- 
۳ ۔ 
۵ _۔ 
٦‏ ۔- 
١>‏ ۔ 
۸ ۔ 
۹ ٤ئ‏ 
۵۰ 
۵۱ ۔ 
٢۲‏ ۔- 
۳ ۔- 
۳ ۔ 
۵ ۔ 


۳م" 


نعمت خان عالی . 

ناصر علی سرھندی .۔ 
خواجهہ عصمت بخارائی . 
عنصری ۔ 

سر عنات الدیت غاد 
شیخ عارف . 

میں جریں 

قاضی عطاال . 

عزتی فزوینئی . 

عطائی . 

عارف لاہوری . 

مولانا عھدی ۔ 

شیخ عبدالعزیز عزت . 
غنی کشمیری ۔ 

غماز سمرقندی . 
ملا غزالی . 

غزالی ھروی . 

غباری کرمانی . 

غیوری کابلی . 

مولانا غیاث الدین مشھدی . 

میر غروری کاشی . 
مولانا غزالی . 

نظام الدین امیر علی شیرفانی . 


٦‏ ۔ 
١۔‏ 
۸ ۔ 
۹ _-_ 
٠٦۔-‏ 
۱٦‏ ۔ 
٦٣‏ ۔ 
٣۔-‏ 
۳٣۔_-۔‏ 
۵ ۔ 
٦۔‏ 


کے 


۸- 
۸۔ 
۸۹۔- 
٠۷۔-‏ 
۹- 
۲ _-_ 
- 
۷۳-۔- 
۵ - 
۹ - 
>> ۔ 


ںا 


فرقی ۔ 
فخر الدین خطاط ھروی . 
غاضی فخر الدین فراخی . 
مولانا فرح اللہ شوستری . 
مولانا فتحی . 

حکیم فغفور لاھیجی . 
قاضی احمد فگاری . 
فھمی کاشانی . 

شیخ فیضی ۔ 

مولانا عبدالرزاق فیاض . 
ابا فغانی . 

فردوسی . 

عبداللہ راضی قاضی . 
حاجی محمد جان قدسی . 
فوسی تبریزی . 

بولی ں---۔ 

مرزا قاسم دیوانه . 

کلیم ۔ 

کمال الدین اصفھانی . 
حسن بیگ کری . 
مولانا کاتبی نیشاپوری . 
مولانا کلخی . 
کمال خجندی . 

قوام الدین عبدالہ حامل . 


۹-۔- کوکیی . 

۹۸۰ -- مولانا لسانی : 
۷۱ الطفی . 

۸۸ ۔ _- لاغری . 


۸۳ ۔ ملا مھدی علی لدنی . 
 _ ۸‏ مولانا مجنون . 
۸۸ ۔ محمد مؤمن مرزا ابن سلطان حسین . 
۷۹ ۔ محمود . 
۰-۔ مہدی رازی . 
۱( الف آبدال . 
7۲۔ مطلم ۔ 
۳ _ مولانا محوی اردبیلی 
٦7۔‏ مر محمد کاشی . 
۹۳٥‏ ۔ معصوم . 
۸-۔ _ رائے منوھر . 
۹ہ-۔ مظھری کشمیری . 
۰٠۰‏ مولانا مقصود . 
١٠۔‏ ومولانا ملک قمی . 
۲٣-۔‏ عبدالحق منصف ۔ 


٣۔‏ 
٣۔-‏ 
۵۔ 
٦پ‏ 
>۔ 
٠٠٣٥۸‏ 
8+ لے 
۰ 
٦۱۔-‏ 
۷۲۔- 
٣۳‏ 
۴۳ 
۵ ۔۔ 
٦‏ ۔ 
٢>‏ ۔- 
۸۔ 
۶۹ ۔ 
٠۰۔-۔‏ 
۷۱٦‏ ۔ 
3٢‏ نہ 
۳ ۔۔ 
۳ك۵3[۵۳۴۳فجۃنتت 
۵ ۔ 
٦‏ ۔ 


بابا حسین مطلع . 


مرزا محمد مجذوب . 
اسماعیل مصنف . 
میر سید علی مھری . 
منصور ( برخوردار بیگ منصور ) . 
مرزا محمد علی ماہر . 
مولانا احمد علی مھر کن تخلص نشانی . 
نرگسی . 
مرزا نظام . 
مع توست لگھٹہ۔ 
نظری ھمدانی . 
حکیم نزاری . 
میر محمد معصوم نامی . 
نظیری نیشاپوری . 
میر نظام طباطبا . 
انوری بیگ خان نوری . 
نورس فھزوینی . 
ملا ناظم ھروی . 
میر نجات . 
ناجی تبریزی . 
نافع قمی . 
حاجی محمد نشانی . 


مرزا طاہر وحید . 


>٢۔ْٗ‏ وحشی . 
۸ے ند اخلاق وَامق 
۹- نور الدین واقف لاہوری . 
۰ ۔ مولانا عانفی . 
۹ے یر شاو 
٣۲‏ -۔ ھمایون بادشاہ بن بابر . 
٣طى‏ فوائی ھندی 
ےےل ہجوت 
۵ھ بقید۔ 
متأخرین کا ذکر 
ردیف ,,یا ء کے بعد تذکرہ میں ,,فصل در خاتمة کتاب مشتمل بر تذکرہ 
شعرای متآخرین ہ کے تحت درج ذیل شعراء کے ترجمے ہیں : 
٦۔‏ مرزا محمد حسن قبتل . 
٤ے‏ کر فی 
۸ ظہور اللہ خان عبداللہ نوا . 
۹ _۔ اقب کا کوروی . 
۰ م- مصحفی . 
١۷ے‏ طالب علی خان عیشی . 
٣۲‏ ناطق بلوچی . 
٣ن‏ مصسرعی۔ 
٣۳‏ ۔ فاضی محمد صادق اختر . 
۵ ۔ سیدالدین عزیزی عظیم آبادی . 
٦-۔‏ غلام مینا ساحر . 
مندرجه بالا )۷۳٣(‏ شعراء میں بہت سے ایسے ھیں جنھیں أحمد 


"۸۸۸ 


حسین سحر نے پہلی مرتبہ پیش کیا ے - 

ان میں ہندوستانی فارسی شاعروں کی تعداد اچھی خاصی ے۔ 
مؤلف نے بعضٰ خُشھور فارسی شاعروں کا ذکر ,,طور معنی ۔ میں بالکل 
نہیں کیا ے ۔ مثال میں خان آرزو اور مرزا غالب پیش کئر جا سکتے 
ھهیں -ے 

ذیل میں چند شعراء کے ترجمے پیش کئے جاتے ھیں - 
اختر )٦(‏ 

براختر تخلص ہ قاضی محمد صادق خان نام ء در نثر تألیف یدبیضا ۔ 
در نظم یدطولی داشته ء ازعماید روزگار وه ہمت و سود محصوب و 
مشھور است . از تصنیف ,,محامد حیدریه ۔ بمدح غازی الدین حیدر 
بادشاہء جم مرتبہ لکھنو بخطاب ملک الشعرای سربلندی یافت و رساله 
برصبح صادق ۔ )٥(‏ بوضع آشوب زمسانه تصنیف کردہ است ومرد 
ذوفنون وصاحت کمال است . آری درین زمانہ کسیکە بە مرتبت عالی 
و مکارم اخلاق رسید غنیمت می توان شمردءیک بیتو او بیادِ فقیر بود 
می نگارد : 

شدبسکه سامری خموشی زبان ما 
الگٹنی سرت ات یا جر تاج ای 

مرزا جانجانان ۸۱) 

برازوحسیدان عصر و کاملان دھر بودہءقطع نظر از کمالات صوری 
ومعنوی بە فن شاعری شھرتی پیدا کردہ و از حسن تقریر خود دربلدۂ 
شاھجہان آباد ناطقه را آب و رنگی تازہ دادہ کە اکثر از شاعران 
محض باستفادہ الفاظ ومعانی گفتارش صحبت او مغتنمات می دانستند؛ 

شاھجہان آباد مورد وطن فصحای روزگار است ازیمن فصاحت 

تفریرش لھجے ومحاورہ چست ولطیف پیدا کردہ . مشھور است که 


۹ہ" 


مرزا روزیکە ازین جمہان گذران به بلوة چندین ناعاقبت اندیش خدا 
نائرس شھید شد عالمی بە ماتمش خاک بسر کرد وبعد تجھیزش 


دبوانش برداشتنسد سر ورق اہن بیت بر آمد : 


برلوح تربت من یافتند از غیب تحریری 
کە این مقتول را جز بیگناھی نیست تقصیری 
سے ے 
فریاد ازین قوم کہ چون ماہ محرم 


پی زرنتوان دید رخ سیم تنی رام . 


عیشی '(۹) 


,,عیشی تخلص ء طالبٰ علی خان نا لکھنوپست . کلام فارسی 


او کمتر از قتیل نہ باشد . در زمانیکه فقیر در لکھنو نە بود در آُنجا 
رسیدہ در تمامی شھر غلغلةُ شاعری انداختہ . مثنوی ہای رنگین و 
وو ان فارسی داسسته وحمله کلام فارسی او انتخاب ابیت یھ ے 


-۱ 


حواشی 


شعر خیال یعنی شرح زنانہ بازار مصنفة سید اشرف خیال . کاتب کا نام مرزا محمد ذکی . سال 
کتابت ۱۲۸۱ھ خط نستعلیق ,,شعر خیال ۔ کتاب کا تاریخی نام ے_ جس سے ۱۲١۹‏ ھ سال 
تصنیف متعین ہوتا ے۔ سال تصنیف کے لئے بہت سے شعر درج ہیں , مثلاً : 
گفت آنکهہ بدیر کام وناکام 

,باغ ۔ است وں ,بہار ۔ سال اتمام 

۳" ۲۰۸ 
چون شعر خیال نام آن شد ۱ 

تاریخ زنام او عیان شد ٴ 

اگر اسے ترتیب دے کر شابع کر دیا جائے تو علم لفت اور تذکرہ ویسی میں قابل قدز اضافہ ہو 
گا . ٰ" ۱ 
جواہر العجائب فارسی گو شاعرات کا پہلا تذکرہ سے۔ یہ ,:تذکرہ النساء ۔ کے نام سے بھی 
معروف سے فخری بن امیری ھروی نے اسے شاہ طھماسپ حسین کے عھد ساطنت ( ۹۳۰ ۔ 
۳۴۳كف) میں سفر حج کے بعد سندھ میں محمد عیسی ترخان (ام ۹۷۳ شض ) حاکم سندھہ کے 


ٰ 


-۳ 


-۳ 


-۵ 


٦ 


"۸۰ 


عھد میں تألیف کیا - یه تذکرہ روضة السلاطین کے همراء بە تصحیح وتحشیة سید حسام الدین 
واشدی ۶۸ء میں سندھی ادہی بورڈ حیدر آباد پاکستان کی طرف سس شائع هو جکا ے۔ 
اختر تابان :اہو القاسم محتشم ابن مولانا محمد عباس رفعت نے یکم جولائی ۱۸۸۹ ء کو تالیف کیا 
تھا - اس میں ۸۲ خواتین کے حالات درج ھیں - بھوپال میں چھپاتھا ۔ 


تذکرہ الخواتین کے مؤلف مرزا محمد بن محمد رفیع ملقب بە ملک الکتاب شیرازی ھیں وہ ۹٦۱۲ھ‏ 


میں شیراز میں پیدا هونے - ۱۲۸۵ ھہ میں بمبئی میں سکونت پذیر ھوئے اور یہاں کتابوں کا 
کارویار کرے لگے -اسی میں نام پیدا کیا ۔ ٣۳۰١‏ میں حکومت ایران نے انھیں .,ملک الکتاب ےہ 
کالقب دبا ۔ ۱۳ ھ میں حکومت ھند نے انھیں ,,خان بہادر ۔ کا خطاب دیا - انھوں نے ھی 
بمبئی میں پہلی عرتبه تذکرہ دولت شاہ سمرقندی کو ی۱۸۸ ۔ میں شائع کیا تھا ۔ ؤلف نے 
,,تذکرہ الخواتین ۔ ربیع الاول ۱۳۰١‏ ھ میں واب شاہ جہان بیگم کے نام منسوب کیا - اور 
پھر اسی سال بھوپال میں چھپا ۔ تذکرہ کی ترتیب کے وقت مؤلف نے محمد ذھتی آفندی کی 
کتاب ..مشاھیر النساء ہ سے استفادہ کیا , یه کتاب اب بہت کمیاب ے ۔ 
منٹی انوار حسین نام ء تسلیم تخلص , تاریخ ولادت ۲٢۹‏ رجب ۱٢۴۰‏ ھ (۱۸۱۵ء ) وطن: سھسوان 
ہدایون ء مسلم الثبوت استاد ء شاعر اور گان روز گار صاحب طرز نثر نگار: فارسی و اردو 
نظم وئثر میں ہے پناہ قدرت رکھتے تھے . راقم کی نظر سے متعدد کتابیں ایسی گذری ھیں جن کے 
مقدمم اور تقریظیں , اور ہے مثال تاریخیں انھوں نے کپی ھیں . ھمارے پاس اس وقت مقیم 
الدوله راجه نواب علی خان تخلص سحر والنی محمود آباد کا کلیات سحرے جو ۱۲۹۳ ھ میں 
اودہ پریس لکھٹو میں چھپا تھا۔ اس کے ص ۳۹۰ سے ۳۹۳۴ تک تسلیم کی تفریظ فارسی نثر 
میں ے۔یە تسلیم کی تاریخ گوئی کا ایک حیرت انگیز شہ کارے ۔ عنوان ے : 
ب,نٹر بلاغت نثار خسرو اقلیم مضامین ومعانی منشی محمد انوار حسین تسلیم سھسوانی مع دائرہ 
عجیب و غزیب در صنعت متحد الاعداد و مختلف الاعداد ومختلف الالفاظ ۔ . 
ابتدا اس طرح سے ہوتی ے : 
,بعد حمد خالق )٢٦٦(‏ که بادشاہ )٢٦٦(‏ بحر و برست+ومھین (۱۰۵) صانع (۲۱۹) واعدل 
(۱۰۵) داورست (۲۱۹) ھ شب (۳۰۴۲) را از نور ماہ )۳۰٣(‏ منور ساخت و روز (۴۱۴) را از 
پرنومھر آزھر (۲۹۳) پ عدواستعداد (۵۳۰) ویگانہ نادانی (۱۹۲) ھ نسلیم (۵۳۰) سھسوانی 
(۱۹۲) ۔۔. 
تسلیم کا انتقال +5 سال کی عمر میں ۱١‏ شوال ۱۳۰۹ ھ ۹ مئی ۱۸۹۲ء کوھوا . 
ساحر فارسی میں شعر کہتے تھے . احمد حسین سحر نے اتھی کی مناسضبت سے اپنا تخلص سحر 
رکھا تھا ۔ مؤلف تذکرۂ ھذا کے استاد بھی تھے . 
محمد صادحق نام اختر تخلص ۰ عالی خاندان شخص اور ھگلی کے رھنے والے تھے- تاریخ ولادت 
,,اخٹر۔ سے نکلتی ہے۔ چعنی ۹۲۰۱ ھ میں پیدا ہوئے . والد کا نام لعل محمد تھا ۔ راجہ صاحب 
محمود آباد کے کتب خانے میں کلیات طالب علی خان عیشی ( م ۰ھ) کا ایک نادر و 
ناباب قلمی نسخہ ۱۲۳١‏ ھ کا مکتوبہ زیر نمبر ۲۳٢‏ موجودے۔ اس کے ورق ۱۸۳ سرت 
۱۸۹ ب تک محمد صائتق اختر کی کتاب ,.محامد حیدریہ ۔ برعیشی کی تقریظیں یں ۔ 
میں اختر کو سید لکھا گیا ے ۔ اصل الفاظ یہ ھیں ؛ 


۸۱ 


ب,درین ایام میمنت وفرخندگی انجام که از حجرت مقدسة نبوی سال ہزار و دوصد ( دویست) 
وسی رھفتم است کتاب ھدایت انتساپ محامد حیدریه بحسن اتمام طبع رساوفکر ملک پیمائی 
سید محمد صادق التخلص بە اختر از خدمت بندگان آستان دارا دربان شاہ شاهان . . ۔ علوم 
شتی نمودہ مہ . 
اختر , بادشاہ غازی الدین حیدر ( م ۱۲٢۳‏ ھ) کے ملک الشعراء تھے بادشاہ نے انھیں ,,خان 
بہادر ۔ کا خطاب بھی دیا تھا ۔ ۱۸۵۸ء میں لکھنو میں انتقال کیا . 
مختلف تذکروں میں ان کی درج ذیل تصانیف ملتی ہیں : 
دیوان اردو .فارسی , حدیقة الارشادء نور الانشاء ہ گنج نیرنج , لوامع النور: مفیدالمستفید , بہار 
بیخزان . گلدستةُ محبت ء نفوذ الحکم . بہار اقبال , محامد حیدریه . هہفت اختر ( انشاء ) . 
مثنوی سسراباسوز , ( سال تصنیف ۱۲۳۹ ھہ ایک قلمی نسخہ راج صاحب موصوف کے کتب 
خانے میں ے) ۰ء آفتاب عالمتاب . مثنوی سوز و ساز ( سال تصنیف ۱۲۳۳ھ ) 

3ے صبح صادق : اس رساله میں . مصنف نے ابنائے زمانه کی ہے رخی کا ذکر بڑے سلیقے سے کیا سے 
یہ رسالہ پہلی مرتبہ مطبع مصطفائی میں ۱۲۸ ھ میں چھپا تھا . 

 -‏ مرزا جانجانان - اصل نام جانجان تھا ۔ بعد میں جانجانان کہنے لگے ۔ ان کے دیوان فارسی کے 
کئی نسخے شاهان اودہ کے کتب خانوں میں تھے اب وہ کہیں ۔ نہیں مل رھے ہیں . ایک نسخه 
ایبشیاٹک سوسائٹی میں بھی تھا ۔ ڈاکٹر اسپرنگر نے ص ۳۸۸ میں جس مخطوطے کا دیباجہ 
مصنف نقل کیا ے اس میں ان کا یه جمله قابل غورے : ,,امروز که زار وصدوپنجاء ھجریست 
رُغس جاشت رمیدہ بن لی ایس ارقت ۹۹8۶ کا بن تھا اور نظھر کی غر ٠۷‏ سال کی بی 
راج صاحب محمود آباد کے کتب خانے میں دیوان مظھر کا ایک نادر و نایاب نسخه ے ۔ اس 
میں تاریخ کتابت درج نہیں سے لیکن یہ نسخه ڈاکٹر اشپرنگر کے مثذکرہ نسخے سے بھی پرانا 
معلوم ہوا ےا اس وقت مظہر کی عمر ۴۰ سال کے قرب تھی . 
راجہ صاحب موصوفٍ کے گنجینة نسوادر میں سسیاں افضفسل متخلص سرخوش ( م ۱١٢>‏ ھ) کے 
,,کلمات الشعراء ۔ کا ایک مخطوطہ مکتوبہ ۱۱۵۴ ھ بخط نورالحق موجود ے۔ اس کی ابتدا 
میں تین اوراق میں شاہ ابروء سودا ء مرزا عنوھر , الھی بخش احمد اور جان جانان مظھر کے 
اشعار ریخته ھیں ۔مظھر کی ایک پوری غزل سے اس میں ۹ شعر ھیں ۔۔ تذکرہ گلشن سخن ص 
۹ مرتبه پروفسیر مسعود حسن رضوی میں اس کے صرف ۵ شعر ہیں باقی اشعار ھنوز غیر 
مطبوعد ہیں ۔ 
راج صاحب کر کتب خانے میں ایک اور دیوان مظھرے۔ اس میں ۱۹۰ اوراق ہیں ۔ یہ کسی 
دوسرے مظھر کا معلوم ھوتا ے۔ اس میں جو اشعار ھیں وہ اوپر کے نسخوں میں نہیں ھیں . 
ڈاکٹر اشپرنگر نے بھی ایک اور مثنوی مظھر کا ذکر کیا سے - یہ متنوی نسخہ دیوان مظھر 
جانجانان میں نہیں ےا اس لئے وہ کوئی دوسرے مظھر یں . 

۹- عیشی کا انتقال ٢٢٢١‏ ھ میں لکھنو میں ھوا . 
راجہ صاحب محمود آباد کے کتب خانے میں کلیات عیثلی کے کی نایاب مخطوطے ھیں . ایک 
مخطوطہ دیوان اردو کا بھی ے۔ اس کا سال کتابت ۱٢۴۰‏ ھہجری سے اسے میں نے مکمل طور 
پر نقل کیا ے . ایک نسخه ندوۃ العلماء لکھنو میں بھی ے۔انجمن ترقی اردو پاکستان کراچی کے 


۸۲ 


کتب خانە میں بھی کلیات عیشی کا ایک نسخه بشمارہ ٣۳‏ ق ف ۱۹١۱‏ عوجودے . ہم دیوان 
عیشی مرتب کر کے شایع کر ںچے یں . 
 -_٦‏ بمعنی نخبہ 


یکی از شاگردان ( مولانا شمس الدین محمد مشہور یه مولانا 
کلان ) را عادت چنان بودہ کە هر صباح بە درخانهُ ایشان می آمدہ و کتابی 
کە بعد از صلوۃ می خوانده اندء برمی داشتهہ ودر مسجد که خلع نعلین می 
کردہ اند نعلین برمی داشتہ . شبی باشخصی بہ شطرنج برداخته چون 
صباح شد بە درخانه آمدہ ء ایشان از گرفتن کتاب وی را منع نمودہ آند .و 
مر ہر بد آصد ردام عق کرد غضاى شود را پرکتس کہا 
خود برداشتہہ بعد از قرائت باز نگرفتن کتاب مہادرت نمودہ ء فرمودہ اند کہ 
دستی کہ بہ شطرز شدہ باشد بس کتاب را نشاید . 

( مقاماتِ مولانا کلان زیارتگاھی ) 


ارزش معارفِ خواجه انصاری ؛؛ 


خواجہ عبیداللہ احرارمی فرمودند کە پیش سیّد قاسم در سمرقند آمدم. 
ایشان ,,شرح منازل السایرین ہے بە دو نیم دینار خریدہ بودند و آوردہ : 
خدمت سید قاسم بسیار اظہار الم کردند و گفتند درشہری و ولایتی کہ 
معارف خواجہ عبداہ انصاری بە دونیم فروشند چون توان بود و درجه چیز 


طمع توان داشت ۔ 





۳م۸ 


کتابوں پر نقد و نظر 


2()ایسی کتابوں پر تبصرہ کیا جاتا ھے جن کا تعلق فارسی زبان . ادب اور 
تہذیب:سے ہو - 
)()تبصرے کے لئے دو نسخر مہیا کے جائیں ۔ 


وچ فارسی ادب بعہد سلاطین تغلق 
مصنف : ڈاکٹر شعیب اعظمی 
ناشر : مصنف . بتعاون فخر الدین احمد میموریل اُردو کمیٹی أتر پردیش لکھنو . 
تقسیم کار : مکتبہ جامعه ۔ اُردو بازار- جامع مسجد دھلی - 


۵ء . م ھ ۳٣۳۳‏ ص ۰ ۵۰ روہے . کاغذ.. جلد اور کتابت متوسط . 


پاکستان کے ایک معاصر صحافی جناب عطاء الحق قاسمی نے اپنے 
حاليه سفر ھند کے بعد بتایا ے کە وهاں اِس وقت ۵٦‏ یونیورسٹیاں ایسی 
هیں جن میں فارسی تعلیم کا انتظام ے ( روز نامه نوائے وقت لاہور۔ 
جمعه میگزین ص > بابت ۵ تا ۱١‏ جولائی ۱۹۸۵ء ) . اگر بھارت کی 
جغرافیائی وسعت کو سامنے رکھا جائے تو اِس تعداد پر حیرت تو نہیں 
ھوتی البتہ خوشی ضرور ھوتی ے ۔ 

ھندوستان میں اھل اسلام اپنی اسلامی تہذیب کا تشخص قائم 
رکھنے کے لیے جو کوششیں کر رے ھیں اس میں اپنی روایتی زبان ۔ 
فارسی - کے تحفظ کا اھتمام بھی شامل ے -ھمارے فاضل ایرانی 
دوست جناب احمد مٹزوی کا خیال ے کە هندوستانی مسلمان اِس 
خطّے میں موجود دیگر ( غیر ایرانی ) مسلمانوں سے کہیں زیادہ اپتے 


۸ 


اسلاف اور تہذیب کی زبان - فارسی ۔ کی حفاظت میں فعالیت اور 
دل سوزی کر رے ہیں . کیونکِه وهاں رنگا رنگ تہذیبوں اور زبانوں 
کی موجودگی میں ان کے لیے فارسی زبان کے حوالے سے اپنی تہذیب 
کی عظمت ہر چند اب وہ عظمت رفته ھی کیوں نہ هو۔ سے متمسک 
رغنا انتھیں ابنا تشخص قائم رکھنے میں مدد دے رھا ے ۔ 

برصغیر کی تہذیبی اور علمی تاریخ میں فارسی زبان کے ایک 
ہزار ساله سابقے اور غلبے کو نظر انداز نہیں کیا جا سکتا - اپنے 
مفاخر بیان کرنے میں ھندوستانی مسلمان محققین جو کوششیں کرتے 
چلے آ رے ھیں ان میں جناب عبدالغنی کی کتاب 

۸ ادطوںۂ۸۸ ۴( اد ۳۰ ٠۴۴٣ا ٤وجد عوموہنا صدنہ٣ آہ روا۲۱‎ )0٥۴۷ 
اوڑ ڈاکٹر نور الحسن انصاری صاحب کی تصنیف ,,فارسی ادب بعہد‎ 
. اورنگ زیب ۔ کا ھم بطور خاص ذکر کریں گے‎ 

اپ عالس ہے اوساصض عحل اک اور اناق وراے۔پے 
جناب ڈاکٹر شعیب اعظمی کا ہی _ ایچ _ ڈی کا مقاله .,فارسی ادب 
بعہد سلاطین تغلق ۔ ے جو ۱۹۸۵ء کر اوائل غیں فخرالدین علی 
احمد میموریل اردو کمیٹی اتر پردیش للمکھنو کر مالی تعاون سے خود 
مصنف نے دھلی سر ۳۳۳ صفحات میں شائع کیا ے . 

نازسی۔ انب کی تاریخ کی در کر آپر مخلف اتحتشی کر 
درمیان ادوار کی یە تقسیم بہت مناسب اور مفید ے ۔ اس طرح ایک 
محقق دل جمعی کے ساتھ کام کر سکتاے اور اس کے کام میں صحت 
٠‏ وسعت اور تکمیل کے امکانات بڑھ جاتے هیں . 

برصغیر میں تغلق حکومت کا زمانہ پچانوے سال پر محیط سے ( 
۰ تا ۸۱۵ھ ) مگر سیاسی اور تمدنی لحاظ سے استحکام صرف 
ستر سال رھا ۔ یعنی غیاث الدین تغلق کی تخت نشینی ( ٢٤>ھ)‏ 


۸۵ 


سے لے کر فیروز شاہ تغلق کی وفات (۹۰>ھ) تک . زیر نظر کتاب 
اسی مختصر مگر علمی لحاظ سے بھرپور عہد کی تاریخ ے . 
حظضرے اظام الدیں ارتا شیع فی الدن جراخ تعلیں امیر 

خسرد کرمانی ء ضیاء الدین نخشبی ؛ مخدوم جہانیاں جہانگشت . 
مسعود بک حضرت گیسو دراز ؛ ضیاء الدین برنی ہ امیر خسروء حسن 
ای : شیع رعلی للترء ور جائ: قانی مہات التن ٹرآت 
آبادی تغلق عہد کے ان اکابر میں سے ھیں جن کا تذکرہ اس کتاب 
ہیں بنا 

یه کتاب چھ ابواب پر مشتمل ے : 

 -٦‏ تغلق عہد کی سیاسی تاریخ 

٢‏ تغلق سلاطین کا مذھبی کردار 

٣‏ صوفبيه اور متصوفانہ ادب 

۴- > فارسی نثر 

۵ فارسی شاعری 

3ے ارات غارس کات خر 

مجموعی طور پر اِس کتاب میں پچاس ساٹھ ایسے رجال کا 

بالاستقلال تذکرہ ملتا ے فارسی زبان میں جن کے آثار یادگار هیں . 
ان میں وہ مشاھیر بھی شامل ہیں جن کا نام ہم اوپر درج کر چکے 
ھیں اور سید السادات سید اجمل ہ تاج شیرازی اور مغیث الدین 
ھانسوی جیسے گمنام شعراء بھی شامل ھیں . فاضل مصنف نے اِس 
عہد کی فارسی کتابوں اور فارسی کلام پر تبصرہ کیا سے ۔ سب سے 
بھرپور تبصرہ ضیاء الدین برنی کے آثار و افکار.پرے۔میرخرد کرمانی 
کی کتاب ,,سیر الاولیاء ہ میں جو سماجی اور تہذیبی معلومات پائی 
جاتی ہیں مصنف نے أُن کا بھی تفصیل کے ساتھ ذکر کیا ے . . 


۸٦ 


ہم مصنف کو مبارک باد ء کہتے ہیں کہ انھوں نے برٌصغیر میں 
اسلامی۔تہذیب کر ایک |ھم دور کے فارسی ادب کی تاریخ قلمبند کر 
دی ے . 

کتاب میں موجود بعض تسامحات سی سی سج 
نہ ھوگا. 

اُس کتاب میں ذوق اور آنکھ پر گراں گذرنے والی پہلی چیز 
کتابت اور املا کی غلطیاں هیں و ای ا ہا 
عیب سے بچا رھا هو اِس عنصر نے کتاب کی تحقیقی حیثیت کو بُری 
طرح مجروح کیا ے . نمونہ کے طور پر حسب ذیل اغلاط ملاحظهہ 


فرمائیں : 
ص× س غلط صحیح 
۸ ۵ ززاد آزاد 
۹ن۵ > می نثبت سی نیشت 
٠٠-٦‏ شیفتگی شیفتگی 
۲ ۵ فاتوبصورۃ من مثله فاتوا بسورۃ من مثله 
٢۰ ٠٠‏ بہار المسانی * بحار المعانی 
٣۰ ٠٦١‏ پہار الانساں * بحار الانساب 
٢ ٦‏ لم اقصاہم ُم النصابم 
٦ ۹٢۲٢‏ اسماء الاسرار اسمار الاسر ار( سمر بمعنی داستان, 


اسمار اس کی جمع سے 
بد ۱ پہلی سطر کا کچھ حصہ مکرر لکھا گیا ے . 
٤۵۰‏ ۳ فاخرت منافرت 
٦٦۰٢٦‏ عفرد جنون مفروضوں 


× ۸ بجت الروح بہجت الروح 


۸ 


١>‏ ۵و١۳‏ قرآن السعدبن قرآن السعدین 
۵ حاشيه رضاقلبی رضاغلی 

۰ حاشيه رضاقلمی رضاقلی 

۰۴ن ھ۸ بہار الفضابل * بحر الفضائل 
٦١٦‏ ۸و۵ بہار الفضایل بحرالفضائل 


کتاب میں درج بعض معلومات بھی نظرثانی کی محتاج ہیں . مثلا: 

ص ٦٦‏ پر .,انیس الارواح ہ کو حسن سجزی دھلوی کی تصنیف 
بتایا گیا ے اور کہا گیا ے کە یہ آٹھ۔ مجالس پر مشتمل ہے 

یه کتاب حسن سجزی دھلوی مرتب فواد الفواد کی تصنیف نہیں 
ے بلکە خواجه معین الدین حسن بن غیاث الدین حسن سجزی ( م 
۲ت کی سے ارر اٹھاشی ستالنن پ فلح ملاظ 
فز دای غتازہ ات پپار ۱۷۴ف 8:۰ ظہرمت سرک تع 
ھای خطی پاکستان از احمد منزوی ۳ : ۱۲۹۲ . 

ص ۱٦١١‏ پر فتاوی فیروز شاھی اور صفحهہ ٢۱١۴‏ پر فقه فیروز 
شاھی کا الگ الگ ذکر کیا گیا ے ۔ ھمارے خیال میں یہ ایک ھی 
کتاب ے ۔ اِس ضمن میں ایک اور نکكته بھی غور طلب ے . ,,فتاوی 
قراخانی ہ کے مصنف کا بھی وھی نام ے جو ڈاکٹر اعظمی نے فتاوی 
فیروز شاھی کے مصنف کا درج کیا ے یعنی صدر الملة مولانا یعقوب 
عظفر کرمانی ۔ ,,فتاوی قراخانی ۔ کے مصنف کا تعلق فیروز شاہ 
خلجی ( ۱۸۹ -۹۵١ھ)‏ کے زمانے سے ے۔ بعد میں یہی کتاب علاء 
الدوله محمد شاہ خلجی ( ۵-1۹۵١>ھ)‏ کر عہد کے فقہا نے مرتب 


٭ 


فاضل مصنف کا تسلسل کے ساتھہ .,بحرہ کو ,,یہارہ لکھٹا اُن کے علم و غضل سے جیدے . غالْا 
کوئی انگریزی مأخذ سامنے رھا ھوگا اور بحر یا بہار کے انگریزی ھجوں سے یە تسامح واقع ھوا 
ہو گا 


۸۸ 


کی.,,فتاوی قراخانی ٭ اور ڈاکٹر اعظمی کر بتائے گئے ,,فتاوی فیروز 
شاہی ۔ کے مقدمه میں اِس کتاب کی ترتیب کا جو پس منظر بتایا گیا 
ے وہ ایک ھی ے ( دیکھے : فہرست ایوانف ص ۹٦۱۰ء‏ فہرست 
گنج بخش ۳ : )۲۲٦٢‏ . ان حالات میں ان دونوں کتابوں کا تقابلی 
مطالعہ ضروری ے . ۱ 

ص ٦٦٢٣‏ پر ,,فواید فروزشاھی ۔ کا ذکر کرتے ہوٹے ,شرف محمد 
العطاری ۔ کو اِس کتاب کا کاتب بتایا گیا ے۔موصوف اس کتاب کے 
مصنف ھیں نە کە کاتب . اس کتاب کے تمام نسخوں میں یہی نام آیا 
ے۔ ظاھرے یہ تمام نسخے ایک مصنف کے هو سکتے ھیں ایک کانب 
کے نہیں.( ملاحظه هو : فہرست ایوانف ص ۵۵ ء فہرست شیرانی 
لاھور ٢‏ :۲۹ء فہرست گنج بخش اسلام آباد ۳ : ۲۲۸۱ء فہرست 
میوزیم کراچی : ۸۴۳۲) . 

ص ۲۳۳ پر مطہر کڑہ کر حالات میں فاضل مصنف لکھتے یں : 
,, بہار الفضایل کے مصنف اور مولانا مطہر کڑہ کے ہم 
یفن اہراز کر طف ز اآواگرآد عبت کا بہت 
بڑا شاعر تسلیم کیا ے ء . 

اس ایک جملے میں کئی تسامحات اور نواقص جمع ہو گئے ہیں - 
اولا کتاب کا صحیح نام ,,بحر الفضایل ہ سے انیا مخڑن الاسرار تو 
نظامی گنجوی ( م ۵۹۸ ھ) کی مثنوی ے اس کا مصنف مطہرکڑہ کا 
ھم عصر کیسے ہو گیا ؟ الا مذکورہ کتابوں کے مصنفین کون ہیں ؟ 
اور مطہر کے بارے میں ان کر اپنے الفاظ کیا هی ؟ رابعاً فاضل مصنف 
نے ان کتابوں کے کس نسخه سر استفادہ کیا ے ؟ اس بارے میں محترم 
مصنف نے کوئی سند پیش نہیں کی . 


واقعه یہ سے کہ ,,وبحر الفضابل 7 اور وەشرح مخزن اااسرار 7 


۸۹ 


محمد بن قوام بلخی کرئی نامی ایک شخص کی تصانیف ہیں اور 
مولانا امتیاز علی عرشی مرحوم و مغفور کا خیال ے که یە شخص وھی 
ب,مطہر کڑہ . ے ( مقالات عرشی ص ۳۲۹-۴۰۸ مطبوعہ لاہور ) . 
لہذا ان کتب کے مصنف کا مطہر کڑہ کے بارے میں رائے دینا مضحکھ 
خیزے ۔ 

مطہر کڑہ کر ھی حالات میں فاضل مصنف نے حوالوں کو خلط 
ملط کر دیا ے - ص ۲۳۳ پر عبدالقادر ہدایونی اور صوفی محمد 
مازندرانی کے اقوال اور ص ۲۳۵ پر تقی اوحدی کی ایک روایت کا 
استناد آزاد بلگرامی کی کتاب ,,مجمع النفائس ۔ سے کیا ے . فارسی 
ادب کا هر طالب علم جانتا ے که ,,مجمع النفائس ہ آرزو کی تصنیف 
ے اسے آزاد بلگرامی سے کیا نسبت ؟ 

تاب مین جرے بش ملونات کل کا تتاضا کرتی مین ۔ ملا 
مولانا فخر الدین زرادی ( ص ٢٣٦‏ تا )١۵‏ کے حالات میں ان کا سال 
ولادت ١1۵١‏ ھ اور سال وفات ۲۸“ ھ اور صرف پر ان کی کتاب کا 
نام ,,عثمانیه یا زرادی ہ لکھنے کی ضرورت تھی . 

ص ۹۲ پر چنہل ناموس اور سراپائے حسن کے لئے وضاحتی 
حاشے غائب ھیں . 
ص ۱۶۱ بر سید محمد بن جعفر مکی کی کتاب ,,دقایق المعانی ہ کے 
بارے میں لکھا گیا ے کهە دستیاب نہیں سے ۔ حالانکه اس کا ایک 
نسخە ہندوستان'غیں کتب خانہ آصفیه میں موجود ے . 

ص11۴ سمرد ک کی ایک غاب :ام الصحات۔ کا گر 
نہیں کیا گیا - اس کا بھی ایک نسضہ کتب خانہ آصفیه میں اور 
دوسرا نیشنل میوزیم کراچی میں موجود ے . ۱ 

ض ۱۵۰ -,,فتاوی جہانداری ہ بتصحیح مسز سلیم خان ٠‏ ادارہ 


‌ٔ۰ 


تحقیقات پاکستان لاھور کی طرف سے چھپ چکا ے۔ 

ص ٦۸‏ پر ,,فرید الزمان فی معرفت الالحان ہہ کو عربی کتاب 
قرار دے کر اس پر بحث نہیں کی گئی ‏ مگر اس کتاب کا جو قلمی 
ہل الس 7ی ازیو کر آغی میں نان ٢ی‏ ئک ۳ رردے و 
تو فارسی میں ے . ڈاکٹر اعظمی نے بھی مجلہ ء,ہنر و مردم ہ سے جو 
حواله نقل کیا ے اس میں یہ جملە موجود ے کە مصنف نے اسے فارسی 
میں منتقل کیا تھا . 

کتاب میں درج پاکستان کے حوالے سے فاضل مصنف کی بعض 
رات تق می وثاہ 

ص ۸۱ پر مرکز تحقیقات فارسی اسلام آباد کو مرکز تحقیقات 
اسلامی لکھا گیا ے ۔ اسن سے اسلام آباد میں واقع ادارۂ تحقیقات 
اسلامی سے التباس ھوتا ے . 

ص ۱۰۸ پر اوچ گیلانیان کو اوچ گیلان اور مولانا محمد علی . 
مکھڈی ( اٹک ) کو محمد علی کمٹڈھی لکھا ے . 

ص۹۷۹ انتار ناقری کر پیر الدیع:رابیدی انٹسپر 
کا ذکر کیا گیا ے۔ پیر راشدی مرحوم نے اسے کبھی شائع نہیں کیا ۔ 
پاکستان میں اس کا ایک ھی ایڈیشن بتصحیح شیخ عبداٹرشید نکلا 
ے جس کا ذکر اعظمی صاحب نے آگے چل کر کیا ے . 

ص ٢١‏ پر ڈاکٹر محمد بشیر حسین کا نام ڈاکٹر محمد حسین 

ص ۲۹۵ پر مخدوم جمہانیاں جنہاں گشت کا مزار بہاول پور میں 
بتایا گیا ے حالانکه وہ آوچ :میں مدفون ھیں . 

ص ۳۲۴۳ پر ادارہۂ تحقیقات پاکستان کراچی کا ذکر ے۔ یه ادارہ 
لاھور میں واقع ے - 


"۹۹٦ 


زیر بحث کتاب کے ایک اور حصے سے بھی هم صرف نظر نہیں 
کر سکتے اور وہ اس کا ,,اشاریه ہ ےہ 

محترم مصنف نے القاب کو بھی نام کا جزو بنا دیاے اور ناموں کو 
اپنی اصل جگہ کی بجائے القاب والے حروف میں درج کیا ے۔ مثلا یہ 
القائوت اتا ہرتس حضرت کڈ اکارہ سکب مین ملكت مرلانا 
لقب کو مقدم اور نام کو موخر رکھنے سے اشاریه کے متعلقه حصوں کی 
افادیت ختم ہوگئی ے - 

اماکن کے اشارہے میں راج گیری اەر رام بور اور آىار کے اضارے 
میں ,,طب فیروز شاھی ٭ . ,,عین العشاق ۔ اور ,,فتاوی ابراہیمی ہے 
کے ے مو کر مار ماج مات می ھی کے 

اس اشاریه کو مکتل بھی نہیں کہا جا سکتا ۔ مثلا متن میں 
بے 90 بہار اعالے 1070) آوںمگزت امرارے نائی 
کتابہوں کا ذکرے مگر اشاریه میں نہیں ےے- 

خلاصة کلام یہ کهە اِس کتاب کا موضوع تو تحقیقی تھا مگر شائع 
کرنے وقت تحقیق و تدقیق سے کام نہیں لیا گیا . 


ڑج سبع سنابل 
مصنف : میر عبدالواحد بلگرامی 
مترجم : عفتی محمد خلیل خان برکاتی 
مقدمه از : پروفیسر ڈاکٹر محمد ایوب قادری 
ناشر : حاعد اینڈ کمپئی ء مدیئہ منزل . 007 بازار لاھور 


۹ صفحات ۔ ۳۹ روے کاغذ اور جلد عمھہ ..۔ 


بلگرام کی مردم خیز مٹی کے بارے میں میر عبدالجلیل بلگرامی ( م 


ك۳" 


۵ء ء) نے کہا تھا : 
. ھر گل کە دمیدہ است زین خاک 
خون جگریست میرھن چاک 

اور اسی خاک سے سبع سنابل کے مصنف میر عبدالواحد بلگرامی کو 
نسبت ے . وہ ۹۱۲ ھ یا ۹۱۵ ھ میں پیدا ھوئے اور سو سال سے 
متجاوز عمر پاکر فوت ہوئے ۔۔ درویش و صاحب حال تھے مگر شعر و 
سخن کا ذوق بھی رکھترے تھے - خود کو حافظ شیرازی کا معنوی 
شاگرد کہتے تھے اور اپنے آپ کو حافظ کر اس شعر کا مخاطب 
سمجھتے ھے - 

ہر کهە در طور غزل کت حافظ آموخت 

یار شیربن سخن نادرہ گفتار من است: 
حافظ سر ان کی ارادت کا یە عالم تھا کە اپنے رساله حل شبہات میں 
اس مسائل پر بھی قلم اٹھایا جن سر حافظ کر بعض اشعار میں 
شریعت کے ساتھ تعارض و تخالف کے شاتبه کا ازاله ھوتا ے - 

اع کی فارس نسافت کا سابل سیرے نگر ان بب میں قٹر 

مشترک یہ ے کہ مصنف ھر موضوع کو عرفان و تصوف سے مطابقت 
دینے کی مہارت رکھتے ھیں - ابن حاجب کی ۔حو بر معروف کتاب 
,,کافیه ہ کو ھی لیجئے - بلگرامی نے اس کی فارسی شرح لکھتے وقت 
متن نحو سے ایسے مسائل تصوف استخراج کبر ہیں که ابن 
الحاجب کے حاشیة خیال میں بھی نہ آئے ہوں گے - یہی حال اُن کی 
کتاب ,,حقائق هندی ۔ کا ے جس میں ھندی کر عام الفاظ کی 
عرفانی تشریح کی گئی ے مثلا ,,مانگ ہ سے مراد صراط مستقیم لیا 
کے مت کی بگر سائف سد الارواو دک فرع 
صافئزل کی سے بر سا آبد خر تب خرع ضا 


ٔ۹‌ّ۳ 


قصه چہار برادر ہ ٠‏ ,,تفسیر مفیض المحبّت و مورث المعرفت ٭ کے 
نام قابل ذکر ھیں جو سب کی سب فارسی زبان میں هیں : 

میر بلگرامی کی سب سے اہم کتاب ,,سبع سنابل ہ ے جو ۹٦۹‏ 
ھ میں تصنیف ھوئی _ اس میں شریعت اور طریقت کر تعلق اور 
سلوک و تصوف کر اھم اور بنیادی نکات کو واضح کیا گیا ے۔۔ کتاب 
کے موضوعات پر ایک نظر ڈالیے : ْ 

. عقائد اور مذاہب کا بیان‎ -٦٦ 

. پیری مریدی اور اس کی حقیقت اور ماھیت کا بیان‎ -٢ 

. قناعت ہ توکل اور تبتل کا بیان‎ ٠ ترک دنیا‎ ٣ 

. درویشوں کی عبادتوں اور اچھی عادتوں کا بیان‎ ٣ 

۵-ٗ خوف اور امید کا بیان. 

۹ے لئ ریت ور07 مت ربت 7 ظہور گا زان 

>- متفرقه فوائد کا بیان۔. 

اس فارسی کتاب کا اردو ترجمہ حضرت مفتی محمد خلیل خان 
قادری برکاتی ( متوفی ۱۹۸۵ء ) نے کیا ے۔ جو رواں اور سلیس ے۔ 
عربی اور فارسی اشعار کا متن بھی دیا گیا ے ۔ تاکہ اشثمار کی 
حلاوت قائم رے - 

کتاب پر ڈاکٹر محمد ایوب قادری مرحوم کا مبسوط فاضلانہ 
مقدمہ موجودے ۔ جس میں مصنف اور کتاب کے بارے میں مرحوم کی 
تحقیقات جمع ہو گئی ھیں - یہ مقدمہ دیکھ۔ کر قادری صاحب کی 
ناگہانی وفات کا غم تازہ هو جاتا ے ۔ جس ناعاقبت اندیش ڈرائیور 
ۓے آن کی ان لی آسے کیا غیر تھی دوہ ہیں کس سی رآندرروزگاز: 
محقق اور خلیق انسان سے محروم کر رھا سے_ رحمة اللہ عليه واسعة . 

2+ 


ۓ‌ّ‌ 


خی طلاماسازی 







ے۔۔۔ے۔ حفّہه اؤل ےت 
کسجرفارت لا ہش ای 


نال 
پرڈ راس ٹف ےگ تہ 





و مزب 


میرف راہ سا 


۵ء 


,,مقتدرہ قومی زبان ٭ پاکستان میں اردو زبان کے نفاذ کا داعی 
نرکازی اذازہ ھرے اس کا کے لے اسںے ظروری سا رک 
اپنے قرب و جوار کے ممالک میں وهاں کی قومی زبانوں کے لفاذ کے 
رحجانات کا بھی جائزہ لے - زیر نظر کتاب ایران میں فارسی 
اصطلاحات پر شائع ہونے والی کتب کی طرف راہنمائی کرتی ھے - 

اہران میں کاروباری اور دفتری ماحول پر فرانسیسی اور عربی 
زبانوں کا غلبه ختم کرنے کے لیے ۱۹۳۵ء میں ایک ادارہ ,,فرھنگستان 
ایران ہ قائم کیا گیا ۔ جس نے فارسی زبان کے عمومی نفاذ کے لیے 
کئی سفارشات پیش کیں ۔ وقت کر ساتھ ساتھ یه کام مختلف ادارے 


۰۵ 


انجام دیتے رھے ۔ ان متواتر کوششوں کے باعث ایران ء ملی زبان کے 
نفاذ کے سلسلے میں یقیناً اپنے ھمسایہ ممالک سے آگے ھے - 

گذشته بپچاس سالىوں میں ایؤان میں فارسی اصطلاحات کو 
متعارف کرنے کے لیے جو کتابیں شائع ھوثئی ھیں زیر نظر کتاب انہی 
کتابوں کی فہرست هے ۔ گو اِسے جامع اور مکمّل نہیں کہا جا سکتا 
اور ن٭ ھی پاکستان میں بیٹھ۔ کر اس کی تکمیل کی جا سکتی تھی 
بھر ھی اس نی بخغات علزم وافون کی ریا تن سر قازہی گب 
اصطلاحات کی نشان دھی کی گئی ھے - ان جُمله کتب میں سے ایک 
کتاب پاکستان کی . ایک روس کی اور ایک افغانستان کی هے ۔ باقی 
تمام کتابیں ایرانی ھیں - اس طرح ھم کہهہ سکتے ھیں که زیر نظر 
فہرست مکمّل طور پر ایران میں فارسی اصطلاحات کے تداول کے لے 
راہ نما کتاب ھے اور فارسی زبان کی قلمرو کے ایک دوسرے اھم ملک 
افغانستان ( جہساں فارسی کے مقابلے میں پشتو زبان کے لیے بھی 
حمایت پائی جاتی ھم ) میں فارسی اصطلاحات کے نفاذ کے لیے ہونے 
والی کوششوں سے ابھی آگاھی حاصل کرنا باقی ے - 

مقتدرہ نے یه کتاب شسائع کر کے اولاّ اِس عمومی تاثر کو زائل 
کرنے کی کوشش کی ھر کہ مشرقی زبانیں جدید فنون کی ترجمان 
زبان نہیں بن سکتیں . ثانیا پاکستان میں اردو اصطلاحات وضع کرنے 
والے اداروں. کے لے یه راہ نمائی کی ھے کە وہ مترادفات اور متبادلات 
تلاش اور وضع کرتے وقت فارسی میں انجام پائے جانے والے کام کو 
بھی مذنظر رکھیں - فارسی زبان بہرحال اِس علاقر کی ایک قدیم 
اور بلیغ زبان ھے اور اُردو زبان پر اپنے گہرے اثرات کے باعث لایق, 
اعتنا ے - ٰ 
زیر نظر کتاب کے بین الدفتین دو حصے رکھے گئے ہیں - اگر 


کی 


اتھیں مدغم کر دیا جاتا تو ایس طرح ایک موضوع کی کتابوں کا 
اندراج ایک بھی جسگہ پر ہسو جاتا اور استفادہ کسرنا آسسان رھتا . 
موضوعات کی تکرار ھوئی ھے بلکە عنوانات کتب بھی مکرر درج ھوئر 
یں - مثلا مندرجه ذیل کتب کو دونوں حصوں میں متعارف کیا گیا ھے ۔ 


عنوان کتاب حصۂ اول حصة دوم 
فرھنگ اصطلاحات علمی صفحه > صفحه ۱٦١۳‏ 
واژہ نامهة فلسفی ص ۱۳ ص۱۲۵ ۱ 
فرھنگ اصطلاحات منطقی ص ١>‏ ص ٢>‏ ۔ 
فرھنگ مصور شیمی ص ٦٦‏ ص ۵> 


برنام ٭ , ,,لفظء اور ,,اصطلاح۔ میں بڑا لطیف فرق پایا جاتا هے 
زیر نظر کتاب کا بنیسادی مقصد ( جیسا کے اس کر نام سر 
ظاہر ھے ) فارسی کتب اصطلاحات کی طرف راہ نمائی کرنا ھ مگر 
اس میں بعض ایسی کتابیں بھی شامل کر لی گئی ہیں جن کا تعلق 
اسامی اور الفاظ کی فرھنگ سر هر ۔ مثلا نامہای پرندگان در لہج 
کردی ( ص ۹۹), فرھنگ نامہای ایران ( ص ۱۵۰).ء پرندگان ابران 
(ص ۱۸۵) . فرھنگ نامہای پرندگان ایران ( ص )۱۸٦١‏ ایسی 
کتابوں کا تعلق ناموں سے ھے - فرھنگ جاوید ( ص ۱۱۵) , فرھنگ 
ورز(اسص 058 نگ رسی قارمی اس +00: اروگ 
مصور فارسی ۔ انگلیسی ( ص ۲۰٠٢۹‏ )عام کتب لغات ھیں . اگر کتب 
لغات بھی اِس فضہرست کے دائرۂ مسوضوع میں آتی ہیں تو مسزید 
بیسیوں فرھستگوں کے تام گنوائے جا سکتر ھیں جو قلم انداز هو گئی 
هیں - یہی حسال حصه دوم میں شامل دائرة المعارف نوعیت کی 
کتابوں کا ھے ۔ یعنی دو ایک کتب دائرة المعارف کو تول لیسا گیا ے 


ب۹ 


جب کے اس قسسم کی دیگر اھم کتب کو نظر انداز کر دیا گیا ھے- 
ھمارے خیال میں عام کتب لُغت ٢ور‏ عسعومی دائرۃ المعارف اور ایران 
کی علاقائی زبانوں اور لہجوں پر کتب کو اِس خصوصی فہرست سے 
الگ رکھنا چاھے تھا۔ 

صفحہ ۱۳۹ پر مندرج کتاب ,,فرھنگ البَسة مسلمانان ہ اور صفحه 
۳ پر .,فرھنگ جغرافیائی جہان ٭ کا فارسی اصطلاحات سے کوئی 
تعلق نہیں ھے ۔ پہلی کتاب مسلمانوں کے ملبوسات کے بارے میں ھے 
اور دوسری جغرافیائی نقشه جات ( اتلس ععال۸ ) پر مشتمل ھے ۔ 

کتب مراجع کے ساتھ اشاریە کا هونا اب ایک علمی ضرورت بن 
چسکا ھ , اگر زیر نظر کتاب کے ساتھ بھی اشاریه کا اضافه کر دیا 
جاتا تو کتاب سے استفادہ مزید آسان اور سہل هو جاتا ‏ 

کتاب کی طباعت , کاغذ اور جلد عمدہ اور معیاری ھر ۔ البته 
حروف چینی ( کمیوزنگ ) کی اکا دکا اغلاط پائی جاتی ھیں جن 
سے آج کل کوئی کتاب بھی خالی نہیں ھے - 


1 ای اے عم ارامہ اودارا پنامان ٰ 

ہر تما میں خاریبان دادب کے محققن ؛ اما ذہ اودالا ناس 
حر اد رملیکا را مو ںک تل ای کا کیا نام سسمتادان ولیران 
اسان باکتان* مر کر کے سثا کنا چا ہے ہیں۔ ای تام اباب 
رخضل سے اتد فا ےکہ دہ نا امم اد رکھل یق ہیں متا میں یمطلویعلومات 
کا سال نام ان کے تتے پر یی دیا جا ے ےگا 


0 فی یو ری اسلاگیایان سیت 


۸ 


بیاتا قدر فمدیگر بدأانیم 
یا ڈاکٹر غلام سرور مدظله نے اپنی عمرِ عزیز کے 
پچاس سال مسلم یونیورسٹی علی گڑھہ اور جامعة 
ُ کراچی میں فارسی کی تدریس و تٹرویج میں رت کے 
ةِ هیں اور اب بھی اِسی زبان و ادب میں تحقیق و تالیف 
ةٍ میں مشغول ھیں -: 
۱ ذاش کا قتارۂ ۵ے بہار ۹۳۹۵ ١۱۹۸ء‏ معتر 
گچ ‏ ڈاکٹر صاحب کی فارسی زبان و ادبیات کے لے بیش قدر 
غدمات کے اعتراف اور قدر دانی کے اظہار کر لیر 
ِ مخصوص ھوگا - 
مخدومی ڈاکٹر صاحب کی تحقیقات کے موضوعات 
3 کے پیش نظر ھم بطور خاص فارسی مخطوطات ۰ مسائل 
تدریس زبان فارسی ء اوچ *( ضلع بہاول پور ) میں 
گ'يإ علمی مآئثر اور افکار عرفانی پر مقالات شائع کرنا چاہتے 
ہیں۔ فارسی زبان و ادب کے حوالے سے دیگر موضوعات 
پر مضامین کا بھی خیرمقدم کیا جائے گا ۔ 
تالق متاح ار کاکر طافف خر اساب اور 
ار ہے درغراندے و ای غخاص نمازہ تر آزر 
ابنی نگارشات ٠٣‏ ایربل ٦۱۹۸ء‏ تک بہدانش ہ کو ارسال 
فرمادیں - 
٭ 
فہرست مخطوطات کنب خانہ گیلائیہ اوچ ء تصحیم جوامر الارآباء >- 
تصحیح خلاصة العلوم . یہ دو کتابیں ارچ کے بزرگوں کی نصانیف میں سے 


ض_. 


جساستاشستتھ؛ ھجت .ہے 
ست حدہ ےد عدت دک گد اٹھ کت آگآللد حہ خاکھ کہ گاکہ کہ کتھ کک تک صھ کہ مد طانئہ ×- دگھ. :داد کہ :دہ حناظکصھت (لتلد 
یت و سے سے ےھر سی مم میں سے دورد ۔ ہ وو عم مو ٦ی‏ .یھچا ١5ا‏ عم بر عجزود و حا وو حا ولا حم وو یر ہد ےہ ہا ہے ام سے 


ڈاکٹر صاحب کی بیشٹر تحقیقات اوچ کے علمی مآثر سے متعلق ھیں - مثلاً . 
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۹ 


احتجاجات و استدراکات 
دائش شمارۂ ۱ 


جناب رئیس نعمانی مدیر مجله ,,عبارت ہ لکھنو نے دانش شمارۂ 
اول کے مضامین کا دقتو نظر سے مطالعہ کیا ے اور تمام مضامین پر 
ایک بھرپور تبصرہ ارسال فرمایا ے- چونکہ اُن کا یه تبصرہ شائع 
شدہ مضامین کی تصحیح و توضیح کے لیے بےحد اہم ے اس لے آفادۂ 
عام کی غرض سے یہاں درج کیا جا رھا ے ۔ دانش 


دو اثر غیر چاپی یعقوب چرخی 

در آثار صوفیه بسیاری از مطالب غیراسلامی و ہی اعتبار راہ یافتہ 
است و نباید ھیچ یکی از آثار صوفيه را بدون ثبت یادداشتہای 
انتقادی از دیدگاہ تعلیمات ہا اصالت اسلامی انتشار داد و مخصوصاأ 
تفسیراتی کە صوفیه از آیات و سور قرآنی کردہ و یا احادیثی کە در 
آثار خسودشان گنجاندہ اند . از نظر تحقیق در منابع مورد اعتماد 
اسلامی غالبا از پایة اعتبار افتادہ وو حتی دربسسیاری از موارد 
بامطالب قرآنی و گفتار ہای پیامبر اسلام (ص) متغایر است - دیگر 
آنکە برای منابع احادیث باید بە کتابہای مسلعه مسلمانان عالم 
درنفس موضوع رجوع کرد و دراین موارد ارجاع بھ تألیفاتی مآنند 
قدسیه ؛المنہج القوی فی احادیث المثنوی یا مرصاد العباد و امثال اینہا 
بھ فیچ دردی نمی خورد . ْ 

ونکته ای دیگر و مہم اینست کہ آثار صوفیای کبار باید دقیق تر 


بررسی گرد . 
ذر رساله مولانای یعقوب چرخی که در ص غ٣‏ ۔ ۳۹ بچاپ 
رسیدہ است وحاوی شرح یک رباعی از ابوسعید ابوالخیر است 
متأسفانه ھیچ دلیلی و قرینه ای ہبہ آن نیست که بتواند نشان دھد که 
سرایندۂ رباعی این رباعی را راجع بہ شرح و تفسیر سورھ الحمد 
سرودہ باشد . وحتی این مصراع : ابدال زبیم چنگ در مصحف . 
اشارہ ای بهہ ان نمی کند . 
برصض ۶س ٢٢ہ‏ جائں َالخالقت القلق جات گردیہ ات َ 
در ص ۲۵ س ۳ مصراع دوم از وزن افتادہ است و مصرعیکہه در 
ص ٤٦٤‏ بدل این مصرع نوشته شدہ است آنہم خارج از وزن است . 
ممکن است این مصراع بدینگونہ بودہ باشد : عذر از جمله کسان آمد 
گناہ . 
درص ٤‏ س ۱١‏ مصراع اول بیت باید بدینگونہ بودہ باشد : که 
پیغمبر بہ گاہ ختم قرآن . 
در ص ١‏ س ۹ دراخر مصراع : سه شنبه .. . بہ جای ,کرد 
باید ں,کردہ ‏ باشد . 


شمهَ ای از زندگی و آثار خواجذ اجمیر 

ھیچ یک از این تألیفات را کە در ضمن تآألیفات خواجه معین 
الدین چشتی یاد کردہ شدہ است نتوان بطور قطع تأٗلیف خواجه چشتی 
قرار داد ۔ آری این قدر میتوان گفت کم این تألیفات را بمضی یا 
بسیاری از تذکرہ نویسسان , فہرست نگاران و افسانہ طراز ان بە وی 
منسوب داشته اند . 


در ص ۵۲ س ۱۵ از نسخۂ خطّی دلیل العارفین یاد آوری شدہ 


۱ 


درص ۵ س ٢۲٢٤‏ به جای ہہ یق شطار ء ٠‏ طریقة شکار جاب 


سم اسشگت 


یک بیاض نادر خطّی 

ابیاتی کە از یک بیاض نادر شعر فارسی نقل شدہ است بایدھمۂ 
آنہا نادر باشد . ولی متأسفانہ چنان نیست . 

در ص ١۹‏ س ۵-۲ رباعی ای کہ در ذیل رباعیات مسعود سعد 
سلمان لاھوری نقل شدہ است : در عدہ ای از منابع ہذکر مسعود سعد 
ثبت افتادہ است واز حکم نادر خارج است . علاوہ برین مصراع سوم 
این رباعی بگونہ ای درج شدہ که از وزن افتادہ است و باید 
بدنیصورت باشد : ما را رخ دوست باید ای دوست نە گل . 

در ھمان صفحه سطر ۱۵ بصورت چاپ شدہ از وزن خارج است 
و باید بدینگونہ باشد : باصل تنہا کسی را مفاخرت نرسد . 

درص ٢۷س ٤-١‏ قطعہ دو بیت : ابر ہی شرط .. . الخ زیر 
عنوان رباعیات ( امیر معزی) آوردہ دہ است کە هر گز بە وزنی از 
اوزان رباعی نیست و میبایست در ذیل قطعات ثبت می شد . 

در ھمان صفحہ س ١‏ در مصراع دوم بیت بہ جای ,,سرابی ہ 
باید ہ شراہی ۔ باشد . 

در ص ٤٤۷۸س‏ ۵ ۔ ۸ بازھم غطعه دو بیت در ذیل رباعیات نقل 
شدہ است کہ بہ ھیچ وزن از اوزان رباعی سرودہ نشدہ است . 
(عمری گذاشتم .. . الخ ) ۱ ٣‏ 

در رص ۵٥۷س‏ ٣۔ ٠١‏ درضمن ابیات کمال الدین ( اسماعیل )_ 
اصفہانی چہار بیت غزل درج شدہ است که از غزل مشہوریٰ از 


۲۰۲ 


۱ 


کمال خجندی است و باشتباہ فاحش از کمال اصفہانی نشان دادہ 
شون سیت 

در ص ٥۵٥‏ ہ۷س ٦٦١‏ ۔ ۱۹ رباعی ایکە نقل گردیدہ است در اکثر 
منابع یافته می شود و ندرت ندارد . ۱ 

در ص ٦س ١‏ وازژہ ,گل“ در مصراع رباعی ھم از روی معنی 
بی محل است و ہم مصراع از وزن خارج می کند . 

درھمان ص , س ۷در اول مصراع بجای واڑہ ب,ازہ باید ,ای س _ 
باشد . باز در ھمان ص . س ۱۹- ۲٢‏ در آغاز ہر دو مصراع به جای 
نف باید ,ہنی باشد . 

در صٰ ۸س ۰ مصراع رباعی مغلوط نقل شدہ واز وزن 
افتادہ اآست . ۱ 

درسے لیس ١‏ 50:00 امت می دای کم ماد 

در ص +۸ س ۶ بە جابی مہممدار۔ باید ,,نداردم باشد . 

برع ۸1س 11ای عای رس راہ اعرت را ان تا 
مصراع از وزن نیفتد . ۱ 

در ص ۸۲ س ۵ تا ١١‏ یک قطع مسلسلی ھست و درمیان آن 
ابیات : خطّی کہ کشیدہ شدہ است اشتباہ است 

درص ۸۳ س ٦١‏ بە جای ,,بناشدء باید ,,نیاشدء خواندہ شود . 

درص ۸٤‏ س ١‏ مصراع اوّل بیت مغلوط و از وزن افتادہ است . 

درھمان ص . س ١١‏ باید در مصراع اول بیت میانِ واژپۂ ,ھمء و 
ب,نست۔ حرفو ,ز اضافه شود تا مصراع موزون گردد . 

باز دررھمان ص ٠‏ س ۹۷ بە جای ,,دورہ پاید ,,دررہ خواندہ شود 


دریچه ای بە شیراز قرن نوزدھم میلادی 


۳ 


این مقاله علی الظاہر قبلاً در یکی از مجلات هند در دھلی بچاپ 
رسیدہ بود . 

در ص ۹۰ س ۱۰۔ واژڈ ,,بخیر؛ باید ,,بحیٔزہ باشد . 

دررص ۹۲ س ۹ باید بہ جای ,,نرگس ہ واژۂ ,,نرگسش۔ باشد تا 
مصراع بوزن درأید . 

در ص ء١۹‏ س ۶ بە جای بردرگه ؛ باید م,درکه ےہ باشد . 

در ص ۹٦‏ س ٢‏ در مصراع دوم بیت بهہ جای مہروزی سے باید .ہز 
روی ؛ باشد تا مصراع از وزن نیفتد و ہم بی معنی نشود . 
برصغیر پاک و هند میں مطالعة سعدی 

ص ۱١١‏ س ٠۰‏ . بظاہر یہ مصراع یوں هونا چاہیے : با کس مگو 
کە راہ تو گجراتیان زنند . 

ص ۱۳۹ س ۱۸ ,,گلدستۃ جنان ہا کی چگھ رر گلسنڈة نات 

چجھپ گیا ے - 

گلستان کی .شروح کے سلسله میس بہادر شاہ ظفر کی شرح 
گلستان کا ذکر چھوٹ گیا ے جس کر مطبوعہ نسخے موجود ہیں - 

گلستان کے اردو تراجم میں مولانا آسی اور قاضی سجاد حسین 
کے ترجموں کا بھی ذکر نہیں ہوا ے۔ 
ایران میں اقبال کی روز افزوں مقبولیت 

۱8١‏ سض کا سلمان ریو لفظ انال گا گیاے 
حالانکه تمام روئے زمین پر مسلمین ایک م,قومہ ہیں نە کھ ,,اقوام مہ. 

ص ۶> س ۱۹۔ ۱١‏ . علامہ اقبال کی رباعی گوئی کا ذکر ھوا 

ے۔ اقبال سے رباعی گوئیٔ کا انتساب ھمیشه مشکوک اور مورد تردید 
رهاے اور اس پر بحث ہوتی رہی ے۔ ۱ 
ص ٦۹٦۹‏ پر ایران میں سبک هندی کے عدم قبول کا ذکرے۔ ا٘س 


نی 


> مو 


ناپسندیدگی کا واحد سبب صرف ,,سبک ے کو ھی قرار نہیں دیا جا 
سکتا ے 


شرح اسماء الحسنی 


اخیراً بە لطف آقای خلیل الرحمان داودی لاہوری نسخ خطی 
کتاب ,,کفایة العباد فی شرح الاورادء ( در شرح اورادفتحیة میر علی < 
ھمدانی ) نگاشت عبدالملک بن قاضی قاسم بن قاضی محمد ملقب بە 
غیاث الماریکلی معروف بە قاضی زادہ بدستم رسیدہ است ۔ أین کتاب 
بسال ۸١۹‏ ھ بنام سلطان زین العابدین بن سلطان اسکندر شاہ بن 
سلطان قطب الدین بن سلطان علاء الدین حاکم کشمیر نگاشته شدہ 
امتےا وتثل آی کہ در دست داریم بخامة خود نگارندہ در ۸۰ ھ 
کر فدہ امت ر6 سن اد از الس سان اترایو 
بولق رداق شرع سار العسی >چرخی ریہ ضام و کنان نل 
گرھو کت /ائیق رساله جر تَة اد شقۂ در ہ گہای ۱۶۴ پاب 
تب قرارھارو 

چرخی در ۸۵۹ ھ در گذشتہ و نسخ حاضر فقط ۱۹ سال بس 
از وفات او کتابت شدہ است و کہن ترین تحریر خطّی رسالة چرخی 
است بلکہ تا آنجا کہ اطلاع داریم درمیان نسخ خطی نگاشتہ ھای 
دیگر چرخی نیز ھمین تحریر ا نظر کہنگی اولویت دارد . 

پس از مقایسه میاں متن چاپی و تحریر خطی نویافتة این رساله 
غیر از اختلاف لفظی بعضی افزوودگہا و کاستی ھا نیز بنظر رسید - 
نشان دادن این گونە اضافات یا کسریات درابن مقالت گنجایش ندارد . 


۴٣٥ 


این عمل بموقع چاپ مستقل این رساله از طرف مصحح محترم ان 
امکان پذیر خواہد بود . آنچه که اینجا می آوریم فقط نشان دادن 
اختلافات لفظی میان نسخة چاپی و خطّی است و آن ھم فقط در 
مواردی کە مفہوم تحریر نسخة خطّی نسبت بە متن چاپ شدہ بیشتر 
رساتر ٠‏ روشن تر و بلیغ تر بودہ است . 


مدیر دائش : 


از خداوند قوی للعفو الرجی 
(ص ۱۵ س )٦‏ 
راک از سنہ 
)١ص‏ ١١س‏ ١۱۔١۲١)‏ 
غم روزی درویش نماند . ۱ 
(ص ٦١‏ س )۱١۵‏ 
ہے سی وس کس 
(ص ١١‏ س )١>‏ 
وبعلم لذتی که آن علم ورائت است نە علم وراست . 
(ص ۱٦١‏ س ۔۱۸۔۱۹) 
گرزنام و حرف خواھی بگذری 


ان فی الدنیا جنة من دخل فیہا لم یشتق الی الجنة وھی معرفة 


اللہ تعالی 


كَّ 


بفرمان آورند 
۰ ( ص ۹١س )١‏ 
از دریافتن کن ذات او راستگان و خاک کنان افلاک عاجز 
(اص ۱۹١س‏ ٢۔۳۴)‏ 
نا ترعات یس اس ان 
(ص ۱۹س )٦‏ 
از اعتراض و اعتذار 
(ص ۱۹١س‏ ۶ ) 
بزرگ و بزرگواری 
(ص ٢٠س‏ ۷) 
ھر چند سخت کردار باشد 
([ ص٢٣‏ س ۴۰) 
نفاق را بسیاست شریعت منکوب گرداند 
(ص ۹٢٢س )٢‏ 
از فرق مختلفه آنجه دارد باز ندارد 
(ص ٢٢‏ س )٢۳‏ 
باستغفار امری کردند 
(ص ٢٢س‏ ۱۹) 
درنماند ( بە ) بی خبران 
(ص ٢٢‏ س ١۱۔ )٢۳‏ 
درچجشم بمالد 
([ٴص ٢٢س‏ ۷) 
بھ نیت نیستی و مسکنت نصیب خود ستاند 
([ص ٢۲س )١١-١١‏ 


٣ہ‎ 


مرشد باید مضطر شدہ را 

( ص ٢٦٢۲س‏ ٥٦١۱۔-۔٦١۱)‏ 
ہمہ را سبب بیند 

(ص ۸ س )١۱١‏ 
اگر تنکندء. حکمت او نرسد 

(ص ۸س ١۱۔۷٠‏ ) 
باز گردانندۂ ھمه ھست شدہ ھا 

(اص ۲۹س )١۱۳١‏ 
مملکت سینە مضطر شدہ را بنظر قہاری 

(ص ۲۹ س ۱۹۔ ۲۰) 
زندگی او را 

(ص ۲۹س ۲) 
القدیم بذاته المقدم لغیرہ 

(ص ۲۹س ؛۲) 
توانگر گردانندۂٴ بردرویش 

(ص ٢٢س٠٠)‏ 


از خداوند قوی غفور حی 
و از غیر نترسد 

غم روزی در دلش نماند 
از مسمی محظوظ گردد 
ورعلم لڈّنی کە آن علم ورائت است نە علم دراست . 


زا ۸ 


گرزنام و حرف خوانی بگذری 
ان فی الدنیا جنة من دخلہا دخل فیہا لم یشوق الی الجنة وھی معرفة 
الله تعالی 
بفرمان او روند 
از دریافتن کنە ذات او را سکان خاک و قطانِ افلاک عاجز 
تا در جناب قدس انس یاہد 
از اغترار و اضرار : 
پڑرگی و بزرگواری 
هر چند سخت بد کردار باشد 
فساق را بسیاست شریعت 
منکوب گرداند 
از مرزوق مختلفه . . . 
باستغفار امر می کردند 
تا در نماند در خسران 
ہر چشم بمالد 
بہ نینتی و مسکنت نصیب خودشناسد 
مرشد باید مسترشد را 
ھمهہ راست بیند 
اگر بکنةڈ حکمت او نرسد 
.ےئ همه نیست شدہ ھا 
مملکت سینە مسترشد را بسطوات قہاری 
زندہ کە او را 
القایم بذاتہ المقوم لغیرہ 
توانگر گردانندۂ هر درویش 


۹ 


شمه ای از زندگی و آثار خواجة اجمیر 

دو جگہ ص ۵۵ اور ص ٠٦‏ پر سلطان شمس الدین التمش لکھا 
ے۔ تاریخی نقطة نظر سے اب یە تحقیق پایه ثبوت کو پہنچ چکی ے 
کە ,,التمش ہ کا صحیح تلفظ ,,ایلتتمش ٭ ے ۔ 

مولانا آزاد لائیریری مسلم یونیورسٹی علی گڑھہ میں خواجه 
صاحب کی ایک اور تصنیف ,,رساله وجودیہ عشقيیه ٭ہ ے جس کے 
سات اوراق ھیں ۔ ممکن ے یە وھی رساله هو جس کا تذکرہ ص ۵۵ 
پر رساله وجودیہ کے نام سے آیا ے ۔ 


کلیم سہسرامی - راجشاھی ٠‏ 


دانش کے شمارہ ۲ کے باہر ,,احتجاجات و استدراکات ٭ میں 
صفحہ ۳> پر جناب خسروی کا ایک خط شائع هوا ے جس میں 
کہا گیا ے کە معروف رباعی ,,شاہ است حسین الخ ... ء کا خواجة 
اجمیر سے انتساب درست نہیں ے ۔- 

ھمارے کئی محترم قارثین نے خسروی صاحب کر نظرے کی 
تردید کی ے اور اصرار کیا ے کە یە رباعی خواجة اجمیر ھی کی ےے۔ 

یہاں یە وضاحت کر دینا مناسب ھوگا کە دانش میں جو تحریریں 
شائع کی جاتی ھیں وہ مصمون نویس کی انی تحقیقات اور خیاللات 
کا آئینه دار ھوتی ھیں البته ان شائع ےہ مقالات کے جن نکات کے 
بارے میں ھمارے قارئین دلائل اور متانت کے ساتھہ تصرض اور 
اختلاف کرتے ھیں اسے ھم .,احتجاج اور استدراک ٭ کے طور پر شائع 
کر دیتے هیں - دانش ۱ ٰ ْ 


۲۰ 


دائش شسمارہ ٢۲‏ 


مونس العشاق 

ص ۵۵ س ۹۔ترجمة منثوری از ,,مونس العشاقء شہاب الدین 
سہروردی است اوانه ترجمة منظومی . 

ص ٦۵۔اشعاری‏ کە آنجا نقل شدہ است باید چنین خواندہ شود . 
یا نصرت دین خلاصةه عصر 

یا ظلٗ مدید قدس سرمد . 


احمد منزروی ۔ اسلام آباد 


ذخیرۃ الملوک 
مقاله نگار نے چند الفاظ کے معانی دئے ہیں جو محل نظر ہیں . 
اردو دان اصحاب نیز وہ فارسی دان اصحاب جو عربی ژبان نە جانتے 
ھوں وہ عربی الفاظ کی تشریح میں بالعموم لغزش کھا جاتے ھیں 
کسی لفظ کا صحیح مفہوم تو اصل عبارت سامنے رکھ کر ھی 
سمجھہ میں آ سکتا ے مگر بعض الفاظ از خود واضح هوتے یں 
اب میں ڈاکٹر صاحب موصوف کی تشریحات کی چند مثالیسں 
پیش کرتا ھوں 
انفطاء: دریغ و گریز . درست باز آنا - بری عادت کا ترک کر دینا 
یٹور : چھالا ء پلاکت . ,,چھالاہ کے معنوں میں یہ لفظ جمع کا لفظ 
سے اس کا مفرد یئر ے 
متومطالہر را یں سی و بے 
صاد کے الفاظ میں ایک لفظ صفدع دیا ے - درست ضفدع 
ے ضاد کے ساتھ 


۲۱۱٦ 


لعی: شکسته ھڈی . درست جبڑأ 
یہی باقی الفاظ کا حال سے 
ڈاکر پر سفید تین ۔ الام آباذ 


مقاله کے اختتام پر ,.,بعض لغات ہ کے عنوان سے جو لغات اور اُن 
کے معانی دئے گئے ہیں اس پر فاضل مقالہ نگار نے غور و فکر سے کام 
نہیں لیا ے ۔ مثلا ردیف ص مہملہ کے تحت لفط ,,صفدعء بصاد 
مہمله پیش کیا ے اور اس کے معنی ,,مینڈکء تحریر فرمائے هیں 
جبکه لفظ .,ضفدع۔ سے اور اسے ردیف ,,ضادہ کے تحت هونا چاھے 
تھا ۔ قرآن حکیم میں لفظ .,ضفدعء بصورت واحد تو استعمال نہیں 
ہوا البته بصورت جمع ,,ضفادع۔ سورۃ الاعراف آیت ۱۳۳ میں آیا ے. 


شمس الحسن شمس بریلوی ۔ کراچی 


مجموعی تأثر 

دانش کا موجودہ شمارہ سرسری نظر سے دیکھا ۔ اس میں وہ بات نظر 

نہیں آئی جو مولوی مدن میں تھی ۔ پہلا شمارہ بدرجہا بہترے۔ 
نذر صاہری ۔ اٹک 


شمارة دوم دائش عرٌ وصول ارزانی داشت ونخل دیگری از امید 
در خاطر کاشت . گمان می کنم هر علاقمند بزبان فارسی دری از دیدت 
این مجله غرق شادمانی گردد . 

نوشته اید : ,,دائش چیزی نیست جُز ھمزۂ وصل درمیان فرھنگ و 
ادب فارسی و اردو ہ٠‏ وصل ھنگامی است کە دو چیز از یکدیگر جدا۔ 
باشند . اگر شاخی نو از درختی کہن رستہ باشد درخت و شاخ ہر دو 


یکی است . آنگاہ خدمتی را کە ادیبان شبه قارہ در گسترش زبان و 
ادب فارسی کردہ اند اگر ارجمند تر از کوشش ایرانیان ندانیم کمتر از 
خلّمتو آنان نیست . باہمہ کوششی کھ برای ہر انداختن زبان فارسی 


میشود ھنوزھم : 


۹" 
وی 
۳ك" 
۸۳" 


7۲ 
٠ 
٤١ 
"٥ 


۲۲ 


بە شعر حافظ شیراز می رقصند و می نازند 
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مدیر مسنول :رایزن فرھنگی جمہوری اسلامی ایران 
مشاور افتخاری : دکتر سید علی رضا نقوی 





بسم الله الرحمن الرحیم 


بخش فارسی 


میاسه و منقداد 


۱ 


معزالدین محمد حسینی اردستانئی 


یادداشتہائی برھامش فہرست مشترک پاکستان 
نجیب مایل ھروی 
اشمار 
بخش اردو 


کشمیر میں فارسی ادب ۔ ایک جائزہ 

ڈاکٹر شمس الدین احمد 
فائر دھلوی ۔ کلیات کا تعارف اور انتخاب کلام 

جمیل احمد رضوی 
فارسی زہان اور متعربین 

وارث سرھندی 
غلام حسن شہید ملتانی کا فارسی کلام 

روبیتهە رین 
رضا لائبریری رام پور میں 
میر علی الکاتب السلطانی کی تحریریں 
گتابوں پر نقد و نظر عارف نوشاغی 
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۹۹ 


۰۳ 
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۸۱ 
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تق 


مسا سےه و مقسداد 


معزالدین محمد حسینی اردستانی ,,شہر میران, 
وابستة دستگاہ عبداللہ قطب شاہ (۸۳۔ ۱۰۳۵ھ) 


برمبنای تک نسخه خطی کتابخانہ گنج بخش ‏ اسلام آباد 
بشمارہ ہ۷ ٠۰‏ 


رونوسی 


اس انی 
رانا بر کر ضاقات ٹارسی ران پاکستان۔ انسلا با 


درمیان کتاب ھای تازہ خریداری شدۂ ,, مرکز تحقیقات فارسی 
اوراج یز پاستان سم داساتی عست اید ک٭ فہرستے تگارے ک5 
تحت ارس ےر اسر گلاتے کاسد اکن الع خابحان کا 
صلی روک کی اح امسداج ارات ات گی تد رحعسگک 1ء 
نگرے غار فہرنت قاٴتامی او ان شایتہ است:: 

بسیار جای تاسف است کم این نسخے نویافته و منحصر ھنگامی بە 
مرکز تحقیقات فارسی رسید که سوریانه تمام کنارہ ھای آنرا خوردہ 
سم آو- جاوفنک قد نود کسقاقل مکی ای قد 
ازاین رو بندہ ان را رونویس کردم تا از نابودی ان جلوگیری شود . 

لازم بە توضیح است که باتمام فرسودگی نسخة اصل انچه در این 
اززاق سی آآله ساج سابل اس شہا رظ آ ہل کے 
بسیار خرد شدہ و نیمی از کلمات ان ربخته بود ء مطالب آن درچند 
سطر و بە مشکل خیلی مختصر نقل گردید و درموارد معدود دیگری ھم 
کە کلماتی خوانا نبود با استفادہ از قراین تصحیح شد . 

نسخة کتابخانۂ گنج بخش بشمارۂ ۱۰۸٦١‏ بہ نسخ خوش کتابت 
شدہ است البته بی نام کاتب وبی تاریخ ( بہ نظر می رسد کہ کتابت 
آن در سدۂ یازدھم و شاید بروزگار نگارندہ انجام گرفته ) . این نسخه 


در ۵٦‏ صفحه است و هر صفحہ ٠٢‏ سطر دارد . 
٭ لا ٭ٌ 


۔ 


نگارندۂ داستان دانشمند شیعی معزالدین محمد حسینی اردستانی 
مشہور بە میر میران ہ فرزند امیر ظہیر الدین محمد می باشد . که از 
ایران بہ ھند آمدہ است . و در دستگاہ عبداللہ قطبشا: ( ۸۳ ۔ ۱۰۳۵ 
ھ) جابگاھی یافتہ است . کتاب ,, کاشف الحق ۔ خود را بنام این 
پادشاہ بہ سال ۱۶۵۸ھ ۱٦٢١۸‏ م ساختہ است . 

این کتاب در منابع کتابشناسی بە نام ھای چندی آمدہ است . از 
ان میان ں, امامت ؛ ( ذریعه ۲ : ۳۲۲) و,, کشف الحق ء ( ذریعه ۱۹۸: 
)٢‏ و چند نام دیگر کە در( نسخہ ھا ۲ : ۹۷۸ ومشٹرک ۲ : )۱۱٦۷‏ 
بہ آن اشارہ شدہ است . و نام نگارندہ آنگاہ سرزبان ھا افتادء کە 
دریافته شد کە در کتاب پیشگفتهُ او دست بردہ اند و بنام ,, حدیقة 
الشیعه ہ بنام احمد بن محمد اردہیلی ساخته اند . 

برای ,, حدیقة الشیعه ہ ر . ک . ذریعهہ ٦‏ : ۳۸۵ ٦۳۸۔‏ مشار ٢‏ 
٣٣ :‏ کہ نشانی نەہ چاپ آنرا دادہ است ۔ ربحانہ ۵ : ۳٦٣‏ تا ۸٣‏ 
زندگینام اردبیلی ونام دہ اثر ادہی او ء ازآن میان ,, حدیقة الشیعہ . که 
می گوید کە درنسبت آن بە اردبیلی جای تردید نیست (نسخه ھا ۲: 
٤‏ ِ- مشٹرک ۹۷۸۷۲:۲):: 

برای اردستائی ر . ک : ذریعہ ٢‏ : ۳۲۴ ,ہامامت ہ بدون نام 
نگارندہ ٠‏ ولی ھمان کتاب ,, کاشف الحق ٭ اردستانی ست : ھمانجا ٦‏ 
:۰ ۲۸۲۵ء ھمانجا ۷ ۲۳٦٣۰:‏ ,, کاشف الحق .. ھمانجا ۱۸ : ۳۲ 
, کشف الحق ہ ۔ برگل ۱۸۱:۱ ش ۵٦‏ 8۳۲ ,, کشف الحق ۔ - 
مشٹرک ۲ :( )۱۰۸١‏ 


ْ ۱ منسابع پیٹ پیشگفتکار 


٦۔‏ ادبیات فارسی برمبنای تألیف استوری . ترجمه یو۔ ١‏ برگل - 
ترجمان یحیی آرین پور و سیروس ایزدی و کریم کشاورز . 
تحریر احمد منزوی : مؤسسة مطالعات و تحقیقات فرھنگی 
تہران ۲١۔‏ جلد اول و دوم ً 

۲ الذریعه الی تصانیف الشیعه تألیف محمد محسن الشہیر بالشیخ 
آغا بزرگ الطہرانی الجز الثانی طبع نجف ۱۳۵۵ ھ . الجز 
السادس طبع تہران ۱۴۱۵ ھ ٠‏ الجز الساہم عشر طبع تہران 
م۵۸۷۸ ھ ھ . الجز الئنامن عشر طبع تہران ,۱۳۸ ھ . 

گے فہرمت شترک للا مای خطی فارسی ‏ اکتار تال اعد 
٤٤‏ ھ جلد دوم . 

۵ے فپریثالستہ قایى غطی قارسی تالیفِ اعمدھنزری: سازمان 
ھمکاری عمران منطقہ ثی . مؤسسۂ فرھنگی منطقه ئی ٠‏ تہران . 
جلد دوم . 


میےاسه ‌‌ مسداد 


بن4كام خدای کارسساز 
بی اق لسن ارس وہ اتی 

الحمد للہ رب العالمین ء حمد الشاکرین والصلوة والسلام علی 
اشرف الأنبیاء والمرسلین محمد خاتم النبیین وعترته الاطیبین خصوصاأً 
سید الوصیین امیر المؤمنین ٠‏ علی نفس رسول رب العالمین . 

وبصد اقل الخلیقة بل الاشییء فی الحقیقة المحتاج الی رحمة 
الرحمانی معزالدین الاردستانی . مصدع برادران گػشتہ و معروض می 
دارد که روزی در خدمت سید فاضل وسند کامل وحید عصر و فرید 
دھر الذی موصوف بمالا بدان یتصف به النفوس الکاملة الانسائة 
ارد فی سی ۷ کی سدا و الہ سی نے 
علی المدنی الشدقمی رفع اللہ صحیفة قدرة بقدرتہ الکامله ء وفتح عليه 
ابواب فیضه بمفتاح فضله الشامله . وفقه بالفوز والفلاح بمنہ وجودہ 
کما وفقه اللہ فی رکوعه وسجودہ . 

هر سخنی و ازھر باب حرفی می گذشت فرمودند : کە ہا جمعی از 
اخوان صفا و خلان وفا ء روزی از روزھا حکایت مسلمان شدن مقرب 
درگاہ اله ء اسخی واشجع صحابہ رسول اللہ (ص)(١)‏ شیر پیشه 
سعادتمندی مقداد بن اسود کندی - کە از کبار صحابة رسول واز 
شیعیان وموالیان زوج بتول است - درمیان داشتندو آن قصذً عجیيه و 
حکایت غریبه را بہ زبان عربی در رشتة تقریر و تحریر آوردہ بودند ء٠‏ 
خواندہ می شد . 


یکی از اخوان کہ حقوق صحبتش بیشترو در راہ دوستی بیشتر بود 


التماس نمود کە اگر بە جہت تسھیل تفھیم این قصه را کسی ترجمه 
نان مت باشد آزو برجان و بہ موجب الارواح جنود مجندهہ فما 
تعارف منھا ائتلف وما تناکر منہا اختلف . چون ہا آن برادران ائتلافی 
حاول آتھ ورتد انی ضاق بد قرل لی جائت کا زی ار 
دوستان کە قادز بران باشد التماس تماید کە از آو این شغل بە فعل اید 
. اکنون صدیقی بە از تو که از او این کار آید نمی بینم .اگر از تو این 
برادری بجا اید و خاطر مرا ازین تشویش برھانی در حقیقت دوستی 
باری از دوش برادری برداشته باشی فقیر ہار قلت بضاعت وعدم 
استطاعت بہ موجب المامور معذورء شروع نمود . امید کە توفیق انمام 
بسند خاطر ان خلاصه اولاد رسول وزہدۂ احفاد بتول بودەء در نظر 
کیمیا اثر ایشان محلی از قبول بیاید . والا ہ, دریع از راہ دور و رنج 
بسیار ء وھانا اشرع فی . 

ناقلان احادیث نبوی و مورخان تاریخ مصطفوی بە آسانید 
حطر شش قل سرد اکگے جدھت جات انس 
جانب رب العالمین بہ رسالت جبرئیل امین مأمور شدند کہ از مکہ 
معظمه مہاجرت نمودہ ء زمین یثرب را محل اقامت سازند . وسرور 
کائنات علیہ افضل التسلیمات از مک ھجرت نمود ء بہ قدوم بھجت 
لوم مدینه را منور ساختند . ومھاجر وانصار کە اطاعت و انقیاد برمیان 
جان بسته منتظر (۴) امرو نہی ان حضرت شدند . وابن خبر در آفاق 
منتشر شد . فرقه ای از طایفه قفریش جمعپتی نمودہ بہ مشورہ مشغول 
شدند کە از یتیم ابی طالب غافل شدیم ء تا کارش بجائی رسید کە 
اھل یثرب ھمگی منقاد او شدند . و خلقی کثیر بر او گرد آمدہ عنقریب 
دیار ما را خراب و مال ما غارت خواہند نمود ؛ درین باب فکری 
صواب باید کرد . 


بعد از گفتگوی بسیار بە این قرار دادند , که بە خدمت ابوجمپل و 
ابوسفیان رفته به٭ صواہدید ایشان فکری کنند . ریش درھم بافتہ در 
مجمعی که عظمای مکھ با آن دو رلیس بە ھمین مشورہ مشغول بودند ‏ 
آمدہ بفریاد آمدند کە از محمد بن عبداللہ غافل شدید تا بہ مدینه رفت 
و اکنون اعوان یٹرب را انصار و مطیعان مکه را مہاجر نام نھادہ و روز 
بروز عدت و شوکتش بیشٹر میشود و در فکر انتقام است و شما در 
خواب غفلتید ایشان بہ یک زبان گفتند کە ما ھم بە ھمین مشورت 
مشغولیم وشب و روز در أین اندیشه وبیم ھسٹیم ر ہودہ ایم . منتظر 
رأی شماست وتدبیر ما پس ھریکی رأبی وھر شخصی فکری می کردند 
:گا انکھ اوسفان گنت 

با اطاعت اھل یثرب وانقیاد بنی ھاشم , شمارا قتل و اسر محمد 
دست نمی دھد . وحال آنکہ دو خویش چون حمزہ و علی که عم و 
عمزادہ اند در امداد أو بجان می کوشند وھر روز بہ جہت قوت و 
شوکت او زرھی از تدہبیر می ہوشند . این کار جزبہ مددگاری یکی از 
اکابر عرب کہ اورا قوتی و قدرتی وعشیرہ و قبیله ای باشد ء از نیش 
نتوان برد . و این رہ جز بە ھمراھی چنین دلیلی نتوان برد و امروز ھر 
چند تأمل می نمایم در تمام عرب به شجاعت و قدرت جابر بن ضحاک 
کسی نیست که او قبیله ای چوت کندہ و دختری چون میاسه دارد کە 
ان قبیله در کثرت و عدت ہی مثل اند ۵۱) . واین دختر درجمال بی مثل 
است ھیچ بە از آن نیست کہ با جوانان پسندیدہ و پیران روزگار دیدہ 
ہہ خدمت او رویم . ومیاسە را بہ جہت یکی از اکابر قریش خطبهہ 
نمائیم . وقبیله کندہ را باخود یارسازیم ؛ وبه شوکت تمام و عدت:؛ 
لاکلام روانه یثرب شویم . واین کار از پیش ہبریم وبیتی چند انشاد 


نمود کهہ ترجمه اش اہنست : 


میساسه بہ حسن در جہان ہی ھمتاست 
۱ کے تر قد فدہ اطال رراشت 
چون آتش حرب بر فروزند یلان 
تغش پر رق تی انگنت سامت 
گر خطبہ او کند شجسعان قسریش 
وزھمسسریش فخر نمابند بجاست 
گر مال طلب کند سرومال از وی 
ور اصل و نسب بخواهد ء ان نیز سزاست 
خوش حال کسی کە خان ومانش از وی 
روز و شب وصبح و شام بانور وضیاست 
سادات قریش زودتر ہشتابید 
تا دریابید دولتی ؛ کان ز خسداست 
بعد از ان برخاستند و یکدل ویک جھت شدہ کارسازی رفتن 
نمودہ منادی کردند ء کە هر کرا رغبتی بە دختری چنین و دولتی چنان 
ھست باید کە قدم پیش نہد . وجمعی کثئیری چون ابوجھل بن هشام 
وبسر او عکرمە وعبدالله بن الزھری وخالد بن ولید المخزومی و ولید 
بن عتبه بن ربیعه وبسیاری از اکابر واھالی مک معظمه با زیب و زینت 
٠‏ کمرھای زرین برمیان ہ واسبان باد :رفتار در زیر ران ٠‏ مقدم شان 
ابوسفیان شعری چند که یک بیتش اینست : 
بنام لات وھبل سر کنید این رہ را 
مگر بود کە ببینیم روی آن مه را 
خواندہ راھسی شدەه۔شب و روز بە یاد روی مياسه و یاری پدر و 
بیدگاری ریت ہر تی غوا ر رای سرت تاج طرال آ1 


قبیله رسیدند وچون خبر ایشان ہہ جابر رسید ٠‏ به غوضای تمام 


استقبال نمودہ ء برسم عرب ترحیب و ترھیب بجای آوردہ )۵٥(‏ ء قوم را 
در منازل نیکو فرود آوردہ ٠‏ گوسفندان کشتهہ و شتران نحر نمودہ ‏ سه 
روز ضیافتی بودء وطعام و شرابی صرف نمودند کە در عرب مثل أن 
کسی را بیاد نبود ۔ وصبح روز چارم جابر آمدہ ہر قوم سلام کرد و گفت 
ای سادات بطحا و یثرب ومشاھیر مشزق و مغرب می 
خواھم مطلب شما را بدانم . ومقصود شما را بفھمم ء که 
غرض از طی مسافت چیست ؟ ومطلوب ازین مشقت 
دیدن کیست ؟ تا اگر توانم در انجاز أن سعی نعایم و اگر 
عاجز ہاشم در اداىی عذر ان قراہ 
از میان قوم ابوسفیان بہ تکلم در آمدہ گفت : 
یا جاہر بر ھیچ کس مخفی نیست و تو نیز می دانی 
کە این قوم برگزیدة ملک جلیل و اولاد ابراھیم خلیل اند . 
سادات مکە و حرم و صاحب صفا و زمزم . ابطال یثرب و 
بطحا ٠‏ مجاوران خانةُ خداء اکاہر عرب و عجم را آرزوی 
نسبت است بە ایٹھا ۔ مع ذلک ابنان این راہ را طی نمودہ 
ہہ امید نسبت با تو . ومھمانی این حیٗ آمدہ اند بہ خطب 
رت آزین سم سادات ئد سی ععانات آتھ گی 
رابه فرزندی خود قبول کن و شرف دامادی خود ارزانی 
ذارے گایا رآ غرت راد و2 ا فطل اتا رر اکفرعال 
مضایقه نیست . ودر حسب و نسب کمی نه . 
وبیتی چند انشاد نمود کهھ ترجمہ اش اینست : 
بر ال جہان روشن است ایلکه نیست ۔ ' 
جسوانان و بسران مارانظسبر 


٠١ 


دگر ملک ما ھست خبیسر البسلاد 
عزیزش نمسودہه خسدای قدیر 
در ان خائُ او کے واجب شسدہ 
ب٭ خضصلق خلناازصغیرو یسر 
که آبنسد و ػگردند برگسردان 
چم دور و چے نسزدیک و برنای وبیر 
بود جہد این قومقھاشم کے او : 
چو خورشید بد در سخاوت شھیسر 
ھمی بود روزی خضورش وحش و طبر 
چومحکوم حکسش امیسر و وزیسر )٦(‏ 
چون جابر کلام او را شنید ساعتی سر در پیش افکند و بعد از آن 
ھ0" 
ای آعرآن تارق کاو کر طلعا لے "ادگ اق 
ضانہآدافای ء آفاق عرت نی کہ رسرلس یہ تردسی قانت ام 
بە طلب آنچه شما طالب آنید ونخواسته باشند آنچه شماخواھان آنید. 
ولیکن هر که آمد من بہ عرض صاحب معامله ( یعنی دخترم ) رساندہ 
ام کە ( خواستگار) کیست و از کجا آمدہ و کارش چیست ؟ و اوھر 
بار در جواب من گفتہ که : 
با بتا وحق الہی مایملک عنانی الامن یردسنانی . یعنی ( ای بدر 
) بہ حق آن خدائیکە مرا آفریدہ کە عنان مرا آن تواند گرفت کھ نیزه 
مرا رد تواند کرد . این بار نیز بروم ونقیر و قطمیر احوال شمارا ہرو 
عرض کنم . ومقام و منزلت قوم را برو ظاہر سازم و آنچه دیدہ ام 
وشنیدہ ام بگویم و بشنوانم . 


پس در ساعت متوجهہ حرم محترم شدہ ء بہ حجرۂ میاسه رفت ء دید 


6ٔ 


که بە سفید کردن زرھی مشغول است کە گویا داؤد نبی عليه السلام 
رشتة انرا تافتہ وچشم ھایش را چون چشمہای ملخ بھم بافته اند . 

چون پدر را دید برخاست وسلام کرد و جواب شنید . وبعد از 
ساعتی جابر گفت : 

ای جان پدر ؛ بدانکە قدم به خانه ما نتھادہ است درین مدت کسی 
از این جماعت عزیز تر و بزرگتر . این قوم از قبایل قریشند کە سادات 
مکه اند و اکابر بطحاء : بہترین عرب و عجم اند . در شجاعت و 
سخاوت و وفا . ساکنان بیت وحرم اندء ومیان صفا و زمزم . رغبت 
بہ تو نمودہ اند و بہ خواستگاری تو آمدہ . جمعی کٹئیرند ہمہ جوانان 
با اصل و نسب و بزرگی و حسب . مرا اعلام کن کە ازین ھا بە کدام 
یک رغبت می کنئی و از ایشان کە را ھمسر خود می پسندی ؟ 

بس میاسه ساعتی سر در پیش افکندہ سر بر آوردہ واگفت : 

ای پدر بزرگوار ؛ بارھا ٠۸‏ بہ عرض شما رساندہ ام ء که مرا 
رغبت بە مال ومنال دنیا نیست . ھمسری من کسی تواند کرد که از من 
شجاع تر و دلیر تر باشد انھا کە این ارادہ دارند . باید قدم در میدان 
نہند . ہر کدام مرا در طعن و ضرب زبون خود سازد , مرا کفوی باشد 
کریم و زوج بی مثل و سھیم ء و آنکە زہون من شود , خایب و خاسر, 
راہ خود را در پیش گیرد . وچنانچه آصدہ بود . وچ خیر باشد 
در مردی کە مغلوب زنی شود و حال آنکه زنان بہ عجز و ہی دست و 
ہائی موسوم و مشہورندء و بہ ضعف و زبونی در زہانھا مدکور وہیتی 
جند انشاد نمود که ترجمه اش اہنست : 

ای پدر با قریش باید گفت ۱ 
کای جوانان مک و بطحا 


۲٢ 


بھ ماسۂ جبہان آرا 
مہر او مال و ملک دنیا نیست 
مبیل دنبا ندارد او اصلا 
ھرکه غالب شود برو در حرب 
سازداورازبون بروزوغا 
داندش کفو خویش ورفخرکند 
به زنا شوثیش بروز جسزا 
وانکە مغلوب او شود در جنگ 
واىلی را کت ز دست ڑھا 
نکند سوی اونظر ھرگز 
بس چون جابر گفتگوی او را شنید از پیش او بیرون آمدہ قوم را 
از جواب او خبر گردانید . و شعرش را بر ایشان خواند . وھمہ بیک 
زبان گفتنند والہ کە انصاف دادہ است . در آنجه فرمودہ . اینک ماواو 
در میدان حرب و مقابلهً* طعن و ضرب . 
بس ھر یک غلام و خادم را امر نمودند کہ اسہاب حرب را حاضر 
نمودہ ء آسبان را زین نہادہ ء و زرہ ھا را پوشیدند وشمشیر ھا را 
حمایل کردند , ونیزہ ھای خطی را بدست گرفتند و عزم میدان (۸ و 
آھنگ طعن و ضرب ونیزہ وری و حرب فرمودند . 
و ازین جانب جابر با اصحاب خود , در طرف دیگر صف کشیدند ۔ 
وبعد از لحظه ای میاسهہ چون ماہ تمام بە ھزار تمکین و وفارہ بر اسبی 


. دراصل : مقاتله‎ ٠ 


۳ 


کوہ پیکر جوال نام سوارء زرھی تنگ حلقة ساہری در بر خود ء عادی 
برسرھمچو عقاب تیز پر ء روی خود را بہ طریق عرب بستہ گوئی 
برکوھی نشسته بە میدان آمد . اسب را جولان داد بھر طرف نگاھی کرد 
سه بیت بە این مضمون ہرزبان راند . 
نشنود گوش من بگاہ نبرد 
گفتة ناصحان و بند بدر 
دشمن ار طعحن رو ضرب من بیند 
جزم داند که خون اوست ھهھدر 
ور بود دوست روز و شب نکند 
آرزو جسز و صالم از داور 
راوی گوید کھ در تقبیله کندہ مردی بود مقداد نام ء صاحب حسب 
وانسب . ودر طفولیت بدر از سر او رفته بود . و خاتون او گله ھای 
اسب و شتر داشت . ہر روز او را بہ صحرا می فرستاد بهە جہت 
د ایخ رات تر فم ام اسیا ےگ تی سای 
شد وفنون سواری از سواران یاد می گرفت . و اقسام طعن و ضرب و 
جدال و حرب می آموخت تاآنکہ مردی شد در فن شجاعت تمام و سر 
آمد شجاعان ایام . 
درین روز چون دید کە اکابر حی سوار شدہ روبە میدان نہادند. 
ہە نزد مادرش کم تمیمه نام داشت رفته گفت : یا اماہ ! چه واقع شدہ 
کا سآدات و اکائرخی رای 2 تیر فا ختابل کرت پر اسان 
سوار شدہ اند ۔ ومی تازند و نہ دشمنی برسر ایشان آمدہ و نە لشکری 
برایشان تاختن آوردہبیتی چند بہ این مضمون خواند : 
چه شد قوم مرا ای جان مادر 
کە می بینم هعہ گشتند یک دل 


٤١ 


همه پوشیدہ جوشن های عالی 
ھمه شمشیر ھا کردہ حمایل 
ھمه در زیر ران (۹) اسبان تازی 
که نە دارا چنان دید و نه طغرل 
ہمہ با نیزۂ خطی ھم آغوش 
هھمےه بر قصد دشمن بای در گل 
نە برسر تاختن أوردہ دشمن 
0ھ نیز افتادہ کاری صعب و مشکل 
بس مادرش گفت : کە جان مادر ؛ بدانکهہ از جانب مکہ معظمه 
جمعی از سادات قریش بە قصد دیدن جاہرو خطبهہ کردن دختر او میاسه 
بە این حی تشریف آوردہ اند . بعد از خواستگاری ء دختر گفته که 
باخوہ شرط کردہ ام وباخدای خود عہد نمودہ کہ شوہر نکنم ہ الا 
کسی را کە درمیدان حرب بر من غالب آید . و در طعن و ضرب برمن 
زیادتی کند ہ و در میدان فرسان و شجعان مرا از اسب بزیر ارد یا مرا 
دست بە بندد . و این قوم ہم بہ عہد و شرط او راضی شدہ اند . و بە 
مات راہ ران سم راک سی بد کطرے سی رت لاہ ہد لعل 
کرا خواھد بود . 
بس مقداد گفت : ای مادر ؟ من ھم دوست می دارم کە درآن 
میان و از تفرج کنان میدان ہباشم . 
مادرش گفت : ای پسر خاموش: باش ؛ کہ تو مرد این میدان نیستی 
یکی آنکە طفلی وبی بدرء و دیگر آنکە ازین کار بی خبری . نە زرہ 
داری نە شمشیر : نە کمان داری نه تیر. نہ سلاح و اسب سواری . نه 


لباس وآلت کار زاری . وابن بیت ھا بر پسر خواند: : 


"۹۵ 


شود چون صبح ہر چیزی فقیران را بود دشمن 
زمین در ھای خود را بر رخ درویش می بندد 
کی گرنائتش رآ سگری ری شی غیند ر درگ انکیم ھھ باتد 
و ھر کە باشد فقیر را دشمن دارد حتی آنکه : 
بیند چو فقیر را سگ رھگذری 
عف عف کند ونیش..گرداند 
ورزانکے ز دور مالداری بیند 
گسرددش ذلیل و دم ھمی جنباند 
خلقی همه دشمنند درویشان را 
آنی علت ونی سبب کسی می داند 
بس مقداد ھمان بہ شعر جواب مادر دادہ گفت : 
ای مادر من بدانکہ موسای )٠١(‏ کلیم 
با آن ہمہ قرب حق شبانی می کرد 
معذورم دار زانکه پیغمبر حق 
۱ از بھر شعیب بز چرانی می کرد 
بدنیست مرا اگر بگویند قریش 
دیدی که فلان شغل فلانی می کرد 
من مقدادم چون شیر در پیشہ جنگ ۱ 
خوش آنکہ :به جنگ کامرانی می کرد 
وبہ مادر الحاح کرد و جزع نمود کە التماس من آنست کہ بە منزل 
برادرت روی : و از جہت من زرھی نیکو و اسبی ازمودہ جنگ دیدہ 
عاریت نمائی . وچون به دعایى تو بسلامت برگردم . اسب و زرہ را به 
او واپیس دھی . 


مادر چون جزع او را بدہد ء متوجه خانه برادر شد . و پرادرش را 


٦ 


در خالهة ندید . برزنش سلام کردہ ارجواب دادہ گفت : ای مادر مقداد 
حاجتی داری ؟ 

گفت بلیٔ مقداداعرا یہ غدمت خالسن فرستاد کہ ازو ابی و 
زرھی اعارہ نمایم . چون دید که جوانان قبیله بە تفرج می روند ھوس 
سرد تا ا تفاق اف صرح کرت افٌت و تس را مال آغا 
نمابد . 

زن خالش گفت : اینک من اسب و زرہ ای از برای مقداد بفرستم 
وازو وایبس نخواھم گرفت . غرگتت 

وفی الفور برجسته یکدست سلاح از شمشیر و نیزہ و سیر و زرہ 
از خیمه بر اوردہ ء سائس را امر نمود تا اسب را زین کرد و مھیا نمود . 
ولیکن این اسب . اسب پدرش بود . مشہور أفاق . ھیچ اسبی 
بروپیشی نگرفته چون بدرش فوت شد . یال و دم اسب را درماتم بدر 
بریدہ بود . گفت ای مادر ؛ این اسب بی مثل و بی عیب بودہ و اکنون 
معیوب شد. اگر مقداد را بسند افتد ہب ای است از من یہ او . 

س مادر مقداد اسب و سلاح را برداشتة یھ تد سز أَمَكذ وخون 
مقداد انس را > آن عغال:دید:یگرسث: زاب جند بیت انشاد ود 
بہ عمر من کہ مرا عمر خوش نمی گذرد 

زمانە بھر من آمادہ کردہ است تعب )٦١(‏ 
ز بعد عمری چون خواھدم سوار کند 
بریدہ یال و دم اسبم ھمی دھد زغضب 
مسرا زمانہ غدار صبر فرماید 
صبور ہاشند آزادگان بہ وقت کرب 
عجب مدارید ان بندہ چون شود فرداٴ 


زطعن و ضرب ب٭ە بینند کارھای عجب 


سس 


بحق خانه کە این اسب نیست در خور من 
ولیک روز جد است این نەہ روز طرب * 
راوی گوید کە این اسب درمیان عراق طاق بود::-وھیج أسبی برو 
پیشی نمی گرفت : وباد بہ گردش نمی رسید . ولیکن چون آن دختر را 
پدر فوت شد : از غصه آنکه غیر بدر را برو سوار نمیتوائست دید 
یال و دم اش ٭٭ را برید تا معیوب شود و کسی برو سواری نکند . 
پس مقداد زرہ پوشیدہ , ستمیر از کردہ ٠‏ نیزۂ خطی بدست 
گرفته ء روی بە میدان نھاد . دید کە قریش صف کشیدہ اند . و از یک 
طرف جوانان قبیله صف بسته . ہر دلیری با شجاعی ء و ہر جوانی و 
هر نیزہ داری با نیزہ گذاری قرین و کفو باکفو؛ در میدان حرب به 
طعن و ضرب داد مردی و مردانگی می دھند . 
ہمه را نظر بہ مياسه است . چہ او ترسنده را از ترساننله و 
گریزندہ را از گریزانندہ امتیاز می کرد . و بە محض دیدن می شناخت 
یس مقداد چون شیری خشم آلود بہ میان صف آمدہ برآنھا کە بە 
دعوی آمدہ بودند ء و ھریک خود را کم از عمرو وعنٹرً * ”نمی 
دانستند . حمله ھا نمودہ ھمه را خسته و بسته گردانید . بہ تنحویکه فرار 
برقرار اختیار کردند . وبە روایتی بیست تن از شجاعان ہر دست مقداد 
کشته شدند . پس روی بە قریش کردہ به این مضمون چند بیت انشاد 
نمود : 
خبر از من رود امروز بہ اطراف جسہان 
گے اگ گوذا از شب ھرانتان گرنڈ 


+ ۱ ۱ 
باید باشد : روز عیش و طرب . 


7 بیشن ۹۶ یر تی از لوان دور جاعلیث 


۸ 


ای اباجھل ؛ سخن بشنو و برگرد و برو 
۱ بیشتر زانکہ ت مر بٰ 
آمدی خطبه کنان . خایب و خاسر رقتی 
ای بسا سود کہ آخر ھمه نقصان گردد )۱١(‏ 
وشجاعتی در أن روز از مقداد به ظہور آمد که هھمۂ دلیران 
انگشت ھا به دندان گرفته ء < چشم ھای شان خیرہ ماندہ بود . چه پیش 
از آن ازو شجاعتی ندیدہ بودند و نہ شنیدہ . وچون میاسه آن دلیری و 
برذانگی آزی اعد شر ٛر ضجب نائدہ نکر نے ردلش ه مہر 
و محبت او مایل گشت و اسبی داشت فحام نام کە در عرب نظیر 
نداشت ہ در تندی از برق و ہاد گرو می برد . وکوہ را چون دشت بە 
یک پامی سپرد ء سوارش از ان اندیشه فارغ کە دشمن بہ گردش تواند 
رسید . و دشمن از ان فکر بری کە سوارش را از دور تواند دید . 
چنانکه شاعر در وصفش گفته : 
اسبی و چہ اسب اشقری دیو نژاد 
بارفتارش ہ باد چه و برق کدام ؟ 
مشکین یال وبلند سر تیز نگاہ 
صر صر تگ و آھو روش وکبک خرام 
باریک میان وخوش کفل سیمین ساق 
آدم منش و خوش جلو و نرم لگام 
باریک دم و گرد سم وسینه فراخ 
اندک خور و ہسیار دو و نام فحام 
خلقی بە تماشای خرامصش مشغول 


مساسه برو سوار چون ماہ تمام 


۹ 


از اسب و سوار. دشت ر صحرا روشن 
چون بدر کە از شفق برآید گہ شام 
میاسہ با آن حسن و جمال و غنج و دلال . برین طور اسبی سوار, 
از شوق مقداد بی آرام و بی قرار. سر راہ را تنگ تنگ بە عزم جنگ 
بر مقداد گرفته و بە آواز بلند با مقداد گفت : ای جوان شجاع و دلیر و 
ای دیوبند شیر گیر ؛ ٰ 
میاسه دخت جابرم . من کە شہان 
خواھندش و در خواب نە بینند أو را 
دارد سر جنگ با تو بگشا و ببند 
گر زانکه شجاعی ٠‏ کمر و بازو را 
مقداد نیز مردانه در برابرش بە عزم دست برد بی محابا آمدہ گفت : 
مقداد منم چو بچہھ شیر ژبان 
کل جات جم از جا 
واقف شوو بشناس مرا غضرہ مشو 
زنھار بە اسب ونیزە و تیر و کمان 
(٣)پس‏ بریکدیگر حمله نمودند ؛ وطعن و ضرب درمیان این دو دلاور 
بطول انجامیدہ ‏ ھرچه این می گشاد اومی بست . وہر چھ او می 
بست این می گشاد . ونظارگیاں از هر طرف آفرین می کردند . و زبان 
فا یه تحبیق می گفائت تا آنکد پر عیائہ گار تنگ شدہ دائسٹ کی 
حریف غالب است . پردہ ازرخ برداشت . چون مقداد را نظر بر او 
افتادہ . ان حسن و جمال را مشاهدہ نمودہ دل از دست دادہ مضمون 
این چجند بیت ادا نمود . ۱ 


بدری دیدم بہ چشم خود نورانی 
نوری کە گند زیادتی بر انوار 


۲ ٠ ۰ ۲ 


نوریٰکه کند ظہور بعد از ظلمت 
نوری که بود چون زیس لیل , نہار 
از ابر برآمد آفتابی ناگاہ 
بامن دیگر نہ صبر ماند و نە قرار 
گفتم کە ز جنس آدمی یا پری 
ٰ کز دیدن تو گشت دلم زار و نزار 
گر آدمی ؛ آدم نبود, با این حسن 
ور حور و پری ہ ترا بە این کار چه کار 
خوح سامة رخ سٹک ھا را از او شید ذر جحورابتن گت 
ای که کردی در وصال من طمع 
باز نشیندی کە من از چیستم 
می شناسانم کنون خود رأ به تو 
تابہدانی کیستی من کیستم 
چون مقداد کلام او را شنید غیرتش بەہ جوش آمدہ گفت : 
من مقدادم منم کم نبود 
زین گفت و شنید ھیج باکم 
در معرکه از کسی نترسم 
در جنگ چو شیر خشمناکم 
کوتە نکنم ز دامنت دست 
گر سعی کنی تو در ھلاکم 
باز میاسہ را حمیت دامن گیر شدہ خروش بر آوردہ نعرہ زد و 
برمقداد حمله اوردہ گفت : 
مردی پیش آ و گفتگو را بگذار 
صولت بنما و آرزو را بگذار 


۲٢ 


از حیله و مکر ما کسی جان نبرد 
گرجان خواھی روی بە کورا بگذار 
مقداد طعنه اش را رد نمودہ نعرہ ای زد کہ کوہ و دشت بەه لرزہ 
آمد . ور دو را غضب در حرکت آمدہ ہ نیزہ بر نیزۂ ھم افکندند . ودر 
ابرو ھا خم افکندند . و بار دیگر چندین طعن نیزہ رد و بدل شد . 
میاسه حیله را تازہ کرد و بار دیگر (ئ) روبه أاونمود و بھ یکبارگی 
مقداد را دل از دست رفته گفت : این دختر بہ مکر مرا اسیر خواھد 
کرد . بیش از آنکہ اسیر شوم فکر خود باید کرد . ونیزہ را گردانیدہ بە 
تە نیزہ اش زدہ از ٠‏ اسبش در گردانیدہ ٠‏ و برگشت . واین بیت ھا 
انشاد نمود : 
چو پرسند قوم تو ای مادہ شیر 
از آتھا که دیدی تو از پردلان 
بگو ھیج دیدی چومن پر دلی 
۱ کە در جنگ ہاشد چو شیر ژیان 
مرا دیدہ ای ھیچ باھول وبیم 
مرا ھیچ گە دیدہ باشی جبان 
چه سان دیدی ازمن گریزان شدند 
گروہ فریشی ز پیر و جوان 
نسودم تراہم بە میدان جنگ 
فنون شجاعت ز تیر وسنان 
فکندم ترا بمد ازین ہر زمین 
بپوشاندمت وب ذل ھوان 
مرا پانزدہ سال از عمر رفت ٰ 


زمن دیدی آنچت نبد در گمان 


ے۔ ۲۳ 


پس ارزانکە عسرم بہ پنجه رسد 
چە خواھند دیدن زسن مردمان 
حمایت کنم ان زمان خانه را 
ٰ بہ اسب وسنان و بە تیغ یمان 
بعد آز شنیدن این آبیات میاسه با خجالت تمام به منزل پدر رفت . 
وبعد از ترحیب و عذر ماضی و سخنان از هر باب وھر جا و گفتگوی 
شجاعت مقداد و حرف محبت و وداد , باھزار خجالت و شرمندگی و 
زمین بوس و افکندگی عرض نمود که : 
ای پدر مہربان چون با این سیە بخت بی خانمان قرار دادہ بودید 
کہ هر کرا از جوانان بعد از جنگ و کرب پسند نمایم مرا بە او عقد 
نمائید . و زنگ غم از دل بزدائید . من این جوان را کە از قبیله ( کندہ) 
است . و در میدان برمن غلبهہ کرد و مرا از اسب بە زمین آورد انتخاب 
نمودہ ‏ و بەہ زناشوثئی او راضی شدہ ام . چه از او اشجعی ندیدم بلکە 
از ھیچ کس نشیندم . رضا از تو می خواہم و درھر کاری بە تو می پناھم 
پدر جواہش داد کە : 
ساکت باش و بە عبث )۱١۵(‏ خاطر مرا مخراش کە سادات عرب و 
اکابر ڈی رتب از ربیعہ و مضر و بزرگان دگر ترا خطلبه نمودند . و 
خواستگاری کردندء ابا نمودی و راضی نشدی . واکنون بە ضعیف تر 
کسی از قوم و قبیل خود مقداد بن اسود راضی شدہ ای کہ نە مال دارد 
و-صعاحست رھتا ات ہت 
میاسہ جواب داد کہ ای پدر من مکرر عرض کردہ بودم کە رغبتم بە مال 
دنیا نیست . ونظرم جز بہ مامت رع در روز وغا نی . 
پدرش گفت : جوانان شجاع بسیارند-که با اصل و نسب یارند . تو 
شجاع را کجا دیدہ ای و وصف شان را کجا شنیدہ ای ؟ گفت : دلم بە 


۲۳ 


ار مایل است وعمدہ در این امر دل است . اگر بہ رضای خود ( مرا) 
بە او دھی فھو المطلوب والا دست او را گرفته از قبیله بیرون می روم . 
و بہ نہب وغارت مشغول می شوم وا بن باعث بدنامی و دشمن کامی 
اأست . 

پدر گفت : ای وای ؛ که مرا رسوا می کنی و درمیان مردم بە بدی 
تھرث ہی تتابیو دلگیر اؤنغانہ پر آمدر یه غدمت فرش آم, واز 
ایشان عذر خواھی نمود و گفت : چوت من با این دختر عہدی بستھ 
بودم و شرطی کردہ خلاف آن نمی توانم کرد . و او بہ آن جوان مقداد 
نام راضی شدہ : مرا معدور دارید . 

پس قریش خائب و خاسر راہ خود را پیش گرفتہ برگشتند و امید 
شان بە نومیدی بدل شد . و جابر بہ مجلسی که اکاہر و اشراف قبیله 
جمع بودند آمدہ اظھار دلگیری نمودہ باقوم مشورت کردہ گفت : چه 
7رت سر اب اتک ان کر ۱1 مال سر مآ 
است , همہ بیک زبان گفتند : کە ای سید قوم و ای بزرگ قبیله بدانکه 
در فبیله کندہ از پدر مقداد مالدار تری نبود و درحسب و نسب او 
بزرگتری نہ نوائب زمان (۱۵) و طوارق حدثان او راہی مال و منال کردہ 
و گردش زمانہ او را بە این حال انداخته . مال دنیا دز معرض زوال 
است ونتیجه دنیا و زر وبال . و مقداد سواری بی بدل است 
وشجاعی درمیان شجعان مثل ٠‏ ازو بہتری نخواھی یافت . زنھار کە 
رو ازو نخواھمی تافت . اگر او راضی شود تو نیز راضی و شاکرباش . 
و بہ رد کردن میاسہ خاطرش مخراش کہ او انتخابی خوب کردہ 
وبہترین وم را پسند نمودہ . 

و چون جابر از قوم این سخنان شنید قوم 7 وداع نمودہ بہ خانه 

میساسه را بہ وید زنا شوئی مقداد خوشدل ساخت . پسرش 


دی 


را گفت ہء برو بە خانة مقداد بن اہود و ازمن دعا برسان وبگو بدرع 
لان دارد که قدم رنجه نمودہ , کكلبهُ مارا بہ قدوم بھجت لزوم مشرف 
سازی . بسر چون بە خدمت مقداد آمد دید کە لباس حرب را کندہ و 
جامه از یشم شتر یوشیدہ گفت : پدرم دعا رساندہ والتماس قدوم شما 
فرت غریرہ مات رر طائت رخوں عزانت کا رای شرد شال از 
ھمراھی نمودہ بہ خدمت جابر آمدند . 

بعد از ترحیب و تواضع مقداد گفت : یا جاہر غرض از طلبیدن ما_ 
جه بود و باعث ہر امدن ما بہ خدمت خبر است یا شر ؟ جابر فرمود کہ 
ترا بە خوان برای کار خیری طلبیدہ ام . میاسه را کە اکاہر عرب خطبه 
نمودندہ و بہ ھیچ یک راضی نشدہ چہ می گوئی کہ او را بہ تو تزویج 
نمایم ؟ گفت : چھ به از آن است اگر به من راضی شوی ,. باعث 
سرفرازی من باشد . گفت : در مہر او چ می گوئی ؛ وچھ چیز داری 
که قابل مسہر او تواند بود . مقداد گفت : از شما طلبیدن و از من بھم 
رسانیدن . 

اہر گفت:: میامة ہی مثل است ومھرش (٭) گران بھاست: و به 
ست: اوردن تری -طاقت شاشست مقداد فک > غر کر ا طاؤمن ماد 
جور ھہندوستان کشد . ھر چند گران باشد در طلب ان بجان خواھم 
مرمرب گے جاو صد تار سے ری لے سا کہ سا آز 
متاع مصر باشد و صد اسب عرب که عثل أن یافت شود . بازین 
ویراقی کہ درخورآن اسبان باشد , باپنجاہ رطل عنبر اشھب و پنجاہ 
جامه از دیبای سرخ و پانصد اوقیه طلای احمر و ھزار اوقیه نقرۂ خام . 
و گردن بندی از مروارید غلطان . وھودج حریر تری کە در خور سواری 
چون ان هودج نشینی باشد و چون آنچه مڈکور شد ٠‏ بہ ھم رساندی 
ولیمة عظیمه ای می کنم ہ که بزرگ و کوچک و دور و نزدیک وسیاہ و 


۲٥ 


سفید و زن ومرد را طلبیدہ عروسی بکنیم کە ھیچ گوشی نشنیدہ باشد, 
وھیچ چشمی ندیدہ . 

پس از آن میاسه را به تومی سپارم ء وترا بہ فرزندی قبول می کنم. 

مقداد گفت : منت می دارم و با این مہر کە گفتی راضی شدم . 

خالش از این راضی شدن و قبول کردن تعجب نمودہ گفت : این 
مقدار مہر را از کجا می آری واین چیزھا را از کجا بہم می رسانی ؟ 
گمان من ایئنست کهە جابہر می خواہدٴ ترا از سروا کند و بہ مثل ,, ماھی 
کە نخواھی دمش گیر ‏ عمل نماید ء تا ترا این ھوس دامن گیر نشود و 
مساسه را ازین معنی در خاطر نگذرد . 
مقداد گفت : ای خال ہر اسبم سوار می شوم و شمشیرم را حمایل می 
کنم و در طلب آن می کوشم . و امید دارم کہ محروم نشوم . 

ودرآن زمان مقرر بود کە بە دامادی کسی کە راضی می شدند . 
گی ہانت: انی گروٹد ۔ جاہر انگفنٹری ازذہیت چیرون گرذہ در 
انگشت مقداد کرد و گفت : میاسہ را بہ مہسری که مذکور شد بتو 
تزویج کردم . بشرط آنکہ از امروز تا سہ ماہ دیگر برسانی . و اگر سه 
ماہ بگذرد و مھر حاصل (۱۸) نشدہ باشد به دیگری او را تزویج نعایم . 
بتذ اذ شرط را قول کڈ ار شنعت جار مرغض شدہ پیرون امو 
اسباب سفر مسہیا کردہ ؛ سلاح پوشیدہ قدم در راہ نھاد . 

وجابر بر خیمهہ ای پشمین زدہ میاسه را در آن جا دادہ بود و بر 
گردآن خیمہ ای دیگری زدہ و بر دور هر دو خمیه جمعی را با نہ رأس 
غلام نیز گذار وھفت کنیز خدمتگار بہ جھت حفظ و حراست میاسه 
مقرر داشتہ بود کە بیگانہ ای نگاہ در آن خیممہ نتواند کرد . ونظر بر أن 
نتواند انداخت . مقداد ہر آن خیمهہ گذشت و مضمون این ابیات را 


انشاد نمود : 


۲ 


خیمه ھائیگہ زدند از پی مم 
۱ ھمگی از پی آزار منست 
بجز آن خمیه کهھ چون قصر بنہشت 
مسکن یار وفا دار منست 
گرد ان خانہ بگردم که درو 
جان من>“عمر من و یار منست 
وچون این آواز بہ گوش میاسه رسید ء شعرش را شنیدہ بی تابانہ _ 
از جابر جست . و در بدیھہ گفث : 
بروز وصل تو با دوست , بسته ام عھدی 
کہ جز بە مردنم از خاطرم بپدر رود 
محبت تو چنان جای کردہ در دل من 
کہ گر سرم برود مھر تو از سر نرود 
گر آمدی> بە تنم جان رفته باز آید 
وگرنه دل ز پی دلبر دگر نرود 
چون مقداد این شعر را شنید با چشم گریان و دل بریان گفت : 
صباح و شام سلام و درود من برساد 
بہ خانه ای کە درو آرزوی جان منست 
سلامی و چہ سلامی کە بی ملالت و غم 
در ان سلامت روح من و روان منست 
سے اتا کر ار نال ور حرات مشاہ گت : 
سلام خدابرتو باداكەمن 
ازم چعیر ازو تاررمسب 
شب و روز در خواہم از کردگار ۱ 


که بازت رساند بہ من عنقریب 


کنم صبر تا باز گردی بە سن 
کهە خلاق من قادرست و مجیب 
وچون این شعر را شنیدہ بر گریە صبر نتوانست کرد (۱۹) اشکش بر رو 
دوید و آواز گریە اش بلند شد و می گریست ومی گفت : 
بر آنم که سر در بیابان نھم 
کە عزم سفر کردہ ام ای حبیب 
درین سیر مال فراوان و گنج 
طمع دارم ارزانکه باشد نصیب 
در اطراف عالم دوم شرق و غرب 
بہ مطلب رسم یا ہمیرم غریب 
تو میدانی ای نام بردار شیر 
(که) مقداد چون با کند در رکیب 
زتیغش ھمی خون چکد بر زمین 
بدرد دل شیر را ازنھیب 
بہ بخت آزمابی کنون میروم ۱ 
بیاہم ظفر ہ یا بمانم کئیب 
غذدایا تی جاخحات درنائدگان 
بر آری کە ھستی سمیع و مجیب 
وچون (میاسەه) این شعر ھا را شنید از خیمه بیرون دوید و بی محاباو 
بی تابانہ گریہ کناں و نالان این بیت ھا ہر مقداد خواند : 
بہ سلامت روی و باز آئی 
در دلم آتشی زفرقت تست 
زود باز آردت خدای بە من 


دل و جان ھر دو وقف خدمت تست 


۸ 


تی 


تو در آنجا غریب ( ناشادی ؟) 
۱ ْ من چھ باشم غرض سلامت تنست 
گر ترا سعی بھر مھر من است 
مھر من مھر تو محبت تست 
زود برگرد و فکر مال مکن 
کە مرا مال و ملک رجعت نست 
بس یکدیگر را وداع کردند . میاسہ گفت : میان ما و تو عھدی 
ست کہ جسز بہ مرگ شکسته نشود . و اینک بە دعا و زاری و گریە و۔ 
بی قراری چشم براہ و گوش بر آوازم . تاترا خدای بە من باز رساند . 
مقداد گفت : من ھم توکل بہ خدا کردہ . قدم در راہ می نہم تا ہبینم 
که از پردہ غیب چھ رخ نماید. 
و اسب را گرم کردہ منزل بە منزل و وادی بە وادی طی مراحل و 
قطع منازل می نمود . تا آنکہ بعد از ہفتہ ای سیاھی از دور دید . بە 
جانب آن حرکت کرد . چون نزدیک رسید ء دید چہار صد شتر سرخ 
موی سیاہ چشم . باجلھای ابریشمین و چار کس ھمراہند . جامه 
ھای فاخر و اسب ھای نفیس . طمعش بهہ حرکت آمدہ نعرہ برایشان 
زدہ گفت : ای جوانان ؛ اگر نجات خواھید بگذارید آنچه با شماست 
وص لاعت پر وتاسلی 1۷0 ار انگ ہا گل وٹ وگ باخ شرس اڈ 
کردہ پشیمان گردید . 
بس یکی از ایشان برو نعرہ ای زد کە زمین بہ جنبش درآمد و 
گفت : مادر بر تو گریە کناد و قوم تو بہ مرگت نشینادء تو کیستی ؟ که 
با اکابر بطحا و بزرگان صفا و سادات حرم و ھمسایگان زمزم این بی 
لے ے گاے ۶ " 
گت سی قادی اہر ار توکس ضا کا۶ 


۹ 


یکی گفت : آن یک عباس بن عبدالمطلب است و آن دیگری 
برادر اوست ؛ خمزہ بن عبدالمطلب و آن دیگری شیبه است برادر 
ایشانء٭ّ ومن عتبہ ام . تراچہ برین داشتہ کە نفس خود را در مھلکه 
اندازی و قافله را نالاں کنی ؟ وبر جوانی رحم نداری و باہیران در مقام 
آزاری . 

گفت : مرا عشق و محبت برین کار داشته کە بر میاسة دختر 
جابر کندی عاشقم . وجابر از من مھر گرانی طلبیدہ : کە او را بہ من 
دھل . 

فرمودند کە از دختر و صفت مھرش مارا خبر کن . 
گفت : اما صفت دختر اینکہ حسن و جمال و غنج و دلال و شجاعت 
وشھرتش در مرتبہ ایست که جمعی کثیر از قریش بە طلب او آمدہ 
بودند و قصة آمدن و برگشتن ایشان چون بە مکه برسید گوش زد شما 
خواھد شد . .و از اکابر و اھالی عرب بسا کسان خطبہ اش نمودہ اند 
وسر بە ھیچ یک فرود نیاوردہ ومرا پسندیدہ چنانچه مرا دل دربند 
زیت رھ تفر زی مال اس اھر عائ برع 
وعدہ کردہ که تا سە ماہ متوالی اگر فلان و فلان وھر چه جابر ازو 
طلبیدہ بود نام بردہ - ہبرم دختر را بہ من دھد . و الا فلا . 

وجون مقداد قصه را نقل نمود عباس گفت : والہ که جابر بر تو 
تعدی کردہ و ازین مھر طلب کردن غرضی نداشته ۰ہ الا آنکە دختر بە 
توندھد . باری چون من قادر برادای آن ہمہ نیستم ترا مددی نمایم و 
غلامی را گفت : کە صد شتر مرا ازین شتران جدا کردہ )۲٢(‏ به مقداد 


بسپار: وجون حمزہ دید کھ برادرش شتران خود را بە مقداد داد و او 


٭ باید بە جای ایشان ء من باشد . 


٣ 


نیز بہ سنت برادر عمل نمود ۔ وعتبہ و شیبه نیز گفتند : کە شما از ما 
کریمتر نیستید وھر چہہار از شتران خود گذشته با اسبابش بە مقداد 
تسلیم نمودند . ومقداد ھر چند ابا نمود فایدہ نداد . کسان ھمراہ کردند 
کە شتر ھا را بە جھت او ہرانند و گفتند : امید واریم کہ تتمة آنچهە چاہر 
برای مھر دخترش از تو طلبیدہ با حسن وجھی پیدا شدہ . بە مراد خود 
برسی و مقداد ایشان را دعا کردہ . این چند بیت در مدح ایشان گفت : 


ز اولاد ھاشم بزرگان دین 
چو ایشان نباشسد بروی زمین 
عطا کردن مال پیش از سوال 
بریشان شدہ ختم ء در کل حال 
بە من ھرچه شان بود از نقد و جنس 
سپردند این مھتر جن و ُنس 
وزان به کی ٭ بی سابقه بندگی 
نمودند اظھار شسرمندگی 
کهە کاش آنچه بودی ترا مدعا 
زما حاجتت جمله می شد روا 
خدایا توئی کارساز عباد 
بژودی بدہ جملگی را مراد 
واز ایشان مرخص شد . 
باز دشت و بیابان و کوە و صحرازا سیر می نمود . و منتظر 
فیوضات غیبی و واردات لاریبی می بود . تا بە مدائن نزدیک شد. ودر 


۴ کی 


۳٢ 


خاطرش خطور کرد . کە اگر بہ کسری و لشکر اومی رسیدم یمکن کە 
بامطلوب در آغوش می گردیدم . وشربت وصال جانان نوش می ئمودم . 
چه عنقریب وعدۂ موعود بسر آمده وجابر از عھدۂ عھد بر آمدہ . 

درین اندیشه بود ء کە از دور سیاھی لشکری را بە نظر در اورد . 
وھر چند پیشتر می آمد طمعش بیشتر می شد . تا آنکه رسید به 
جماعتی که سیصد کس پودند . وھزار شتر مال داشتند . از سرکار (ی) 
کسری و بجابی از پی کاری می رفتند . دندان طمع در أن فروبردہ 
فریاد کرد . که ای قوم آنچه باشماست بگذارید و بہ سلامت برگردید , 
بیش از آنکەہ مرگ شما را گربیان )۲٢(‏ گیر شود (و) درین صحرا تن 
ھای شما طعمة دام و دد گردد . چون آن جمع آواز او را تاد رو 
خندیدہ گفتند یا دیوانہ است یا گرسنە . گوش بەہ حرفش نکردند . 
وچیزی بە بھاش ندادند . وچون دیدند کە سر راہ گرفته : در آن گفتگو 
بجد است برو حملهہ کردند. و او چون اتشی که درنی افتد یا مخموری 
کە در می افتد ء درمیان ایشان افتاد و یک یک را بر زمین ھلاک می 
انداخت . تا آنکه وقتی واقف شدند کہ صد کس از ایشان را کشته و 
مجروح ساخته بود . باقی بە ھزار ترس وبیم راہ فرار را پیش گرفتہ 
جانی بہ تک پا بدر ہردند . و مقداد شتر و سلاح ایشان را جمع کردہ از 
راہ به کناری رفته . منتظر نشست که از غیب چھ پیش اید . 

گریختہ ھا خبر بہ کسری رسانیدند کە سواری از عربان باديه سر 
راہ برما گرفت و از ما صد کس را کشتہ هر چہ با ما ہود از ماگرفته . در 
فلان موضع نشسته است . وبە غیر از مال و اموال ما دگر مال ومنال و 
خدم وحشم بسیاری ہم با او بود . 

چون کسری این قصه را شنید غضبناک شدہ گفت : ای وای 
سا2 سم گی جیرہ کامعری جہ ات وعد کی سار 


۲٢۳ 


ہ۔ سید 


ید مرج پنیا ری ضاعب عم ظضارآشر سی آبد کہ حرف 
می زنیدہ؟ گفتند : ھراکه برود اسوحت ایم خواهد چشید.وھرچە 
نا کشیدہ ایم خواعد کشید : 

کیری رااظت زیاہ سد سہدازی :از افکرض را ظبَیِيد گنت : 
جمع را برداشتہ برو و این بدوی را گرفته باھر چھ دارد پیش من آر . 
سردار مستعد شد . چبہار صد کس از مردان کاری وشجاعان کار دیدۂ 
کار زاری برداشته رفت . تا انجا مقداد بود . وبہ لشکر سفارش نمود 
ک ار راعد ک مک ار راس فا ری 

چون مقداد را چشم بر ایشان افتاد ھمان گفتگوئی کہ با آنھا 
کردہ بود با این ھا کرد . )۲٢(‏ و غمخواری که بایستی نمودء نمود و 
گفت . زنھار کە بر جان خود رحم کنید . واسبان ویراق را گذاشته بہ 
سلامت برگردید .والا آنچه بینید از(چشم) خود بینید و این دو بیت بر 
ایىشان خواند : 
من آن شیرم کە اندر روز ھیجا 

رھانیم بیدلانرا از فضلاکت 
بخاک مرگ اندازم یلانرا 
ما سار وم اکٹ 

وچون سپاھیان تازہ زور کلامش را شنیدند برو حمله کردند واو 
از ایشان حسابی نگرفته در آن میان افتاد . وچون گرگی که درگله افتد 
در اندک فرصتی پنجاہ تن از ایشان کشته بسیاری را مجرورح ساخته از 
پیشش گریزان شدند . وترسان و لرزان خبر بہ کسری بردند کہ این 
اعرابی از تیر و شمشیر پروائی ندارد . ونیزہ در وی کار نمی کند . 
واگر می خواست هر کہ را از (ما) ماندہ انت بە ھلاکت می رسانید . 
اما کرم و جوانمردی نمود و برین جمع کہ ماندہ اند ترحم فرمود . 


۳٣۳٣ 


کسری را غضب به جوش آمد و سرداری دیگر را کە گمان 
شجاعت و مردانگی تمام بە او داشت طلبیدہ گفت : می شنوی ؛ کە 
این نامردان چة فی گونند و ایک گسں بچهة سان گریزان شلت اك 
پانصد سوار مردانه بردار و سر این اعرابی را بیار و اگر او را کشتید و 
این غم از دل من بیرون بردید شما را انعام و جایزۂ در خور خوأاھم داد 
آ سے داز سستا و اطعنا گفته پانصد مرد کار آزمودۂ جنگ دیدۂ 
مکمل ومسلح و مغفرھا پر سر و زرہ ھا در بر شمشیر ھای ھندی 
برمیان واسبان تازی در زیر ران متوجہ کشتن مقداد شدند . 
وچون بە ان سر زمین رسیدند که آرامگاہ او بود دیدند کە از 
شکار برگشتہ و آھوبی صید کردہ . و او چون لشکر تازہ دید دانست که 
به حرب او آمدہ اند . از اسب بە زیر آمدہ تنگ اسیش را کشید و 
زرھش را پوشید و خود بر سرنھاد ونیزۂ خطی بدست گرفت )۲٢(‏ و 
استقبال ایشان کردہ رجزی خواند کہ مضمونش این بود : 
من اینک رسودم مھیای جنگ 
بہ دستم یکی صارم سرفشان 
ھمان نیزۂ ازژدھا صولتی 
کە کردست عادت بە قتل کسان 
چو جولان کنم من بە میدان حرب 
بشارت شما را بہ ذل و ھوان 
وبریشان حمله ای کرد و کارزاری نمود کە عجم را جنگ رستم دستان 
و عرب را شجاعت عنتر و سایر شجعان از یاد رفت . می زد و می 
بست ومی کشت ومی خست تاوقتیکە از ان لشکر نصفی کشته شدند 
ونصف دیگر اسب و اسلحه را گذاشته . نیم جانی به صد زحمت بدر 


بردند .و از جھت کسری خبر بردند . 


۳٣ 


سے 


غلامان و چاکران و مقداد اسب ھا و اسلحه ھا را جمع نمودہ 
کات یانتار کرد از گت ر راغاظطی عرین رعل اکن ا ھا 
میاسہ در گفتگو شد و در فکر دور و دراز فروشد . نہ می خورد و نہ می 
غلش می گرست ری ات لد کس ھا آڑنی غر بعد پل 
جابر را وآن دلنواز دلبر راء ان مشک موی ء خورشید روی مھربان . 
نیکو خوی ابروکمان . تنگ دھان باریک میان. عراقی )١(‏ زبان. نازک 
خد , بلند قد آھونگاہ من ؛ کان سیاہ کندیہ الاصل محال الوصل . که 
آن ( این) غریب مھجور مشتاق گرفتار به محنت فراق , بە امید وصل 
جانان هر دم خود را در آتش سوزان می افگند و می اندازد . جان 
میدھد و سرمی بازد . کسری ٭ در لشکر کسری انداختہ و جمعیت 
شان را پریشان ساخته ء بسیاری را شربت مرگ چشانید تا خود را بہ 
کناری کشانید و این ھنوز اندکیست از بسیار وتا آخر به کجا رسد 
کار . 

وچون بقیة السیف, ان لشکر بہ خدمت کسری رسیدند . با رنگ 
٭٭عات لد ردل عای 
ترسان . از سختی آنچه دیدہ بودند و مشاہدہ نمودہ گفتند ؛ ای یادشاہ 


ھای زرد و تن ھای لرزان و محاسن ھای 


زُمیں ر مان ز ای ملک فوران:؟ ھارا فرستادی ‏ الا سری ائش 
افروختہ کە ھیچ آبی شعلهُ او رافرو نمی نشاند . واو بہ ھیچ نحوی 
از یاسی سد حردی ست کا وزرآ لدارد و لالی آبت لہ علام کی 
یں یک 


بس ملک از شجاعت مقداد تعجب نمودہ ء غضب برومستولی شدہ 


١۔‏ چنین است دراصل شاید عرہی یا مراد لہج عراقی باشد . 


می تسین ٭* ریش و سہیل ۔ 


۳٣ 


سرداری را کە اعتماد تمام ہروداشت . باز باشش صد سوار یکه گزین 
انتخابی ء راھی نمود . بہ مال و جاہ وعدہ داد و وصیت نمود که البته او 
را وھر چہ با او ھست بیارند وبی او یا سر او برنگردند . کہ کسی از 
اسان عتر تخرد شیا 
لشکر کسری می آمدند و دل ھا در برشان می طہپید . وچون بہ او 
رستلات دیدلد که از است: ماد ند و احتاط شگ: است دہ نگ 
را آمادہ شد . زرہ جنگ را پوشید و جرعہ غضب را نوشید . وبریشان 
نعرہ زد کہ ای از جان و زندگانی بہ تنگ آمدگان و با شیر شرزہ بە 
جنگ آمدگان ؛ بگذارید آنچه ہا شماست و سرخود گیرید والا دانستہ 
باشید کە در چنگ مرگ اسیرید . لشکریان ھمه به یک بار برو حمله 
کردند . واو بە تن تتھا بر آنھا حمله نمود. ودہ نوبت حمله ھا متواتر 
شدہ درھر حمله بیست کس از ایشان ہر خاک ھلاک افتادہ باقی فرار 
بر قرار اختیار نمودند . و زندگی را فوز عظیم دانسته خود را بکسری 
رسامس راتا جا گرا ر الع رائند وغل اسات فقو را 
فرمود تا جمع نمودند . و او خود آمدہ نشست وبر سر گفتگو رفتہ خود 
بخود این مضمون را ادا می نمود . 
بە میاسەہ از من رساد این خبر 
که بر خیل کسری زدم بارھا 
بر افروختم آتش حرب را 
زمن فاش شد درجہان کارھا 
اگر چه زمن رفت در شرق و غرپ ۱ 
جە کردار ھاى ؛ وجه گفتارھا 
چو از عھدۂ عھد جابر برون 
نیایم بجاھست ادبارھا 


۳٣ بے‎ 


وچون در شھر مداین ھیچ خانه ای (۲۵) نبود کہ آواز گریە و 
فریاد و نوحہ نباشد از کشتہ ھای مقداد . و مکرر گریختہ ہا بہه خدمت 
کسری آمدند و از شجاعت او هر چھ باید و شاید گفتند . کسری وزیر 
راظلر گود: آۓ بد ضر سن دارد اگر وی کک اود اکنا 
رسانی کە من بینم ء کە این چه قسم جوانی است . و آنچه از او 
بگروس رائت ا نافر ۲ ری فُ۔ رز گنت حر بد ار 
عالی بہ ان صادر شود ء در امضای آن بجان می کوشم . ویردہ بر 
نسرات عرسی کی بک تک اگسیْآسو ھا 
ہنما و بگو کە در زیٹھار منی و کسی را با تو کارنیست . بیا تا ترا ہبینم 
و گلی از درخت مردانگی تو بچیلم . وزیر سر فرود آوردہ ساز رفتن 
7 

وبعد از آن کە بە خدمت مقداد رسید گفت : اگرچه وزیرم اما 
بالفعل رسولم ہ ندانی کہ مہمان فضولم و ملک مرا فرستادہ و اینک 
انگشتری زنھار دادہ و رخصت یار فرمودہ کهە بخاطر جمع آمدہ شرف 
بای ہوس پادشاہ دریابی . و از او تاج و افسر یابی . و وزیر عارف بە 
مر رحس رہ ظا گت 2ب مھ 
او را خرم و خوشحال بہ خدمت پادشاہ برد . 

ومقداد ھم چنانچه عادت عرب است در اثنای صحبت بە کلام 
بوزرق نگل سی تر جنائعد تر علال دح ره غاققی رطاب 
مھر, وگشٹن در طلب او شھر بە شھر ؛ بیان نمود . تا معذورش دارند . 
وھمت بر عفو جرأت جسارتش گمارند . شعر : 
ای وزیری کە در جھان ھرگز 


ھیج شاھی نداشت چون تو وزیر 


٣ 


تو چون جانی و این جھان چون جسم 
ود جسم راز روح گزیر 


گر کنی گوش ای ستودہ خصال 
قصف من کە غصے ابست کببر 
نکنی یاد از جسارت مسن 
نشمسری کردۂ مرا تقصیر 
عاشقم پیش دلبری که ورا 
شےومسلتت 
بہدرش خوأاسته ٭ زمن مھری 
که از آن عاجزند شاہ و وزیر 
زان زنم خویش را بھر آتش 
زان روم درمیان خنجر و تبر 
کە مگر کشتہ گردم و برھم 
یا در آید بدست مال خطیر 
گر کنئی رحم بر غضریبی من 
یاشوی پیش شاہ عذر بذیر 
جای دارد از اُنکه من ھستم 
عاشق و بیکس وغریب وفقیر 
پس وزیر را شعر او بسیار خوش آمدہ خلعت فاخر بزرگائە واسبی از 
نفایس روزگار بازین طلا و سراق ملسوکانه باهسزار مثقسال طسلا 


وسلاح بادشاهانه یل مقداد عنایبت نمودہ اشایٹن ر در بیرون شھر در 


2 دراصل : خاستعهہ 


۸ 


مممھں۔ 


حصاری محکم حکم محافظت کرد . و او را باخود بدرگاہ بردہ . بە 
بابویس*”شاہ رفت ٠‏ و رخصت داخل شدن او حاصل نمودہ . طرز و 
طریق خدمت پادشاہ تعلیمش فرمود . 

وچجون مقداد را نظر بر ملک افتاد زمین را بوسە داد و سلام تعظیم 
وکرنش وتسلیمی کە در خور شاهان باشد بجا آوردہ قصیدہ ای غرا کهە 
در کمال فصاحت بود در مدح کسری خوانده ملک را خوش آمد 
تحسینش نمود و دہ ھزار دینار صله اش دادہ بەہ او خطاب نمود . که ای 
مقداد ؛ ترا چه برین داشت کھ راہ زنی و قافله تالان کنی * و رحم 
بربندگان خدا ننمائی . وخود را در مھلکه اندازی ( مقداد) زمبن 
خدمت بوسیدہ گفت : 

عمر ملک دراز باد.جابر نام عربی ست نامدار در قبیلة ما . دختری 
دارد با حسن و جمال کە در عرب شبیه و نظیر ندارد . برو عاشقم . 
وچون او را خطبہ کردم قبول نمود . ولیکن بە مھر گران ‏ کە کم کسی 
را آن میسر تواند شد . واز آن مشکلتر اینکه از من عھد و شرط گرفتہ 
آگز اید اف آج پھر را تحضیل تکزور اقم دفتر را نا خر اک 
خواھد بدھد . 

بس ملک گفت : اولاً صفت دختر جنانجه ھست بیان نما ء و ثاناً 
مھری کە طلبیدہ بە تفصیل عرض کن . مقداد به زبان فصیح و بیان 
ملیح از سماحت و شجاعت (۷) و مھر و محبت میاسە وتفصیل مھری 
کە جاہر ازو طلبیدہ در خدمت کسری بە نحوی بیان کرد کہ کسری را 
خوش آمدہ فرمود : که جابر بر تو تعدی کردہ این قسم مھری گران 
طلبیدہ من از عھدۂ آن سی آم رتا دوست کام بە مطلب و مطلوبپ 


٭ّ تالان کردن ہمعنی غارت کردن ( غیاث) 


۴۹ 


می رسانم . اما بگو کە اگر در راہ ھزار کس بتو رسند و خواہند که هر 
چه داری از تو بگیرند . با ایشان چە خواھی کرد . گفت : ای صاحب 
مقداد؛ شمشیر از نیام بر می آرم و نیزہ را بر ایشان می خوابائم تا ہبینم 
کہ خدا بہ کە می دھد . وچه از غیب رخ می نماید . 

ملک فرمود ای مقداد!؛. دوست دارم کە جنگ ترا بینم و 
محاربة ترا مشاھدہ نمایم . مقداد زمین خدمت ومیو فئ رت شا 
کرامة ! امر امر خداونداست اگر بہ جد باشند هزار سوار را امر نماید 
کە سوار شوند ء و در ھر میدان کہ حکم ملک صادر شود جمع آیند . و 
از طعن و ضرب و فنون شجاعت در روز حرب ھمه هر چه دارند بعمل 
آرند . اگر برمن غلبه کردند ھر چھ تا امروز بھم رسیدہ است با خون 
من بریشان حلال . و اگر زیادتی از من باشد خیل و سلاح شان از من 
و نصیب ایشان خسران و نکال.کسری فرمود کە ای مقداد ! نیکو گفتی 
و دْر انصاف راا نیکو سفتی . باید کە فردا حاضر شوی ء تا من امر 
نمایم کہ ہمان جمع حاضر آیند و با تو محاربہ نمایند . وما آنچه تا 
امروز از مردانگی تو شنیدہ ایم برای العین مشاھدہ نمائیم . و مقداد را 
رخصت نمودند که باقی روز بہ استراحت مشغول شدہ روز دیگر ب4 
درگاہ ملک حاضر شود . 

کسری وزیر را امر نمود ء که ھزار سوار انتخاب نمودہ ھمه را 
اسب و زرہ وتیغ و کمر و نیزہ و سپر دادہ حکم نماید که فردا صبح در 
میدان حرب بە عزم طعن و ضرب با این جوان عرب حاضر باشند . و 
خاطر مرا بہ گزلک ٭ عذر نضرا شند .وزیر ھم (۲۸) انگشت قبول 
برحہ تھائه سر فررد آوره ر اقبان را اپ کرد تا لتگریان را مغ 


*ّ ۔اکسرۂ اوّل ولام . کاردکو چک ہا دسٹظ دراز . (برھان قاطع ) . 


٤ 


س ی۔ہ 


کردہ . از ایشان ھزار ءجوان کار آزمودہ انتخاب نمایند و امر بە 
احکارشان فرمابند . 

نقیبان ہم بفرمودہ ء عمل نمودہ لشکر جمع نمودند . وانتخاب 
فرمودند وھہمه را اسب و سلاح دادند . روز دیگر کە آفتاب عالمتاب 
دنیا را بە فروع خود روشنی داد . از ان طرف مقداد و از این طرف 
لشکر کسری در میدان جنگ صف آراہی کردند . وکسری بر تخت 
کامرانی نشسته . مقداد را پیش طلبید تا بہ بیند کە برھمان عزم باقیست 
ىا نە . مقداد زمینں خدمت ا مس کیا کا ان 
مأمور ساخته التماس دارم کەه حکم کند کہ تا لشکریان هر یک جام 
سفید بر بالای زرہ بپوشند تا بعد از آنکە میان من وایشان طعن و 
ضبرب ردوبدل شود بر ملک ظاہر شود کە نیزۂ من بە ایشان رسیدہ یا 
لہ . و خوشبوبی از زعفران ومشک را فرمود تا حاضر کردند . وسنان 
نیزہ اش را کندہ پارچه ای از حریر بر نیزہ اش بست . و لشکربیان 
جامہ ھای سفید بر بالای زرہ ھا پوشیدند وب رخصت ملک بر مقداد 
حمله کردند . و مقداد بریشان حمله کرد . و درمیان ایشان افتادہ سهہ 
چار نوبت ازین سر و از آن سر بە این سر دوائیدہ بە خدمت کسری 
اَدَء گیت:: 
تسم مائد کور ناو کسی سک تاس مار تر ان 
ورعلامت نیزہ برو نباشد ؟ 

چون کسان به تفحص فرستادند ھیچ یک را بی نشان نیافته 
کسری را غطب ھب جرٹن آمَد گفٹ : ای پر ما٤‏ ایخ یک مد 
است نە ازشما تیری و نە نیزہ ای و نہ شمشیری بە او رسیدہ . ویک 
کے ا ضا سے سے فا اجار امت اط رہ کگ 
از شما پی سلاح نیستید . بلکہ بعضی باشد کە سلاخش ۲۹(۹۰) بہتر 


٤ 


باشد . این چھ نامردی و ناجوانمردی است . این را چه توان گفت . و 
از دور و نزدیک ھر کس بشنود چگوید . ای مقداد ؛ این ھزار کس را 
بتو حواله نمودم ہمہ را به تیغ بیدریغ بگذران ویکی را زندۂ: مگذار . 
وھرجه دارند از اسب و سلاح بردار که این ھا را زندگی عار است . 
وموجب ننگ و شناراست . 

مقداد حسب الامر شمشیر کین از نیام کشیدہ رو بہ ایشان نھاد 
وچون چندی را کشت ھمه بہ یک بار به زاری در آمدہ گفتند ء زنھار ؛ 
زنھار ؛ وچون مقداد معنی زنھار رانمی دائست , ھمان بکار خود 
مشغول بود . وزیر بہ خدمت ملک آمدہ شفاعت نمودہ گفت . این قوم 
این مرد را سہمان ملک می دانستند وچون دیدند کہ اوسنان از نیزہ دور 
کردہ با خود گفتند : کە چون او قصد ھلاک ماندارد . اگر ماعزم کشتن 
او نمائیم : شاید که بر خاطر مبارک ملک گران آید . وچون بە زنھار 
انعدالت اگرعتو ہابت آاگ علی دور اس پانفا: ئل عو 
بر گناہ آن بی گناھان کشیدہ مقداد را اشارہ نمود کە دست از ایشان 
بردار . عقداذ دست باز کٹیئە و کسری به مجلس آمله پرثخغث 
پادشاھی نشست و وزیر را امر نمود . کہ دہ برابر آنچه جابر در مھر 
دختر از مقداد طلب نمودہ عطا کن . 

وزیر حسب فرمودہ از طلا و نقرہ و اسب و استر وامتعه واثاثت 
البیت و کنیز و غلام و مروارید وانگشتر و مشک و عنبر بە مقداد عطا 
نمود کە محاسب ھم از حساہش عاجز آمد . فرمود کە ای مقداد ؛ اگر 
نە آن بودی کە ترا آن محبت در دل و آن ھوا در سراست ترا رخصت 
نمی دادم ٠‏ واز خود جدا نمی کردم . ومقداد زمین خدمت بوسیدہ گفت 
: اگر آنچه ملک فرمود نمی بود از خدمت چنین صاحبی دور نمیٰ شدم 
و از این درگاہ جدائی اختیار نمی کردہ و اگر زندہ ہمانم ہاز امید وارم 


تھ 


ہہ پاہویس مشرف (۳) شوم وچون وعدۂ جاہر نزدیک است از ملک 
رخصت انصراف می خواہم کہ بہ توجه ملک یه مطلوب برسم . 

درین وقت وزیر را چون وزرای جیدر آباد رگ حسد بہ حرکت 
آمدہ کفایتی بە خاطرش رسید کە عربی چون بلایی ناگھان بیک بار 
پیدا شود ء وچندین خلق را از عجم ھلاک کند و به مزد دست این قدر 
مال و منال ازین شھر بدر برد . بی عقلی ست تن یه این رخصت در 
دادن . وسفاھت است بە این معنی راضی شدن بهہ خدمت کسری آمدہ 
دعا و ثنای او بجا اوردہ گفت : زندگانی ملک دراز باد . من در کتب 
مجوس خواندہ ام و از مؤبدان شنیده که در وقتیکه از ملوک عجم 
کسری نام پادشاھی پیدا شود که در روی زمین بە قدرت و شوکت 
اونباشد در زمین عرب شخصی بھم رسد محمد نام و از اصحاب او 
جمع شجاع و دلیر باشند و پکی از ایشان مقداد نام پاشد . و زوال 
ملک عجم بدست ایشان باشد و مرا در گمان می آید کە این مقداد آن 
مقداد است ۔ چه می شنوم کە در عرب آن محمد نام پیدا شدہ و دعوی 
مسری نی کو سن تا چرا گار کان مر رنہ زین ملک 
بدر رود . واین قدر مال و منال از عجم بدر برد . بہ حیله ای او را 
ملاک با کرت رافوالقشی رحاس سا 

کسری گفت : وای بر تو انقدر از لشکر را بہ جنگ او فرستادی 
وھمهہ را نیست و نابود کرد . و دیروز ھزار کس را بہ جنگ انداختی و 
برھمه غلبه نمود . به چه حیله او را توانی کشت ۔ و بە چہ نحو او را 
ھلاک توانی ساخت . گفت : من اول غافل شدم و اکنون بیادم آمدہ . 
آن شیر را که در بند داری برو سر میدھم او را مھلت نمی دھد که 
بجنبد . و از او به این سبب خلاص می شویم ۔ بہ حیله روباهانه ای 
کە نام شیر برد کسری را با خود ھمداستان کردہ . 


ك٣‎ 


روز دیگر کە مقداد به طلب رخصت آمد وزیر گفت : ملک می 
فرماید کە شیری عظیم را بە ھزار حیله دربند داریم : کە از کوچکیش 
بزرگ کردہ ایم . وھر روز یک کس و دو کس از مردم مارا ناچیز می 
کند . و از او به تنگ آمدہ ایم . اگر شر او را ازما دفع میکردی از تو 
ممنون می شدیم . و آن شیری بود کە چون رعد می غرید و چون برق 
می جست آوازش تا دوفرسخ می رفت . و اگر برجمعی غضب می 
گردند سە و چار را بیک شکم می خورد, وپنج وشش را در یک دم می 
کشت . ودوسه روز بود کە گرسنە بود . بہ سایس سبع گفتند که او را 
آوردہ بر مقداد سر دہ و مقداد را گفتند اینک سبع می آید . با خبرباش 
. وچون مقداد شیر را از دور دید کمریلی برمیان پر دلی استوار نمودہ . 
شمشیر کین از نیام کشیدہ متوجه شیر شد . وشیر را چون چشم بر 
مقداد افتادء جستن کرد . و آن شیر معرکه ؛ شمشیر را چنان بر دھن 
شیر نواخت که تاکمرش بدونیم شد . هر نصفی بطرفی افتاد و فریاد از 
خلق پر آمدہ بردسٹ و بازوی مقداد آفرینغ خوان شدئدء' 

وملک را آن ضرب دست بە فکر دور و دراز انداخته . مقداد را 
طلبیدہ گفت : مرا تماشای نیکو فرمودی . ھیج حاجتی دیگر داری ؟ 
گفت : حاجت ھاى مرا جمیعا روا کردی و مرا در عرب و عجم نامدار 
گردانیدی . ذکر حاجتی بغیر از سلامت ذات بابرکات ملک ندارم . چە 
سلامت عد افاق تر ہلامث شثت ‏ ماعت من رغخصضت پرگشتی ات 
. ملک فرمود که البته از من حاجتی در خواہ کہ صله کشتن شیر در ذمة 
من باھی ست.گفت چون ملک بجدست هر چه خواھم رخصت طلب 
ان ھست ؟ گفت : ہست بگو واندیشه مدار . گفت : این تاج را کە 
ملک برسر دارد می خواہم کە در روز عروسی میاسه (۴۹) بر سر نھم . 
تا درمیان عرب موجب سرفرازی من باشد . فی الحال ملک تاج خود 


٤٤ 


سے۔ 


را کە ھفت ساله خراجٌ ملک مصر بود از سر برداشته بە مقداد بخشید 
مقدادەدست بە دغا برداشتھ گسرڑیئ زا دعا نمود و رخصت گرفته اہن 
چند بیت را مدح ملک انشاد نمود : 
زشاہ جہان کسسرای نامسور 
که چون أو زمانه ندارد بساد 
شدم نام پرداز و حاجت روا 
نکردہ است ھرگز کسی آنچه کرد. 7 
بە من این شھنشاہ باعدل و داد 
زھر جنس وھر چیز وھر حاجتی 
کە یک خواستم. شه مرادہ بداد 
کنون می روم خوشدل و دوست کام 
خدایش جزاپی به نلیکی دھاد 
واز پیش ملک بر آمدہ با اسباب وسامان و اسبان و شتران بە 
غوغائیکہ شرح نتوان داد . منزل بە منزل طی مراحل می کرد که شاید 
زودتر خود را ب٭ خدمت جابر رسانیدهہ از عھدۂ عھد برأید . وفراق 
میاسه ہس - ات 
واما جابر چون مدتی گذشت و خبری از مقداد نیامد بخاطرش رسید که 
آنچه من از مقداد طلب کردہ ام امریست قریب بە محال کە اویک کس 
و غریب بیکس بھم تواند رسانید ومدتی از وعدہ نیز گذشت ظن من 
ان :اس نا مت باشد یا كشته شدہ ازین بیش انتظار او نباید کشمد . 
واتفاقاً مالک بن رماح بزرگی بود از قبیله سنبس و آوازۂ حسن و 
جمال مباسهہ شندہ بود ۔ برادر خود را با مال و عنال بی شمار بھ 
هھمراھی شصت سوار نامدار بہ خدمت جاہر فرستادہ کە او خطلبه نمود و 


ؤ٤‎ 


جابر راضی شد و قبولش افتاد . وہر چند کە میاسه گریە و بیقراری 
تَعوَدنَ فالتتظ ای رآن مت نشدہ . او را در ھودجی نشاندہ روانہ قبیله 
مالک نمودند . مباسه نالان و گریان ‏ واین جمع شادان )۳٣(‏ رو خندانٰ 
شکارکنان وصید افکنان می رفتند ۔ در فکر کہ کی بہ خدمت مالک 
رسیدہ از او انعام ھا و جایزہ ھا بیابند . 

کە صبح از دور قافله ای عظیم را دیدند که می اید . پیش قافله 
جوانی در کمال زیب و زینت . ومقداد ھم چون ان جمع را دید 
هودجی ھمرأہ دآرند . هر چند کە این طور واقعد ای در متخیله اش 
نمی گذشت . اما دلش بە طبیدن در آمدہ . برہی قراری دل صبر 
غ لیے گرون سس الس رات راقتہ رسب گکدھت ا گاتھ ران 
ھودج چیست ؟ گفتند : تر | بە این گفتگو ھا چکار ٠‏ واز این پرسیدن 
بی فایدہ ترا چہ سود . کہ بدانی این کیست . گفت : ہر چھ شما 
راھمست گذاشتہ بسلامت بروید .. گفتند : اگر شعر توانی گفت مارا 
سے کی امت سی رام اک کا مت راس کو سے 
خیر بسیار یابی . چھ او زوج مالک بن ریاح ٭*سنبسی است . میاسه 
دختر جابر کندی . 

مقداد چون این گفتگو را شنید دود از دماغش بالا رفتہ گفت : 
بشارت مبادترا ب٭ خیری . ای بشارت دھندہ : و ونیزہ ای چنان ہر سینه 
گویندہ زد کە از پشتش سر بیرون کرد و گفت : که ای وای ؛ کە بامن 
خیانت نمودہ . غذر کردند و حرمت عھد و بیمان مرا نگہ نداشته ء 
نقض عھد را سھل پنداشته . آرام جان مرا بہدذست بیگانگان سبردہ و 
گذاشته . نە از خلق شرمی و نە ازخالق آزرمی ۔ من ھم تیغ تیز را از 


7 پیش از این ,,رماحم آمدہ . 


ء٦‎ 


خون ایشان سیراب می کم . و خانة عمر ھمه را خراب ہء تا فایدہ 
نقض عھد را بدائند کہ چیست و بفھمند کە غدرشان با کیست . 
اول از این ھا سر کنم کە بە اعتقاد خود مطلوب مرا از دست من 
بیرون بردہ اند ء تابه آنھا برسم کهە مرانیست و نابود شمرده اند . 
بچشانم این قوم را شربتی از این تیغ ھندی . تا بدائند که نمردہ است 
مقداد کندی . بگذارید ای خون )٣٣(‏ آرزوی مرا وسھل مدانید 
گفتگوی مرا . شما بہ سلامت بہ قبیله خود ہبرگردید تا من مطلوب خؤد 
را برگردائم . و چون آن جمع کلام او را شنیدند ء گفتند : 
بس کن ازین مقال و از دل بیرون کن ھوای محال . تو یک کس 
یش رونا غست کسی یک کس امت کس جد واءد زوا 
و چهھ کار از پیش تواند برد ؟ مقداد گفت : گرگ ھم یکیست و گله 
سان رھ کمت رتا رہ مسا گت الہ دای کر ےت 
یا تنت از جان سیر شدہ ؟ مقداد چون دید کە در دست جھل و غرور 
اسیرند و دانست که از جان سیرند . چون آتشی که در نیزاری افتد . 
درمیان ایشان افتادہ در طرفة العین بیست کس را شربت ھلاک 
چشانید ؛ و ودج مطلوب را بہ کناری کشانید . وہر او بیتی چند خواند 
کهە ترجمه اش اہنست . شعمر : 
ای صاحب هودج که بە این حالی شاد 
ھیچت نامد ز عھد و پیمانم یاد ؟ 
در وقت وداع بستة بودی عھدی 
وھ متچرروا 
ای صاحب هودج ای بت عھد شکن 


خوش زود فراموش نمودی از من 


ہہ 


سر بیرون کن ز ودج خویش و ببین 
خویشانت را بخون شدہ غرقهہ کفن 
وچون میاسه این شعر ھا را شنید ہی تابانه از ھودج بیرون آمدہ ‏ 
دامن بە خاک کشان و اشک از دیدہ فشان . قسم ھا خوردہ زاریھا کرد 
. کە مرا گناھی نبود . واصلا بە این معنی راضی نبودم . و دلم ھمان گرم 
محبت تست و دیگریرا بر تو نگزیدہ ام . وغیری را بجای تو نیسندیدہ 
ویک دم می گر یہ و زاری وفغان وبیقراری نبودہ ام . لیکن با قوم و 
قبیلہ و پدر و مادر و اھل عشیرہ چہ توائم کرد . کە گمان این داشتند 
کە ترا ھلاکت دریافتہ و مرگ سر پنجة حیاتت را برتافته . وصاحب 
شوکتی مالدار را طالب خویشی خود یافتند (۳۵) و آنرا غنیمتی عظیم 
داشته بە یاری و مددگاری او شتافتند . ومن این دم فرحانم کہ باوصال 
دوست دست گریبائم . مردہ یودم اکنون زندہ ام ء ولی از خجالت 
شرمندہ ام . و در برابر اشعار او این مضمون را ادا کرد : 
فر چند که کردی ام ملامت ای دوست 
٣‏ صد شکر که.دہدمت سلامت ای دوست 
گر دیر تر آمدی نمی ماند از من 
نە نام و نشان و نە علامت ای دوست 
بنا کن ای بار ملامت گرمن 
کامد ز قبیله ام چە ھا برسر من 
گر زان نمی کردیم از بند خلاص 
چادر بودی کفن زمین بستر من 
بس مقداد بار دیگر آھنگ حرب ایشان کردہ یک برادر مالک بن 
رماح در برابرش آمدہ رجزی خواند وجوابی شنید . وبعد از آن گفت : 


ای مقداد ؛ اگرچە جمعی از مردم مارا کشتی اما بہ خود مغرور مشو . 


۸ء 


سس پہییں۔ 


کە ھمیشه فتح از یک جانب نمی باشد . گاہ از پشت و گاہ بر پشت . 
بیا تا ما و تو از میاسہ ببرسیم . اگر مارا خواہد تو سر خود گیر ہ و اگر 
ترا خواھد ما او را واگذاریم و از پی کار خود برویم . چه ایشان گمان 
داشتند کہ گربە و زاری اله و بیقراری میاسه از فراق مالک است . 
چه تعریف کرم و سماحت و مردانگی و شجاعت مالک را بسیار کردہ 
بودند و شوق و محبت او را بہ میاسه اظھار نمودہ بودند . مقداد گفت : 
من ھم بە این معنی راضیم . 
پس برادر مالک با مقداد و چندی از مردم فھمیدۂ ان جمع بپای 
هودج رفته گفتند : ای میاسه ؛ این کشش و کوشش ھعہ بہ جھت خاطر 
وھ کے تا تم کس تاس کا ار ےت تا 
برطرف شودہ و بە این راضی مباش کە جمعی کشته شوند . میاسه گفت 
: بھر چه من اختیار کنم ہر دو طرف راضی خواہید بود . گفتند بلی ء 
رضایى ما رضای تست . گفت : من مقداد را اختیار کردم . واین 
امروزی نیست بلکه مدتیست که دلم )٥۸(‏ دربند اوست . وب انچه قوم 
و قبیله من کردہ بودند راضی نبودم . وچون مردم مالک گفتگوی او را 
شنیدند از قول خود پشیمان شدند . 
۔وبعد از قال و قیل درمیانشان اختلاف به ھم رسید . عون بن عامر 
مردی فھمیدہ بود برادران او می گفتند این مرد برین دختر عاشق 
است وتاکشتہ نشود از سر این دختر نمی گذرد . بە مقتضای لا تَلٹوا 
وی فہعد سارہ ای مھ جا 
وبرَِفَرم الک را باازگران مل جافلث داین کر مت می مد سی 
خواھید درمحافل و مجالس عرب ما را بہ جبن واعار و بد دلی و فرار 
نام می بردہ باشند ۔ و درقبایل عرب ضرب المثل شویم کە شصت کس 
را یک کس عاجز و زبون ساخت . و عروس مالک بن رباح را از 


۹ء 


ایشان بہ ضرب شمشیر گرفت . وبہ موجب النار ولا العار بہه جنگ 
کردن و کشته شدن راضی تربودند . آخر عون بن عامر با یاران خود به 
کناری رفتند ء وبرادر مالک در برابر عقداد آمدہ بہ طعن و ضرب و 
جنگ و حرب مشغول شد . ومدتی مدید پا در جنگ قایم کردہ حمله 
ھای مردانه نمود . و آخر بہ نیزۂ مقداد کہ بر سينه اش خورد و 
ازبہشتش ہدر رفت بر زمین ھلاک افتاد . وبرادر دیگری چون برادر را 
کشته دید . حمیت جاہلیت اش بہ حرکت آمدہ بہ خون خواھی برادر 
آمدہ ہر مقداد حمله کرد . وساعتی پر حمله ھای مقداد صبر نمودہ 
درمیانشان طعن و صربی چند ردوبدل شدہ ء بهھ برادر ملحق شد . 
ومقداد جولانی نمودہ 7 دوبیت را انشاد نمود . 
ای قوم ضعیف طعن و ضربم دیدید 
زین بیش بە خود جورو جفا پسندید 
زنھار بە قوم خویشتن برگردید 
زان پیش که از کردہ پشیمان گردید 
وچون بقیة السیف برادران مالک نصیحتش را نشنیدند بریشان حمله 
کردہ یک یک را بخاک می انداخت (۸) تا از ایشان کسی نماند . 
وعنان را بہ جانب عون و رفیقانش معطوف ساختهہ خواست کہ بر 
اىشان حمله کند . ٰ 
میاسەہ آواز داد کە بہ عون و اعوانش کار مدار کە او آنھارا از قتال 
تو منع می نمود گوش بە حرفش نکردند . سخن میاسه را شنیدہ عون را 
رخصت انصراف داد . 
وغلامان را فرمود تا اسب و سلاح کشتگان را جمع نمودہ 
خیمة ابریشمین زدہ فرش ھای دیبا و استبرق گستردند . و میاسه را بہ 
خیمه در آوردہ ہر وصال مطلوب شادی ھا نمودہ : خادمان طعام ھای 


٥ 


سہہییں 


گونا گون مہیا کردند . وساقیان ماہ پیکر جام و می بە مجلس آوردہ 
پیاله ھای شراب ناب بە گردش در آورند وخوانندگان بە خواننڈگی 
وسازندگان بە سازندگی مشغول شدند . و میاسه از احوال سفر وتنہابی 
ومشقت ھای ایام جدائی می پرسید و مقداد یک یک را نقل نعودہ ء او 
می گریست و این می خندید ۔ و درین سر زمین که منزلی بود خوش 
آب وهوا بە عیش و عشرت کامیاب و کامروا مدتی ماندہ از رنج راہ 
آسودند و تدارک ایام فراق نمودند . ولیکن عقد کردن و زفاف نمودن را 
حسب المشروط قرار دادند : که چون بە قبیله رسند . آنچه جابر طلب 
کردہ بود بە او تسلیم نمودہ عروسی نمایند . 

ومقداد را آنچه برسر گذشته ہود در قصیدہ ای طولانی بہ نظم 
آوردہ۔چون طویل الذیل بود ترجمہ نشد . اگر کسی خواھد بہ اصل 
رجوع نماید . 
وچون از رنج راہ آسودند و در فکر روانه شدن بودند کہ دیدند غباری 
مرتفع شد و گردی پیدا گشت . و از میان گرد دو سوار نمودار شدند . 
یکی بر اسب اشقر و دیگری بر فرس کوە پیکر . یکی را نورش زمین و 
زمان فرو گرفته . دیگری چون ماہە دو ہفتہ . مقداد احتیاط نمودہ 
زرھش را پوشیدہ و نیزہ را بدست گرفته سر راہ بریشان گرفت . آن 
جوان ازو پرسید کە تو کیستی و درین راہ از چیستی ؟ 

(۴۹) گفت : منم مقداد بن اسود کندی با نیزہ خطی و تیغ ھندی . نام 
و ٴشان خود بگوئید . و راہ عناد و فساد مپوئید . یا اسب و سلاح را 
گذائتة باہلامت پروی بیشن از آنکد ڈرپینگ اسر آسیر شرید: آن 
بانگی بروی زد کہ دل دربرش بە طپیدن در آمدہ گفت : ای پسر ؛ بر 
گرد کە اجلت نزدیک شدہ ٴو روز عیشت تاریک گشته . 


عقداد چون آأن صولت وهیبت را بدید ترسان ولرزان گفت : من 


۵۱ 


انت ايھا السید الھمام والبطل الضرغام . کیستی توای بزرگ باھمت 
وھیبت و ای شیر با شوکت وصولت ؟ گفت : منم کشندۂ مردان و فتا 
گند شجعان : پردلان میدان شجاعت زا سردار کرار غییر فرار 
مظھر عجائب و مظھر غرایب ء لیث بنی غالب امیر مؤمنان علی ابن _ 
انی طالبہ س حر مر حا بت ضرا 
اصبر لضرب مھندِ و سنائی . 
وانظر فعال فتی من الفتیان 
اسقیک من کاس المنیة مسرعا 
وتنکون طعم الوحش والثعبان 
حتی تکون کاس لایرتجی 
تبکی علیک جماعة النسوان 
ترجمہ اش اگر خواھی این است : 
بکن صبری بە ضرب تیغ ھندی وسنان من 
نە ہین آنگە تو کردار جوانی از جوانان را 
چشانم مر ترا جام ھلاکت من بدان زودی _ 
کە گردی طعمة وحش و شوی مطعوم ثعبان را 
وتاگردی اسیری کان خلاصی نبودش * 
فلک بر تو بگریاند هہمہ خویشان و نسوان را 
وامیر عليه السلام حمله او را رد نمودہ برو حملہ کرد و غرنود** 


سسےم >٭ 


٭ ۔ نبودش ھرگز صحیح است ۔ 


٭9ك٭ 
صحت انتساب اپن داستان ہہ حضرت علی . ونیز اننساب این شعر با مجله نیست , داستانیست و 


چیزی بنام ایشان ( دانش ) 


دس ہیں 
۵۲ 


یا ابھا المبد الذلیل انإ الفتی 
مردی الکماة و فارس الفرسان 
انی علی وابن عم محمد 
علم الھدی ومطھر الادیان 
ابرز لحاک اللہ انک لابسا 
فی الدرع وب مدلة وھوان 
الیوم او ردک (۳۹) الحمام موجلا 
و اریک کیف معارک الشجعان 
نی ای مرد خوار * زبون تا امروز جدال مردان ندیدہه ای به توہنمایم 
کە مرد کیست وحرب چیست ومن کیستم و تو کیستی . شعمر : 
ایا ذلیل و زبون بندہ . ان جوانمردم 
کە می کشم زہی یکدگر دلیران را _ 
منم علی پسر عم مصطفی کہ ازو 
ہدید شد دینی کان ناسخ است ادیانرا 
تنت زبوست جدا باد زانکه پوشیدی 
سی عالت ر خراری رز مکن::اتزا 
بدست من تو ببینی ھلاک خود امروز 
بلی تو ھیچ ندیدی جدال مردانرا 
وچون امیر عليه السلام رجز را خواند گفت : ای جوان مرد ؛ مرا چون 
جوانان دیگر و شجعانی کە دیدہ ای تا امروز ؛ مپندار و مرا مثل دیگر 
شجعان مشمار و اگر نجات خواھی , سر خویش گیر و بسلامت برو. 


مقداد گفت : ای جوان ؛ تو نیز مرا حقیر مبین وضعیف مپندار و زبونم 


٭*٭ 
دراصل ٠‏ خار 


انا 


مدان واین گفتگو را ۔بگذار . 
بس حضرت امیر عليه السلام برو نعرہ ای زد که دلش بطپید و 
برخود بلرزید و ترسان ولرزان گریزان شدہ خود را بە میاسهہ رسانید . و 
چون او را دید شرمش آمد کہ بگوید که گریخته و ترسیدہ ام ٭ باز 
بسوی امیر المؤمنین عليه السلام برگشت و رجزی خواند که 
مضمونش این بود : 
چشیدن جام ترگت اوس شع 
اگرچه تلخی ہسپار رد 
بسی بدتر زسرگیست آن حیاتی 
که خاری و زبونی بار ارد 
پس حضرت امیر عليه السلام خندیدہ در جواہش خواند : 
الیوم طاب لنا البراز و انما خیر الوری اثنان مجتمعان 
فی (کف)ذا صمصامة وبکف ذا خطيه کالنار ذات دخان 
ابسرز فسوف تری ھز براضیغما 
۱ سامثلے یوم الکَربھة ثان 
فاذا اردت تخلصا ارجع الی 
رب کسرم واحسد منسان 
واگر ترجمه این کلام معجز نظام خواھی ظاہراً اینست می فرماید )٠٤(‏ 
خوشگوار آید زبہر جنگ بیرون آمدن 
ہا کسی کو بہترین شخصی بود در کار زار 
درکف این تیغ ھندی وان دگریک در کغش 
نیسزۂ خطی بود چون آتش دنبالے دار 
زود بیرون آکە تابینی تو یر حضگین 
آنچنان شیری که مانندش نباشد روزگار 


ة ى٤٦‏ 


گر خلاص خویش خواھی ای جوان بگذار شرک 

۱ ْ ادا گنو ارس پشتر وافاد ہار 
وبرو حمله کرد . کە مقداد دانست کە کشته می گردد . گربخته خود را 
ہہ میاسە رسائید . و پہلوی اونشست ومیاسه را تعجب آمده گفت :ای 
مقداد ؛ تو خود را بر پانصد و هزار زدی و غالب آمدي . و دیروز در 
حضور من لشکری را شکستی والحال از یک جوان بە این رسواہی 
گریختی . اگر از جنگ او عاجزی سلاحت را بہ من دہ ء تاہوشیدہ 
بروم وبا این جوان نبرد نمایم . و تو دررجای من بنشین وتماشاکن . 

مقداد بە او گفت : ای جان من ؛ بسر تو قسم کہ این جوان را در 
روی زمین مثل و مائند نیست . اگر بجدی می روم با آنکہ فراق تو 
آتش در جانم می اندازد . اما در دست او کشتہ خواھم شد . این جوان 
علی ابن ابی طالب است پسر عم محمد کە سید قریش است . و آوازه 
بزرگی او و شجاعت این در شرق و غرب افتادہ است ء من چھ ہباشم 
کە صد مثل من اگر در برابر او روند یپکی را زندہ نخواھد گذاشت . 

واز گفتگوی میاسہ غضب برو مستولی شدہ بار دیگر مرگ را بە 
خود قرار دادہ در براہر آنحضرت آمد . درین وقت رگ ھاشمی حضرت 
امیر عليه السلام در حرکت آمدہ . پیش حمله اش باز آمد ء کمر 
بندش را گرفته و از زینش جدا کردہ ء او را بر ھوا انداخته خواست 
بذوالفقار در برگشتن بدونیمش کند . آن سواری کە ھمراہ حضرت بود 
بعنی حمزہ عمش عليه رضوان الہ . شفاعت )٤٤(‏ نمودہ گفت : یا امیر 
صبر کن ؛ شاید بہ اسلام در آید , کە جوانست و حیفم می آید کہ این 
قسم جوان کشته شود . 

امیر عليه السلام کمر بندش را گرفته هر دو دستش را محکم 


بریکدیگر بست . وچون میاسهە مقداد را اسیر و دست بسته دید . از 


نً 


گفتةه ہشیمان شدہ ترسید کە مقداد کشتہ شود . گربیان چاک کنان و 
لطمه ہرروزنان و نوحه کنان دویدہ بہ خدمت حضرت آمده گفت :ای 
جوان ؛ بە این اسیر مہربانی کن وبرین ضعیفه رحم فرما . و از مال و 
منال هر چه خواھی از من خون بھای اوبستان . که من غریب و 
یکس رتلم مال اسب ردتة ھا بر ان آر کر ام تا 
درین نزدیکی بہ من رسیدہ ہ و اگر او کشتە شود ء زندگی بر من حرام 
است . ویقین بدان که ہی أو زندہ نخواھم ماندن . ومی گریست و می 
زاریدء و نوحہ می کرذ, و جزع می نمود, ودر اثئنای گریستن شعری 
خواند که ترجمه اش این بود : 
ای گرامی ترین خلق خدا 
رحم کن بررمن و غریبی من 
ہودج ومال ہر چھ بامن ھست 
میدھم خون بھای ونیست سخن 
رد مکن ( ای جوان خواہش من ) 
بکرم از من ای امام زسن 
وچجون امام عليه السلام گریە و زاری وجرع و بیقراری میاسم را 
دید و شعرش را شنید ء وسوز سینە و اشک دیدہ اش را مشاہدہ فرمود 
. مژدہ اش دادہ گفت : البشری بخلاصه یعنی بشارت باد تو را بە 
خلاصی مقداد . خاطرت را جمع دار کە بە جھت خاطر تو مقداد را 
نمیکشم . وجون میاسه را باور نمی آمد بار دیگر بس درآمدہ گفت 
ای سید ورای سرور. رای فارس میدان شجاعت و ایٰ بھتر ھمة 
مردمان ؛ از روی مکرمت در کشتن مقداد تیزی وتندی منما : که اگر او 
را کشتی من ھم خود را می کشم . لغزیدن از ما و بخشیدن از تو . 
باز آنحضرت او را تسلی دادہ دست مقداد )٤٤(‏ را گرفتہ فرمود : 


۹ہ 


کہ یا پقداد+ ہل لِک فی کلمة خفیفة فی اللسان تقیلة فی المیزان ۔ 
بعنی ای مقداد چه می گوبی با کلمه ای که در زبان سبک است ودر 
ترازوی اعمال سنگین است . اگر بگوبی خون ترا نگہ میدارد و مال 
ترا بە تو باز می گرداند . مقداد گفت : بعد از آنکہ :بگویم مرا چھ 
خواہد بود ؟ فرمود : که از آتش دوزخ خلاص می شوی بە بہشت 
غتر بیرقت فرعی آ نی ویک از برادران ما خواھی بود . ہر چھ از 
برای ما باشد از برای تو خواہد بود . وھرچھ بر تو باشد برماست _٠‏ 
یعنی دوست تو دوست ماست و دشمن تو دشمن ماست . مقداد برسید 
که آن کلم کدامست ؟ امیر عليه السلام فرمود : کهہ آن کلم طیي لا اله 
الا الله محمد رسول اللہ است ‏ مقداد گفت دست ذزاز کن تابا تو بیعت 
کے ری گ ز2ا گر کول سلی وہای گمضعابل کت حطرت 
امیر عليه السلام دستش را گشود و مقداد دست امیر عليه السلام را 
بوسیدہ دست داد وبیعت کرد و گفت : لا اله الا اللہ محمد رسول اللہ و 
ازرری آعات سار لان علد سر برض ناد تک الہی نے 
تقدیم رسانید . 
پس آنحضرت روبە میاسه کردہ گفت : اگر خواھی کە دردنیا و 
آخرت با مقداد باشی ہ تو نیز این کلم را از سر اخلاص بگو کہ شوھر 
مسلمان وزن کافر در شرع ما درست نیست . میاسە گفت : کدام دولت 
ازری ہر کہ اسنا و درحین ضرا نام کا ول مرآد این لہ می 
کشد . و او نیز بہ اخلاص کلمه گفت . مسلمان شد.. و امیر عليه 
السلام ایشان را وداع کردہ گفت: بە سلامت بروید بامال و منال خود 
ولیکن ای مقداد ؛ ہر تست کە از خدا غافل نشوی و نماز بجا آوری 
آری و زکوۃ مال بدھی . وہر گاہ مصیبتی بہ تو رو آرد یا بہ بلابی 
گرفتار شوی این دعا زا بخواٹی که البته نجات می یابی . )٥(‏ اللھم یا 


لات 


غیاث المستغیئین و یا امان الخائفین ویا مجیر المستجیرین ویا مفرج 
عن المکروبین و یا اله العالمین اسئلک بحق محمد الامین و آله 
الطیبین الطاھرین ان تفرج عنی وعن المؤمنین برحمتک یا ارحم 
الإَعسن, 

ومقداد دعا را یاد گرفت و حضرت امیر میاسه را بہ او عقد کردہ 
ایشان را دعا فرمود . وایشان نیز خوشدل و خوش حال حضرت را دعا 
کردند . وہر فراق و جداپی از آنحضرت گریان شدند . ومقداد با اھل و 
مال روائه شدہ و در وقت رفتن شعری چند می گفت و می رفت . 
معنیش أین بود : 

خدای جزای خیر دھاد ان سید و سروری و بزرگ قوم ور مھتری 
را کە مارا از ظلمت شرک خلاصی داد . و زنگ کفر از دل مسازدود . 
وما را بدین حق ھدایت فرمود . وآن سید قریش و سلالهہ ھاشم است . 
علی ابن ابی طالب وغالب کل غالب بن عم محمد مصطفی و هادی 
راہ ھدی . و راہ نمود ما را بہ خدالیکه ھست آفرینندۂ ارض وسما . 
وبعد از آن قطع منازل و طی مراحل می نمود . تا آنک با آن عدت و 
شوکت داخل قبیله شد ۔ 

سر غاؤن راک کرک ات آمید صاعمد را سراہ داد 
استقبال نمود . و بە ظاھر اظھار بہشاشت و شغف نمودہ پرسید کہ با آن 
جمع کە میاسه را ھمراہ داشتند چە کردی ؟ مقداد گفت : آنھا را طعمۂ 
دد و دام صحرا کرنم: وآنچہ کردم ہھ تن تٹھا کرنم : چه فتنه و فساد 
داشتند و خاک در دیدۂ مردمی و آدمیت می انباشتند . چون گوش بھ 
حرفم نمی کردند رسید بہ ایشان آنچه رسید . ولیکن از تو دور بود کھ 
بامن عھدی )٤٤(‏ کردی و خلاف عھد و پیوند جایز داشتی . ومرا ندیدہ 
و عھد مرا نکردہ انگاشتی . 


سی ۵۸۸ 


جابر شروع بھ عذو خواھی کردہ گفت : چون مدتی از وعدہ 
موعود گذشت و از تو خبر ی نیامد و مالک بن ریاح ء میاسه را خطبه 
نمود . ترسیدم کە اگر دختر بہ او ندھم ؛ کار بە قتال و جدال کشند . 
وایشان قبیله بزرگ اند و تاب مقارمت ایشان نیارم . وچون شنیدم که 
بسلامت آمدہ ای بر سلامت تو شکر ھا کردم . وتصدقات نمودم . بحمد 
ؤ2 سی ید عق دای رس ارک بد ضبھیر مار جھیا کون 
اسباب عروسی تو مشغول میشوم . 

مقداد ھم بہ گمان اینکه آنچە می گوید از صمیم قلب می گوید و 
در تدارک تقصیر و عذر غدر و خلاف عھد می پوید آنچه ازو طلبیدہ 
بود از مال خود جدا کردہ بە خانہ جابر فرستاد , بلکه زیادہ بر آن ہم 
چیزھا ٠‏ از تحف وھدایا داد . 

وجاہر بە ظاھر در کار سازی عروسی بودء و در باطن بھ غدر و 
خی ترطاق اسات عرر اھب ای ساب زد ریاطن 
بر عطق بَا مالک یق رناع و دآنادی ارس بافت: در ظافر چنائکد یا 
شاف رغورک سد برای فلا تھر ردی روگ طاہیر مس سی 
کرد وئر باطی اساپب قئل علدادسانان دآدہ ظطلسن سی گزدء یہ ظافر 
جام رواح بە گردش در آوردہ شراب اب برو می نمودند . و در باطن 
از برای کشتن او زھر می سودند . در ظاہر گوش بر نغمة مطرب و 
صدای ساز بودند . و در باطن تا مالک کی برسد گوش ہر أواز بودند . 
در ظاہر گاہ می می نوشید و گاہ مستان بودند و در باطن با حیله و مکر 
ھمداستان بودند . در ظاھرش مدح می نمودند , و در باطنش قدح می 
فرمودند : بہ ظاہر در ہانگ نوشانوش بودند . بەہ باطن تا دشمن او را 
دریابد ء )٤٤(‏ خامویش بودند , بە ظاہر مسرت می کردند ء و بہ باطن در 
فکر مضرت می بودند . 
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القصه در خفیه چیزی نوشته قاصدی دوانیدند که ای مالک ؛ زود 
ز را سد فا خر را کا کسی جا خیل کم ارگ 
انتقام برادران ترا ازو کشیدہه نامزد ترا بدست تو دھیم که او مسلمان 
شده است . وما ازو بیزاریم . و اگرچہە در ظاہر بە عیش و عروسی 
مشغولیم ء از برای تو درکاریم . و به لات وھبل سوگند که ماغم 
برادران تو بیش از تو داریم. نە میاسە را بە او الفتی است و نہ مارااز تو 
کلفتی . ہر چند زود تر توانی آمد بھتر . 
زخرح قافمد خر یمالک مامت نتائی 211 جرد کا جراقله تا 
کرد . کە واخوتاہ وارجالاہ یا آل سنیس اجتمعوا ؛ یعنی ای وای 
برادران من چه شدند و مردان مرا چه برسر آمد . وچون مردم قببله جمع 
دہ گنت فی آید برادران مرا چھ بە سر آمد و به چه خواری 
کشتة شدند . واینک بدر زن من جابر نوشتة اآست کہ زود خود را 
برسانید کە دشمن شما را بدست شمادھم .تا او راو اقربای او رادر 
عوض برادرآن وشجعان خود بکشید . ومن الحال روانہ ام ھر کە بامن 
رفاقت می کند ؛ قدم در راہ نھد کە بعد از انتقام ‏ عروسی و عیش و 
عشرت کردہ شراب خوران و عیش کنان مراجعت خواہم نمود . 
وقوم و قبیله چون این خبر را شنیدند . ببیست هزار کس با او 
روانه قبیله کندہ شدند . و بە تعجیل تمام قفطع منازل می کردند وشب 
(و) روز نمی آسودند . وچون خبر بە جاہر رسید کە مالک بہ یک 
منزلی رسیدہ مقداد را بہ شراب مشغول کردہ داروی بیخودی در 
شراہش کردند . وچون بیہوش وبیخبر شد ٠‏ دست و گردنش را بەہ 
بندھای گران بسته ؛ رنجمر در پا و غضل در گردن در یوسبت 
شترش پیچیدہ ہا گلە گاوان و خرائش اتداختہ دہ کس را (9) برو 
موکل کردند کە مہادا کسی ازو خبری بگیرد . و خود استقبال مالک 


٦ ے._.‎ 

کردہ او را با اعزاز و اکرام تمام داخل خانه کردند . و اول تعزیت و 
آخر ڈھنیتش بج آوردند . وچون مالک را چشم بر جابر افتاد گفت : 
ای جابر ؛ نیکو نکردی که گذاشتی تا برادران مرا با یاران من بە 
خواری کشتند ۔ و زن مرا بہ دست دیگری دادی . 

جابر بہ لات وھبل سوگند خورد . کە من از آمدن عقداد بی خبر 
بودم و اطلاعی بر جنگ اوبا یاران شما نداشتم ومن از گرفتن دختر چە 
خبر داشتم . وکی راضی بودم کە میاسە را او تصرف کند و حال آنکه 
سکات فا امت بر اح جا ارگ را سقاا یت 5ٹوز* 
الحال دل خوشدار کە او را بستہ و خسته ام ء و بابندگران گرفتار 
زندان است . شما امشب از رنج راہ پر اسایید و بە خوردن شراب ناب 
کوفت از سر بدر کنید . تا علی الصباح اآو را با خویشانش بدست 
شمادھم کە بہ هر نحویکه خواهید از او انتقام کشید و لشکرش را بە 
ك شست گھد: 


مالک را با مخصوصان در خانہ خود بہ طعام و شراب و عیش و 
عشرت و غمزداپی دل محنت رسیدہ ھجران کشیدہ شدہ از رنج راہ و 
غم سوگ برادران برسیدن گرفث : ثا مخنٹشن براحت و کلفتش بہ 
سرور تبدیل یافت . 

وچون باد سحری بر مقداد وزیدہ بخود آمدہ ؛ دید که پا در زنجیر 
وادمیث فیا وغل دز گرتی اسکہ گرسیٹاًر گفٹ ؛ دات و یداد 
اگ ای ظور گرم بد کر ول برا بے ال ای کان بن و 
زنجیر مرا دور می کردند و مرا نمی بستند . تا خون خود را از ایشان 
می گرفتم . ای دریغا ؛ کہ بہ مفت کشته شدم . ای جابر ترا ننگ باد کە 


مرا خسته و بسته بدست دشمن دادی . ودر ائنای گریە بہە خاطرض آمد 
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کە مولای من در وقت وداع مرا دعابی تعلیم کردہ بود . () گویا می 
دانستهہ کە مرا مصیبتی پیش خواہد آمد . وبه این قسم بلائی مبٹلا 
خواھم گشت . 

پس بنیاد جزع کردہ . خدا را یاد نمودہ دعا خواندن گرفت ۰ وتیر 
دعایش برھدف اجابت آمدہ . حضرت عزت عز ذکرہ ؛ جبرئیل امین 
عليه السلام را در نیم شب بە خدمت پیغمبر صلی اللہ عليه وأله فرستاد 
کهە یا رسول خدا ؛ علی عالی ترا سلام رسانیدہ و به تحیت و 
6 ری اید می قرناہوں د رانا موی ابرد ٹر 
پوست شتر پیچیدہ می خواہند صبح بە قتلش اقدام نمایند . و زنش را 
بہ مالک ابن ریاح سنبسی دھند . درین شب درھمین ساعت به منزل 
بن عمت علی ابن ابی طالب باید رفت . واو را روانه ساخت . که ما 
او را درهمین شب یه آن قبیله می رسانیم . و اگر صبح بداو برسد او 
را زندہ نخواھند گذاشت . 

پس حضرت رسول الله صلی الہ عليه و أله سرو با برھہنه بە منزل 
امیر المؤمنین علیہ السلام آمدہ , امیر عليه السلام پرسید کە یا رسول 
ھراس تا را می سے اساارماب سر رک 
ای علی ؛ برادرم . جبرثیل از پیش ملک جلیل ھمین دم آمدہ تر اسلام 
رسانیدہ و بہ تحیت و اکرامت تخصیص دادہ و فرمودہ کھ شیع تو 
مقداد را در پوست شتر پیچیدہ می خواہند فردا صبح او را بکشند و 
زنش را بە مالک سنبسی دھند . اگر درین ساعت رسیدی و خلاصش 
کردی خوب و الا سعی تو عبث خواہد شد . 

پس امیر المؤمنین عليه السلام سلاح پوشیدہ اسب را زین نھادہ 


٭ّ مقصود ء خداوند است نہ حضرت علی امیر عليه السلام . 
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پمچیےں۔ 


مکمل شدہ بہ رخصت رسول اللہ صلی الہ و عليه آله حمزہ را ھمراہ 
گرفتة ء از حضرت رسول وداع شدہ قدم از مدینه بیرون نھادہ . حضرت 
بە قدرت کامله رب العالمین زمین وا در نور دیدہ ء در نیم ساعت بہ 
قبیلۂ کندی رسید (۸:) بہ خانه ای کہ مقداد در آنجا مقید ہودہ آمد شنید 
کە می گرید ومی گوید . ای مولای من ؛ در کجائی که مرا بەہ این حال 
ہبینی و مرا از دست دشمنان نجات دھی که دشمنی ایشان با من بە 
جھت دوستی با تو پسر عم تو و دین و مذھب تست . یا علی اگر 
امشب مرا در یافتی یافتی والا ھزار جان من فدای تو باد . ِ 
درین وقت حضرت امیر عليه السلام گفت : یا مقداد ؛ اینک 
رسیدم . خاطرت جمع دار , که حق تعالی جل جلاله مرا بہه جھت 
خلاصی تو فرستادہ و زود باشد کە بدانند اصحاب ضلالت و کفر که با 
چه کسان غدر کردہ اند . مقداد شکر الٰہی بە تقدیم رسانیدہ ء گفت : 
لا اله الا اللہ محمد رسول اللہ . وآن دہ کس کھ موکل بودند شمشیرھا 
کشیدہ شروع بە فریاد و غوغا کردند . حضرت امیر عليه السلام از 
ایشان ابتدا کردہ هر دہ را کشته ٠ء‏ مقداد را از بند خلاص نمودہ گفت : 
خود را بہ میاسہ رسان و او را از غم و غصه نجات دہ و خود بە تہجد 
تقر مت رہ سو رآفر دی سر لاک ہم کرات رق تا آ کے 
صبح روشن شدہ آنحضرت عليه السلام بانگ نماز گفت و بعد از نماز 
چون جابر را خبر شدہ بود کە مقداد از بند رھابی یافته ء منادی را 
فرمود که در حی ندا کند . تإ سواران حی جمع شوند . 
راوی گوید کہ از قبیله کندہ بیست هزار مردم جمع شدند . ومثل آن 
(با) مالک سنبسی آمدہ بودند . چون مردم این دو قبیله مقداد را با 
حمزہ و علی عليه السلام مکمل و مسلح دیدند صف ھا بر کشیدند و 
منتظر جنگ و قتال و حرب و جدال ایستادند . و مالک و جابر مردم را 
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ہر جنگ و حرب تحریض می نمودند . و وعدہ ھا می دادند . حضرت 
امیر عليه السلام ندا کردہ فرمود : یا اھل الحی ؛ ہر که مرا شناسد . 
شناسد ؛ وھرکه نشناسد من او را به خود شناسا گردانم ۔ منم اسد اللہ 
الغالب و غالب کل غالب ء منم )٤۰۱‏ علی ابن اہی طالب . 
انا علىٰ ان الشكعت 
اخ النبی العربی المنتسب 
صافی الادیم والجبین کالذھب 
اکرم مولود و طیب وعسب 
الیوم افنیکم بسیف وعصب 
انا علی ابن ابن المطلب 
منم علی پسر عم برگزیدۂ حق 
نبی ھاشمی , آن سید ستودہ شیم 
مرا برادر خود خواند و نفس خویشم گفت 
اگر کسی نشاسد از آن چه ہاک و چهھ غم 
مرا ست روی وجبین چون طلاىی نورانی 
چنین حسب نە عرب راست درجھان نەه عجم 
فنا کنندۂ این کافسران منم امروز 
گر کسی کو ای سی بر ر۶ 
پس ان دو قبیله بیک بار بر امیر عليه السلام حمله نمودند و آن 
حضرت روی مبارک بہ حمزہ و مقداد کردہ فرمود : کہ شما ہر دو بر 
جا فرد فا کرس قرت اہی را ضاما کی ورکان سعل 
نمودہ ‏ مقداد گوید واللہ دیدم کە تیغش چون آتش کہ شعله می کشید ‏ 
وسرھامی افتاد و آنحضرت از طرفی می رفت و از طرفی برمی آمد و 
می گفت : انا سھمر اللہ الصائب ہ انا سیف اللہ الضارب انا علی ابن 
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ابمطالب . 
ہ._- من تیر رسندۂ خدایم شمشیر زنندۂ خدایم 
بس خود را بہ جابر و مالک رسانیدہ اسلام بریشان عرضه کرد . وچون 
حمیت جاھلیت به موجب النار لاالعار دلشان را تاریک کردہ بود و 
صیقل نمی پذیرفت : ابا نمودند وھر دو را تن از سر جدا کردہ بە یاران 
تلعق سافش ہا انکا:حابر سشن از انکة گنتة شرد چون دید کہ 
سرھا بە چە طریق می افتد فریاد کردہ قوم خود را گفت و نصیحت نمود 
کە بگریزید کە اگر شما گوسفندان بودید بە این تندی کشته نمی شدیدہ 
حاصل کلام ہر آنکہ ہر کە کلمہ گفت خلاصی یافت وہر که 
گریخت جان بدر برد ء وھرکه ایستاد جانرا بە مالک دوزخ سپرد . وتن 
را طعم وحشیان وددان ان صحرا نود راویئ کر ید کا جون حضرت 
امیر عليه السلام (۵۱) با حمزہ از مدینه قدم بیرون نہادند وچند قدم 
حرکت کردند شنیدند کە گویندہ ای می گوید آوازش رامی شنیدند واو 
رانمی دیدند . شعر : 
سیروا لقدء لقیتم الرشاد 
من عصبة لدینھا جخاد 
انی انا من جن ھذا الواری 
متبعاً دین النبی الھاد 
اعنی رسول اللہ ذا. الایادی 
صلی عليه خالق العباد 
بشتابید تا جزا یابید 
ای شما حافظان دین ھدی 
من از جتیان این وادی 
گشته ام تابم رسول خدا 
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آُن رسولیکه لطف او عام است 
باد بروی زحق درود و ثنا 
بس ان حضرت در جواہش فرمود کہ : 
ستسمع اصحاب الضلالة والکفر 
یصیبون نارا قدا حٴ من الجمر 
تَا خَال]قاعی اللائن اعد 
ولم یؤمنوا باللہ والحشر و النشر 
لقدو کل ال العظیم بارضه 
ملالكة یطوی بہا مہمة غفری 
الا اننا ناس من خیر عصبة 
ویسعدنا اللہ المہیمن بالنصضصر 
ترجمة این کلام بلاغت نظام کە ان بھترین جن و انس فرمودہ اینست : 
زود باشد کە بشنوی ای جن 
حال و احوال اھل کفر و ضلال 
کە بدیشان رسید ان آتش 
کاتش دوزخش بود چو زغال 
اھایا تر حس لت 
با بہ قول وی از جواب و سؤال 
حق کند امر بہرما کە ملک 
در نوردد زمین بہ استعجال 
خلق را سروریم ماء وکند 
مدد ما مہیمن متمال 
راوی این قصة عجیب و حکایت غریب نقل کردہ کە چون جابر و اھل 


او با مقداد غدر نمودە او را دربند و زنجیر کشیدند میأاسه به نزد تمیمه 
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سے یں 


مادر مقداد فرستاد کہ بدا ندو محمد مصطفی وعلی مرتضی را بگوید تا 
بہ دا3 او ہرسند ؤ مقداد را مشکل حل شود . باہد کە بزناقه باد رفتار 
سوار شدہ بە تعجیل ھرچه تمامتر خود را بە )۵٥(‏ مدینه رسول رسانی . 
گرفتاری مقداد و بند و زندان او را بە تفصیل عرض نمائی کہ امیر 
المؤمنین را زود تر بفرستد کە او علاج این کار تواند کرد . وھر چند که 
گان ندارم تا رفتن تو و آمدن او مقداد را زندہ گذاشته باشند . وتمیمه 
برناقه تند سوار شدہ توکل پر کریم کارساز کردہ روانە مدینه شد . 

چون مقداد از بند خلاص شدہ رفت بە خدمت مادرکه اورا وید“ 
خلاصی خود دھد . مادر را ندید ء از میاسه خبر مادر پرسید . گفت : در 
آن ساعت کہ ترا در بند و زنجیر کشیدند بی تابانہ چون مفری دیگر 
نمی دانستم . او را به مدینه رسول خدمت پیغمبر صلوات اللہ عليه وآله 
فرستادم . 

مقداد سراسیمہ بخدمت حضرت امیر عليه السلام آمدہ گفت : یا 
امیر المؤمنین ؛ میاسه مادر ہیر فقیر مرا بہ مدینه فرستادہ بہ خدمت شما 
ومن از بیکسی وتنھابی او و دد و دام صحرا وعربان ودزدان بی 
حیا می ترسم آیا چھ برسرش آمدہ باشد ؟ 

حضرت امیر عليه السلام فرمود خاطرت را رنجه مدار که باری 
تعالی جل ذکرہ بە برکت اسلام راہ را برو نزدیک گردانیدہ بہ سلامت 
بھ خدمت رسول خودش رسانید . و حضرت او را ہبہ خلاصی مزدہ دادو 
دلش خوش و خاطرش جمع گشت . وچون مقداد از امیر المؤمنین. 
شنید . حضرت را دعا کردہ بر سلامت مادر سجدات شکر الہی به 
تقدیم رسانید . 

وچون مادر مقداد بە مدینه رسیدہ احوال سید کاینات ہرسیدہ او را 
بہ مسجد رسول اللہ صلی الہ عليه وآله رہنمابی کردند . و دں آن جا 


٠ں‎ 


ناقه اش را بر در مسجد پابسته به درون مسجد رفته ء رسول رب 
العالمین را سلام کردہ حضرت جواب سلامش داده ازو پرسیدند که 
ای مادر مقداد ؛ چه خہر داری ؟ ٥٥‏ و در فراق بسر چون می گذرانی ؟ 
نالان و گریان گفت : ای رسول خدا ؛ اگر رخصت حرف زدن دریابہم : 
شرح حال مقداد و گرفتاری او بدست دشمن بیان نمایم . 
عضرت رفالت خارعلى 1ك لد راآلہ ئریردکہ رخغعت ذادہ کر 

چه دلت خواہد بگو . تمیمہ احوال خود را بە تفصیل بیان و بە فصاحت 
و بلاغت تمام در قصیدہ ای طولانی بہ نظم آوردہ . از أن روزیکه 
فریش داخل ان قبیله شدند و تا ان روز کە مقداد دربند افتاد تمامی را 
بر حضرت رسول الہ صلوات الله عليه وأله خواند و آن قصیدہ را بعد 
از اتمام حکایت انشاء اللہ نقل خواہم نمود که اگر کسی میل شنیدن یا 
خواندش داشته باشذء برکاتپ اعتراض لگند کة چرا نثنوشت: 

و اگر درین اثنا بنویسم نگویند کە سخن درازی کردہ . القصهہ چون 
تمیمہ فارغ شد . حضرت رسالت پناہ صلی ال عليه وآله ان قصیدہ را 
تحسین نمودہ فرمود که ای تمیمه ؛ دلخوش دارو ہر مقداد کە من بە امر 
رب العالمین پسر عم خود علی ابن ابیطالب وع خود حمزہ رابہ جھت 
خلاصی او فرستادم و اکنون از بند خلاص شدہ است . وھیچ گونە 
تشویش ندارد . حمزہ عمم در خدمت او پسر عمم عليه السلام با 
فرزندت خواہد آمد . تو اگر خواھی برو, و اگر خواھی باش تا او 
بیاید . 

مقداد چون از غم بند و زندان و قصة دشمنی پاران خلاصی یافت 

حضرت امیر المؤمنین عليه السلام ازو پرسید که ای مقداد؛ به 
زیارت رسول اللہ صلی اللہ عليه و آله نمی بی ؟ یا بر بیکسی این قوم 
نظر داری و بخواھی با ایشان باشی ؟. ای مقداد ؛ ترا مخیر ساختم , 


۸ 


ہسپچو[أہ 


ذریی فی مر گذام راله غرامی انضار کن گت :وت نار 
نمی گذارم کە پادثناھی عالم را جز دیدار آن سردار قریش نمی دانم . 
زیارت کنم و واجبات خود یاد گیرم؛ تا زندہ ہباشم در سلک چاکران و 
بندگان شما ہباشم )٥۵(‏ . 

وخود در خدمت امیر المؤمنین روانه شدہ با تمام خدم و حشم . 
ھرجه داشت از صامت و ناطق روانه مدینه شدند . وساکن مدینه شدند 
مقداد به پای بہوس سردار عالمیان آنحضرت ایستاد این چند بیت را 
انشاد نمود * ۱ 

بس مقداد و میاسهہ و ھمراہان بہ مدینه آمدند وھیج خدشه ای در 
ایمان شان بھم نرسید یکی دو نە . بلک همهہ شان در ایمان و دوستی 
ثانی ندارند . جمله آنھا بعد از آنکە اموال و اسباب شان بە مدینه رسید 
ور ار اتا لہ الرافشس ت7 ھت سد سائت سرت شیا 
مشرف و بە عبادت و خدا یرستی مشخول شدند . 

مقداد درھمة غزوات پبغمبر ھمراہ با سید رسل وھم رکاب علی 
عليه السلام بود . ومیاسہ کہ خود مؤمنہ ای بود ء مثل شوہرش در راہ 
حقانیت دین برحق جد و جہد می نمود ۔ وھرچه داشتند بە فقرا بخش 
دنت ۱ 

درین رساله (آنچە) از راوی منقول بود بە قلم تحریر در اُوردم اگر 
سہوی ونقصانی خوانندگان را بہ نظر می آید اصلاح نمودہ دعا طلب 
دارم. درود باد ہر محمد رسول الہ صلی اللہ عليه وآله واجمعین . 

ندارم ھیج گونە توش راہ 
بجز لا تقنطوا من رحمة الله 


٭ اصل اشحار و ترجمه آنہا را بە علت پوسیدگی کتاب نمی توان خوائد . 


۹ 


نجیب مایل ھرری 
یادداشتھائی برھامش فہرست مشترکِ پاکستان 


درجائی نوشتہ بودم که کتابشناسی بمثابتو جان و روان است 
درکالبد تحقیق ؛ و بہمین مناسبت است کھ از دیرباز اسباب ان ۔ 
فہرستبہا و کتابشناسیہا - درمیان اصحاب کتاب و ارباب قلم رایج 
بودہ وب صورتہای گونە گون درھر عصری از عصور مورد توجه و تأمل 
فرار گرفته . وسبب شدہ است کە فہرستہا وکتابنامه ھائی - گاہ کلی و 
نے ا رفس 
محمّد بن اسحاق الندیم وزاق ( م ۷۸) بسیاری از کتب ملل و 
نحل , فلسفه و حکمت ... را درالفہرست شناسانید ء و اہو ربحان 
برق سال ای در تو فات رای رداق اتہر آن فری 7ء ٦۸‏ 
) رساله ای در تعریف دویست وچہل وہشت نگاشتهة خود نگاشت .۱٢(‏ 
و عبدالغفور لاری ( م ۹۱۲) فہرستی از مؤلفات عبدالرحمن جامی را 
عرضه کرد (۳). و سخاوی۔محمد بن عبدالرحمن ۔ (م ۹۰۲) اعلان 
التوبیخ را در تعریف امّہات مؤلفات پیشینیان ساخت . وحاج خلیفه 
(م۷۸١۱۰)‏ کشف الظنون را در شناسانیدنِ فا و گاتت خایى 
فارسی و عربی از آغاز اسلام تاسدۂ یازدھم برداخت . وحسن ابن علی 
کٹنوی یزدی (م ۱۲۹) ,,ھدایة الأسماء فی بیان کتب العلماء را در 
شناسائی کتابہا و نگاشته ھای شیعی تبویب کرد . و محمّد جعفر منشی 
(طرب) در ,,جامع جعفری۔ فہرست کتابہای مترجم را کہ بہ دستور 
بسک زلی بر زا انعام شا یرد فرقہ کرت ون جابان سام ضیخ آفا 


َٰ٭ 


بزرگ تہرانی الذریعهہ را درشناسائی کتب شیعه در ۲۹ جلد ساخت . 

برای ہار گاقابعاق سو تد فاق کش رعال از 
قدماء نیز در مواردی فہرستوارہ ای از مؤلفاتِ صاحب ترجممه را وردہ 
کے عاکہ ما سر را سی ےه بای > نلااتر جا 
جامی از چہل و بنج نگاشتة او یاد کردہ ء و امیر شیر علیخان لودی در 
بہمرات الخیال ۔ در مواردی اسامی مؤلفات صاحب تراجم را فہرست 
وار آوردہ است . درمیان کتب تراجم و رجال , کە بە فہرست تصنیفات 
و کتاہشناسی و نسخه شناسی صاحب ترجمه توجه بسیار کردہ است 
میرزا عبداللہ افندی اصفہانی است صاحب ,,ریاض العلماء وحیاض 
الفضلاء. , که بس از وی شیوۂ او را خوانساری در ,,روضات الجنات:؛ 
بانقصہائی تتبع کردہ است . 

بس از پیدا شدن کتابشناسان ومتتعانی چون استوری, بروکلمان 

اه ء ریوء بلوشه : ستیووارت ء جوزف ‏ اآیوانف . مولوی عبدالمقتدر 
و عرضه شدن فہرستہای آنان . توجه به ساختدن و برداختن 

فہرستہا و کتابشناسیہا درمیان فارسی زبانان . عربہا ومحققان و‌ 
متتبعان شیە قاره پاکستان و ھند , باحیثیت کلید تحقیقاتی عنوان شد و 
صدھا فہرستوارہ و کتاہنامه از نسخه ھای خطّی فارسی : عربی ودیگر 
زبانہائی ‏ کە در فرھنگ اسلام کارکردی داشته اند ‏ ساخته و 
پرداخته شد بطوریکهە امروزہ تأٗلیف .,فہرست توصیفی فہرستہای 
نسخ خطی۔ خود کتابی مفصّل تواند شد کە یکی از دوستان کتاہشناس 
باھمکاری و مشورت من بندہ بدان پرداخته است . 

باری یکی از فہرست نگارانِ کتاہشناس کە ہا صمیمیت درخور 
بە کتابشناسی و فہرست نویسی . در عصر ما . درمیان فارسی زبانان 
رخ نمود آقای احمد متزوی است کە سوای ھمکاریہایش در تألیف و 


۷۸29۵۹٭ 


تدوین فہرستہای نسخ خطی کتابخانه ھای ملی ملک, مجلس, و 
تألیف فہرست نسخ خطی فارسی کتابخانف گنج بخش ء و تحریر و 
تسلید و تعثلة فہرست اسکوریٰ )٣٦٤(‏ فپرست ہے عای غعطی 
فارسی (8: برای ششاغت شخضیت علمی ‏ تلاتپایى یىی کیرش 
ستلہ ات و گائی اََاْ سفق از اتی کانشاسی امت ٭طی 
چند سال اخیر ء باھتمام ایشان عرضه شدہ ٠‏ بە نام فہرست مشترک 
نسخه ھای خطی فارسی پاکستان (٦ء‏ کە نگارندہ درین گفتار : ارزشی 
از ارزشہای فراوان آن را باختصار می نمایانم ؛ ونیز ہا اعتدار یارہ 
ان آزاحاتعرا رات کہ ران قداعت ہہت برےی آز ضر اتہای 
مذکور در آن فہرست ٠‏ وبقصد تکمیل و تألیف ,,کتابشناسی تصوف و 
عرفان اسلامی؛ ہی دیدہ ام - عنوان می کنم . 
پیش از آن کە بہ نمودن وجوہ اھمیّت فہرستِ مشترک پپردازم , 
لازم است کہ از گسترۂ پہناور و درازی دامنِ آن سخنی بگویم . 
درنیمة دوم سال گذشته ۔ ۱۳٦٣۳١‏ خورشیدی - من .بندہ مجالی 
کوتاہ یافتم تابہ بررسی برگه ھای درھم ,,کتابشناسی تصوف و عرفان 
اسلامی ٭۔ بپردازم وطرح وشیوہ کارم را آمادہ سازم و باعدہ ای از 
کتابشناسان و فہرست نگارانِ سالخوردہ در خصوص آأن مشورت کلم. 
بدین نیت ء نسخه ای از طرح مزبور را برای مشورت باآقای سیّد 
عارف نوشاھی ۔ بە اسلام آباد فرستادم . گویا درھمین موقع . آقای 
منزوی آزین تن آگاہم فان رسس آڑ قائل برطرح مزبورء طی 
نامه ای ؛ نە تنہا راھہائی را نمودند ء بلک نسخه ای از پیشگفتار 
تس بعلد ہر مشیرک زراتے کہ کون جات قد ات 
۔ غرض آگاھی بندہ ضمیعة آن نامه کردند . نگاھی بە این پیشگفتار- 
کە متضمّن یافته ھای تجربی ایشان است رز ازجہت فہرست نگاری 


۷۸۸۲ 

نسخ خطّی ارزندہ ۔ نە تنہا مبیّن مراحل چندگانه ایست که در تھی آن 
شر ور رت اف بودہ: نیز ھم دامنہ وسیع کار مؤلف و 
دستیارانش را نشان می دھد . 

مؤلف در تدوین فہرست مشترک دو مرحله را موردِ توجة قرار دادہ 
کے جو لاچ سی گاج لے وی کے ےت 
نسخه , آمادہ می شدہ ہ و متضمّن مطالبی پیرامن کتابشناسی و نسخه 
شناسی - البتہ بصورت توصیفی - بودہ امت : 

در مرحلة دوم ء ھمچنانکه برگہ ھایى مزیور بہ قباس و تطبیق: 
برگرفتہ می شدہ : ونسخه ھای مکرر باتوجە بە تاریخ کتابت أنہا 
در پی ھم قرارمی گرفتهء از یکسو نکات مربوط بە کتابشناسی و 
نسخه شناختی ممتاز می گردیدە . واز سوی دیگرء برگه ھا 
بافہرستہای چاپ شدہ تطبیق می شدہ است . درین مرحله ء برگە 
نآ عرت بسھ اس رمطالب کابستاسی۔۔ اع آزگانی 
بیراموون نسخه بدست می امدہ ہ: ونیز ذکر ماخضدی کە درانہا از 
مؤلف و کتابہش مطالبی ھست ۔ کامل می شدہ وھر عنو انی در یو شهہ 
ای قرار می گرفته ہ وباتوجه بە نام کتاب تنظیم می شدہ ٠‏ وسپس 
باتوجہ بہ موضوع : پوشہ ھا برای حروفچینی بە چابخانه می رفته 


اسٹت 
مؤلف باتوجہ بہ شیوۂ مزبور: چہار جلد فہرست مشترک را 
عرصّه کردہ . وپس از أن بە شیوۂ تنظیم تاریخی روی أوردہ است و 
جلدھاى پنجم ومابعد را بە شیوۂ تاریخی عرضه می کند . 
باری ؛ تھی فہرست مشترک از نسخ:.خطی فارسی شبهہ 
قارہ . چە بہ شکل الفبائیٰٔ موضوعی باشد وچہ بہ طرز تاریخی 
موضوعی . کاریست دشوار و حوصله طلب . دشواری کار از یکسو 
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در کثرت و زیادی عنوانہا ونسخه ھای خطی موجود در پاکستان 
وھند است : زیرا ھمچنانکه می دائیم أن سرزمین از سدۂ ھفتم بہ 
بعد بہ گونہ ھایى متفاوت دارای مراکز علمی و تحقیقاتی بہ زبان 
فارسی بودہ است و از اوا ضر سدۂ نہم - خصوصآًً سدۂ دھم ۔ 
ازجپانی مرکز تجمع سخنوران و نویسدگان فارسی زبان قرار گرفته 
٠‏ وچونان آسیای صغیرء نە تنہا بسیاری از نسخه ھای خطی 
بدانجا سرازیر شد , بل ھزاران عنوان بە علت این کە در قرون متأخر 
در آن سرزمین کتابت ویا نسخه برداری شدہ است وبسبب آنکه از 
آفت رویداد ھای وحشتناک تاریخی جو ن حمله ھای غزان و ترکان 
ومغولان و خبری نبود ء محفوظ ماندہ است . البته باید دیدہ وری و 
عدم عصبیتتہای حاکمان و سلاطین شبه قارہ را نیز درکثرت و زیادی 
نسخ خطی موجود درشبه قارہ نادیدہ نگیریم ء خاصه انگاہ که 
سوزاندن مبلغی از کتابہای فلسفی ومذھبی و آثار مربوط بە 
اسماعیلیان و کتابخانه ھای آنان را در ابران ء توسط سلاله ھای 
تاریخی . چو ن غزنو یان مغولان و آل مظفر بیاد آوریم ہا . 

واز سوی دیگر عدم اطلاعات کافی محققان ایرانی است از 
ماثر علمی و فرھنگی زبان فارسی در ھند و پاکستان . کہ پس از 
تسلط بریتانیا برشبہ قارہ ہ و از رسمیت افتادن زبان فارسی در آن 
سرزمین : کم اطلاعی مزبو ر تاسرحد بی اطلاعی پیش رفته است ۔ 

ناگفته نماند کە بی اطلاعی ایرانیان نسبت بە ماثر زبان و 
فرھنگ فارسی درشبہ ارہ . سوای دلایل سیاسی و دھہا عامل 
اجتماعی و فرھنگی ہ دو دلیل بارز دیگر نیز دارد . یکی اینکھ طرز 
وشیوۂ سخن فارسی درشبه تقارہ. نە تنہاء درحوزہ شعر و نظم : 
خصیصه ھای خاص پیدا کرد وسبب پیدائش سبک ھندی در شعر 


ك۷" 

فارسی شد ؛ بل درفن نو یسندگی نیز ء نثر فارسی آن سرزمین از 
وی گیہای خاصض برخوردار ہود کە بہ گمان نگارندہ , این شیوۂ نثر 
فارسی را نیز ء باید بہ ھمان نام بخوانیم . بہ هر حال بی اعتنائی 
ذھن تنبل شاعران بازگشتی از شعر سبک هھندی . اسباب بی 
توجہی بە أاثار منثور شبه قارہ را بدنبال داشت . این بی توجہی 
با مآثر زبان و فرھنگ فارسی هند و پاکستان ۔ جز در چند مورد 
انگشت شعار و نادر کە دو سه دھة اخیر روی نمودہ اند- بیشترین 
محققان فارسی زبان ایران و افغانستان را در بر می گیرد (۸) که 
مسلماً در امر کتاہشناسی نسخه ای خطی آن سرزمین صعوبت و 
ثقلت ایجاد می کند . 

دلیل دیگر۔۔ که بر دلیل نخست ہ نیز ء اثر کاری و مؤثر داشته 
است و دارد _ حیثیت اسطورہ ای یافتن زبان فارسی است در 
پاکستان و ھند . جه پس از تسلط و غلبة سیاسی بریتانیا بر شبہ 
قارہ . نە تنہا کوششہای استعمار گرایانڈ فرھنگی انگلیسہا سبب 
ضعف زبان فارسی و رونق یافتن زبان انگلیسی در آن سرزمین شد . 
بلکه رسمیت یافتن زبان اردو و بعضی از لہجه ھای محلی نیز در 
بی رونقی فارسی واز رسمیت افتادن ان زبان در پاکستان و ھند . 
بی تأثیر نبود . علل مزبور سبب شد کہ پشتوانه ھای, سیاسی , 
اقتصادی و اجتماعی زبان فارسی ناتوان ونابود شد عدم پیو ندھای 
اساسی و بنیادی فرھنگی بین ایران . پاکستان و ھندوستان نیز علتی 
درگے رٰدگد باعت فد ظا قد سی سے نگالء ترسمر۔۔ و 
در نتیجه زبان فارسی - نمی گو یم تحقیقات و مواد فرھنگی فارسی 
)١(‏ - از کار برد و رواج روزمرہ برفتر ؛ بطوریکە ان دسته از محفقان 
ہند و پاکستان کە می توانند فارسی را با پختگی تمام بنویسند , 


۷۵ 


پیشترینۂ تحقیقات علمی و فرھنگی مربوط بە مأآثر زبان و فرھنگ 
فارسی را به اردو می ویسند و چون بیشتر محققان اسران . 
ساختہای دستوری زبان اردو را نمی دانندء در نتیجه از حاصل 
تحقیقات و تتبعات مذکو ر ہی اطلاع می مانند ۔ 

باری مسألە کثرت نسخه ھای موجود در پاکستان از یکسو : و 
اردو بودن ماخذ و مصادر تحقیقات محققان پاکستانی درخصوص 
بائر فرنگ فارسی نے خاصد ان جس 20 آتاری کا خرن فان 
سای دافتة تہ انث از سری۔: نگی: سشاله ای بزفہ :ک5 
بطو ر طبیعی متوجه مؤلف دانشمند فہرست مشترک نسخه ھای 
خطی پاکستان ہودہ است ؛ أيَا عَتتۂ سشالەه و شکلۂ مزبوز 
ھمچنانکه به مدد تسلط مؤلف بر نکات کتابشناسی کتابہای شبه 
قارہ گشودہ شدہ ٠ء‏ نیز ھم گروھی از محققان و کتابشناسان پاکباز 
پاکستان در گشایش گرہ مزبورمؤلف را ھمراھی وھمکاری تام و تمام 
قرمر سے آن غناگک رقف اتد تس آنے اتاتی سا 
غمکاران مذکور را در مقدعة مجلد اول از فہرست مشٹرگ اورد 
(ء گزارہۂ نسخهہ شناسی و کتابشناسی آنان را نیز در ذیل نسخه 
ہا بہ نام خود شان ثبت کردہ و او آئاق فی تگازدگان واقعی 
فہرست مشترک تعبیر کردہ اند )۱١(‏ . 

بی تردید همُ ھمکاران آقای منزوی در تألیف فہرست مورد 
۔بحث ٠‏ از عاشقان زبان و فرھنگ فارسی اندء وھریک از آنان سوأی 
احاطهہ ای که بر فن فہرست نگاری دارند . صاحب نگاشته ھا و 
کارھای علمی و تحقیقاتی نیز ہستند . نگارندۂ این سطو ر با آثار 
چہار تن از ھمکاران مزبو ر آشنابی دارد کە عبارتند از آقایان اختر 


راھی ء محمد اقبال مجددی ء سید عارف نوشاھی و محمد نذبر 


ہ٦‎ 


رانجہا ء کہ نہ تنہا نگاشته غاى عتارنحاساڈ آنان مورد استفادۂ 
آھای منزوی بودہ ء بل در رؤیت و وارسی بسیاری از نسخ خطی 
فارسی پاکستان بہ غرض پیشبرد طرح فہرست مشترک - کہ بە 
گمان نگارندہ از شاھکارھای فہرست نگاری بە زبان ھارسی بشمار 
می رود - سفرھا کردہ اند و نكته ھا یافته اند و انہا را در دسترس 
مؤلف صمیمی فہرست نامبردہ گذاردہ اند ء که البته مؤلف نیز با 
نہایت صمیمیت تحقیقاتی - که ویژۂ اوست ‏ یافته ھا و نكته ھاىی 
آنان را بقید نام خودشان مقید کردہ است . جزا الہ سعيه و سعیہم. 

باری ؛ ھمچنانکه مذکور شد ٠‏ بە پندار من بندہ ء فہرست 
مشترک پاکستان از دقیقترین و ارزندہ ترین فہرستہائی است که 
تاکنون پیرامون نسخه ھاىی خطی فارسی و نیز بە زبان فارسی 
نالنت مھ عوالف فائل و دائن سی ۔غتران برکرعی یه خوصسری 
غاعتامی رامسظت سای پ عد اہ آبیش ور بغفتر خغاضانی 
٠‏ سوای نام اصلی کتاب از نامہای فرعی - اعم از درست و نادرست 
آن - سخن گفته .واز مؤلف درصو رت لزوم و بمناسبت این کە ہنام 
ایا گنام جر عدی گانی اہ گرم ور گال عائ گر ار را در 
بسیاری از مو ارد ءفہرستوار نمودہ : وپیرامن ساخت کتاب ہ ابواب , 
فصول و دیگر عنو انہای کتاب با دقت تمام . مطالبی را ثبت کردہ و 
... وسرانجام امہات مآخذی را که بجرامون مؤلف و نگاشتہ ھایش 
پنتتان را رامتانی یں شا دان ات 

دربخش نسخه شناسی ء نیز بہ تمامی خصبصه ھای نسخه 
چون نوع خط ٠‏ سال کتابت ء کاتب . کمال و یا نقص و تعداد اوراق 
وگاھی سطور نسخه , توجہ دادہ است . بە این صورت مؤلف 
دانشمند ء فہرستش را از ان دسته فہرستہائی کەہ متضمن مشتی 


وی 


نام کتاب و اسم مؤلف اندء فراتر بردہ . و ہا توجە بە مطلب تو صیفی 
تاریخی و ارجاعی ۔ موضوعی در أمر فہرست نگاری : فہرست 
مشترک را آن چنان ساخته که بی تردید می توان آن را یکی از 
منابم مسلم تحقیقاتی در خصوص معرفت رجال و مؤلفات فارسی 
قلمبند کرد . 

کسی آفت کاولت در یخش قابفتانی مه ھا سیاری 
از نسخی را که در دسترس داشتهھ ء بهھ تتبع و بررسی برداشته . 
ونكته ھای تازہ و ارزندہ ای درمورد بسیاری از عنوانہا ء از داخل 
نسخه ھا دستیاب کردہه )۱۷١(‏ و با زبان فہرستی ۔که مؤلف بر این 
زبان تسلط استوار دارد-۔ نکات مزبو ر را نقل کردہ ‏ کە محققان را 
در تحقیق و تتبع متوٴن کہن و دیرین فارسی امداد خواھد کرد و 
عرق با غعتقی سخ وودیٹث ارگ پر صتة عشق ر عق ننائظر 
خواہد بود . درین مورد ء مؤلف ٠‏ ھمچنانکه به نقل مطالبی سو دمند 
و تازہ از درون نسخه ھا اھتمام ورزیدہ ہ از تحقیقات پیشینیان نیز 
عم سی برشدءے و آگے اسان ید نطانی سی ریہ کا ناد غا و 
فضاوتہای پیشین را نقغض می کند : باصراحت بیان - کە لازمة هر 
محقق دانشمندی چون ایشان است ۔ أن مطلب را عنوان کردہ . 
چندانکه ء مثلا ء مرحوم سعید نفیسی (۷۷) از رساله ای سخن گفته 
بە نام ,, مقاصد السالکین ۔ در ملفوظات سعد الدین حمویه . تألیف 
محمد بن احمد' بن محمد , حالانکہ نگاشته مزبور- ھمجنانکه آقای 
امنزوی گفته اند ١٤م‏ ۔۔ ملفوظات حمو یه نیست ہ بلکه تألیفی است 
از محمد بن احمد , کھ بر پایف آموزشہای خانقاھی پیرخود۔_ سعد 
الدین - ساختهہ است (۱۵) . 


باری ء اگر بە جمیع محاسن و فوائد این فہرست بپردازیم ؛ بی 


۷۸ 


تردید باید رساله ای ساخت ٠‏ نگارندہ این بہرہ ازین گفتار را با ذکر 
نکتھ ای دیگر بە پایان می برم وسپس می پردازم بە ذکر پارہ ای از 
یادداشتہایم کہ در هامش فہرست مورد بحث نگاشتہ ام . 

ھمچنانکە بین است : رسم بر این بودہ است که فہرستہای 
مشترک _ کہ باتوجہ بہ مسأله توصیفی - ارجاعی و موضوعی - 
تاریخی فراھم می آیند . در مواردی کە برای مؤلف و فہرست نگار 
میسر نباشد . بنای کار را ہر فہرستہای خصوصی چاپ شدہ : می 
گذارد . از آنجا کە تاکتو ن . بناہر دلابلی . کتابشناسی دقیق و کامل۔ 
از نسخه ھای خطی فارسی نداریم ؛ بسیاری از فہرستہپای 
غصضرصی غاضد وس7 قہاسی ک× سیت نا سی سال می 
فراھم آمدہ اند از نظرگاہ کتابشناسی لا اقل در حد چہل در صد 
غلط و اشکال دارند . از اینرو چون بخواھیم کە کتابشناسی 
یپردازیم کە عنوانہا و کتابہا از نظر زبانی وموضوعی ممتاز شوند 
٭تباید شالودہۂ کار را باتوجہ بہ ان دسته از فہرستہای پر غلط . 
آناہ ساتیت زاگر تر اقظراری اد گ داتہاسکی گر باند 
لا اقل عنو انہای مشکوک و گنگ فہرستہای پیشین را با احتیاط 
بہدیریم ؛ ودرصورت امکان ء به بررسی و رؤیت مجدُد نسخه ھا 
بپردازیم . البته فہرستہای کە بیست یا سی سال قبل در پاکستان 
فراظم آمتہء آڑ اتی سار عنظر :وتیز آرزکمند است: ما یذ 
غنوانہای ہبسیار درھمان فہرستہپا رویاروی می شویم کہ 
ا ناتائیلہ القندہ آئد و یا از لعاظ اتی ٹادرست سرقی تو آئد رز 
یا ۔. 

متأسفانه آقای منزوی - که تجربةً تلخ تکیە برفہرستچای 
پیشین را در ضفہرست نسخه ھای خطی فارسی کسب کردہ بودند 


۷۴۹ 


(٦٦۱ء‏ نمی دانم بە چە علت در تالیف فہرست مشترک بە تجدید آن 
تخرہة برداعتة الو.آ یاری کتاہشتاسی برخی از عتو انپا کھ ما خوڈ 
از فہرست مخطوطات شیرانی ھست , از جہات زیر نواقصی دارند : 
)١(‏ پارہ ای از عنو انہا از لحاظ زبانی ممتاز نگردیدہ اند . 
(۲) نگارندگان برخی از عناوین شناسانیدہ نشدہ اند . البتہ برخی 
از عنو انہای ناشناخته شدہ فہرست نامبردہ . امروز شناختهھ شدہ اندہ 
(۳) نسخه شناسی نسخه ھا ناقص است . 

بہ عنوان نموله از رساله برزخیه ۔ کەہ عکس نسخہ مورد 
کسگو تد ہہ مت ےیادبی گل الہ تر مخظطوطات رای : 
١×‏ بە نام ترجعه رساله برزخيه از محی الدین ابن العربی (م ۱۳۸) 
دانسته شدہ است . در فہرست مشترک نیز رسالہ مزبور ء ھمان 
گونہ شناسانیدہ شدہ با ارجاع بہ ھمان مأخذ و برزخیه ہای شاہ 
سة اق رق پر مل فاق عطی غارسی 00 عالانک الا درینان 
آثار بلند و کوتاہ ابن عربی کتاب و رساله ای به نام ,, برزخيه ء 
نداریم و گویا رساله مزبور برگزیدہ ای باشد از دیگر آثار او و ازین 
مہمٹر آنکھ رسالہُ مزبود اصلاً فارسی نیست بلکھ عربی است با 
این سر آغاز : رساله برزخيه شیخ اکبر قدس الہ سرہ . بسمله . 
الحمد للہ الذی اخترع الأعیان .... وبعد فہذہ نبذہ تشتمل علی 
بعض احکام دار البرزخ و ترتیب الانتقال إليه و منه ء (۱۹) . 

آنچە گفتم کلیاتی بود در اھمیت وشیوۂ کار مؤلف فاضل در 
تألیف فہرست مو رد بحث ہ درین بہرہ ازین گفتار یه برخی از 
عنو انہای ان توجهہ می دھم و یافته ھای خودم را متدکر می شوم ء_ 
البته نە ہمد آنہا راء بل بہ چند عنوان بسندہ می کنم و موارد دیگر 
را در کتابشناسی عرفان و تصوف اسلامی یاد خواھم کرد . 


ہف 


)١(‏ . ارش۸اد المریدین 

آھای منزوی در بخش کتابشناسی عنوان مزبور نوشتہ اند : 
ارشاد المریدیْن ٭ از کمال الدین حسین بن حسن خوارزمی : 
شہید در ۸۳۸ یا ۰٤۸ھ ٢٤٤١١‏ یا ١‏ ۔ ۷٤٣۱ء‏ . در دیباچھ می 
گو ید : بخواھش گروھی از طالبان و سالکان ٠‏ بنام ارشاد المریدین . 
در جہار فصل ویک خاتمه نگاشتم . تخلص او ,, حسینی ہ دوبار 
در دیباجهە آمدہ است : توھم گر عاشقی صبر بلاکن - شنو بندہ 
حسیئی را دعا کن ... و در پایان فصل اول زنجیرۂ طریقت خود را از 
بالا بہ پاہین چنین می آورد : پیامبر (ص) ‏ حضرت علی (ع ) ... 
میر سید علی ھمدانی ٠‏ شیخ اسحاق جیلانی ٠‏ میر عبدالہ برزش 
آبادی . رشید الدین اسفرانی . شاہ علی بیداوازی . شیخی و مرشدی 
شیخ حاجی محمد ء و از ایشان مؤلف این نسخه أعنی المفتقر 
حسین الخو ارزمی . 

در خاتمه تاریخ انجام ۵ ذیحجه ۹۲۵ ھ ( کہ بایستی ۸۲۵ھ 
۲ء باشد ) ء در قبة الاسلام خوارزم ٠‏ در موضع بیگ اداغی 
از بلدہۂ مذکور. آمده است . بھ ئثر أمیخته با نظم . فصل ١‏ در 
موعظه بہ طالبان و عاشقان و سالکان ‏ ۲- در بیان احتیاج بہ شیخ 
کامل ومکمل , ۳_ اطوار سبعد ومعرفت مقتداء ٤‏ _ آداب و شرابط 
ناو کے سڑعے آ کت ہیں عر اس کے خی 

نأ. ک . ذریعه ۹ : ۲۵۱ ,, دیوان حسین خوارزمی ؛ کە گفته 
شدہ تخلص او,, حسین ء است ۔ منزوی : دانشگاہ ٥٤١ : ٢‏ ۱۵۰ 
خر افر الاشزاز زلاگکعاله رفیریت آتاے کے :اڑین ‏ ات آو ناد 
نشدہه - هھدمة العارفین ١‏ : ۳۱۵ کشف الظنون ٢‏ : ۱۵۸,, 


مثنوی ۔ کہ در آنجا تاریخ مرگ او پیرامو ن ۰٠ھ‏ آمدہ - حبیب 


۸۱ 


ا 88:00 یف ۷ء ۹۰۱۹۴ آداتے المریدن۔ء کا ور 
آنجا تاریخ نگارش ۸۳۵ ھ ١:ء ۱٤٤١‏ آمدہ - نفیسی ۱ : ۲٢٢‏ 
زندگینامه و فہرست آثارش ء که این کتاب یادنشدہ - نسخه ھا :٢‏ 
٣۳‏ بنسخذ ملک ۹۳۸۰ کہ در انجا نیز تاریخ نگارش ۹۲۵ آمدہ 
أآست ہپ )۴٢(‏ . 
مرا ظرتت ہزات کہ و جع سے انان سل آرل۔ 
ونیز از تخلص مؤلف کہ ,, حسینی ےءاست نە ,, حسین ۔ ,ء محقق و 
منجز می گردد که مؤلف ,, ارشاد المریدین ٠‏ حسین خو ارزمی 
مقتول در ۸۳۹ یا ۸٢۰‏ ھجری کہ به سبب شرح مثنو ی خود یعنی ,, 
جو اھر الاسرار و زواھر الانوار ء درمیان فارسی زبانان معروف بودہ 
نیست - بنگرید به ھمین گفتار ء ذیل ب,ر شرح فصوص الحکم ‏ 
بلکه نگارندۂ رساله مذکور کمال الدین حسین خوارزمی ء مؤسس 
سلسله حسینیة ھمدانيه است کہ معصوم علیشاہ از آنہا بہ نام 
ذََيِة اغتشاشة یاد کردہ )٦٢(‏ ء و اشعار او را با تخلص ,, حسینی ے 
صبا و واصفی و شوشتری آوردہ اند . وی در ۹۵۸ ھجری در حلب 
فوت شدہ ودرھمانجا دفن گردیدہ ٠‏ و پس از چہار ماہ جسد او را از 
حلب بە دمشق منتقل کرده اند . بطوری که بقول ابن عماد . 
ھیجگونهە تغیری نکردہ ہودہ است (۲۷۹) . 
باری ھمچنانکه نسخه ھای پاکستان از رسالةً ,, ارشاد المریدین 
انشان می دھند - و درست ھم ھست ‏ مؤلف آن را در ۵ ذیحجه 
۵۔ و نہ ۸۲۵ (؟) - در منزل شیخ محمد خواجهہ فرزند بدراتابی 
ساخته است . غیر از نسخە ھای پاکستان . شش نسخۂ دیگر نیز از 
رساله مورد بحث موجود است : یکی در کتابخانه کوتینگن بہ 
شمارہ (44ہ٥۲۴()۴)‏ ء و پنج نسخ دیگر کە آقاىی منزوی در نسخه 


۸۳۲ 


ھای خطی فارسی )۲٢(‏ یاد کردہ و از حسین خو ارزمی مقتول (۸۳۹) 
ذاثتة اك 

این کمال الدین حسین خوارزمی . سوای م ارشاد المریدین 
ملفرظای ضا ارہ اک ع تام یی خپل ملس (خبل شر 
توسط کمال الدین محمود غجدوانی تحریر شدہ ء ودر مقاله چہارم ., 
قاع الطالین و مب جات خر امت صخد ای ع اتی 
مجالس بصورت مستقل داریسم که أن را بە نام چہل مجلس 
شناسانیدہ اند (۲۵)؛ کە ھمان مقولات چہل گانە ,, مفتاح الطالبین ہ - 


اشتقت 

نز سای مقام الطالہین> که ور اعوآل: اقوال ونتاقب 
حسین خوارزمی (م ۹۵۸) در دست است ہ رساله ای دیگر درھمین 
زمینه بہ نام ,, جادة العاشقین ہے داریم کە برگرفتہ شده از ,, مفتاح 
الطالبین ۔ است اما با اضافات ونکات بسیار ارزندہ ای که درمفتاح 
مذکو ر نیامدہ ٠‏ از شریف الدین حسین فرزند کمال الدین حسین 
خوارزمی (م ۹۵۸) )۲٢(‏ . 


)۲٢(‏ اصطلاحات صرفیان 

برعلت سر اث 180 فہرمت شترک آزرسالہ ای ناد 
حلم ات یہ تارے 'امطلاعات ضرانے پا ماق طارق کہ 
نسخة دیگرآن بە ھمین عنو ان در فہرست نسخه ھای خطی فارسی 
(١‏ نیز آمدۂ است . 

عنوان مزبور رساله ایست در تفسیر مصطلحات اسٹعاری ) 
سمبولیک ) صوفيه .کہ نسخه ھای متعددی از آن در دست است . 


وکامل ترین نسخھ آن در کتابخانة دانشکدۂ الھیسات مشہد (۲۸) 


۸۳ 


نگہداری می شود و دارای بہمیست طارفه اتا نام اصلىی ابن 
رساله و طوارق ء؛ انت جمح طارفقه نہ طارق ٦‏ کہ در ان از عطار 
نیشاہو ری و تفسیر یعقووب کشانی (ولایتی در ماورء النہر ) یاد شدہ 


اسٹر ا -. 
ملف رساله مورد بحث خواجگی شمس (الدین) غلام محمد - 

گو یا از دانشمندان سدۂ دھم ھجریست . وی غیر از طوارق . رساله 
ای نیز در حالات و مقامات صوفیه دارد بە نام ہو ارق ؛ کە درین یکی 
از خودش چنین یاد کردہ است : 

فقیری حقیری ٠‏ غضریقی کریبی 

ضعیفی نحیفی ء حریفی غریبی 
ملقب بشمس و محمد ہہ نام 


علم خواجگی اھل دل را غلام 


(۳۳) مناهج الطالبین و مسالک الصادقین 

دائرة المعارفی است عرفانی که ہین سالہای ۱۹۵ ۔ ۲۸٢ب۷‏ 
ساختہ شدہ است . ازین کتاب تاکنو ن سه نسخه شناسانیدہ اند (۷۹) 
کە پکی از آنہا نسخۂ پرفسور منظور الحق صدیقی است که در 
فہرست مشترک آمدہ . تاریخ کتابت این نسخہ ۸۸۵ ھجریست نە 
۵ که در ضہرست نامبردہ ء گزارش شدہ . نسخة مذکور هر چند 
حدود پنجاہ سال بس از نسخف قونیه (ش )٣۳۳‏ کتابت شدہ ٠‏ ولی 
ترقیعةہ نسخہه ء ونیزمتن نسخه بقیاس با نسخة قونيه . می نمایاند 
کە از روی نسخف اضل مؤلف نبشتہ شدہ است . 

اسم مؤلف در نسخض آقای صدیقی ,, محمود بن سصد اللہ 
الاصفہانی ہ ثبت شدہ ء و گویا در نسخة لیدن بصو رت کاملتر ‏ 


۸٤ 


نجم الدین محمود بن سعد الہ بن محمد بن محمود اصفہانی آمدہ 
آنییۓ۴۰(۴) گارنتے محمود بن سعد الله را نمی شناسم ودر 
کتابشناسیسہا و تذکرہ ھا و کتب رجالی عصری از او اثری نیافتم ؛ 
أما حاج خلیفه (۳۱۷) نسخه ای ازین کتاب را دیدہ . و دربارۂ مؤلف آن 
وشته است : س, مناھج الطالبین ۔ فارسی للسید محمد بخاری 
انتترقی ع 07ء علی عقلید ر عق اہرات ٭ الثشقت فی 
تسہید الکتاب : الباب الأول فی الاعتقاد الثانی فی التقوی:.: 
الا فی اللہ ر ال یب گنی اسے کہ زان ان کاب ہین 
از انکه بە زبان رایج اصفہان در سدۂ ہشتم بخواند , با گونة 
فارسی بخارا نزدیکتر است از اینرو نگارندہ می بندارد کە اولا 
محتمل است کە مؤلف بخاری الاأصل بودہ و بر اثر حملةُ مغول 
فائئد صدھا خالو اد دیگر کہ از غراسان کو خیتہ بودنتے خائرادۂ 
او نیز کوچیدۂ باشندو بەہ فارس آمدہ و در اصفہان مسکن گزیدہ 
باشند . ثانیاً اینکه بہ احتمال قریب بە یقین ء اسم او محمد بودہ ,؛ 
زیرا کە بنا بر رسم پیشینیان اسم پسر را بە اسم بدر بزرگ وی می 
خواندہ اند . اگر این پندار درست باشد . می توان نظر حاج خلیفه را 
با ترقیمة نسخه ھای پاکستان ولیدن وفق داد . 


)٤‏ نو ری مم 
رساله انت از علاء الدوله سمنانی کہ دو نسکھ از ان رساله در 
مضمون : علوان ,نو ریہ ب رااز نقد مزبورحذف کتید, زیرانسبت بھ فضارت خوددرمورد 
نسخہ ھہایى نوریہ :اشک و تردید پیدا کردہ ام وھم اکنو ن حوصله و مجال باز نگری یکسری 


یادداشہای مربوط را ندارم . 


۸۵ 


کتابخانۂ گنج بخش موجود است . مؤلف دانشمند فہرست مشترک 

نسخة شمارۂ (۰۹پ٦)‏ گنج بخش را شناسانیدہ اند (۴۷) ولی نسخةة 
شمارۂ )٦٦۸٤(‏ ھمان کتابخانه را بہ علت آنکهہ چندین سطر از مقدمه 
راندارد بہ نام ,, نوریه از مؤلفی ناشناخته ٭ معرفی کردہ اند (۳۳). 
حالانکه ايین نسخه نیز ھمان نوریف سمنانی است . آغاز نسخۂة 
نو ری ناشناخته را در فہرست مشترک بنگرید و قیاس کنید باعبارت 
نسخة )٦٥٤۹(‏ گنج بخش که بس ار عتقَية الہ اشست ات يَدان ای 
عزیز نور الہ قلبک بالانوار القدسیة کە بحقیقت نور چیلزی را 


گو بند کھ او خود را بیند و دائدء (61۱) . 


: جامع السائرین‎  )۵( 
رساله مزبور بہ عنوان ترجمه ای از منازل السائرین پیر ھری‎ 
عتاسائید لد ات ائ رساله را ذر آغاز اقای کت شیرحسینی‎ 
انغا ماع ابی ضوزت قتاغشائ ۶۵نا ضان هو رت ٹائرمت و‎ 
استناد فہرست بشیر حسین , در فہرست مشترک ترجمه ای از.,‎ 
,, منازل السائرین ٭ہ بشمار رفته است . حالانکه رسال مزبور نه‎ 
منازل السائرین ۔ خواجە عبداللہ انصاری ھرویست و نە ترجمة ان ء‎ 


بلک ,, صد میدان ء اوست کە در اصل یبارسی بودہ است (١۳)۔‏ 


(ہ چہل مجلس 

عیدین ۔ گو یا بین سالہای ٢٢ب‏ ٣۷۳یا‏ چند سالی بیش ازین )٥٣(‏ 
سا ية4 وسمله امیر اقبالشاہ بن سابق ‌ سجستانی کہ از خانوادہ مبران 
سیستان بودہ ء تحریر شدہ است (۳۸) این رساله در ماخذ کھن وبتبع 


۸٦ 


اہ اکر اعد تا ھر ہاتتی رات الحاتے گرلائی ں طراق 
العتای مود ضلتاد بد تام رنالا اغالیدے فراقر ہت 
است نە چہل مجلس ۳۹) . 

باری نکتە ای که بارتباط چہل مجلس و تعریف ان در فہرست 
مشترک دارم . اینست کە در بین نسخ مولوی محمد شفیع دو نسخه 
موجودداست کە در فہرست کتابہای وی بە نامہای ,, چہل مجلس 
یہ و,, ملفوظات سمنانی ے معرفی شدہ است )٤٤(‏ کہ مضامیسن و_ 
مطالب ان را بشیر حسین در فہرست خود أوردہ ٠‏ و جداہی ان 3و 
نسخه را ازین نظر دفیقاً مشخص کردہ . و نوشته است کہ ,, این 
رساله غیر از آنست کهە زیر شمارۂ ۳۱۳ معرفی شدہ ٭(١١)ء‏ ھر چند 
کە در نام محرران و نگارندگان آن دو نسخه اشتباہ کردہ . بطو ریکه 
هر دو نسخه را از کارھای امیر اقبال سیستانی برگرفته و امیر اقبال 
را با سید جلال الدین بخاری معروف بہ مخدوم جہانیان جہانگشت 
(م ۸۸۸۵ یکی دانسته . أما آقای منزوی در فہرست مشترک آن دو 
نسخە را ۔ باذکر ھمان جداہی در مضامین ے ذیل یک عنوان آوردہ 
اسہت (٤٣)ء‏ درحالی کہ نسخھ شمارۂ (۳۱۲) کتابخان مرحوم شفیع 
کە در فہرست مشترک ٠‏ ذیل شمارہ )/٦١(‏ آمدہ است چجہل 
بخلیںے که مقادل رسالة افیالےه باقدے ثست: و ابد چنڑی دیگرن 
باشد - نگارندہ دربارۂ رساله مزبور که باعبارت ,, بسمله المجلس 
الاول فی فضیلة التسمیة . المجلس الثانی فی الایمان ٭() آغاز 
شدہ است , بر اسان برخی مدارک می پندارم که : 

تردیدی نیست که بارہ ای از ملفوظات و امالی علاء الدوله 
سمنانی را مرید پرنفوذ او امیر اقبال ‏ در زمان حیات گویندہ . 
تحریر کردہ و از نظر او گذرانیدہ است )٤٤٤‏ . نیز شکی نیست کہ این 


+ 


رساله تا دورۂ متأخر بە نام ,, رساله اقباليه ۔ یاد می شدہ است : 
بناہرین نسخه شمارۂ (۳۱۳) فہرست مخطوطات شفیع (نسخہه 
٥‏ فہرست مشتشرک) کہ با سر فصلہای .,المجلس الاول , 
المجلس الثانی ... الخ) موجود است و مطالب آن با رساله اقبالیه 
فرق داردء جیست ؟ 

من بندہ می پندارم : در صورتیيکه این رساله نیسز متضممسن 
ملفوظات و گفتار ھای سمنانی باشد , باحتمال قریب بە یقیسن ں, 
رساله فو ائد ۔ است کہ امیر اقبال در پایان چپل مجلس ,. ساختن و 
برداختن أن راوعده دادہەء به این صورت :., ... بعد ازین دخول 
ایام خلوت است و ترتیب مجالس متعذر بودء آنچھ بعد از عید 
اضحی ثبت شود ,. آن را ,, فوالد ء نام نہادہ شد ہر چه از لفظ 
مبارک او (كکە) استماع افتادہ ء درھر تاریخ کە باشد ء بہ خاطر آید, 
نوشتہ شود ان شاء اللہ ء وبر رأی انور عرضه داشته آید و آنجه پە 
خط مبارک او نیز دیدہ شود در, فوائد جدید ۔ ء غیر از رسایل . 
ترتیب کردہ اید ہ (۵؛) . 

آما این نگة یز قابل تہ اث ک٭ه دَرمْمرےه آثارستتانی 
کہ نسخه قدیم و کامل آن در کتابخانة دار الکتب قاہرہ بہ شمارۂ ) 
۱۔ م مجامیع فارسی ) موجود است اوراق (۸٥۲۔‏ ۳۹۰) را رسالہ 
ای تشکیل می دھد بە نام ,, فوائد کہ مشتمل بر فوائد صوفیانہ 
ایست کە سمنانی برای شیخ علی مصری )٦٤(‏ عنوان کردہ ویکی از 
مریدان او بہ نام محمد بن ابراھیم . معروف بە عبدالغفور سمنانی 
درسال ۷۸ آن مطالب را تحریر کردہ و فراہم آوردہ است (ہ) . البته 
وجود این رساله که مطالب آن در خطاب با علی مصری گفتهہ شدہ 
است . اسباب رد فوائد امیر اقبال را فراھم نمی آورد , ولی پذیرفتن 


۸۸ 


اینکە رسالهُ مورد بحث آیا ھمان فوائد امیر اقبال است نییاز بەہ 
ہے جو ٹک نگارش آن ٠‏ ونیز قیاس زبان آن ہا زبان چہل 
مجلس (رساله اقباليه ) دارد . 

راتا اک آفق تس سیت گارفلااآت ناد اس جخلال 
الدین بخاری معروف به مخدوم عہانیان کسپانگتت داتے و:اقاق 
منزوی نیز سخن او را با تردیدی رد آمیز در فہرست مشترک آوردہ 
است , نظریست که قرین صواب ومستند بهہ اسناد نمی تواند باشد: 
ہر چند که مخدوم ختبالتانٰ جپانگشٹت (م ۸۸۰۵) سفر ھایی بە 
غراساقکالعدة ن رنہ گی از مرداج علاہ الدرلہ. ستانی - سی 
سی اشرف کپانگر مستائنے سس از فرک معظر سمناتیء دست 
ارادت به٭ سید جلال بخاری دادہ است () ؛ ولکن ھیچ گونە سندی 
گا رات ظر کیر عس لات کب ترمت تس غاب ک 
ایشان ‏ نسخة چہل مجلس ( رساله اقباليه ) رانیز بہ ھمو نسبت 
دای گلا اس اقال ا تق باعت آر سے جلال لیے امت 
مدنظر گرفته و با جلال الدین - مخدوم جہانیاں جہانگشت ۔ یکی 


دانسته (۹؛4) ۔ 


(ہ) ترجمۂ عوارف المعارف 

در فہرست مشترک از ترجهف ناشناخته ,, عوارف المعارف ء؛ 
شہاب الدین عمر سہروردی (م )٢٦٦‏ گزارش شدہ (۵۰) کە بە علت 
افتادگی از آغاز نسخه ٠‏ آن ترجمه ناشناخته ماندہ است عبارتی کە 
از آغاز موجود نسخہ ترجمة مزبو ر بدست دادہ شدہ . منجز می کند 
کە ترجمة مزبو ر از آن اسماعیل فرزند عبدالمؤمن فرزند عبدالجلیل 
فرزند أبی منصو ر ماشادہ از دانشمندان سدۂ ھفتم ھجریست که 


۸۹ 


تمامی دیباچة مترجم و ترجمة مفتتح کتاب و فضہرست ابواب 
بفسدر شانزدہ سطر از باب اول ۔ براساس نسخة مراد محمد بخاری ۔ 
در نسخهُ خیرپور کهە در فہرست مشترک بە شمارۂ ( )۹۱٦۲۰‏ ذکر 
شدہ ء افتادہ است۔این بیت ترجمة مزبو ر را یس از افتادگی مذکور. 
با آغاز موجود نسخة ترجمة ناشناخته مورد بحث از ,, عوارف 
لعاف تاس سد 
در سر مکن ھوس را مازار ھیچ کس را 
ترسم که این نفس را جوپی ودرنیابی 


(۸) شرح فصوص الحکم خوارزمی 

اقای منزوی یبرامون عنوان مزبور نوشتہ اند :,, شرحی است 
از ناشناس ء شاید کمال الدین حسین خوارزمی م ٤٠۸۔(۵۵)‏ در اینکه 
شرح نامبردہ از تاج الدین حسین خوارزمی است ۔ نە کمال الدین ۔ 
ھیچ تردیدی نیست . وجود بسیاری از اشعار حسین خوارزمی درین 
شرح . باتخلص ,ر حسین ۔ که ھم در دیوان او وھم در ,, ینبو ع 
الأسرارے ونیز ہم در,, جواھر الاسرار؛ او آمدہ از یکسو ء ارجاع 
بہ شرح مثنو ی خود ٠‏ و استشہاد بە اشعار خواجه ابوالوفا- بدان 
گوند کہ خواجه وپیر اوست ۔ از سوی دیگر )۵٥(‏ ۰ ومضاف بر آنہا 
ہمگونی و تشابہ سبک انشاء و نو یسندگی میان ں, جو اہر الآسرارء 
ہاو ینبو اع الآسرارے باشرح فصوص : جای شکی باقی نمی ماند در 
اینکه شرح فصوص الحکم مو رد بحث از مؤلفات حسین خو ارزمی 
مقتول ۸۳۹ ھجریست . شارح ہ این شرح وا بین سالہای ۸۳۵ ۔ 
۸ء یا کمی بیش از ۸۳۸ ساختہ است . در اینکه آیا شرح مزبور 
از شروح مستقل فصوص الحکم ھست و آیا مقدمات شارح از یافته 


٠۰ 


ھا و برداخته ھای خود اوست پا اینکه مقدمات ونیز شرح متن . 
ترجمڈ گونە ایست از شرح فصوص الحکم داود قیصری ؛ نگارندہ 
در مقدمہ خود بر شرح قصوص الحکم مزبو ر بیفصیل سخن گفته ام 
و در اینجا سخن را بدرازا نمی کشم. اما لازم می دانم کە به دو نكته 
اشارہ ای مختصر بکنم : 

اولا اینکە از شرح مورد بحث چہہار نسخه موجود است :یکی 
ھمین نسخہ گنج بخش ہ دو دیگر نسخه دارالکتب قاھرہ که در 
فہرست طرازی و فہرست منزوی )۵٥(‏ ء ناشناخته ماندہ است .: 
سوگو یئل ار (۹8۷۹): تَا اق مر گنی دالفگاہ تہرانٰر 
چہارم نسخۂ کتابخانہ تونک در ھندوستان , که گو یا نام نگارندہ در 
کلفو ن نسخهە میر سید حسین خوارزمی آمدہ است :ئ۵) . 

انیاً مسأله لقب حسین خوارزمی مقتول ۸۳۹ ھجریست که 
چون جامی (م ۸۹۸) باوجود آنکہ روزگار او را درک کردہ , وقطعاً 
از قضی محاکمۂ او در ھرات ہ در زمان شاھرخ (۸۰۷۔ ۸۵۰) مطلع 
بودہ وھنگام شہادت خوارزمی ٠‏ بیست وسه سال داشته . گویا 
بجہت بدہینی عدہ ای از متمکنان عصری و نە بجہت مذھبی ٠‏ از 
ذگر او فزی لفحاث الائسن> اعفرار کرتدہ+ وسیسں آن تذکزہ نگازان 
بر اثر اختلاطی که میان سرگذشتنامۂ او وھمشہری ھمنامش یعنی 
کمال الدین حسین خوارزمی (م /۹۵) پیش آمدہ است از او با لقب 
ب, کمال الدین ہ یاد کردہ اند و در جمیع نگاشتہ ھای معاصران ونیز 
پشت جلد ھہای آثار منتشر شده او مائند ,,ینبوع الاسرارەو., 
جواھر الاسرارے باھمین لقب از او سخن گقته اند ہ حالانکه در 
مآاخذ عصری۔۔'ٴیعنی نگاشته ھہای نيمة اول از سدۂ نہم - لقب او را 
,تاج الدین ے یاد کردہ اند نە ,, کمال الدین ۔ ۔ از جمله این ماخذ 


۹۱ 


یکی مجموعه ارزشمند فرائد غیاثئی است از یوسف اھل .که درآن 
دو نامه از حسین خوارزمی مورد بحث را آوردہ اسٹث : یکی نامہ 
ایست کہ ,, سلطان شیوخ الاسلام مولی العلماء فی الانام تاج الحق 
والدین حسین الخو ارزمی متع الہ المسلمین ء۵۹) از خوارزم بہ جام 
در حواب مذدکور به- فصیح الدبن فرستادہ ء ودودیگر نامه ایست از 
خوارزمی مذکو ر ہہ فصیح الدین لازی که در پیشانی این نامه نیز 
لقب او تاج الملة والدین ؛ آمدہ (۵۵) . 


(۹) ترجمۂہ رسالهة محیی الدین 

رسالهُ مترجم از نگاشته ھاى ابن عربی (م ۱۴۸) در دست است 
کە نسخهە ای از آن در فہرست مشترک )۵٥(‏ با نام مذکو ر و باترجمة 
شاہ داعی شیرازی (م ۸۱۹) شناسانیدہ شدہ . نسخه ای نیز ازین 
رساله در کتابخان آقای اصغر سہدوی بہ شمارۂ (۵ ۲۵۹۰۱) در 
تہران ھست با اندک افتادگیی از آغاز ء کە آن را آقای علی شیخ 
اابلانی ‏ مین ماس نام سح جا نے رسالا اق ازمسی 
الدین عربی بہ یکی از مریدان خودء در تہران جاپ کردہ است ب٥)‏ 

سستانکا متگرر هد ترجتان ان رسالہ خاء داغی غخیراتیَ 
است که رسالهُ مورد بحث را با تصرفاتی در فصول و اصول آن 
فارسی کرت و اما اضصل عربی ابن رزساله سماست ہہ حقیقة 
الحقائق ہ (۵۸) . در ھشت فصل ۔ وہر فصل در چند اصل که دو 
نسخه از متن عربی یادشدہ در کتابخانہ ھای ملی ملک والھیات 
تہران موجود است (۵۹). 
)١١(‏ معراجنامه ٠‏ 
در فہرست مشترک (۲: ۹۸۶) از معراجنامہ ابن سینا یاد شدہ , 


۹۲ 


وضمن آنکه آقای منزوی بە بیشترینهُ تحقیقات پیرامو ن آن رساله 
ارجلح دادہ . طبق معمول آن را از آثار منسوب ہہ این سپنا خواندہ 
أاست . 

باری : بس از انکه شادروان استاد مجتبی مینو ی : نسخة مراد 
محمد بخاری از معراجنامه را رؤیت کردند و بر مبنای ترقیمة آن 
ہس سا سی رما اقظ تضور اضر عائنی 
(ر ۵5۷) سیت فاوتد معتفان اضر ہا آنکد صبوق ید تلابل 
استوار آقای صدیقی - مبتنی براینکه معراجنامہ سورد بحث از ان 
ہے مت سن جم سن وص نا کت اتا پ ساس 
ترفیمةہ یک نسعه از آن رساله وھیجگو نە ملاک وسندی معتبر . ان 
را از نگاشته ھای عبادی مروزی بشمار آوردہ اند )٠٦(‏ . 

در اینکه معراجنامہ یک مقدمه ای وسە فصلىی از مؤلفات عبادی 
باشد ء نگارندہ ھیچگونہ سندی معتبر. جز ترقیمة نسخۂ مراد 
بخاری تیافقہ ام ء در حاليکه دلایل بسیاری - اعم از نكکتة ھای 
کاقضامی لد فتاسی۔ حر بے امت کا حا لیت آن رعاله زا 
توسط اہن سینا ثابت می کند . بسیاری ازین دلایل را پیش ازین 
گفته فا نرنے ری پر جع ٗت ات ام کە 
خدرد فص سال ٹن ترئعۃة ہلہه:ر آن گتاہی انت مفضنل 
وبسیار پر مطلب , در زمینة فلسفه نظری وعملی و سیاست مدن و 
تدہیر منزل ویک دورہ عرفان و تصوف اسلامی ء بہ شیوۂ ابن عربی 
و اصحابہش ء بە نام ,, مجمع البحرین ۔ . از شمس الدین ابرأھیم 
ابرقوھی ء متخلص به ,, محتسب سے )٦٦(‏ کە میان سالہای (۷/۸۱۱- 
٤‏ ھجری ساخنہ است۔مؤلف کتاب مذکور در مبحث مصراج 
جسمانی و روحانی ء معراجنامة شیخ الرلیس ابن سینا را در دست 


۳ 


داشته وآن را پس از تہذیب ء تحریری مطابق پسندی ھای زبانی و 
عرفانی روزگار کردہ و در کتاہش گنجانیدہ است . بہ عین عبارات 
ابرقوھی درین مورد توجےه بفرمابید :,, وأما موازنە میان معراج روح 
و جسم؛ ومعرأج روح مجرد که آن را معقول گویند ٠‏ چون درین 
باب رساله ھا نوشته اند ودر شہورسنة تسع و سبعماله دوستی 
کە حقوق دیرینه مؤکد داشت . رسال معراج شیخ رئیس بیش این 
ضعیف آورد و بغایت سقیم و نامفہوم بود و برسر آن التماس 
تلخیص و تفہیم مکرر می گردانید . ایجاب ملتمس او را واجب 
چنان دانست کہ خلاصة مضمون آن بە عبارتی مفہوم و مطابق 
معتقد اھل تصوف بیان کند ومعانی أن رسالە بە وجہی مقرر گرداند 
کہ بە اکثر فہم ھا نزدیک باشد و از جحود و انکار دور ےہ (۷٦۱ء.‏ 
سی ائیۓ سراتالد ا سار ای ا ضاران مت 
واستوار تحریری نو کردہء ودر بایان ان گفته است :., ای نفس تا 
اینجا مضمون سخنان شیخ رٹیس بود که بطریق تلخیص بیان کرد 
(۷) باری بر نگارندہ این سطور ہ٠‏ پس از تدقیق در خصوص 
مطالب معراجنامه ابن سینا وقیاس آن با تحریر ابرقوھی؛ ھیچج 
گی سال کر ایک سے ساب اک با ساعتیان تک مه و 
سہ فصل ہست , با استناد بہ این سند کھن ء ازآن ابن سینا ست ؛ 
والبته استبعادی ندارد کە بر اثر اثبات این نکتهھ ء بگو ییم عبادی 
مروزی ؛ معراجنامه نداشته است . زیرا باحتمال زیاد او نسز 
شراختامة ای پرداعته ءرگزیا سن از ےط ارل ازمِثتة سے 
نسخه ھای این نگاشته اش ھمانند دیگر آثار کوتاہ وبلند او که 
بسیار کم ننسخہ , وگاہ منحصر بہ یک نسخه اب ارفے 


رواج افتاد ومیان و معراجیة او وم معراجنامة ‌ ابن سینا بہم 


۹٤ 


آُمیختگی و اختلاط دست دادہ است . بە نظر نگارندہ کثرت و 


٭ ٭٭َّ٘1۔٭ٌَ 


بہر تقدیر گفتارم را پیرامو ن فہرست مشترک نسخه ھای خطی 
فارسی پاکستان - کە بە٭ ھمت والای کتابشناس روشن روان اقای 
احمد منزوی و ھمکاران محقق و دانشمند ایشان در پاکستان فراهم_ 
آمدہ است ۔ بَیش ازین تفصیل نمی دھم وآرزومی کنم کهە روزی 
نی سان سد تد ھگتارے فرد 
مخطوطات فارسی کشور ھای افغانستان , ھندوستان . روسیۂ 
شو روی و ترکیەہ ساخته وہرداختہ شر دواد سی ان فہرمٹی:یٹٹرگ 
تاربخی ۔۔ موضوعی و توصیفی ارجاعی از مجموع آنہا فراہم آید 
تا فارسی زبانان بہ کنە و غور پیشینه فرھنگی خود و باچہرۂ آنان 
کە در قلمرو این فرھنگ قلم وعلم زدہ اند . آشناگردند و آیندہ 
فرھنگی خود را با آگاھی بہ گذشٹہ . طرحی زایندہ و پویندہ در 


اندازند ۔ 


یادداشتہا و ارجاعات 


. بنگرید ہہ : رسالة للبیرونی فی فہرس کتب الرازی , بہ تصحیح پو ل کراوس ۰ پاریس ۱۹۴۹ء‎ ١٦ 

۲ بنگریدہہ : کو رکیس عواد, مجله المجمع العلمی المربی ۔ دمشق , مجلد ۲۹ جزہ ٣‏ ص ۳۵۹ء 
جزہ ٤‏ ص ۵۳٦‏ , مجلد ٠٣‏ جزہ ١‏ ص .٠٦‏ 

٣۔‏ مراد تکملە نفحات الانس است . نیز کمال الدین عبدالواسم نظامی , کتاہی در مقامات جامی 
ساخته که بسیار مفید است , ودر آن از چہل و دو اثر جامی سخن گفته ونیز فوایدی در 
خصوص نگاشتہ ھای او آوردہ است . بنگریدبہ مقدعة نگارندہ بر این کتاب کە زیر چاپ 


اہت : 


۹۰۵ 


٤‏ ۔ مراد ادبیات فارسی بر مہنای تألیف استواری است کہ توسط کریم کشاورز. سیروس ایزدی و 
یحیی آریان یو ر پر اساس ترجمة روسی ٴء ھمراہ با اضافات برگل فارسی شدہ , و آقای منزوی 
مطالب مُفید در خصوص مسایل کتابشناسی و نسخہ شناسی بدان کتاب افزودہ است . امید 
است کہ بقیة بخشہای آن فہرست نیز بہمین شبوہ بہ فارسی ترجمہ شود و در دسٹرس 
فارسی زبانان قرار گیرد : 

۵- فہرست مزبو ر أُولین فہرست مشترکی است که در زمین نسخ خطی فارسی در ایران عرضه شدہ 
. ھمچنانک در مقدمه جلد نہم فہرست نسخه ھای خطی کتابخانهہ رضوی نوشتے ام 
فہرست منزوی چو ن بحریست مواج , کہ البته سوای آب زلال و عذبش ۰ خاروخاشاکہائی 
نیز دارد . عیب اساسی آن در اینست کە مؤلف بە فہرستہای پیش از خود ہسیار تکیە کردہ 
: و درنتیجه بسیاری از لفزشہای ان فہرستہا بە فہرست ایشان سرابت کردہ است . 

٦۔‏ این فہرست در چندین جلد تدوین شدہ است , تالحظه ای که این گفتار را می نو شتم : چہار جلد 
آن از سوی مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان منتشر شدہ . علاقہ و تلاشہای مثمر 
سربرست مرکز نامبردہ . یعنی آقای اکبر ثبوت را تیز نباید در چاپ و عرضه داشت این 
فہرست و دھہا متن ارزندۂ فارسی ۔ کہ باہتمام محققان پاکستان و از سوری مرکز تحقیقات 
عرضه شدہ - نادیدہ گرفت ۔ 

۷۔ بنگریدبہ : جپانگشای جوینی ,؛ تصحیح محمد قزوینی ۲٤۹:۳‏ ء ترجمة ,., رشف النصائح 
الایمائیة وکشف الفضائح الیو نائیة ۔ از شہاب الدین عمر سہروردی ہ ترجمة معلم یزدی . 
خطی مو زۂ بریتانیاا. ورق ۸۲ء کہ گوید طی چہار سال نزدیک بہ سہ چہار هزار کتاب 
فلسفی را آل مظفر در لرستان و اصفہان و آذربایجان بہ آب شستھ اند . الیته تردیدی نیست 
که انگلیسپا در ایام غلبه برشبه قارہ ء ہسیاری از نفائس خطی را بە یغما بردند , ونیز نادرشاہ 
۔افشار بسیاری از نسخ خطی شبہ قارہ را بە ایران آورد ۔ 

۸ البتہ پی اطلاعی محققان افغانستان - اعم از فارسی زبان و پشتو زبان۔نسبت بە مأثر فرھنگی 
زبان فارسی در شب قارہ با پی اطلاعی محققان ایران قابل قیاس ہ ونیز ھمگون وھموزن 
نیست ؛ زیرا روابط فرھنگی و علایق اجتماعی بین مردم افغانستان و مردم پاکستان و 
ہندوستان بیشٹر از آئست کہ بین مردم ایران وشبه ارہ . 

۹۔ با آنکه در پاکستان : ونیز در مکتب خائہ ھای مربوط بە مسلمانان ھندوستان زبان فارسی 
بموازات عربی تدریس می شود, و با آنکه مسلمانان شبہ ارہ بە زہان فارسی . بعنو ان زبان 
دوم فرھنگ اسلامی می نگرند ہ ولی چنان می پندارم کھ بسیار کم۔اند آنان کە بہ زبان فارسی 
بتوانند بیندیشند ء و بجز خواص تحصیل کردہ ھا ء دیگران از ساختہای دستوری زبان اردو 
٠‏ بپٹر و زود تر , بہ کنە مفاھیم و مصادیق فرھنگی می رسند _ نیز بہ علت وجود این فکر کہ 
زہان د۲ توائد ھوبت ملی زکشوری , را ایجاد کند و پرورش دھد . بیشترینة محققان. 
پاکسٹان و ہندوستان حاصل تحقیقات و تتبعات خود را کە در زمینة زہان و فرھنگ فارسی 
ھست بە زبان اردومی نو یسند . وچو ن زبان مزبو ر درمبان محققان ایرانی رواج نداردء مسلماً 
نوعی بی اطلاعی وبیگانگی نسبت بە یافتہ ھای آان درمیان |پزوھشگران ایران بوجودمی 
آید . 


۸٠۔‏ ج١‏ ص ۱۸۔ .٢٢‏ نیزدرمقدعہ جلد پنجم کہ چاپ نشدہ و رونوشتی از آن نوسط مؤلف در 


۹٦ 


اختیار من بندہ قرار گرفته ء از عدہ ای دیگر کە در طرح تألیف فہرست مشترک : ایشان را 
باری کردہ اند ء یاد شدہ است کهہ درمیان این گروہ سە تن از ھمشہرپان نگارندہ نیز ھستند . 
گر افامسشہت ۱ 

.۱۹ :١آضبا‎ -٦۷ 

۲۔ از جعله بنگرید بہ : ۲ء ۱۱ء ذیل عنوان سواد الاعظم . آوردن نمو ٴ٭ زحتی ارجاع دادن بە 
رن عم فی عست کہ از عو ئل اع گٹتار غازع آست ۔واگر کر ند فھرحت مشتترکَ 
با توجہ بہ ذکر نمونہ ھا . می پرداختم ٠‏ ہی تردید این گفتار نیز رساله ای می شد درحد 
دوبست واندی صفحه . 

۳۔ تاریخ نظم و نثر در ایرآن و در زبان فارسی ہ تا پایان قرن دھم ھجری :|چاپ ہوم ٠.‏ تہران ۱۳۱۳ . 
ص ۷۲٢‏ ,. تکمله ص .۱١١‏ 

٤۔‏ فہرست مشٹرک ۳: .۱۹٦۵‏ 

۵۔ رسالە نامبردہ در هفدہ باب است دارای مطالبی تازہ و نو کہ ارزش آن کمتر از نگاشته ھای عزیز 
الدین نسفی نیست ۔ نگارندہ عکس لسخ مزبور را بہ لطف ھمکاران و اولیاء دانشمند مرکز 
تحقیقات فارسی ایران و پاکستان تہیە کردہ ام و بہ تصحیح آن پرداختہ ام کہ امید است 
امکانات چاپ آن ٠‏ زودتر ء میسر شود . 

. ھر چند کە فہرست نامبردہ. یکی از مہمترین وارزندہ ترین فہرستپای موجود بشمارمی رود‎ -٦ 
ونیز کارکرد بسیار سودمندی درميان اھل کتاب داشته است ودارد , اما چون مؤلف بهھ‎ 
ہسیاری از فہرستہای قبلی - حتی آنہا کہ نسخ و یا میکروفیلمہای آن در داخل ایران‎ 
موجود است . در فراہم آوردن آن اثرء تکیه کردہ است , در نتیجه بسیاری از اشکالات‎ 
. کتابشناسانة فہرستہای پیشین وارد فہرست |ایشان شدہ‎ 

۱۱۱۸ ۲:۔ ۲۰۵ ش‎ _٢۷ 

۸-۔ فہرست مشترک ۱۴۳۱۸:۰۳ . 

۹۔ درہامش یک صفحہ از نسخه مزبور ہ کاتب عباراتی از کتاب ,, التراجم ۔ ابن عربپی نیز بہ 
نسخه آفزودہ است . از آقای خضر نوشاھی سُپاس دارم کہ عکس این نسخہ را برای استفادہ 
ودررؤیت بنده تہیە کردند و فرستادند . نیز بنگریدبہ ترجح ,, عوارف المعارف ۔ کە معلوم 
نیست ,, مصباح الھدایه ۔ است یا ترجعة ظہیرالدین ؛ وقیاس کنید آن نکته را در مخطوطات 
شیرانی ۲ ۲۰۸ ش ۱۱۳۲ با فہرست مشترک پاکستان ۰۳: ۱۹۳۱ء نسخة شمارۂ ۸ہ۱۰. 
در اپنجا لازم است گفته شود کہ سوای فہرستہائی کہ ٢٢‏ تا ۳۰ سال قبل در پاکستان فراھم 
آمدہ ‏ فہرستپای نیز در دھة اخیر در پاکستان عرضه شدہ که ابنہا نیز مأخذ مؤلف محترم 
فہرست 7 بحث بودہ است٠۔‏ این فہرستہا فہرست نسخہ ہای خطی انجمن ترقی اردو, 
و فہرست نسخضه ھای خطی کتابخائڈ عوزۂ ملی کراچی بانہایت دقت تألیف شدہ اند و 
اشکالاتی کہ ما در اینجا در خصوص مخطوطات شیرانی یاد کردیم ‏ متوجه آنہا نیست . 

۰٠۔‏ ج ٣ن‏ ب۷ .۱۲٤۸‏ 

۱۔ طرائق الحقائق ٠‏ تہران . چاپ دوم ٠‏ ہی تاریخ ٢‏ ۔ ۳٣٣‏ 

۴-۔ غفرات الھب ٠‏ بیروت ۰ بدون تاریخ ۸۔ ۳۲۰ ۳۲۱ء ذیلی وقاج سال ۹۵۸ 

۳ ۔- بنگریدہہ : ایرچ افشار, بیاض سفر ہ۵ . 


.۱۰۲۳ ۲٢٠ )١( ٢ ۔٤‎ 

۵۔ بنگریدبە : دانش پژوہ ء فہرست دانشگاہ ء١١‏ : ۳۹۱۰ء منزوی : نسخه ھای خطی فارسی )۱(٢١‏ 
۹۱۰:. 

۹۔ جادة العاشقین را نثاری _ صاحب ,, مذکر احباب ىہ خطی - در ترجمة شریف الدین حسین , 
ملفوظات پدر مؤلف دانسته است که درست نیست . نگارند,, مفتاح الطالبین ٭و,, جادة 
العاشقین ‏ را تصحیح کردہ و بزودی بہ چاپ خواھد سپرد . وآمید است دیگر آثار این 
خانوادہ را کە در شناخت تصوف و عرفان مارراء النہر وبسیاری از نکات اجتماعی و تاریخ 
سدۂ دھم رو یازدھم حائز اھمیت است ہ در آبندہ چاپ کلم . 

.۲۰٠۱ : )۱( ٢: ۷-۔ بنگریدیە‎ 

۸۔ بنگریدبہ : محمود فاضل . فہرست نسخه ھای خطی دانشکدۂ الھیات و معارف اسلامی مشہد 
.٦ _- ٦‏ 

۹۔ عبارتند از نسخه ھای قو نیه (ش ۷۴۴۳٭) ولیدن (۱ ۱۰۳۵ وارنر ء و کتابخانه پرفسو ر صدیقی . 
این کتاب را نگارندہ ہر اساس نسخه قونیه ونسخة صدیقی چا کردہ است . 

۰۔ بنگریدبہ : دانش پژدوہ : نسخه ھای خطی ء دھتر دھم ء ۲٦۵‏ . 

. ۱۸8١ ۔ کشف الظنون ؛ ستوان‎ ٦١ 

۷۲ فپرمث میٹٹرک ۰۴ ب۲۰۸ ٹی ۹۲مک 

. ۳۷۹۸ ایضاآً, ص ۲۰۸۸ء ش‎ _-۳٣ 

٣۔‏ بہ نقل از عکس مجموعے ٦٦٦۹‏ گنج بخش : ص ۷٠۸‏ , س ۹۔ ٠١‏ . 

۵۔ بنگریدبە : فہرست مخطوطات شیرانی ٢‏ ؟ ۲۱۰ . 

٦۔‏ وقتی نگارندہ عکس نسخة مزبور را از دوست دانشمند آقای سید عارف نوشاھی خواست : 
ایشان بر این نسغفة تأمل کردند وبە من وشتند کە آن رساله ء صد میدان پیر ھری است ۔ 

۷۸-۔ نسخہ بودلیان کہ اساس کاربندہ در تصحیح رساله مزبور بودہ است دارای تصو پریست گو یای 
این مطلب که : چہل مجلس پس از تحریر بر سمنانی سماع شدہ . درین تصو یر ظاغراً 
سمنانی و امیر اقبال . ھمراہ با دو مرید دیگر دیدہ می شود . بطو ریکہە امیر اقبال رساله ای در 
دست دارد در حال خواندن ء وسمنانی نشسته است و سماع می کند . این تصو پر و عبارتی 
دیگر درمتن چنہل مجلس می رساند که تحریر چمہل مجلس ہ سالی چند . پیش از در گذشت 
سمنانی ٠‏ یعنی سال ۷۳٢٣‏ انجام گرفتهہ است . 

۸۔ دربارۂ امیر اقبال : شاہ حسین سیستانی در ,, احیاء الملوک ؛ اطلاعات تازہ ای دادہ است . 
نہران ۱۳١۸‏ . ص ۹١‏ - ۹۵ ۔ 

۹۔ بنگریدبہ : ن . مایل بھروی , مقدعڈ العروة لاھل الخلوۃ والجلوة ٠‏ تہران ١۱۳۱ء‏ ص ۱۸ . 

٠٤‏ ۔ فہرست مخطوطات شفیع ..تالیف دکٹر محمد بشیر حسین ء گرد آورندہ احمد ربانی ‏ لاہور: 
دانشگاہ پنجاب ۱۳۵۱ شض ۳۱۲ ۔ ۳۱۳ . 

١۔‏ ابضساً ۳۹۸. 


۲ ۔ بنگریدبہ : ج ۳ ١٠٤١‏ . 
٢٣‏ - فہرست مخطوطات شفیع . پیشین ۲٦۹‏ ۔ 
٤غ‏ - سرای نکته ای که در خصوص تصسو پر نسخضة پودلیان . در گذشته نوشتم . درسأ منصور 


۹۸ 


سسے۔ 


حلاج و ذکر دعای او نیز در چہل مجلس می خوانیم : ,, دعا را در وقت مطالمه اگر مخدوم 
دام اظله درین فرجہ بئویسسند + حاکم اند ۔ چہل مجلس , تصحیح ن . مابل ھروی . ضبمة 
مجموعہ رسایل و ملفوظات فارسی علاء الدوله سمنانی . چاپ نشدہ . 
908۔ چہل مجلس . بیشین . و نسخ بودلیان ش ۱٢٤١‏ ص ۳۴ . 
٦‏ - بنگریدبہ : لفحات الائس جامی . تصحیح توحیدی پور , تہران ,۱۳۳۴ء ١٤٤‏ . 
ا ٴ_ طرازی : فہرس مخطوطات دار الکتب قاھرة ء دو جلد . قاھرہ ٦٦۱۹ء‏ ش ۹٦٤١‏ . 
۸ ۔ بنگریدبہ : سید وحید اشرف کچہوچہوی ۔ حیات سید اشرف جہانگیر سمٹانی۔ ( اردو ) 
لکہنو ۱۹۵ ءم. ص ٤٤ؤ‏ ر٤٤‏ ۔ بط . 
۹ - فہرست مخطوطات شفیع . ۲٦۷۸‏ ۔ ۲٦۹‏ . 
۵٠‏ ج ٣۳‏ - ص ٣٦۷۰۶٭‏ ش ۱۳۵۷ء نسخفہ ض ۹۱٠۰۶‏ . 
٥۱‏ - فہرست مشترک ۳ - ٣ ٤‏ . 
۲۔ برای توضیح این اشارات بنگریدبە : نجیب مایل ھروی . ., شرح فصوص الحکم ۔ خوارزمی . 
آیندہ . سال دھم ؛ ۳۵۹ . 
۳۔ بنگریدبە : فرس مخطوطات الفارسیة ء پیشین -١‏ ۳۴ء فہرست نسخه ھای خطی فارسی ٢‏ 
(١()۔ ۱٢٢١١‏ 
٤۔‏ بنگریدبہ : یورسف اھل . فرائد غیائی , تصحیح حشمت مؤید ۰ ۵٢۴۳ - ٢‏ ۰ نہران ۱۳۵۸ . 
۵۔ ایض8آ, ھمانجا , ۲ - ۵٦۹‏ . طرز انشاء این نامہ ھا و نیز مطالبی کہ در نامة اول است . دقیقامی 
رساند که نگارندہ آن حسین خوارزمی مقٹول ۸۳۹ اسٹ . 
۹۔ ۳۔ .۱۳٣۸‏ 
ب۵ ۔ بنگریدبہ : جشن نام ھانری کربن ؛ شہران. ٦۱۳۵ء‏ ص ۷٢‏ ۔ ۹ ٭. 
۸_- کشف الظنون ١١‏ ر۸٥‏ ۔ 
۹۔ بنگریدبە : فہرست کتابخانۂ ملی ملک ١٤٤-۵‏ و فہرست نسخ خطی دانشکدۂ الھیات تہران 
.٠۸ -١‏ 
۰٠۔‏ بنگریدہە : فہرست نسخه ھای خطی کتابخانہ دانشکدۂ حقوق تہران . ۱۹۹ء مقدمة .. 
التصفیة فی احوال المتصوفه ٠.‏ تہران ۱۳۵۷ء بیست و ئە ٠‏ فہرست کتابخانة مرکزی 
دانشگاہ شہران ,۱٦٦۰٦٣١ ٠۶‏ کہ انشاء دیگری از,, معراجنامہ ۔ گزارش شدہ . ترقیمۂ نسنخة 
مراد بخاری (ش ۸۸۱ چنین است : ., الرسالة المعراجیة من کلام قطب الدین (ابو) المظفر 
بن اردشیر العبادی قدس اللہ روحه ۔ . نیز بنگریدیہ بھ استوری , کہ در زمینڈ مؤلف , 
معراجنامہء مو رد بحت کلا سکوت کردہ است . ادبیات فارسی بر مبنای لیف استوری 
(ترجمه ) تہران ۱۹۳۲١‏ ١ج١٢ص‏ ۸۷۸. 
۱٦۔‏ در فرھنگ سخنو ران خیامپو ر از ار یاد نشدہ , گو یا او تخلص محتسب را از شفل خود گرفتھ 
است که پیش از گرایش بەہ عرفان در ابرفوە آن شفل را داشتہ ہودہ . 
۲٦۔‏ مجمع البحرین , خطی عو زہ بریتانیا ۲۳۵۸۰ . 0لگ۸ . ورق ۱۸۲ آ. 
۳٢‏ ۔-۔ اأ٘ی..9آء ورق م۱۸ ب . 


۹۹ 


زیر نظر : حسسئین کاظمی رکاذ 


قرآن ھمه بہ عظمت رو شان محمد است 


فسر آیتی بشسرح بیسان محمد است 
رآ مہ به قظتج رہاوج سے اثت 

باغ بہشت ورکوثر وتسیسم ھرچه ھست 
یک نعمت قلیسل زخسوان محمد است 
گا کے لامسکگائ سشکاجح سے ایث 

حم وصف حلسق گیسوی مصطفی است 
اگ بے ہت ربا محمد ات 

فٹریردسضق تسالی ۔ مرک پر ابی 
رس گشھد گسردگارز سان مسبت اسنا 

آن نے ای کے فےة شفاہ خطاب ارست 
گار ناک ز حسین سان سد اث 

رضوان به حور گفت ز ,,شاکسرہ بگو کە چیست 


شاکر القادری۔اتنک 


سلطان محمو د ب,نامیء مرخوم ۰ 
نالة دل 
وین چشم من است آنکه بدیدار بنالد 
گر گل رُخم از رخ بچمن پردہ گشاید 
رڈ ئل رز اظ ات آپار حالف * 
از دود دلم ىد ذواز تال 
ورنامی. که بخو ردہ نخنگزر تر جگر ‏ وڑ 


زان دمبسدم از درد گے زار سا ند 


برابر نسی کنم 
سنبل بزلف یار برابر نسی کنم 
گل را بگل عذار برابر نمی کنم 
باگیسو ی مسلسل مشکین دلربا 
صد نافة تتار برابر نمی کنم 
ہا خاک کو یىی دوست که کحل بصارت است 
گل گشت لاله زار برابر نمی کنم 
چشم غزالہا چو گل نرگس چمن 
باچشم پر خمار برابر نمی کنم 
پروانە نیز قمری و سرخاب و عندلیب 
با ,,نامی۔ این چہار برابر نمی کنم 


از آثار فارسی او ,تاریخ جہان نماہ و‌‌ ,,گلزار نامی۔ در دست اہت ٠‏ 


مت 


سمسید حسنئنین کاظمی ررشادہ 


۰ تک 


نور عسشسی 


در صنم خانہ دل نور خدا می بیئم 
صبح روشن زشب تار جدا می بینم 
پرتو حسن ازل از رخ ماھش پیداست 
درنگاہ کرمش لطف خدا می بینم 
میخورم صدغم جانکاہە و نداند بت من 
کە از آن عشق جگر سوزء چہا می بینم 
بیو فائی ودل آزاری رو حیلت کاری 
چه ستم ھا کە نە از اھل دغا می بینم 
از کجا آمدہ وانگه بکجا خواھد شد ْ 
نو ورودی که در این کھنە سرا می بینم 
منم آن ذرہ کە خواہم برسم تابفلک 
ھمت خودز کجا تا بکجا می بینم 
ھرکه أُفتد بسرش باد و بدل حرص وھوی 
خاکش آخر متفرق بہ ھوامی بینم 
میشکافم دل یک قطرۂ اشکی بہ نگھ 
باز صد رنگ زیک رنگ جدا می :بینم 
اینکە دریای محبت شدہ بس طوفانی ٰ 
ٰ جزر وم یست کز آن ماہ لقا سی بینم 


باز آن ,چشم غزالی شسدہ مائل بکرم 
این چہ جادوست کم من باز خطامی بینم 

خردہ بر (شاد) مگیرید که اورا بخدا 
زاھدی یکدل وبی ریب و ریا می بینم 


دلیل عشق 


نباشد آئینه ٠‏ چو ن چشم حیرانی کە من دارم 
بگلشن ھم نباشد نرگسستانی کە من دارم 
ہزاران زخم پنہان کردہ ام در سینه از عشقت 
کە خوش آید ترا ای گل گلستانی کە من دارم 
نگاء آٹسینت فلب محزونم اگر سوزد 
نشاند آتش دل چشم گربانی کە من دارم 
اگ گافی :ر رات طف ر لت سری نآ 
ہزاران گل دمد اندر بیابانی کە من دارم 
بیادت قلب غمگینسم بسی خوشحال گردیدہ 
چة :خوٹن آمد ازان ناخواندہ مہمانی کهە من دارم 
ازنعطبر را کن گمراہ برغانی :تو داری 
فلاطو ن را دلیل راہ برھانی کە من دارم 
بە ڈرھای سرشکم درشب ھجران تاریکی 
چو گنج تابناکی گشت دامانی کہ من دارم 
نوای (شاد) شاعر ھم برون ریزد زھر بیتش 
چو چنگ عشق ماند طرفه دیوانی کە من دارم 


کسر مفتسن فارسی ادب _- ایک جائزہ 


ھندوستان فارسی زبان و ادب کی پرورش کا ایک بڑامرکز رھا 
ے - یہاں کے تیموری نسل کے مغل بادشاھوں نے علوم وفنون 
لطیف کے علا وہ سارے ملک میں فارسی زبان و ادب کو ترقی دے 
کر اسے اوج کمال تک پہنچا دیا جس کر نتیجر میں یہاں کے 
بیشتر شاعروں, ادیبوں عالموں اور دانشمندوں نے فارسی میں شعر 
کہے اور نثر میں کتابیں لکھیں جن کی شہرت ندوستان کی 
سرحدوں سے تجاوز کر گئی ۔ ایک سو سال کی مدت میں بابر کے 
عہد سے شاھجہان کے زمانے تک فارسی شعمر و ادب کمال عروج 
تک پہنچا - ایران کے معروف ھمعصر شاعر ملک الشعراء بہار 
مرحوم کے بقول (١)؛‏ ھندوستان فارسی ادب میں پیشرفت کى لحاظ 
سے ایران انی بن گیا 

مغل دور میں ایرانی شاعروں نے ھندوستان میں مہاجرت کی 
اوج یہان: آزادی کر اف سفن مرانی سس سیک اکر انی 
استعداد و مہارت کو بہتر طو ر پر آشکارا کیا ۔ یه بھی ایک بڑی 
وجهہ ے کە تقریباً'ھندوستان کے ھرصو ہے کی مقامی زبان پر فارسی 


*٭ ولادت : ۱۸ جو ن ۱۹۳۱ء . ڈین فیکلٹی آف اوریئنٹل سٹڈیز - اکشمیر یو نیو رسٹی سری نگر . 
آثار : ١‏ شمس فقیر ( کشمیر کا صوفی شاعر) ٢‏ - احوال و آثار محمد رضا مشتاق کشمیری . 


فارسی سے کشعیری تراجم : ١۔‏ رامابن ٢‏ -مٌاچی باہا اصفہانی ۔ ٣‏ _ شوھر أھو خائم . 


زہان کا اثر نمایاں ےءچنانچه بعض صوبوں میں فارسی نے مقامی 
جا کی 5ر لی :اور نغان کر لاک کلی طرں قارسی میسن 
ادب کی طرف ھی بیشتر متوجه ھوئر ء لیکن کشمیر میں فارسی 
زبان و ادب کی کیفیت کی داستان بالکل جدا ے کیونكکه جس 
زمانے میں ھندوستان میں فارسی زبان و ادب نے رونق اور ترقی پائی 
تھی. اس وقت تک کشمیر میں اس زبان و ادب کو ترقی دینے میں 
فریب ڈھائی سو سال کا عرصه گذر چکا تھا اور شاید اسی لئے 
کشمیر کو ,, ایران صغیر ء کے نام سے بھی یاد کیا جاتا ے ۔ 

ایران اور کشمیر کر تمدنی اور تجارتی روابط بہت قدیم هیں ‏ 
,, واقعات کشمیر ہ اور ,, تاریخ حسن ہ کر مقامی مؤلفین نے اپنی 
ان تاریخوں میں لکھا ے کہ ایران کے ایک لعل فروش نر جو هندو 
سلاطین کے عہد میں راجە سندر یا سریندر کے زمانه سلطنت میں 
ھیرے اور جو اھرات بیچنے کے لئے کشمیر میں آیا تھا واپس ایران جا 
کر اس کی بیٹی کے حسن و جمال کی اسفند یار کے بی بہمن کے 
سامنے بڑی تعریفیں کیں - بہمن نے اپنے وزیر حکیم جاماسپ ( یا 
و سب ور ضا کو دح کو ا گار گی 
بیٹی کی خواستگاری کے لئے بھیجا ۔ بادشاہ کشمیر نے بیش قیمت 
تحایف کے ساتھ اپنے رضاعی برادر لولو کی ھمراھی میں بیٹی کو 
ایران روانە کر دیا - ان مولفین نے اس بات کا بھی اضافه کیاے که 
اسی لولو کے خیانت کرنے کے نتیجے میں بہمن قتل هھوا اور بعد 
میں خود لولو بھی پاداش میں مارا گیا ۔ کشمیر میں ایرانی لعل 
فروشوں کی رفت و آمد سر معلوم ہوتاے کہ قدیم زمانے سے 
کشمیر اور ایران کے درمیان تجارتی رشتے قائم تھے - 

سرینگر سے قریب پندرہ کلو میٹر دور مشرق میں ھارون نامی 


جگه کر قدیم مندر سے ٹائلوں کی دریافت نیز بتھر کے بنے ھونے 
مجسموں سس جو مختلف جگہوں سے مکشوف هوئۓ ھیں ساسانی 
دور میں ایرانی ہنر و تمدن کر اثر و رسوخ کا علم ہو جاتا ے ۔ 
مشہو ر برطانو ی محقق سٹاین ء جس کی تحقیق کشمیر کے تمدن 
کے بارے میں معروف ے ٠‏ کے بقول (۷) ٠‏ سنسکرت زبان میں ٠‏ جو 
کشمیر کی ادبی زبان اور ایک حد تک بول چال کی زبان بھی 
تھی . دبیر اور گنجور جیسس فارسی الفاظ کر داخل ھوے سے 
ساسانی دور میں ایرانی زبان و تمدن کا اثر وأاضح ھو جاناے - 
دوسری طرف سے کشمیر کے بدھ مبلغین کے توسط سے . جو بدھ 
تب کی ترسم زئانغ کے آنے ابرآن تر نات غلاقوں ہین لیم 
تھے . ایرانی رسوم و افکار بھی متأثر ہوتے رھ یہ دو جانبہ اثر و 
رسو خ اس بات کا شاهد ے که ایران اور کشمیر کے باھمی تعلقات 
قریبی تھے ۔ 

چو تھی صدی ھجری میں کشمیر کا بادشاہ سنگرام راجه (>۳۹ 
- >٢۳ھ)‏ سلطان محمود غزنوی (م۴۲۱) کر دو حملوں سے دوچار 
ھوا۔ اگرجه سلطان محمود نے وادی کشمیر کر مغرب میں واقع 
توس میدان تک پیشقدمی کی لیکن وہ کشمیر کو اپنی سلطنت کا 
ایک جزو نهە بنا سکا ‏ اس کر باوجود شاھان کشمیر نئے ایرانی 
تمدن کے سیلاب کو روکنے کے لئے دیوار نہ باندھہ سکے اور کشمیر 
کی سرحدوں کے قرب و جو ار میں غزنو ی حکومت قائم ھو جانے کے 
تیجر میں کشمیری بادشاھوں نے غزنوی سپاھیوں کو اپنی فوج 
میں شامل ٠‏ اور ان کے لباس کی وضع وساخت کو اپنے فوجیوں کے 
لئے اختیار کیا ۔ راجه ھرش (۱۰۸۹ - ۱۱۰۱ء) مسلمانوں کیلئر:خاطر 
خواہ اقدامات عمل میں لایا . اقتصادی بحران کے ایام میں یه راجه 


جن ٌ٭َّ‌ 


سونے کے بنے ھوئے بتوں کو ؛ جو کشمیر کے بیشتر مندروں میں 
اسب یر تو ڑ کر انہیں عالق فصرف می نآ لیکن آن حالات 
و واقعات کر باوجود عمومی ویر آراتسوں اور انی 
ھندوستان میں ترکوں کے ساتھ وادی کشمیر کو احاطہ کئے ہونے 
بلند برف پوش اور دشو ار گذار پہاڑوں اور گھاٹیوں کی وجهہ سے 
زبان و تمدن کے روابط ناچار محدود تھے تیر کر ساسی ' 
تمدنی ء تجارتی اور ادبی روابط ٠ہ‏ ایران کے ساتھ . صرف اس وقت 
مستحکم اور مضبوط ھوئ جب چودھویں صدی عیسوی میں 
مسلمانوں کی حکومت وهاں قائم ھوئی . 

نسرھویں صدی میں منگول اپنے وطن سے نکل کر یورپ اور 
زی 5ر اقم عضوں رعاش س گاڑے ٣۷ک‏ .۱۴۴۰ء میسن 
ذوالقدر خان کی سرکردگی میں . جو کشمیر میں ذوالچو کے نام سے 
مشہورے ,؛ منگول حملے نے کشمیر کی ترقی کی راہ میں ایک 
عظیم رکاوٹ پیدا کی - کشمیر کی تاریخ میں یه حمله ایک بڑی 
مصیبت اور بدبختی تھی - اس وقت کا بادشاہ راجه سہپادیو 
(۰۱٣۱۔‏ ۱۳۲۰ء) جسر آخری سانس تک مقابله کرنا چاھیے تھا 
ننگ آور طریقے سے کشمیر سے فرار ھوا اور ہے سہارا کشمیریوں 
کو خون آشام منگولوں کی تلواروں کے سپرد کر گیا - منگولوں نے 
کشمیریوں کا بڑی بیدردی کے ساتھ قتل عام کیا . مکانوں میں آگ 
لگا دی . عورتوں اور بچوں کو غارتگری کا شکار بنایا ء فصلوں 
کو نذر آتش کیا ۔ اور ھری بھری وادی کو دفعتاً ایک ویران بیابان 
بنا دیا - جو لوگ اپنی جان لے کر بھاگے وہ دور پہاڑوں . گھاٹیوں 
اور غاروں میں روپوش رهے ۔ آُٹھ ماە تک کے طویل کشت و خون 
کے بعد جب منگول سردار کشمیر کو چھوڑ کے چلا گیا کشمیر 


١پ‎ 


ایک عجیب انتشار میں پڑا را - بیچارے بچے کھچے کشمیریوں پر 
خوف وھراس اور بدنظمی کے اثرات اس قدر عمیق تھے کە آج بھی 
جبکه +اُس مرگ بار حادثر کو قریب سات سو سال کا عرصه گذر 
چکا ے ., کشمیر میں گیارہ گھر باقی :رھ ۔ کی اصطلاح زبان زد 
عوام سے - 

ایک مرتب ومنظم حکومت موجود نەه ھونز کی وجه سس 
لہاجن رگیال بوورینچن نامی لداخی شہزادے ن . جو لداخ سے 
بھاگ کر ان ایام میں کشمیر میں پتاہ گزین کی حیثیت سے مقیم تھا 
۰ء میں کشمیر کے تخت پر قبضه کر لیا . اس زمانے میں دو اور 
شہزادے بھی کشمیر میں قیام پذیر تھے ایک ۔سٛوات کا ( یا بعض 
مورخین کر بقول خراسان کا ) شہمیر ابن فور شاہ نامی ء اور 
مرا تگی ےک ری داز کا کسر اتری سر 
بادشاہ راجه سہادبو کے اپنے اسراء کے خلاف جنگ میں 
شہمیر ابن فور شاہ نے راجہ کے حق میں بڑی مردانگی دکھائی 
جس کے نتیجے میں وہ وزیر اعظم کے عہدے پر فائز ھوا_ لداخ کا 
رض ہمہ سی مرو ہس ار ا ماای 
هاتھوں مسلمان هو اوں‌سلطان صدر الدین کے لقب سس تخت نشین 
ھوا۔ یہ کشمیر کا بہلا مسلمان بادشاہ تھا - 

سید عبدالرحمن بلبل شاہ جن کا نام مقامی تاریخوں میں سید 
شرف الدین اور سید بلال شاە بھی درج ے ترکستان اور بقول 
بے راشاہ کسی :: خراباع ے ظلامریشین کی الک 
جماعت کے ھمراہ دین اسلام کی ترویج و تبلیغ کے لئے کشمیر آئے, 
٥ )ھك٢٤۵ - >٢٢(‏ - کشمیر میں یہ اسلام کر پہلر مبلغ تھی - 
اگرچہ بلبل شاہ صاحب اور ان کے ساتھٔی مبلغیسن کی تبلیغی 


۰۸ 

سرگرمیوں کر بارے میں اطلاعات دستیاب نہیں - لیکن یە بات 
مسلرے که اسی زماے سے باقاعدہ طو ر ہر فارسی زبان و ادب کا 
آغاز هو ا نیز شہمیر کی کوششوں سے جس کی مادری زبان فارسی 
تھی بلاشبه فارسی زبان و تمدن کم از کم سری نگر میں جو 
دارالخلافه تھا رفته رفته پھیلنے لگے - اس لحاظ سے یه دور کشمیر 
کی فارسی ادب کی تاریخ میں بھی اھمیت کا حامل ے جبکهھ 
شہمیر اور سید عبدالرحمن بلبل شا کے علاوہ درباری علماء و امراء 
رام حر ا ف20 کک کو الا ظا 
ایرانی الاصل مبلغین کی زبان اور تمدن کی بنیادیں مضبوط کرنے 

کے اقدامات عمل میں لائے گئے - 
ناو ضر لیت ھی سال کن کرت کر سد زرفات وافی 
(>٢كف)‏ اور اس کر بعد اس کی ملکہ کوٹارانی ز . جو اسی 
مفرور راجہ سہادیو کی بیو ی تھی , مؤخر الذکر کے بھائی اأدین دیو 
کے ساتھ شادی کرکے اسے تخت پر بٹھا دیا ( >۲ كھ) ۔ ادین دیو کی 
وفات (۴۳٣كھ)‏ کر بعد کوٹارانی خود تخت پر بیٹھھی ۔ لیکن 
سیاسی حالات اور شہمیر اور کو ٹارانی کے باھمی عناد و کشمکش 
اور ادین دیو کی نااھلیت کے نتیجے میں کشمیریوں کے کوٹارانی کے 
خلاف برسرہپیکار رہنے کی وجه سر عوام نے شہمیر کا ساتھہ دیا 
اور نے ٣دت‏ ۱۳۳۸ء میں سلطانت تمس الدین کے لقب سے 
تخت نشین وا سلطان موصوف ن کشمیر میں شہمیری 
سلاطین کے خاندان کی بنیاڈ ڈالی - اس معروف خاندان کے اٹھارہ 
عظیم سلاطین نے دو سو پچیس سال کے عرصر میں یعنی 3۳۲۸ سے 
۲ء تک نە صرف سیاسی لحاظ سس کشمیر کو مضبوط بنایا 
بلکه فرداً فرداً فارسی زبان و ادب اور فرھنگ و تمدن کی خدمت 


"َّ8٘۹ 


کرنے کے علاوہ مقامی . ایران اور وسط ایشیا سے آئے ھوئے شاعروں . 
ادیبوں . عالموں . مؤرخوں اور هہنرمندوں کی حوصلہ افزانی اور 
سرپرستی کرکے فارسی ادب کا حیرت انگیز اور معتدبہ ذخیرہ وجود 
میں لاکر شمالی ھندوستان میں فارسی ثقافت و ادب کا ایک جدید 
مرکز قائم کرنے میں کامیاب ھوئے ۔ 

شہمیری دور کشمیر میں فارسی زبان وادب کی ترویج و 
ہو سیع گا دور شمار هو تا ے. سہمیری دربار اور کشمیر کے دوسرے 
حکومتی علاقے . ایران ھی کی طرح علم و ادب کے مراکز اور علماء 
ودانشمندوں کی محفلوں میں تبدیل ھوئے ۔ یه دور ہے شک و یردید 
فارسی ادب کی زبردست بیشرفت کا دور ے.اس دور میں کشمیر 
کے فارسی شاعروں ,. ادیبوں , دانشمندوں اور مؤرخوں کی 
تاد سی رت اگنر اضافه ھوا اور وسط ایشیا اور ایران کے 
ساتھ کشمیر کے ادبی تعلقات خاص طور پر مضبوط بنیادوں پر 
استوارھوئۓ ان غیر معمولی تعلقات کر استحکام کی چند وجوھات 
ھیں : 

چودھویں صدی عیسوی کے بعد ديین اسلام کی ترویج و 
اشاعت کشمبر میں صوفیوں اور عارفوں کی اس جماعت کی 
کوششوں کی مرھون منت سے . جو ایسران اور وسط ایٹنیيا کے 
مختلف علاقوں سر ,. پہلے منگو لوں کے طغیان ء اور بعد میں تیمور 
ہعتوے ساس تر تھا کے سس نز 
آئے . جیسا کە پہلر عرض کیا گیا ء سید عبدالرحمن بلپل شاة یا 
سید شرف الدین بلبل شاہ خراسان یا بقو ل بعض مو رخین ترکستان 
سے سادات وعلماء کی ایک بڑی جماعت کر ساتھ ۲۳>ف 
میں کشمیر تشریف لائے )٥(‏ اور یہاں کے بدھہ مذھب سے واہستہ 


"۹۹٠۰ 


بادشاہ رینچن کو اس کے درباری امراء کے سمیت مسلمان بنا دیا اور 
اسمطرح سر انہوں نے ایرانی زبان اور تمدن کی بنیاد ڈالی لیکن 
اس مختصر دور کی ادبی سرگرمیووں کی تفصیل کے بارے میں 
ساری اظلاعات گائی نہیں میں یب 

ابق فا گی رنات کر بای عال مد جس عظم مر عق 
آگاہ اور عارف ربانی نے قطعی اور برجسته و نمایاں طو ر ہر کشمیر 
میں دین اسلام اور وسط ایشیائی تمدن اور ایرانی زبان و ثقافت و 
ادب اور رت و حرفت کو انتہائی درجے تک رواج اور وسعت دی 
وہ تھے میر سید علی ھمدانی جو کشمیر میں حضرت امیر کبیڑ اور 
حضرت شاہ ھمدان کے نام سے یاد کئے جاتے ھیں _ شاہ مدان نے 
کشمیر کو اپنے قدوم میمنت لزوم سے تین بار مشرف فرمایا.۔اول بار 
سال ۱۳۲۴ء میں سلطان شہاب, الدین شہمیری کے عہد سلطنت 
ہیں عبت :ان گا ام جار نام انگ رفاے ‏ زسری ار سال ۹۴۰۹ء 
میں سلطان قطب الدین شہمیری کے دور بادشاھت میں جبکە وہ 
ڈھائی سال تک مقیم ره اور تیسری اور آخری بار سال ۱۳۸۳ء . 
٦ھ‏ میں جبکه ان کا فیام ایک سال رھا ۔ حضرت شاہ ھمدان نے 
جو سات سو سادات و علماء و فضلاء و عرفاء کی تبلیغی جماعت 
کے ساتھ کشمیر میں آئے تھے کشمیر کے گوشه و کنار میں دین 
اسلام اور ابرانی تمدن اور ابرانی زبان و ادب کو بھیلابا- 

ھندوستان میں کشمیر وہ بہلا علاقه ے جہاں دین اسلام کی 
اشاعت فارسی زبان میں ھوئی ۔ شاہ ھمداق اور ان کے ساتھی 
مبلغین نے بیک وفت بوری وادی میں اسلام کی تبلیغ کے ساتھ 
فارسی زبان و ادب کو بھی فروغ دیا . حضرت شاہ ھمداق نے اہن 
گئی زار کتابوں پر مشتمل ذاتی کتاب خانے سے . جو اس سفرمیں 


مھ 


ان کے ساتھہ تھا مبلغین کو کتاہیں دیں تاکه وہ کشمیر کے مختلف 
علاقوں میں جاکر نو مسلموں کو دینی علوم اور بالخصوص 
فارسی و عربی زبانوں سر آشنا کر سکیں _ خود شاہ ھمداق ایک 
بہت بڑے عالم و فاضل ٠‏ شاعر ہ نٹرنگار اور صاحب تصنیف بزرگ 
تھے جن کی تصنیفات کی تعداد بعض مورخین کے بقول ایک سو 
تک ے ۔ ان تصنیفات میں سیاست مدن و حکمت و اخلاق میں 
کاو ار ایارک و عرآید عداقاصارق تر اجاوت کن 
پیروی مین ., مناجات نامه ۰ ,, منہاج العارفین ٭ ,,مرآة الطالبین, 
ب, رساله مکتو بات . ,, کشف الحقابق ہ : ,, فتو تيه ‏ : ,, رسال 
نفغسيه .:,, حل مشکلات ۔ اور فارسی غزلیات کا مجموعہ بنام ., 
چہل آسرارء معروف ھیں _ شاہ ھمداق نے کشمیر سے واپیس هو کر 
پاکستان کے علاقہ هزارہ میں پکھلی نام کی جگھ پر انتقال فرمایا۔ 
(۸۱كھ) اور وہاں سے ان کے جسد مبارک کو تاجہکستان کر گاؤں 
کولاب لے جایا گیا جہاں وہ مدفو ن ھیں ۔ 
حضرت شاہ ھمداق کی وفات کے بعد ان کے فرزند حضرت میر 
سید محمد ھمدائی ایرانی اور وسط ابشیائی سادات و عرفاء و علماء 
وفضلاء کی ایک جماعت کر ساتھ جن کی تعداد کشمیر کی 
مقامی تاریخوں میں آٹھ سو سر بارہ سو تک بتائی گئی ے 
کسمیر میی تضریف لائے اور انہوں نے بارہ سال تک مسلسل اہن 
والد بزرگوار کے تبلیغی کام کو جاری رکھا ‏ مبیر سید محمد 
ھمدانی کے قیام کے دوران فارسی زبان و ادب کے حدود اتنے وسیع 
ہول کہ پادشاہان وقت فارسی زبان میں بات چیت کرنے لگے اور 
فارسی زبان کو شاعروں اور ادیبوں کے توسط سے علمی درجسه 
حاصل ہوا کشمیر میں ایرانی رسوخ حضرت شاہ ھمداٌی اور ان 


"٢ 


کر فرزند کی کوششوں سر معنوی بھی تھا اور علمی لحاظ سس 
ظاھریٰ بھی ۔ ان دونوں عظیم الشان باپ بیٹے کی خدمات کے نتیجه 
میں . جو ایرانی الاصل تھے . ان کے مجموعاً سولہ سال کے قیام کے 
دوران کشمیریوں نر نە فقط ایرانی تمدن و رسوم و عادات کو اپنایا 
بلكکه مقامی ادیبوں نر اسلامی اخلاق وسیر و تواریخ و آداب پر 
لکھی گئی فارسی کتابوں سے استفادہ کرنے کے علاوہ خود فارسی 
زبان میں کتابیں لکھیں اور سعر کہے ۔ 

ای طس میں للا ات گشسری کی قالنتے قتاری شاق نت 
اور قاضی ابراھیم بن حمید الدین کی ,, تاریخ کشمیر ہہ 
فارسی مین لکھی کی قدیم تریت اور اولین تاریخ کشمیر ے : کے 
نام لئے جا سکتے ھیں ‏ خود حضرت میر سید محمد ھمدانی نے 
کشمیر میں تصوف اسلامی پر ایک رساله مرفوم فرمایا اور اسر 
سلطان سکندر شہمیری کی خدمت میں بیش کیا - غرض حضرت 
ساہ ھمداق اور ان کے فرزند کے دینی و علمی اور تمدنی و فرھنگی 
تبلیغات کر نتیجر میں کشمیریوں نر ایرانی دین ( اسلام ) اور ان 
کے تمدن اور ان کی زبان کو کھلے آغوش کر ساتھہ قبول کیا اور 
رای بھر سن اسلانی ہیستی, کئیے درسگاھینی اور کتب خانے 
قائم هوئے - سید میر محمد ھمدانیٰ بھی نے وھ بزرگو ار کے پہلو 
میں کولاب میں دفن ھیں - 

دین اسلام کے عام ہو جانے کے نتیجرے میں کشمیری مسلمانوں 
کے لئے لازم فرار نایا کە فکری اور معنو ی الہام حاصل کرنے کے لئے 

ان ھمسایہ اسلامی ممالک کی طرف رجو ع کریں جو اس زمانے 
میں اسلامی تمدن و ثقافت کے مرکز تھے - کشمیسری علساء او 
دانشمندوں نے نزدیکترین اسلامی مراکز میں جو ایرانی پرچم کے 


بی 


تحت تھے . سفر کیا اوران علاقوں کر عالموں اور دانشمندوں . 
فقہیوں اور عارفوں کی محفلوں سے استفادہ کیا اور جب واپس اآئے 
تو عربی اور ہالخصوص فارسی زبان و ادپ اور علوم و ىقافت کو 
وسعت دینے کے عمل کو جاری رکھا اور تعلیم قرآن اور فارسی زبان 
و ادٹ: کی جرسنگاف قائم کیں جو مدت تک جاری رھیں ‏ ان 
ھی درسگاھوں نے شیخ المشایخ سلیمان جیسے عالم فرآن جو علم 
تجو ید میں ماھر اور امام الفری کے لفب سر معروف تھے محله قطب 
الدین ور کے مدرسه القران سر شضیخ احمد خوشخوان اور سید 
جمال الدین جیسے بلند مفام اور ہے نظیر محدت ۰ فقیہه اور عالم 
دین مدرسہ عروۃ الونقی سر بیدا کثر ‏ 

سلطان سہاب الدین شہمیری کے زمانه سلطنت سے ایرانیوں 
اور ایرانی الاصل ترکوں پر کشمیر میں فارسی تمدن اور زبان و 
نوک ا تھے تر ار سے میں کسر کن طت 
ھجرت کی اور اس طرح سے کشمیریوں اور ایرانیوں کے باھمی میل 
جول اور معاشرت کر نتیجر میں کشمیریوں کی معاشرتی اور 
تمدنی زندگی ایرانی زبان اور نقافت و تمدن کے زیر اتر قرار ہائی - 
یە تعلقات ایرانی اور وسط ایسیائی تاجروں کی آمد ورفت سر بھی 
مستحکم ھون اور اقتصادی لحاظ سے جبکہ دونوں ممالک کی 
اشیاء کا تبادله ھونے لگا کشمیر کی تروت میں اضافه ہو نے کے 
ساتھ۔ ساتھ صنعت و حرفت میں بھی توسیع ہوثی ۔ 
اور کشمیر کر مابین سفیروں کی تقرری ان دو ممالک کے 


ایران 
ای ساہیے تلای اوز اتی مزا ۶ک مترظ انار کی اگ 
۱ تار یذ تا 
سی و کر کو ا تا 1ر 7175 ےُِ 


ہے و ۳ء) ز معاصر 
سے ا کا 


نی 


تھے 


کشمیری بادشاہ سلطان زین العابدین گے لئے )( جس کا ذکر اگر 
آئیگام) ھیرے . جواھرات؛ ھاتھی اور گھوڑے هدبه کر طور ر 
بھیجے - سلطان موصوف نر شکریە کے طور بر شاہ رخ میرزا کو 
لکھا که اگر آپ ھیرے جواھرات کے عوض اپلے دربار کے چند 
عالموں اور دانشمندوں کو میرے دربار میں بھیج دیٹے تو وہ میرے 
لئے زیادہ احسان و امتنان کا مو جب هوتا - شاہ رخ میرزا نے سلطان 
کی خوشنودی کی خاطر اہنے دربار کے چھہ منتخب عالموں اور 
دانشنمندوں کی جماعت کو مختلف علوم سے وابسته عربی اور * 
فارسی کتابوں کر ساتھہ کشمیر بھیج دیا . 

سلطان زین العابدین اور ماوراء النہر کے تیموری الاصل بادشاہ 
سلطان ابو سعید میرزا (۱۳۵۲ - ١١۱۳ء)‏ کے درمیان بھی سیاسی اور 
تمدنی تعلقات قائم تھے - 

سلطان زین العابدین کر ہوتر سلطان حسین شاہ شہمیری 
٥٣>١۲(‏ ۔ ۱۳۸۳۲ء) اور خراسان کے بادشاہ سلطان حسین میرزا کے 
درمیان سفیروں کا تبادله ھوتا رھا - چنانچه عراق عجم کر طالش 
نامی جگه کر رھنے وال مشہو ر شیعه عالم میر شمس الدین عرافی 
سلطان حسین مرزا کی طرف سے کشمیر میں سفیر تھے ۔ میر شمس 
الدین عراقی نے کشمیر میں شیعه مسلک کو رواج دیاے 

شہمیری سلاطین کی عظمت کا دور , ایرانی ثقافت وتمدن 
اور زبان و ادب کی کلی تکمیل کر لحاظ سر اور سیاسی اور 
اجتماعی سکون و اطمینان کر لحاظ سر بھی سلطان زین العابدین 
سی ۹۳۷۲۰۷۶ ۔ے ۱۴۷۱ء) کا دور سلطنت تھا ےت اس یورعشسن 
کشمیر کی سرزمین ادب ء کم نظیر اور نام آور عالموں ء ادیبوں . 
شاعروں . تاریخ نویسوں اور بلند مقام مترجموں کے وسی کسی 


ری 


لہلہا رھی تھی ۔ سلطان موصوف کے عہد میں خود اس کی ذاتی 
حمایت و سربرستی کر زیر اثر فارسی زبان حکومتی اداروں اور 
شاھی دربار کی زبان بن گئی اور اس طرح سے کشمیری برھمن 
علماء نے بھی اس زبان کو علمی زبان کے طور پر استعمال کیا اور 
رفته رفته سنسکرت علمی زبان کی حیثیت سے متروک هو گئی - 

سلطان زین العابدین کے عہد سلطنت میں کشمیر فارسی زبان 
وادب کو فروغ دینے میں ایک جدید مرکز کی حیثیت سر ابھرا اور 
ابرانی سخن شناسوں ہ ادیبوں ء محققوں اور عالموں کے لئے ایک 
علم دوست اور ادب پرور بادشاہ کی تشویق و حمایت اور حوصله 
افزائی و سرپرستی کے سبب کشمیر ,, ایران ثانی ‏ بن گیا - سلطان 
زین العاہدین بعض مقامی تاریخ نو یسوں کے بقول (۵)ء ولی عہدی 
جارس کی ھانی کا کر مر عاتا جانا ضا نات 
سال تک امیر تیمو ر کے دربار میں مقیم رھا اور اس عرصر میں وہ 
ایرانی اور وسط ایشیائی علوم و فنون اور ثقافت و ادب سے کافی 
حد تک آشنا هوا اور جب کشمیر میں واپس آیا تو اپنے ساتھہ گونا 
گو ن صنعتوں میں ماھر فن کاروں اور کاریگروں کو لے آیا جنہوں 
نے کشمیر میں شال بافی . قالین بافی . چکن دوزی : نمد سازی . 
زرگری ٠‏ کاغذ سازی . صحافی ٠‏ کندہ کاری اور خطاطی وغیرہ کو 
فروغ دیا ۔ 

کظاح ہی آلمادن نارسی میں اتاہے کر با ار او 
درباری ملک الشعراء ملا احمدذ کشمیری کے ساتھہ ندیپة۔ گو لی 
بھی کیا کرتا تھا .. تاریخ حسن ۔ کے مؤلف کے بقول :٥(‏ سلطان 
موصوف فارسی میں بات چیت کرتا تھا اور شعر بھی کہتا تھا اور 
اس نے قطب تخلص اختیار کیا تھا - وہ فارسی زبان و ادب کے 


ای 


سسچے۔ہ 


نکات و دقائق سے بخوبی واقف تھا اور سخن فہم و سخن شناس 
بھی تھا فارسی نثر میں سلطان نے دو کتابیں تصنیف کیں . ایک 
آتشبازی کر الات بنانر کے طور طریقوں پر جو بعد میں مقامی 
انیو ار لے اک سرہ آاز بت رہ کات ا لکین کر 
اس دور میں کشمیریوں کا محبوب مشغله آتشبازی تھا - دوسری 
کتاب ,, شکایات ہ نام کی لکھی جو دنیائے دون کی ناہائیداری اور 
لوگوں کی بے وفائی بالخصوص ابنے بیٹوں کی ہے دانشی و خیانت 
کاری کے بارے میں ے . جنہوں نے بادشاہ کے آخری ایام عمر میں _ 
کشمیر کے تخت کو حاصل کرنے کیلئے ایک دوسرے کر خلاف اور 
بادشاہ کے خلاف سازشیں شروع کی تھیں - 

ظا و اقاس 7ر کلاس گی سامقالی میسن 
میں سنسکرت کی کتابوں کا فارسی میں ترجمه کیا گیا خود ملا 
احمد نے جو سنسکرت کے بھی ایک بڑے عالم تھے ھندوؤں کی 
معروف اور مقدس کتاب مسہابھارت کا فارسی میں ترجمه کیا اور یه 
میرے خیال میں مہابھارت کا پہلا فارسی ترجمه ے . جو کشمیر 
میں ھواے ۔ اس کر علاوہ ملا احمد کشمیری نے سنسکرت میں 
لکھی گئی کشمیر کی قدیم منظوم تاریخ ., راج ترنگنی ٭ کا بھی ,, 
,, بحر الامصارہ کے نام سے فارسی میں ترجمه کیاات 

سلطان زین العابدین کے برھمن درباری علماء مثلا شری ور 
جو ن راج اور پراجیه بھٹ ئۓے سنسکرت میں بھی تاریخیں لکھیں - 
سوم بنڈت نے سلطان کے حالات زندگی کے بارے میں ,زین چرت۔ 
نامی کتاب لکھی۔ پراجیه بھٹ اور جو ن راج نے راجا ولی پاٹکا 
اور زین راج ترنگی بالترتیب تصنیف کیں ‏ شعبہ سنسکرت کے 


صدر بنڈت بودھ بھٹ کو شاھنامة فردوسی ازبر تھا اور مناسب 


٦ہ‎ 


موقعوں پر سلطان کو سنایا کرتا تھا ۔ 

فارسی علوم و ادب کی ترویج کے لئے سلطان زین العابدین نے 
سرینگر کے ایک موجودہ نوشہرہ ناسی محلے میں جو اس کا 
دارالخلافه تھا ء ایک یو نیو رسٹی قائم کی اور اس کر علاوہ سارے 
کشمیر میں مدرسے کھو لے جن میں ایک مدرسه طب سے متعلق تھا 
جس کا سربراہ اس زمانے کا مشہور کشمیری طبیب منصور بن 
محمد بن احمد بن یوسف بن الیاس تھا جو ایک متخصص کی 
حیثیت سے بھی اس طبيه کالج میں کام کرتا تھا ۔ طب کی مشہو ر 
کتاب جو ایک مدت تک هندوستان کی طبی درسگاھوں میس 
نصاب میں شامل تھی اور,, کفایه منصوری ,ء یا ,, کفايه مجاھديه . 
ہے مد جا سی سط ا من 
ے ۔ سلطان موصوف کے عہد سلطنت میں معروف و نامی درباری 
اور غیر درباری طعراء وفضلاء میں ملا احمد ؛ سید محمد آمین 
کی ادس درلانا کے بر 00ا اعد رمی لا سس 
غزنوی , مولانا جمال الدین ء قاضی میر علی , مولانا قادری اور ملا 
فصیحی کر نام قابل ذکر ھیں ‏ 

سلطان زین العابدین کے جانشین سلاطین نے اس ادبی اور, 
نقافتی عمل کو ذوق و شوق کر ساتھہ جاری رکھا اور شہمیری 
خاندان کے زوال تک (٦۱۵۱ء)‏ جبکهە چک. خاندان کے سلاطین نے 
اقتدار سنبھالا یه کوششیں جو بڑی بارأآور تھیں جاری رھیں. نتیجه 
یہ ھوا کہ سارے کشمیر میں فارسی زبان و ادب کا غلبيه ھوا اور 
کشمیر ایک چھوٹا ایران یا ,, ایران صغیر ‏ بن گیا ۔ لیکن جیسا 
کە پہلے کہا گیا اس عمارت کی بنیاد ء اور محکم و مضبوط 
اساس , اسی عارف حق آگاہ یعنی حضرت امیر کبیر میر سید علی 


5 ۸" 
ھمداتیق کے هاتھوں پڑی جن کے احترام میں سرینگر کے عین وسط 
میں دڑّیائے جہلم کے مشرفغی کنارے پر ایک معروف خانقاہ ,, خانقا 
معلی ۔ کے نام سے تعمیر کی گئی اور جن کی ستائش میں کشمیری 
الاصل شاعر مشرق حضرت علامہ اقبال نر ,, جاوید نامه ہ میں یوں 
فرمایا ے : 
سید السادات ۰ سالار عجم 
دست او معمار تقدیہر نے 
ناغزالی درس الہ هو گرفت 
ذکر وفکر از دودمسان او گرفت 
سید آن کشورمینو نظیر 
میرودرویش و سلاطین را مشیر 
ظط را ات شتاز دریا این 
داد علسم و صنعت و تہذیب و دین 
آفسرید ان مسرد ایران صغیسر 
باھر ھای غریب ودلبہدیر 
تک تگاء آج گيےایو جة گے 
خیسز وتیرش رابدل راھسی بسہدہ 
غاظات رن افشازمن کر عے کے اارمی ارچ طلقافت فلت 
اور شاعروں اور تاریخ نویسوں کی فہرست طویل ے لیکن 
معروف ترین ادیبوں اور شاعروں اور مؤ رخین میں میر شمس الدین 
عراقی صاحب کتاب ,, احوط ۔ ( شیعهہ مسلک کر عقائد کے بارے 
میں ) ملا عبدالوهاب مؤلف ,, التعریف فی التصوف ہ اور,, شرح 
بواقت ہز ملا حافظ بصیر مطقی اور زیائی دان بایا قتم ا 
ایس آی سد یں لی رات آلان سل 


"ٔ"َ"‌۹ 


ملیحی . قاضی ابراھیم مؤلف ., تاریخ کشمیر ۔ اور سید علی مؤلف 
وتالت سس کر تا قال کرفین۔ 

شہمیری سلاطین کر سقوط کر بعد چک خاندان میس 
بادشاھت منتقل ھوئی ۔ اس خاندان کا بائی لنگر چک تھا جو 
شمالی کشمیر کے داردستان علاقے سے کشمیر میں آیا تھا - لنگر 
چک کی اولاد "- رفته رفته شہمیری بادشاھوں کے دربار میسں 
اسقدر اثر و رسوخ پیدا کیا که اس خاندان کے آغری ایام اقتدار 
میں چک امراء بادشاہ گر بن گئے تھے اور بالآخر . آخری شہمیری 
بادشاہ سلطانحبیب شاہ کو ١١۱۵ء‏ میں ٹخت شراتار کر انہوں زر 
نقتدز آور یرشان: و شگوء خاندآن گا غائيه گیا آور گشمیر کا 
شاھی تخت اپنے قبضه اقتدار میں لے آئے - 

جک سلاطین کا عہد سلطنت هندوستان کے مغليه. .بادشاھوں 
کا ھم عصر زمانه ے اور اس خاندان کر صرف چھ بادشاھوں نے کل 
الس سال ۹8۸۸7۷8۵۹۷7 جگرت کی ے:الدزرتی :اور برق 
کشمکشوں کر باوجود جن سر چک سلاطین کو روبروھوناپڑا: 
فارسی ادب ترقی و پیشرفت کی راہ کو طى کرنا رھا - یوسف شاہ 
جک ۱٥۰۸(‏ ۔ ۱۱۹۹ با ۱۵۸۰ - ۱۵۸۱ء) اور حسین شاہ چک 
(٦۱۵۸ء)‏ سخن فہم بادشاہ ھونے کر علاوہ خود فارسی میں شعر 
کہتر تھے - حسین شاہ چک کر زمانہ سلطنت میں ایران سے ملا 
نامی اول , ملا نامی دوم ملا مہری . میر علی اور بابا طالب 
اصفہانی کشمیر میں چلے آئے اور انہوں نے شعر گوئی ء فلسفہ اور 
منطق کو کافی فروغ دیا ۔ میر علی شعر گوئی کے علاوہ خطاطی 
میں بھی یگانه روزگار تھا ۔ یوسف شاہ چک فندی اور کشمیری 
کے علاوہ فارسی زبان کا بھی اچھا شاعر تھا اور اس کر کلام کا 


مہ 


سوپوں۔- 


نمونه مقامی فارسی تذکروں میں درج ے (> ۔ باہا طالب اصفہانی 
این فار کر غازتی غاعرن کا قالل سالار ھا -عاتی فارسیٰ 
شعراء میں ملا محمد امین مستنفی تھا جو یوسف شاہ کے قریبی 
مس بے ظا ناس ہے مار سے 
سر معروف تھا 

مقامی عالموں اور دانشمندوں ادیبوں اور مؤ رخین اور تدکرہ 
نگاروں میں قاضی موسی شہید ٠‏ حضرت بابا داود خاکئی . حضرت 
شیخ یعقوب صرف . باباعلی رین مولوی فیروزثانی اورمولو ای 
محمد جعفر کے نام قابل ذکر ھیں - عالموں اور دانشمندوں کی اس 
زندۂ جاوید صف میں حضرت شیخ یعقوب صرفی . کا نام نامی سر 
فہرست ے جنہوں نے نظامی گنجوی کی تقلید میں . مسلک 
الاخیار . وامق و عذرا ٠‏ مغازی النبی ٠‏ لیلی و مجنو ن اور مقامات 
مرشد ء نام کی پانچ مثنویوں کا خمسه لکھا - اس کے علاوہ عرفان و 
معرفت الہی میں مولانا جامیٰ کی بیروی میں لوایح کر طرز پر 
روایح فارسی نثر میں لکھی ‏ مولانا صرفقٰ کی تصنیفات میں شرح 
صحیح بخاری ؛ حاشيیۂ توضیح و تلویح ٠‏ مناسک حج . رسال 
اذکارء کنز الجو اھر اور ایک دیوان شعر فارسی بھی شامل ھیں ‏ 
برلاناء ضرق تین الام کر الک بانہ ہام عالم ار عم حوٹ 
میس بگانڈ دھر تھی -۔ حضرت مجدد الف انی شیخ احمد 
سرھندی علم حدیث میں مولانا صرفیٰ کشمیری کے شاگرد رھے ھیں 
مولانا صرف نے تفسیر قرآن ,, مطالب الطالبین ٭ کے نام سے لکھی 
جو ناتمام ے ۔ فیضی کی ہے نقطه تفسیر ., سواطع الالہام ۔ کے 
جواب میں آپ نے بھی قرآن مجید کے ایک پارے کی ہے نقطه تفسیر 
لکھی لیکن اسی پر اکتفا کرت هوئے فیضی کو لکھا که یە کام 


۱١ 


اوروں سے بھی انجام پا سکتا ے لیکن یہ بدعت ے - 

بابا علی رین کشمیر کر ایک ولی کامل حضرت شیخ حمزہ 
مخدوع کے چھوٹے بھائی هیں جہنوں نے کشمیر کے بزرگان دین اور 
عازقوں کی الات میں کرد کہا اس کر کاتاں نکر 
العارفین ہے مولانا جعفر نر شرعی مسائل پر ,, رمو ز الطالبین > 
نام کی کتاب لکھی ۔ چک سلاطین کے مختصر دور سلطنت میں 
اھم فارسی تاریخیں بھی لکھی گئیں جن میں سید علی ماگرے کی 
, مختصر تاریخ کشمیر ہ اور ناشناختہ مؤلف کی ., بہارستان 
شاھی ۔ قابل ذکر ھیں - 

راہ مان2 دیون 2 اف مر در تل مُولی نر ,, ھدایت 
المخلصین ؛ لکھی ۔ شیخ احمد چاگلی نے اپنر مرشد حضرت شیخ 
حمزہ مخدوع کشمیری کر مقام و مرتبے اور مختلف اذکار کے بارے 
میں ,, رساله سلطانيه ہ لکھاے خواجه میرم بزاز نے ,,تذکرۃ المرشد 
ء اور خواجه اسحق قاری نر ,, چلچلة العارفین ء لکھی ۔ یہ دونوں 
حضرت مخدوعق کشمیری کر خلفا میں سر تھر اور انہوں پر اہنے 
مرشد کے روحانی کمالات و حالات میں یە کتاہیں تصنیف کی ھیں 
۔ آپ کے خاص خلیفه جناب حضرت بابا داؤد خاکئی نے آپ کے 
احوال سلوک میں ,, ورد المریدین ہ نامی منظوم کتاب لکھی جس 
کی شرح مولانا خاکی ‏ خود,, دستور السالکین ہ کے نام سے 
فارسی نثر میں لکھی ۔ 

غرض هر چند کہ چک سلاطین کازمانهف سلطنت ایک مختصر 
دور تھا تاھم فارسی ادبی تاریخ کے لحاظ سر ہے اھمیت نہیں 
لیکن یه دور بقول حافظ شیرازی ,, خوش درخشیدہ ولی دولت 
مستعجل بودے ‏ 


۲٢ 


چیہ ۔ 


کشمیر کی سیاسی تاریخ میں دسبویں صدی ھجری کا زمانه 
ای سے: آلے اندار کی اظرم سامی امضار کا ماف تہ 
چک سلاطین کر آخری دور اقتدار میں مغليه جلال و سطوت کے 
غضبناک شعلے کشمیر کی طرف بھڑکنے لگے اور بالآخر کشمیر 
مغليه سپاہیوں کے تجاوز کا شکار هو کر جلال الدین اکبر کے 
ھندوستان کا حصه بن گیا - 

نی لدائظ سی متابد ہوں کسی ری غاف ا سرد ود اوو از 
آور رھا - کشمیر کو جب جلال الدین اکبر نے فتح کیا تو کشمیر< 
میں فارسی ادب کی پیشرفت و ترقی کر دو سو سال سے زائد کا 
عرصه گذر چکا تھا ۔ لیکن مغليه بادشاھوں کی کشمیر کے ساتھ 
ذاتی دلبستگی جو عشق کی حد تک تھی ٠‏ اور ھندوستانی مہاجر 
و ایرانی شاعروں کے قافلوں کے کشمیر میں آمدورفت کے نتیجے میں 
٠‏ فارسی شعر و ادب کی بہار پورے جوبن بلکه انتہا تک پہنچ 
گئی ے مپاجر اپرائی شاضرون کی اداد جو اکس جپانگتی: 
شاھجہان اور اورنگ زیب کے سفر کشمیر میں ان کے ھمرکاب ھو ےس 
تھے کافی بڑی ے لیکن ان شاعروں میں سے کئی نام آور فارسی 
شاعر کشمیر میں ھی مقیم هو گئے اور وھیں وفات یاکر دفن ھوئے 
بتلا باباطاات امتقہائی:( چر چک وور مین آبران :سر آباتھا) 
عرفی کا ممدوح شاہ ابو الفتح ٠.‏ حاجی محمد جان قدسی مشہدی 
ملا طضرا مشہدی . محمد قلی سلیم تہرانی ٠‏ ابوطالب کلیم 
عمدانی . میر الہی اصفہانی ٠‏ گلشنی شیرازی اور ملا مہری 
مشہدی ۔ مغليه بادشاھوں کے ذاتی ذوق ٠‏ اور شاعروں اور سخن 
شناسوں کی تربیت؟“حوصله افزائی اور ذوق شعری کو مہمیز دینے 
میں . نیز نکته سنج شاعروں کو کبھی سون میں وزن کرنے أور 


۲۳ 


کبھی ھیرے اور جواھرات سے ان کے منه بر دینے کے کم نظیر 
حوصله افزا اقدامات کے زیر اثر کشمیر میں فارسی شاعروں کی 
ادس ایر اقاقد جر کہ کہا دتاے بد دور کنیےر مین 
ھندوستان کے تمام صو ہوں کے مقابلے میں زیادہ شاعر خیز دور رھا ے 
ارچ وررے قارمتاع کی تافررں کی قواد گشبیر ظارسی شر 
کے مقابل میں انگشت تعار دکھائی دیتی ے ۔ 

اس دور کر شاعروں کی شعری خصوصیات اور ادیبوں کی 
تخلیقات کا ذکر کرنا طول کلام کا باعث بنے گا *٭ لیکن معروف 
شاعروں , ادیبوں . خوشنویسوں اور مؤرخین کر ناموں اوران کی 
تألیفات کا ذکر کرنا ہے جانہ ھوگا ۔ 

مظہری کشمیری ( جس نى ایران کا سفر کیا اور محتشم 
کاشانی کے ساتھ ملاقات کی ) ء اوجی کشمببری . ملا دھنی 
کشمیری . ملا صالح کشمیری , ملا فصیحی کشمیری . ملا فہمی 
کشمیری , ملا مشتری کشمیری ء ملا بدیعی کشمیری ہ فروغی 
کشمیری , ملا محمد طاھر غنی کشمیری , نافع کشمیری ( برادر 
غنی کشمیری ) ملا محسن فانی کشمیری ملا جوياء ملا گویاء 
بابا داؤد مشکوتی ,. ملا ساطع کشمیری , خواجه معین الین 
نقشبندی ( مؤلف مرآة طیبه اور فتاوی نقشبندیه (۸( میرزا عبدالغنی 
بیگ قبول کشمیری , ملا بینش کشمیری (صاحب ,,اسرار الاہرارہ 
در بیان مرشد طریقت و مکاشفات وی و مؤلف ,, اسرار الاشجار ‏ 
جس میں آپ نے عطاڑ کی ,, منطق الطیر ٭ کی پیسروی کی ے 


اکیٹمی کراچی میں تفصیلات دیکھ سکنے ھیں - دانش . 


٤ 


شیخ احمد اہن عبد الصبو ر کشمیری ( مؤلف ,,خوارق السالکین۔ 
ہ یا ں, تاریخ عادی م) ء شیسخ محمد چششی ( مؤلف ., سراج 
السالکین .ہہ ,, عدة اللقاء . ,, گنز العشق ..ء جو تصوف کی 
تعریف میں ایک مثنوی ے . اور,, گنج فقر ے جو فقر کے محاسن 
میں لکھی ے )ء میرزا اکمل الدین بیگخان کامل بدخشسی ( صاحب 
مثٹنوی ,, بحر العرفان ہ جو چار جلدوں میں اسی هزار اشتعار بر 
مشتمل عارفانه مثتنوی ے اور فصیدہ ں,مخبر الاسرارب (۱۹ء وجود 
مطلق . وجود آدم اور سلسله بزرگان طریقت کے بارے میں . سیخ 
عبدالوھاب نوری ( مؤلف ,, فتحات کبرویه ٭ . کبروی سلسله کے 
بزرگان کا تذکرہ نیز صاحب ,, منتخب التواریخ ٭ ) ء حیدر ملک 
چاڈورہ (مؤلف ,تاریخ کشمیر.) , میر کمال الدین رسواء خواجه 
علی اکبر. ملا مراد زرین قلمء محمد محسن شيیرین قلم محمد 
رفیع منشی ہ رفیع الدین غافل ( مؤلف,, تاریخ نوادر الاخبار . ) 
منعمی کشمبری ( مؤلف تاریخ , گوھر عالم ےہ ). ملا محمد رضا 
مشتاق کشمیری ( صاحب ديیوان شعر. اور صاحب مثنوی ,, قضاو 
قدرے ).ملا اشرف یکتاء خواجه محمد اعظم ددہ مری ( صاحب ,, 
تاریخ اعظمی ہ یا ,, واقعات کشمیر . , مؤلف رساله ھایى : تجو بد 
الطالبین . فوائد الرضا . قواعد المشائخ ٠‏ اشجار الخلا ء ثمرات 
الاشجار, رسائل الاعظم وسیلة الاصول ای دیار الرسول ٠‏ شمایل 
یر اس تب الات الضر اہ رشرے ھخقرت آعص)آ, 
غرض کشمیر میں مغليه بادشاھوں کا دور فارسی زبان و ادب 
کے رواج اور فروغ کے لحاظ سے نە صرف اگل دور کو زندہ رکھنے کا 
دور تھا بلکە غیر معمولی طور پر ثمر بخش دور تھا جبکه فارسی 
ادب کے آسمان پر بہت سے کشمیری فارسی شاعر جلوہ گر ہوتے 


"۹٥ 


جن کی شہرت ھندوستان کی جغرافیائی حدود سے بھی گذر گئی - 

ھندوستان میں مغليه بادشاھت کے خاتمے پر کشمیر افغانوں ( 
٥>۵۲(‏ ۔ ۱۸۱۹ء) کے دست اقتدار میں چلا گیا افغان دور میں 
اگرچە مجموعی طور پر سخن سنجی اور شعر شناسی کے بازار کی 
رونق ماند پڑ گئی لیکن پھر بھی کابل سے افغان بادشاھوں کی 
جانب سے جو افغان گو رنر کشمیر بھیجے جاتے تھے ان کی مادری 
زبان فارسی هو نے کی وجهھ سے کشمیر میں فارسی شاعروں . ادیبوں 
اورمؤرخوں کی سربرستی جاری رھی لیکن افسوس ے کم ان کی 
تعداد تسلی بخش نہیں _ اس کی اھم وجه یه ے که معنوی اور 
ظاھری تعلقات پوری طرح, ٹوٹ گئے اور کشمیری ادیبٴ دانشمند 
اور شاعر لوگ کابل تک راستے کی دوری و مسافت کی بنا پر 
اآمدورفت پیدا نہ کر سکے - نیز افغانوں کی غیر عاقلانه سیاست 
کی وجہ سے چونکه کشمیریوں کی اجتماعی زندگی کو ناقابل 
تلافی صدمات سے دوچار هونا پڑا اس لئے کشمیری فراغ خاطر کے 
ساتھ علم و ادب کی ترویج کی طرف مائل نہ ہو سکے ۔ نتیجه یە 
هو کہ کشمیر میں فارسی ادب کے زوال کا دور شروع ھوا افغان 
دور نہ فقط بزرگ اور ماھر ادیبوں اور شاعروں کر وجود سے خالی 
ے بلکه تخیل شعری سے بھی عاری ے . افغان دور میں راجه 
سکھ جیز ن مل گو رنر ( حاکم ) کا نام کشمیر کی فارسی ادبی 
تاریخ میں قابل ذکرے ۔ راج سکھ جیون مل خود شعری ذوق 
رکھتا تھا اور گاہ بگاہ شعر بھی کہتا تھا - شاعروں کا مربٹی تھا اور 
ان کو آقائات سر ناڑا تھا زا مرصوقف 7 ھا اڈ کشر 
ء لکھوانے کی غرض سر ایک علیحدہ ادارہ قائم کیا اور اپنی :ذاتی 
نگرانی میں اسے لکھو ایا تھا - هر شعر کے لئے ایک روپیه انعام مقرر 


ہی 


سے۔ہ 


کیا اور شاہ نامه کشمیر کو نظم میں لکھنے کا کام اس نے وقت کے 
منتظب سات اچھے شاعروں کے سپرد کیا جن کے نام یہ ہیں : ملا 
بمد تق لایس غلتانٰ تن +مجمد حان سانی, رحمت اف 
وید ء ملا راحج ء عبدالوھاب شابق ء اور سعد الہ شاہ آبادی . 

اس دور کر مثنوی نگاروں میں :سصد اللہ شساہ آبادی 
سرفہرست ے جس نپ ,, باغ سلیمان ہ نام کی مثنو ی حاکمان شہر 
کے ظلم وجور کر بیان میں لکھی سے - اس کر علاوہ ایک اور 
شری عضرت یضر سرڈاطلہ پر لکھیرے جی کا تام 
منظوم السصسد ۔ سے ۔ 

ملا اشرف بلبل نے خمسه لکھا جو ان مثنو یوں پر مشتمل ے : 
رضانامه,ء ھشت اسرار: ھشت بہشت ہ مسہروماہ ہ اور ھیمال ناگرانے 
ھیمال اور ناگرائے دو کشمیری عاشق و معشوق تھے ٭ ھیمال 
عو رت اور ناگرائے ( یا ناگ راج ) مرد تھا ۔ 

اس زمائر کر شاعروں ؛ عالعوں اور مو رخین میں مندرجه ذیل 
نام قابل بیان ھیں : 

پنڈت دیارام ‏ کاچرو خوش دل . جو کشمیری برھمنوں میں 
افغان دور کا ایک خوش ذوق و خوش طبع شاعر تھا ملا عطاء اللہ 
خانقاھی مؤلف ,, خزینة الاعدادیہ ‏ ( یہ کتاب علم ریاضی سے 
متعلق ے )۔ شیخ محمد چشتی جس نے ., زیدة الآثارہ کے نام سے 
حضرت شیخ عبدالقادر جیلا نی کر رساله ,,بہجت الاسرار ؛ کا 
فارسی نئثر میں ترجمه کیا (۰١)۔‏ پنڈت بیربل کاچرو مؤلف ,, تاریخ 
کشمیر ہ محتشم خان فدا ء پنڈت بھوانی داس کاچسرو نیکو ؛ شیخ 
محمد رفیقی مؤلف ,, تحفة الاحباب ہ وں,, مصابیح الدجی ۔ ( یه 
دونوں مثنویاں پندو تصابح اور اصلاح اخلاق کے بارے میں لکھی 


۸غ 


گئی تھیں ) خواجه عبدالکریم کشمیری مؤلف ,, بیان واقع ۔۔( یہ 
ہا جارس ارت لوک 6م ہے طبر 
مؤلف دھلی میں نادر شاہ کا وزیر رھاے ) - !حسن الہ خان راضی , 
الف اھ نگت: ضہا: شف الین ضا فرعت راب ا شگیٹّت 
عطاء اللہ ھما اور ملا حسینی کشمیری مؤلف ., عجاتب البلدان ہ ) 
یه کتاب جغرافيه سے متعلق ے ) ۔ 

افغان دور کے خاتمے کر بعد کشمیر اور کشمیریوں کر لئے ایک 
نہایت ھی بر آشو ب اور مصیبت بار دور شروع ھوا_ یه سکھوں کا 
دور تھا جس میں ہر جاکشت وخو ن ھوا اور ناقابل تلافی ویرانی . 
تباھی اور بربادی ھوئی ۔ اگرچهہ سکھ۔ حکمرانوں کا دور اٹھائیس 
سال کی مختصر مدت کا تھا لیکن ظلم و جور,. آمریت . نسلی 
تعصب ٠‏ سیاسی جہالت اور قتل و غارت میں اس قدر طویل تھا 
کە آج بھی کشمیر میں جب هھم ناپرسانی کے عالم کا ذکر کرتے ھیں 
ے سو کی انا 5سا کے تعاس 
کشمیری فرقر پر سکھوں کر غیر معمولی اور غیر انسانی ظلم و 
جور کو روا رکھن کے نتیجرے میں علم و ادب کی راھیں مسدود 
هو یں اور گاہ بگاہ اور خال خال ھی اس مخصوص فرقے کے عالم 
اور شاعر لوگ سخن سنجی اور مجموعی طور پر ادب کی طرف 
متوجه ہوئر.گو کہ ایس علما اور دانشمندوں میں چند برھمن 
مؤرخین بھی شامل تھر ۔ لیکن مجموعی طور پر اس دور میں 
فارسی ادب کے آفتاب کی وہ پہلی سی روشنی نە رھی - اس 
دھیمی روشنی میں جو غروب آفتاب کی تھی بعض نام سامنے آنے 
ھیں جو فصاحت کلام اور روانی سخن کر لحاظ سے چنداں اھم 
نہیں‌ں کی تور ([۱35۲00۷0ئ) اکر بغض نورعین آورتعرآ 


۸ 


سید 


کر نام یه ھیں ۔ بابا کمال الدین مولف ,, نور نامه ە (یە کتاب 
کتیعر مز قابل احترام و افتخار عارف بزرگ حضرت شیخ نور 
لان دی کردالاث رے ا حیه آشفاء آبای عاعب ضس 
جس میں ,, اکبر نامہ ہ نام کی مثنو ی بھی شامل سے ۔ اس کے علا وہ 
حمید اللہ نے سکھوں کی ناعاقبت اندیشی اور ظلم و جو ر کی تنقید 
میں ., نا برسان نامھ مہ ( کشمیری نام بر بیبوج نامه ہ یعنی بیکسی 
اور اندھاپن ) اور کشمیری نمکین چائی . نان کلوچه ہ دودھ ٠‏ چائے 
کر جوش اور ابال اور سماور کی تعریف میں ,, چائر نامه ہ مثنو یاں 
لکھی ھیں - بنڈت بیربل کاچرو وارسته مؤلف ., مختصر التو اریخ 
دی التو اریخ ہ سے بھی موسوم ے - مؤلف نر سکھوں 
کے دور میں | س تاریخ کو اعتتام تک پہنچایا تھا اور افغان دور 
میں اس کا آغاز کیا تھا ۔ 

سکھ۔ دور کے زوال کے بعد کشمیر میں جموں کر ڈوگرہ راجوں 
گا دور شروع قوا اور سال :+٦۱۹۴‏ نگ عبت قتدرعان :انگریزوں 
آی کرت شی آزاد مرا قالم امہ مر ہن تارسی اتب کر اس 
سکھ دور کی غروب والی دھیمی روشنی کا دور تھا جو رفته رفته 
مکمل زوال پر آپہنچا - ڈوگرہ راجگان فارسی زبان سس نہ کوئی 
آشنائی رکھتے تھے اور نہ ھی ان میں شعر فہمی کا ملکه تھا - 
انہوں نے ابنی تمام تر توجہ سنسکرت زبان و ادب کر احیاء کی 
طرف مبذول کی ۔ مہاراجه رنبیر سنگھہ نے . جو ڈوگرہ راجوں کے 
یشروؤں میں تھا ء سنسکرت کر نشو ونما کی خاطر ایک دارہ 
الترجمه کی بنیاد ڈالی اس دارالترجمه میں طب ہ فلسفه اور دیگر 
علوم سے متعلق لکھی گئی عربی اور فارسی کتابوں کا سنسکرت 
زبان میں ترجمه ھوا۔ لیکن اس کے باوجود بھی فارسی زبان پہلے 


9۹۹ 


ھی کی طرح رسمی زبان کے طور پر جاری رھی کیونکه چھہ سو 
سال کی طویل مدت سے چلی آنے والی یە پرمایه و مستحکم زبان , 
جس ن مکمل طور پر کشمیر کی معاشرتی , تمدنی اور ادہی 
زندگی میں اپنی جڑیں سخت مضبوط کرکے اپنی یکتائیست اور 
انفرادیت کا سکه منوالیا تھا ء آسانی سے نظر انداز نہیں کی جا 
سکتی تھی ۔ لیکن بہرحال انگریزوں نے اپنے دوران حکومت میں 
جس تیزی کے ساتھ اور نسلی تعصب کو بروئے کار لان میں خود 
این تمدن اور اینی زبان کو بھیلانے کے اقدامات کئے اس کی حدت 
میں ھندوستان بھر میں فارسی زبان و ادب سکڑ کر رہ گئی اور نئے 
ماحول کی نذررھو گئی - کشمیر میں بھی مقامی ڈو ہ راجوں کی 
عدم سرپرستی اور سکھوں کے عہد میں اس کر زوال کے آغاز کے 
پیش نظر فارسی زبان انیسو یں صدی کے اواخر سے ھی ایک ادبی 
اور حکومتی زبان کی حیثیت سے نہ صرف نظر انداز کی گئی بلکه 
مکتبوں اور دوسرے تعلیمی اداروں میں اس کے پڑھے والوں اور اس 
کے ادب کے محققین و علماء کی تعداد میں کافی کمی هو گئی اور 
اب چند انفرادی حلقوں میں سنسکرت کی طرح ایک قدیم 
کلاسیکی زبان اور ادب کی حیثیت سر اس کا مطالعہ محدود ہو 
کر رہ گیا ے ‏ 

کشمیر میں فارسی زبان و ادب کی اگرچه اگلی سی رونق اور 
بہار باقی نہیں رھی لیکن مٹی نہیں ے ۔ اس کی ایک بڑی وجه 
یه سے اور بڑی اھم وجہ ,. کہ کشمیری سمسلمانوں کے نزدیک 
بالخصوص . اس کے ساتھہ ایک دپنی احترام وابستہ ے جب که 
کشمیر میں دین اسلام کی تبلیغ اسی زبان میں ھوئی اور اسی زبان 
میں حمد و نعت اور منقبتیں ان تک بہنچیں اور خود انہوں نے 


کی 


دحس یھو 


بھی تصنیف کیں _ موجودہ دور میں بھی مسجدوں اور خانقاھوں 
میں حمد و نعت اور بزرگان دین کی تعریف میں منقبتیں فارسی 
میں ھی پڑھی جاتی ھیں ۔ چنانچه اس طرح کی منقبتیں اور حمد و 
نعت ان لوگوں کو بھی سینە به سینە ازبر ھیں جنہیں بظاھر تعلیم 
و تعلم سے کوئی تعلق نہیں علاوہ اس کر حال و قال کی 
مجلسوں میں فارسی مثنویوں اور أیران کر نامور عارفوں کے کلام 
کو ایرانی اور مقامی سازوں پر بجانر اور محظوظ هو کی روایت 
بدستو ر باقی ے - ْ ‌ 

فارسی زبان وادب کی صدیوں ہرانی روایت اور زرخبز ماضی 
کی کرنیں اب بھی کشمبر میں باقی ھیں _ کلاسیکی فارسی 
اسالیب کی پیروی میں اب بھی چند ایسے صاحب طرز فارسی 
شاعر موجود ھیں جو روشن ماضی کا آینە ھیں - اب بھی ایسے 
صاحب فن موجود ھیں جو تاریخ گوئی میں اگلوں کی سی مہارت 
رکھتے هیں اور آج بھی اگر کسی مسجد کی تعمیر یا خانقاہ بنانی 
مطلوب هو تو فارسی زبان میں ھی تاریخ آغاز و انجام کے قطعات 
لکھے جاتے ھیں ۔ 

فارسی کشمیر میں چھٹی جماعت سے پڑھانی جاتی ے . 
یونیو رسٹی کے پی ایج ڈی درجے تک ابھی تسلی بخش تعداد ے 
اور امید کی جاتی ے کە جو طلبا و طالبات ایم اے اور پی ایچ ڈی 
سے فارغ التحصیل ھونگر اور ھوتے رھیں گر یا هو چکر ہیں وہ 
اس مشعل کو خاموش نہیں هونے دیں گر - 


٢ 


حے الے اور ماخذ 


١۔‏ سبک شناسی ( جلد سوم ) تالیف ملک الشعراء بہار صفحه ۲۵ از انندشسارات مؤسسه . 
امیر کبیر تہران ۱۳۵۵ ش ۔ 

۲۔ راج ترنگنی ٭( انگریزی) از سٹائن جلد ۵ صفحہ ٦>‏ بحو اله سلاطین کشمیر از محب الحسن 
صفحہ ۲۵۳ , مطبوعہ اعظم گڈھہ . 

٣۔‏ سلاطین کشمیر از محب الحسن صفحہ ۵۵ مطبوعہ اعظم گڑھہ . راقعات کشمیر از خواجه 
محمد اعظم دیدہ مری صفحہ ۳۱ء مطبوعہ غلام محمد نو ر محمد تاجران کتب مہاراج گنج - 


٣۔‏ اہضسآ 
۵- تاریخ حسن از پیر غلا:.حسن کو یہامی صفحہ ۱۸۲ جلد دوم مطبوعہ تعبة تحقیقات حکومت 
جموں و کشمیر . 


٦۔‏ تاریخ حسن جلد دوم صفحہ ۲۰٢‏ . سلاطین کشمیر از محب الحسن صفحہ ۱۳١‏ بحواله طبقات 
اکبری جلد سوم صفحہ ۲۲۹ . 

> تاریخ حسن ,. جلد دوم صفحهہ ۳۱۱ مطبوعه شعبة تحقیقات حکومت جموں و کشمیر : واقعات 
کشمیر از خواجہ محمد اعظم دیدہ مری , صفحہهہ ۹۳ مطبوعه غلام محمد نوار محمد . سری 
نگر ٦۱۹۳ء‏ . 

۸ واقعات کشمبیسر صفحه ۱٦۹۸‏ 

۹۔ واقعات کشمیر صفحہ ۲۲۳۴ , پارسی سرایان کشمیر بحواله تذکرۃ الشعرای کشمیر از سید حسام 
الدین راشدی . جلد اول صفحهہ ۱۱١‏ - ۱۹۲ ء مطبوعہ اقبال اکادمی ٠‏ کراچی . 

۰۔ واقعصات کشمیر صفحہ ۲۲۱ ء مطبوعہ غلام محمد نور محمد ٹاجران کتب مہپاراج گنج . سری 
نگر کشمیر ؛ ۱۹۳۱ء . 

8 یه کتاب فارسی زبان میں مرکز تحقیقات ایران و پاکستان سے ۱۹4۴ء میں شائع عو چکی بے . 


(دائش) . 


۲۲ں 


,,بہ جمیع صاحبان خوبی انگریزی دان و یا قدری درک دارآن بە 
وج احسن ظاھرو باھر است که عبارات و اصطلاحات و استعارات و 
رسمیات وعادات وغیرۂ زبان انگریزی بہ متّنظر عبارات و اصطلاحات و 
استعارات و رسمیات و عادات وغیرۂ زبان فارسی بالکل تفاوت دارد . از 
خوشامد و ثنا گوبی بیزار ومعرامی باشند- و راقم آثئم این نسخه را بہ 
نسبت عبارات و اصطلاحات و استعادات و رسمیات رو عادات وغیرہ بە 
ترتیب زبان فارسی مرتب نمودہ است . یه لحاظ چندین وجوہ ضروریات : 

اولا : کتاب انگریزی بہ وضع عام درہر جاہی و مکان بہ طسور عام 
در مطالعه نمی آید و این نسخھ فارسی در ھر کوچہ و بازار وھر جابی عام 


طور در خواندن خواهد درآمد ہے ےُ6“ 


( ,,خیرپور نامه ۔ تأألیف خان ہہادر خدا داد خان . در ۱۳۱۱ھ ) 


٭ ے٭ ین 


اشتہای طعام و اشتہای کلام 


عبدالقادر بداؤنی مؤلف تاریخ بداؤنی گوید کە روزی ملا عالم گل بہاری 
کاہلی ری تَخاشن لام ۹۹5ف برا اظام الدین آسید برحرم رفٹیر 
را بامداد به منزل خود برد . معجسون اشتہای طعام آوردہ خورآنید و 
کتابہای خود ہنمود و از صباح تا نیمروز گرسنگی کشیدیم . آخربی طاقت 
شسددہ طعام خواستیم . گفت : ماخیال کردہ بودیم کہ شما خوردہ آمدہ 
باشید . بہ ھرحال چند بیتی بروزن سلسلة الذھب ( جامی ) که گفته آن 
نسخه رارسلسة الخاص ہ تامیدہ و دیگر کتب بیہودہ تألیف نمودہ اسامی 
موھوم گذاشتہ بود ۔ چون ھمہ را دیدیم گرسنه رفا آمدیم . 


( حدیقة ھندی تألیف بھگوان داس ھندی ) 


۳غ 


سید جمیل احمد رضوی ٭ 
فائز دھلروی 
کلیات کا تمعارف اور انتخاب کلام 


هر آنکس دید دیوان مرا گفت 
کە فائز از گہر گنجینهە دارد 
ان کا نام صدر الدبن محمد خان تھا ء بن زبردست خان بن 
ابراھیم خان بن علی مردان خان.اردو اور فارسی دونوں زبانوں میں 
شعر کہتے تھے اور ,, فائز ۔ تخلص کرتے تھے . فائز کے پردادا علی 
مردان خان . شاھجہان کے منصب دار تھے - دادا ابراھیسم خان 
عالمگیر کے منصب دار اور کشمیر کے صوبهہ دار تھے , اور والد 
(متوفی ۱۱۲۵ھ) بھی عالمگیر کی طرف سے پنجاب اور اجمیر کے 
صوبه دار مقرر هوئے - 
فائز ١٦١٥ھ‏ کر لگ بھگ پیدا ھونے اور صفر ۱۱۵۱ ھ میں 
شاھجہان آباد میں وفات پائی - وہ خود بھی امراء میں سے تھے - 
فائز کے معروف فارسی شاعر شیخ علی حزین ( م ۱۹۱۸۰ھ) کے 


7 ولادت : ٠‏ اکتو ہر ۱۹۳۱ء بمقام دلیل پوڑ نزد کلانور ( بھارت) علم کتاب خانه عسں بخصص ے ۰ 
بنجاب یو نیو رسٹی لاہو ر کے ڈپٹی چیف لائبریرین هیں ۔ 
آثار : ١‏ معجم مصادر اسلامی ۲٢۰‏ ۔ پنجاب یو نیو رسٹی اور اقبال - تحقیقی مقالات کا کتابیاتی جائزہ 


. پنجاب یونیو رسٹی میں عرہی مخطوطات کی دستی فہرست‎ -٣۳ 


٣٤٣ 


میم 


ساتھ۔ دوستانه تعلقات تھے ۔ حزین کے بتیس (۴۲) خطوط فائز کے 
نام هییں ۔ٗ ان سے فائز کے بارے میں کئی باتیں معلوم ھوتی ھیں ۔ 

فائز کا اردو کلام پہلی بار سید مسعود حسن رضوی ادیب نے 
ناس ۔عمالی شدمیں زیر گا پہاا ضاجے خوراع غاض 
ات تر الا مح خال 6ہ تارف آوز ا رکا مرا 
عرازے 0000 میں افش رق ارد ر تا تو غائع کیا اس پر 
قاضی ہی <- سہ ےی شت ع دہ برغم 
و تَرَنث نیا اور بحض اضافات کے ساتت اس کا درسرا: ایڈیشن” 
8ء سس اسی نازے ےر غام گنا اس سر سو عرتاے کے 
فائز کا اردو کلام اس صدی کر پانچو یں عشرے کے شروع میں منظر 
عام پر آ چکا تھا - لیکن ان کے فارسی کلام اور دیگر فارسی 
تصانیف پر ابھی تک خاطر خواہ توجه نہیں دی گئی - یہاں ان 
کی لاس مات 7 حسرں کا سارک ازر ا اسے لا گا 
انتخاب پیش کرنا مقصودے - 
کلیسات فائز کے نسخے 

اب تک کلیات فائز کے چھہ قلمی نسخوں کا ھمیں علم هو 
سکاے - جن کی تفصیل مندرجه دیل سے : 
قومی عجائب گھر کراچی کے دو نسخے )٥(‏ 

پہلا نسخه ( شمارہ ۰,۳۸۰ ۰۲>۹ ٥۹۸‏ ۱۹۵۸ ن ۔ م) عمدہ 
نستعلیق خط میں لکھا هواے اور اس پر مصنف کی مہر موجود 
ے ۔ یہ ۱۹١١‏ صفحات ہر مشتمل ے ۔ فائز نے اپنے کلیات پر جو 
خطبه لکھا ے اس سر معلوم ھوتاے که وہ دن میں ایک سو بیس 
اشعار کہتے تھے ۔ فائز نے اس خطبر میں فردوسی کے شاہنامه . 
جامی کی مثنویات خسرو و شیرین , لیلی ومجٹونء خردنامة 


۳ 


اسکندری اور یوسف و زلیخا اور فیضی کی مثنوی نل ودمن پر 
زبردست تنقید کی سے - اس نسخه کر مشمولات کی ترتیب اس 
طرح سے : 
٦‏ خطبه کلیات ہ در مباحث شعر و صنایع شعری(ص ٢‏ ۲۵) ٢ہ‏ 
خطبة کلیات . بتکرار (ص ۴۸ - ۹۵) ۰ آغاز : الحمد لمن ابتدع 
نوع الانسان و کعله و احسن خلقه و انطق لسانه . ۴ ۔ رقعات 
الصدر ,ء به نثرء در نکات معنوی و مناسبات لفظی و صاایع کہ 
ہدوستان مرقوم نمودہ ؛ ( ص ۹۹ - )۱٦١١‏ ,. آغاز) حمدله .... اما 
بد این رفقاتی ند آبت که اح و آنار۔.. برآق لی آڑ اعیاب 
مرقوم۔ نمودہ . 

درس اضف اشنا ۹8۸.16۹ :)ھی عمدء بتعلبق 
ہے کرات کا کات اط ےآ سال ا 
کتابت درج نہیں ے لیکن اس پر جو مہر ثبت ہوئی سے اس میں 
تاریخ ٥۱٢٢١‏ ھ پڑھی جاتی ے ۔ 

کلیات کا يہ نسخهہ ۵۸۴ صفحات پر مشتمل ے ۔ بہلا حصه 
فارسی تصانیف پر مبنی ے اور آخری حصه میں اردو منظو مات هیں 

مندرجات کی ترتیب و تفصیل اس طرح ے : 

١٢‏ قصاہد ‏ ۲ - قطعات ,. ۳ ۔ غزلیات . ۳۔ رباعیات . ۵ ۔ 
مستزاد و چیستان ٦۰‏ مخمسات . >۔ مربع تراکیب , ۸- ترکیبات 
۰۔ ترجیعات ء ۰ تسمیط : ۱١‏ ۔ مفردات ٢٢١١‏ - بحر طویل . 
۴ مرائی . ۱۳۔- مثنو یات در بحر مثنو ی مو لو ی و معراج الخیال . 
(بدین ترتیب : ١‏ نورس خیال ( ص )۲٦۹۸ ۲٦٢٢‏ آغاز: ابتدای 
نام از نام خداست ۔ بر زبانم نام او جل و علاست ۲۰ ۔ مثنو ی دوم در 
سخن گفتن شمع و پروانه باہم . آغاز : گفت با شمعی شبی پروانہ 


٣/أ‎ 


سحرہچھیے 


ای ۔ عاشقی از خو پشتن بیگانە ای ( ص ۲٦۸‏ ۔ )۲>٣‏ ۰ ۳ رقعد . 
۳۔ مُنوی در نگوھش احتیاج و خو بی اقبال ) ء ۱۵ ۔ مثنویات در 
بحر شاہنامه و سکندر نامه : ( ہدین ترتیب : -١‏ مفرح القلوب ( ص 
۲ے ۷۸۸) آغازد ا بی ومن سختہای عتتے جاقند :یرایت مد 
سودمند ٢‏ مثنوی درتعریف آاسپ عراقی مسمی بەہ میرزا واہب , 
۳۔ مثنوی در تعریف جامع مسجد لاھور: -٣‏ رزميه ۵۰ تعریف 
حمام٦٦-‏ تعریف مجلس سالگرہ . >- تعریف عمارت باغ پیشاور . 
۸- تعریف پان : ۹- تعریف شہر لاہور؛ ١٠۔‏ رفعه برای مطلوب ءٴ 
۱۹_۔ فکات اخرال ۱۴ء عریف فامجہان آبادء ۱١٦‏ توبات 
در بحر خسرو و شیرین نظامی و زلالی . ( بدین ترتیب ١:‏ قضاو 
قدر ( ص ۳٣٣‏ >۳۳) آغاز : شنیدم این حکایت از جوانی - چو 
گل رنگیں کلامی خوش بیانی ۲۰٢‏ ۔ تعریف باغ ابراھیم آباد 
(سودھرہ ضلع گوجرانواله ١)‏ ۳۔ شکوہ از فلک ٣‏ ٣۔‏ رقعه ۰ ۵۔ 
بدیع الخیال ٦٦‏ - مناظرهۂ مور و مگس . >۔ تعریف اسپ .۸ - 
مذمت اسپ ء ۹ ۔ تعریف مکتوب . ۹۰ ۔ تعریف عمارت و حمام 
دھلی ) ۱۸۔ مثنو یات در بحر لیلی ومجنون نظامی وجامی وئل و 
دمن فیضی ۔( بدین ترتیب : ١‏ - تعریف دھلی ۰ ۲ - ریاض الجنان ) 
ص ۳٣٣‏ ۔ ۳۸۲) آغاز : این نامة نو کە برزبانست ۔ بر نام خدای 
انس وجانست : ۳۔ رقعه ٣:‏ احوال گیتی ) : ۱۸ ۔ مثنویات در 
بحر حدیقة الحقیقة سنائی وھفت پیکر نظامی ۰ ( بدین ترتیب ١:‏ ۔ 
نزهة الارواح ( ص ۳۸۸۔- ۳۹۲) دربارۂٴ جشن نو روز ء آغاز : یافت 
ترتیب روز نو روزی ۔ خانه ام مجلس دل افروزی ۰ ۲ - رقعهء ۳۔ 
تعریف تیرہ : ۳۔ رقعه ۰ ۵- شکوہ از فلک -٦٦‏ تعریف آئینه خانہ 
۰> حکایت عقرب و سنگ پہشت ( لاک ہشت ) ) ۱۹۔ مثنو یات در 


بت 


بحر مخزن الاسرار نظامی و نقش بدیع غزالی , ( بدینترتیب ١:‏ ۔ 
حمدوتوحید, ٢‏ _ خلاصه الافکار؛ ۳ ۔ رقعه ,. ٣‏ - حسرت و 
افسوس و ناسازگاری چرخ کج رفتار: ۵ ۔ وصف بہار ٦۔-‏ مکالمہ 
گل و بلبل ٠)‏ ۰٠۔‏ مثنو یات در بحر سبحة الابرار جامی و بدن نمای 
مہری ( بدین ترتیب :۱ ۔ بدن نما در تعریف یارماہ سیما (ص ۴۲۹ 
ے ۴۳۹):اغاز:ینشٹر ازمن سحن: ای ضانعت ھوشن ےت شو مرا یا حمدة 
تن چو گل گوش ٢٢‏ ۔ تہنیت عیید فطر . ۳ ۔ وصف گلہای 
ھندوستان ۰ ۳۔ سنگار برن ( یعنی آرایش و زیبایش بشیوۂ ھندی ) 
۱۔ مثنو یات در بحر ھای غیر مشہور( سوأای ھفت بحر مشہور 

۲ و ۲۳۴ - لطائف و غزلیات ( ہدین ترتیب : -١‏ ساقینامہ (ص 
۲ھ ۷۲۹۹)عایہ بہار:اسٹ و دل تی شگت و قرازے یادمی 
ساقی گل عذارء ۲۔ افترا نامہ : ۳٣۔‏ عاملی نامہ ؛ ٣‏ آتش نامہ ۵۰ 
۔ بارش نامه ( باران نامہ ) ٦۰‏ - حو یلی نامہ ( حو یلی بمعنی خانه 
بزرگ ) : > درگاہ نامه : ۸۔ نہان نامهھ ء ( در رد ھنود) ء عروسی 
نام . ۰ فصول نامهہ . ۱١۱‏ ۔ خيچرابات نام ٢٢ ١‏ - قناعت نامہ : ۱۳۴ 
۔ شکایت نامه ؛ ٢٣‏ ۔ قحط نامه ( قصهة قحط در بنجاب )ء ۱۵ - 
نکاح نامه ) . ۲۴ ۔ غزلیات ریخته ( اردو) ۲۵۰ ۔ مثنو یات ریخته 
(اردو) ۲٦٢‏ ۔ ملمعات . ٢>‏ _ خاتمہ در مواعظ و نصایح . 
ذخیرہٗ شیسرانی جامعۂذ پنجاب لاھور کا نسخے : 

شمارہ ۲۱۹۸ اور ۲۱۹۹ء اندراج نمبر ۵۲۰۹ اور ۵۲۲۰. تقریباً 
بیس سال پہلر اس کی جلد بندی اور مرمت کروائی گئی - جلد ساز 
نر اس کی پہلی جلد کو دو حصوں میں تقسیم کر دیا ے - اس 
طرح یہ دو حصوں میں مجلدے ۔ حصه اول ورق ۲۰٢۴‏ پر ختم ہو 
جاتا ے -۔ حصه دوم ورق ۳۱۸ پر مکمل ھوتاے ۔ ورق شماری کے 


۸ 


سیےےں۔ہ 


وقت جلد ساؤ کے شروع میں لگانے گئے زائد اوراق کو بھی غلطی 
سے شامل کر لیا گیا ے ۔ اس طرح پہلے حصے میں پانچ اوراق زائد 
شمار کئے گئے هیں ۔ اسی طرح دوشری جلد میں بھی ہہلے بانچ زائد 
اوراق کو گٹی میں شامل کر لیا ے - ورق شماری میں ایک اور 
غلطی نظر آتی ے۔ پہلی جلد کا دوسرا حصه ورق ۲۰۴ سے شروع 
ھوتا ے لیکن اس پر ۲۱۴ لکھ دیا گیا ے - اس طرح دس زائد 
اوراق شمار میں ٴ گئے هیں ‏ 
زیر نظر مخطوطر کے ہر صفحے پر سترہ سطریں ہیں - صفحی 
کا سائز ٢>×۲۸‏ س مے ۔ خط نستعلیق اور دیدہ زیب ے ۔ قلم 
جلی ے ۔ امتداد زمانہ سے یہ کئی مقامات سر ناقص ھونے کی وجه 
س یمان جات ای کی ققارت ۱۱۶۹ سس کل سی 
کات کے ےہ قل ہسات کی نواس رتا رز کی کی جات 
ترقیمے سے معلوم ہوتی سے اس میں سال کتابت بھی موجودے - 
مخطوطر کی ابتداء ان الفاظ سے ھوتی ے ۔ 
خطبه دیوان کلیات فائز : الحمد لمن ابتدع الانسان و کمله و 
احسن خلقه وانطق لسانہ وافصح مقاله وصلی اللہ علی محمد و اله 
الطیبین و اصحابه الراشدین اما بعد چنین گو ید احوج عباد صدر 
الدین محمد بن زبردست خان ... 
دوسری جلد میں آخری غزل کا مقطع یه ے : 
شکر لل که بکام دل خود یافته ام 
فائز از قندلب او بدھان شیرینی 
اس جلد کا اختتام اس عبارت پر ھوتاے : 
ل2ھ ای ےه غرات مرا غال ےر لفظ شیرمعی 
بانمام رسید>امید کە صاحبان ملک سخن ازین خوان نعمت درھمه 


۹ 


وقت شیرین کام گردند . 
اش ائنات اراس سی سس الا تر آب ماعے: 

ہف تا امج لے سے حاس انت 
۹ ھ قلمی نمود . 

اون رات ۸۹۹21590 میں غرتی سک اس سخ 
کا0 ام ری ےر ھت 

میں اس مخطوطےى کے متعلق لکھاے کہ یہ نسخ مصنف ے یا 

مصنف کر پاس رھااے ۔ ممکن ے ترقیمے کی عبارت سر انہیں اس 
تیجے پر پہنچنے میں مدد ملی هو - 
مندرجحچ۸۹ات : 

پہلی جلد کر شروع میں ایک صفحر میں بیت شماری ے اور 
اس کے بعد تین اوراق پر مندرجات کی تفصیل ے ۔ نسخر کے شروع 
میں جلد بندی کر بعد ۱۹۹۱ء میں رشید احمد کے قلم سر بھی 
مندرجات کی تفصیل کو نقل کیا گیا ے ۔ اس تفصیل کو اوراق کے 
تعین ( ١‏ و ب ) کے ساتھہ ذیل میں درج کیا جاتاے - 


جلد اول ‏ حصه اول : بیت شماری ٦‏ ب . تفصیل مندرجات > ب تا 
۹ء خطبه کلیات فائز ( دیباجه از مصنف ) ٭٠‏ ب تا ۱۳١‏ 
اتضائد ٣٣ت‏ تا م۱۹۰ قطعات ۹۷6 تپ تا ١۱۹۴ء‏ ستزاواؤ 
چیستان ۱٦١‏ ب تا ۱۱۳۱ء مخمسات ۱۳۱ ب تا ۱۱۳۸ء مربع 
ترکیسب ۱۳۹ ب تا ۱۱۵۵ء ترکیبات ۱۵۵ ب تا ۳١٦۱ء‏ 
ترجیعات ١۱٦١۳١‏ ب تا ۰>١۱۱ء,ء‏ مفردات ۰> ب تا ۱۱۸۳ء 
مرائی ۱۸۳ ب تا .,۱۱۹١‏ بحر طویبل ۱۹١‏ ب تا ۱۱۹۸. 
تسمیط ۱۹۸ ب نا ۲۰٢‏ . 


٤ 
۲۴٢۲ ب تا‎ ۲٦۹۳ جلد اول حصه دوم مثنویات در بحر مثنوی رومی‎ 
ا‎ ۲٦۸ ”اب مثنویات در بحر شا نامہ و سکندر نام ۲۳۴۳ ب تا‎ 

؛ مثنو یات در بحر خسرو و شیرین نظامی و زلالی ۲٦۸‏ ب تا 
۳ ب. مثنو یات در بحر لیلی ومجنو ن نظامی و جامی ۲۹۳ 
ب تا ۱۳۱۱ , مثنویات در بحر حدیقهھ سنائی ؛وھفت سکر 
نطانی ۳۹۲ ت ۳۶۰۷۳ بت نر با دن بکر مرن الآاھراز 
نظامی و نقش بدیع غزالی ۳۳۲ ب تا ۳۳۵ ب , مثنو یات در 
ڈ رس الا ار خانی و مت قای بہری ۶۹۹ ب۴ا ۷۹۷ 
٠‏ لطائف ( ساقی نامه وغیرہ ) ۳٦٣‏ ب نا ۳۰۸ ب , ملمعات 
تضمین کلام معجز نظام حضرت امیر المؤمنین صلوات الله 
عليه ۲۰۹ ب تا ۱۴۱۰ء خاتمہ درمواعظ و نصائح کلام معجز 
نظام حضرت علی صلوات اللہ وسلامہ عليه ۳۱۱ ب تا ۱۳۱۸ 

جلد دوم : غزلیات ٦‏ ب نا ۱۲۲۸. 

باڈلیان (ەداہا١٥١8)‏ لائبریری اکسفو رڈ یونیو رسٹی کا نسخه ( : 
اس نسخه کر مندرجات حسب ذیل ھیں : 

فارسی حصہ : خطبه کلیات : قصائد , غزلیات ۰ رباعیات ہ مثنو یات 

؛ ایک طویل مثنوی صوفیانہ اور معلمانہ مقصد کر لیے . رقعات . 

اردو حصه : غزلیات ء مثنویات . 

جامعة مليه دھلی کا نسخے : 
اس کا ذکر سید ادیب نے کیاے مگر اب یە غائب هو چکاے . 

يہ ایک مکمل نسخه تھا ز٥)‏ . 

ڈاکٹر وحید قریشی لاہور کا نسخه : 


یه صرف دیوان فارسی کا نسخه ے ز(٦)‏ 


فائز کی دیگر تصائیف : 


١ 


سید ادیب نے فائز کی مندرجه ذیل تصانیف کا بھی نام دیا ے رم 
۹اطات تر ٢ے‏ ای آقیں ٢‏ فرظ اسر ۳۴ ات 
الھرھ تحت اقاظ یت اسان ال رک شا التار ٭۔ 
رسالا ساظ ات کا اس آلو را ۶ے رز الد السعت ۹۹ تک 
الصدر ١۱۔‏ ارشاد الو زرا ٣۳‏ ۔ نجم الصدر ٣١‏ ۔ تحریر الصدر ۱۵ 
ممسافشحعالۓ تھا2 الصر 6ة سام ۹۸- مت 
الشذر 

, تحفه الصدر ۔ مطبوعه صورت میں موجودے - اس کر سر 
ورق بر کتاب کا نام,, فرسنامه ٠‏ اور مصنف کانام, زبردست خان ‏ 
لکھا گیا ے - یە دونوں باتیں غلط ھیں (۸) ۔ 
منتخب کلام : 

تر مَتَلکرہ الضدر لات تر عاوین پر ايک تظر ال سر 
ھی معلوم ہو جانا ے که اس نے روایتی ہزمی مثنو یات کے علا وہ 
بعض تاریخی نوعیت کے منظومات بھی کہر ھیں - ہم نے فائز کا 
کلام منتخب کرتے ھوئۓ ایسی نظموں کو ترجیح دی ے - یہ نظمیں 
ناش ارس تل مین کر نات نال کا کہ اعای تا 

فائز کے والد پنجاب کے صو بە دار تھے اور لاھو ر میں رھتے تھے - 
لاهو ر میں ھی ان کا انتقال هو !- فائز بھی کچھ عرصہ لاہو ر میں 
مقیم رھے ۔ یہاں ان کی کئی حو یلیاں اور باغات تھے ۔ لہذا بعض 
نظمیں لاھور شہر اور یہاں کر اثار کر بارے میں ھیں ۔ 


تعریف لاھور بشنو سخن 


ندارد نظیرش جہہان کہن 


زہی 


سہےں۔ 


چو أونیست شہری بہندوستان 
بود در لطافت چو باغ جنان 
زمینش بسان ارم با صفا 
غبارش ھمه بہتر از توتیا 
چنان شہر در جمله عالم کجاست 
مراورا ارم گربگوئی رواست 
زبلدان دیگر فزون درحسب 
گلزار نت وسائد شب 
مسافر در انجا بجمعیت است 
کە اب و ھوایش بکیفیت است 
فرح میفزابد بدل ہر زمان 
طرب لازم جمله پیر و جوان 
بہار تو گوئی که دارد دوام 
گل و لاله دربوستانہا مسدام 
ذل ات او میزداید الم 
ھوایش بسان ھوای ارم 
بود آب چاهش همه خوشگوار 
بساتین پر از میوۂ آبدار 
گوار است آیش چو آب بقا 
کند میوە ھازود نشو و نما 
غذا زود از وی گوارا شود 
وزان اشتہاہم دوبالا شود 
ز آبادی او چسازم بیان 


بہر گوشہ اش صد خورنق عیان 


ارہی 


بہر گو شهہ ھنگامة طرفهً 
نمایاں مہی ہر سواز غصرفه 
زخوبی ندارد بعالم نظیر 
کہ ہر خانہ اوست بہ از سدیر 
زباغات آن آیدم این پسند 
بود نخل هر یک چو طوبی بلند 
بر از میوە دایم چو باغ جنان 
بہارش بود روز و شب گلفشان 
بە از شہر چین است بازار او 
بنازم به بنا و معمار او 
دکاکین پر است از نفایس تمام 
برو مالک آن گرفته مقام 
بزیب و (به) زینت ندارد قرین 
ازان گشته این حال روی زمین 
چومن گر تو هر گوشه گردیدہ ای 
یقین حسن بازاربان دیدہ ای 
ببازار بنگر کران تاکران 
ملاحت سرستان نازک میان 
نگ هھای هر یک چو غلمان بناز 
ھمه پہنته بند دامن دراز 
نکو آشنایان بیگان خو 
جفا پیشہ چون تیغ هندی دورو 
صباحت دریشان ھویدا بود 


ملاحت زرخسارہ بیدا بودذ 


١٤٤ 


عد یگانگان ستے انتا 
+ ۱ کە هر سو ازیشانست خلقی فنا 
سخن قاصر از وصف. رخسارشان 
دلم بلیل باغ و گلزار شان 
نباسد چنین شہر دیگر نکو 
وگر دیدہ (ای ای) برادر بگو 
بتو فائز اکنو ن بدھلی روان 
ربق تو لطف خدای جہہان (۹) :۰ 
تعسریف مسجسد جامع لافرر 
ی48ا وصف مسجد زمن گوش کن 
سخنہای دیگر فرامسوش کن 
جه سجدیکی آسمان کرم 
بگیتی بود قبلے گاہ امم 
بودگنبدش آسمان برین 
سپہریست گوئی بروی زمین 
بود بیضے چرخ عالیجناب 
شسدہ صفرۃ البیض او أآفتاب 
بگیتی کس اورانه هھمسسر بود 
ازین گردۂ چرخ اخضر بود 
زگردون بود قبه ھایش کلان 
2 سر آر تت٭ اسسنات 
بلندی او را باشد حساب 
بود کلسش ٭ از قبه آفتاب 
کلس بفتحین درھندی قبه را گویند که برگنبد عماری و بروج و مساجد و کنکرہ ھای و عمارات 


۴* 


نصب کنند (غیاث) شاعر اپیجا اشتباهاً بہ سکو ن لام آوردہ است ( دانش ) 


٤٤ 


نمایم چسان رفعتش را بیان 
گذشته سرش از حد فرقدان 
کشیسدہ است سرتا حصار فلک 
نمودہ است برگنبدش جا ملک 
چو آئینهۂ جم مصفضا بود 
سرا یاش باب تماشا بود 
بود قاصر از وصف شانش سخن 
نو است این بنا در جہان کہن 
زبس عمر ھا کردہ بتاش کار 
زمین صرف آن شد چومشت غبار 
بە بنّای پرزورش انسان بود 
مگر کار دیو سلیمان بود 
ستونش نشان دادہ از بی ستون 
به بناش فرھاد شد رھنمو ن 
درو سربسر جبہ گردیدہ فرش 
بز فراع ا تافاق ضر 
زمین وسعتی کاش پیدا کند 
کە بروی سپہر چنین جا کند 
سپہر است دوپیش او سایه ای 
بمنبر زھر عنصرش پایه ای 
بود منبر از شاخ طوبی تمام 
امام است برجیس در وی مدام 
گذشته منارش زچرخ برین 
ھمین است معراج روی زمین 


۹؛٦‎ 


فلک را باوھست روی نیاز 
کند سجدہ آنجا بوقت نمساز 
بود آہش از چشمة سلسبیل 
ھمیشےه وضو زان کند جبرثیل 
ستونہای موزون چو قد بتان . 
بە پہلو ی ھم ہین صف راستان 
چو برگنبدش کلس ٭ گشته علم 
فلک زان بدزدید زینسان شکم , 
براہر درونش صغیر و کبیر 
مساوی در آنجا غنی با فقیر 
درونش بود مجمع خاص و عام 
بود کعبہ و قبله بہر أنام 
جو ببیت المقدس بود در صفا 
بود اینجنین خانه ہبیت خدا 
ازو در جمہان تازہ رسم نو ی 
بنایش چو بنیاد ایمان قو ی 
بود خشت پاکش ملایک سرشت 
چنین گنبدی را ندیدہ بہشت 
چو قصر فلک محکم و پایدار 
زسد سکندر بسی استوار 
بگیتی ز رفعت برآوردہ نام 
رشید است فرزند بیت الحرام 
چنانکه در حاشيه سابق گذشت این کلعه ھندی و بە فتحین است اما شاعر آن را بہ سکون لام 


ں 


آوردہ است ( دائش ) . 


١ب‎ 


بسان حسرم محترم در جمہان 
بخاکش چنین .سودہ گردن کشان 
چنین قبله گاھی ندیدہ است کس 
ھمین انی کعبه بودهہ است و بس 
بود منبرش ھمچو کرسی صرش 
بخاکش سر سروران اآست فرش 
زبس قدر او کردہ آیزد جلیل 
ہہ سے خاکروبی کند جبرثیل 
بہر صبح و شام از وفو ر نیاز 
ملایک گذارند بسروی نماز 
سا سخ شاوی گدا و رت 
فلک پبست از بایة منہرش 
جبین را نہادن بخاکش رواست 
که این خائه : بیت خداوند ماست 
بشمعش نبودہ است حاجت ازان 
کە قندبل او گشتے سیارگان 
زوصفش سخن میکند کو تہی 
نمایان ازو شان بیت اللہی 
مکن فائز اکنو ن سخن را دراز 
وضو کن رسیدہ است وفت نماز )٠١١‏ 
جع ہد 
دریائے راوی کے قریب ایک خوبصورت باغ واقع تھا 
جس کے آثار ابھی تک کامران کی بارہ دری اور باغیچه کی صورت 


میں پائے جاتے ھیں (۱۱۹ء اس باغ کی تعریف میں فائز کی مندرجه 


۸ 


ذیل نظم موجود ے ۔ 
_ تعریف باغ نہراب لاھور 
بیا بشنو صفات ہاغ نہراب 
کە ان گلشن چو جنت ھست کم یاب 
درین گلشن زجنت غنچہ افزون 
درختانش رسیدہ تابگردون 
نکو قصری چو او نبود در آفاق 
ازان گردیدہ در پنجاب اوطاق 
نمیدانم کە بنّای یر ادراک 
چجسان فرقش رسانیدہ بافلاک 
فلک ساگشته است آن قصر نیکو 
زمین را سر بلندی حاصل از او 
سپہر از ارتفاعش گشته دلخون 
در او متصل باطاق گردون 
ژباٹن ٹا گردون یگ منداست 
میان خاکساران سربلند است 
چنان شد متصل با چرخ وارون 
کە سیلی میزند برروی گردون 
چو چشم آھوی چین تابدانش 
بزرگیہا بود در خاندانش 
بوصف أو نە جای چون و چنداست 
خیالم بست وطاق او بلند است 
هو یدا از سراپایش جمال است 
بسان دلبران یر خط و خال است 


۹ 


زنقاشی او شد عقل ازکار 
چو آئینه نظر ھا محو دیدار 
زبس نقاش ماہر کردہ پرواز 
منقش طاق او چو ن سینه باز 
بگیتی نیست چو ن اونقش ثانی 
مگز تقاشن آو ود اشت: مان 
بدیدارش هھمه در جستجو یند 
بچین صو رت گران حیران اویند 
دوسویش تابدان چون چشم بیمار 
نماید طاق او چو ن ابروٹی یار 
پریزادی بنقش آوردہ ہر سو 
خجل مانی شود از دیدن او 
نماید در نظر نہرش چو راوی 
ند طول رمل با او مساوی 
ازین نہر أبروھا یافته شہر 
ندیدہ ھیج کس رودی چو این نہر 
صفائی آب او چو ن آب حیوان 
گنشتان بے ائنگن گفتد وران 
ازو دارد لطافت قصر و گلشن 
بسان دیدہ آینە روشن 
چراغان چون شودانجا ھویدا 
زنہر او شود لطغش دوبالا 
روان فوارہ چون تسر ھوائی 


برد تا مه خبر از پیش ماھی 


٥۰ 


حدیث آب پاشیش چهھ سازم 
درازی زبانش را بنازم 
زنمّامی ندارد ھیچ او باک 
خبرہایى زمین گوید بافلاک 
چمن ھایش زفیض نہر پرنم 
درختانش سراسر سبز و خرم 
چو ھفت اقلیم باشد یک خیابان 
چنارش سرکشیدہ تابکیو ان 
چو طبعم سرو بستانش بلند است 
تواضع از سر افرازان پسند است 
بہرشاخی نشسته فوج بلبل 
بسان روضة رضوان یراز گل 
ستادہ ھمچو خوبان نکو رو 
بہر سو سرو موزون برلب جو 
قبای سبز دربر کردہ یک جا 
بسان بندگان افتادہ برپا 
سراپا راست سرو او چو تیراست 
عصایى پیری گردون پیراست 
بگردون گرچه سرشاھان رسیدہ 
بہر سو چون غلامان صف کشیدہ 
چنارش سائبان از برگ بافید 
نیفتد درخیابان نور خورشید 
سر افراز جمن سرو و چنار است 
سهہ برکه در چمنہا خاکسار است 


۹٥,۹ 


لطافت درخیابانش عیان است 
زمین درسایه گلہانہانست 
خیابانش پر از خط ھمچو مسطر 
برای خوبیش اینست محضر 
ھمیشه بلبلش گوید بفریاد 
گلا ای باغسث بارانق غشرت آباد 
زگل رنگین چو طبع من چمن شد 
برای سبزہ و گلہا وطن سمشد 
خیابائنش چو رخسار بتان است 
گل مخمل ھمیشه فرش آن است 
چنار از بہران سر راکشیدہ 
که بالاتر زخود چیزی ندیدہ 
بمعراج بلندی رفته سروش 
ٹا خوائش ود دایم تذروش 
تمامی سر بلندان زمانه 
َلََستة پر خران اسثانه 
زبس أن طاق خوش طرح است ؤ۳موزون 
شدہ دیوانة او ہید مجنون 
بود از چرخ اطلس سائبانش 
طناب از ریسمان کہکشانش 
ندیدذہ چجشم گردون ھمجو باغی 
زگلہا هر طرف روشن چراغی 
زفیض ناميه در این گلستان 
مساوی بوتە گل بادرختان 


٥۲ 


زجنبە صحن بستان گشتہ خو شبو 
چو طوبی شاخ أو رفته بہر سو 
زصحنش گل بمژگان میتوان رفت 
مر او را روضه رضوان توان گفت 
بہارش دور دایم از خزانست 
زنرگس ھر طرف یاہی ذخیرہ 
زنافرمان نظرھا گشته خیرہ 
گل سنبل چو زلف دلبرانست 
بہر سو باسمن زاری عیانست 
درین گلشن کجا جای عبوس است 
شگفتہ هر طرف تاج خروس است 
چو خوبان پیش رو نرگس ستادہ 
زبان سوسن بمدح آن کشادہ 
زشاداہی ھمه گلہای اوتر 
بود صد برگ آن چون قبة زر 
وفو ر اشرفی این جاعیان است 
چنارش درکمر دروی نہانست 
چە زیبائی است بارعنای این باغع 
که نیلوفر بدریا میشود داع 
بنفشه تر دماغ این بہار است 
یبوستہا کنار از کو کنار است 
زجوش ارغو ان آتش بلند است 
برایش رف رق '٭بر تد ات 
٭ گلی است خوشبو ورگویند معرب چنبہ است که گلیست تیز ہو و بادامی رنگ (غباث) 


غٴ٥۰۳‎ 


چراغ غنچه گلنار گلشن 
فروزانست گردان نشمسن 
ھمه گلہا درین' بستان عیانست 
مگر این گلشن و باغ جنانست 
بە بلبل خلعتی از برگ گل دہ )۷١(‏ 
٭ ٭٭ ٭لٌ 
فائز کی ایک نظم ابراھیم آباد کر ایک باغ کی تعریف میں ے 
یہاں رشک شالامار ایک بڑا اور پر فضا باغ بنوایا تھا )۷١(‏ ابراھیم 
آباد کو آج کل سوھدرہ کہتے ھیں - یہ ضلع گو جرانو اله میں واقع 


سے ۔ 
تعر یف باغ ابراهیم آباد 


ذرین گلشن کد غاد بہشت ۶ اہت 
ھوا ھموارہ چون اردی بہشت است 
درش چو ن جبه خوبان کشادہ 
صفایش از گل بستان زیادہ 
خزان را نیست رہ دراین گلستان 
کە سرسبز است ھمجو ن باغ رضوان 
حنائی گشته دست غنچه چیسش 
عجب خاصیتی دارد زمینش 
بہر غنچھ خندان چون بتانست 


بلند آوازہ ذکر بلبلانست 


٥| 


ا مئوں 


صدایى عندلیبہش نشئهہ خیزاست 
۱ گلش بسیار در مردم عزیز است 
بود در موسم گل جوش شادی 
کند در ھر طرف بلبل منادی 
گرفته سر بسر روی زمین را 
کسی کم دیدہ باغ این چنین را 
صفا دارد بسان روضف حور 
خورنق پیش او بسیار بی نور“ 
بود از حوض أئینه کنارش 
بسان جنت الماوی بہارش 
چنار و سرو او از سر بلندان . 
دمیدہ سبزہ اش چون خط خوبان 
مگر ریحان باغش خط یاراست 
گل آ سر آر ارات 
گلشن ھمچون شقایق گشتہ احمر 
شدہ نرگس بسرو او براہر 
چو بە رخسارہ را رنگ طلا کرد 
امارش خندۂ دندان نما کرد 
گلش ھم رتبة رخسار خو بان 
بود سنبل چو زلف ماہ رویان 
دھان غنجه چون شکرلبان است 
لبش گوئی چنان رنگین زبان است 
گہریاشی کند فوارہ دایم 


۹٥,٥ 


بود آبش چو کوثر در نظافت 
زاب زندگی بە در شرافت 
نسیمش خرمی در دل فزابد 
بروی برگ گل مالیدہ آید 
جو دیوارش حوادث ہرکتار است 
بہر جانب که می بینی بہار است 
افاظ ا امت ان را برارگل 
دھد دل را فرح چو ن ساغر مُل ٭ 
چو رضوان باید انجا باغبانی 
کە فائز گشته این گلشن جنانی )٠۳(‏ 


٭ ۔٭ٌَ 


تعصریف عمارت باغ پشاور 
شنو وصف این قصر عالی نشان 
کە چون او ندیدہ است چشم جہان 
بروی زمین عرش استادہ 
بہشتی ز تفریح آمادہ 
رھی منزل عیسش و بیت نشساط 
کە هر لحظه بخشد بدل انیبساط 
زڑھی محفل عششرت و خرمی 
زھی موضع راحت و بیغمی 
ھمایوں بنائی است محکم اساس 
کە فرقش نمودہ بگردون مساس 


٭ 
شراب ( سرخ ) . ( پرھان ) . 


۹|۲ 


نگه گردد از دہدئش کامیاب 
مصفا سراباست چون ماہتاب 
ره ات پز گنگرشس فاعتة 
گرڈدوخ ڑ رفنت سرافراشیتے 
بنای رقفیع است و شوکت بناہ 
بسقفش نبردہ است اندیشے راہ 
مصفا چنان گشته دیوار ان 
که تصویر سردم نماید دران 
نە بینی کہ معمار صاحب مدار 
گج صبح بردہ است دروی بکار 
بگردون رسیدہ ز رفعت سرش 
بود برتر از طاق کسری درش 
بنای بگیتی نباشد چنین 
بہشتی ست گوپی بروی زمین 
عراآزکد کی انی آی را نود 
بلندیش چون غھمت اھل جود 
شدہ محو أو دیدۂ ماہ و مہر 
بود سقف او در نظر چون سپہر 
شدہ متصل عرش و افلاک را 
بلندی ازو عالم خاک را 
مگر رزم دارد ئہ آسمان 
کە طاقش کشیدہ است زینسان کمان 
نباشد سرافراز چو ن این بنا 
کد سقفشبگیتی بود عرش سا 


١ب‎ 


زبس خرمی کردہ دروی ظہو ر 
تو ان گفت اورا سرای سرور 
درون و برونش ھمه پر خلا 
چو رخسارۂ مہو شان باصفا 
اساسی رفیع است ھمجون سپیہر ۱ 
نماید در أینه اش ماہ و مہر 
تسرت قداست ماد مان 
برنگ و صفا باج بردہ ر کل 
ازان تاہدانش بود پر زنور 
که هر روزن ان بود چجشم حور 
بگنجد در ایوان او جُمله شہر 
فلک رتبه چون اونباشد بدھر 
منقش سراہا بستان تدرو 
. بموزوئی آن ستون نیست سرو 
سخنہای نقاشیء او شنو 
ہراز خط و جدول چو تقویم نو 
لب طاق او سرخ چو ن دلبران 
شفق ھمچو شنجرف شد صرف أن 
زنقاشی آو شود دیدہ مست 
مگر لاجوردش ز افلاک ھست 
ندائم چه صنعت دران کردہ اند 
طلایش زخورشید آوردہ آند 
خلد لقاشن ات بود با اھتمام 
زمہ نقرہهۂ آن گرفته تمام 


"٥۸ 


زقوس قزح بردہ زنگار ان 
۱ ْ چنین رنگ کم دیدہ سد درم ن 
زنعش است چو گلستان آشکار 
ھسویدا زدیوار او صد بہار 
زگلہای رنگین بود ان مکان 
منقضش چو طاؤس هندوستان 
دل از دیدنش می شود بیقرار 
سرایا صفا ھمجو رخسار یار 
یقین دان کە بنای فطرت سعار 
دروبردہ اھک زکو کب بکار 
لطافت زفرشش سراسر عیان 
مگر یافتےه خلعت از دلبران 
ھمه پردھایش بری از عیوب 
ز زربفت و از مخمل کار جوب 
زدر پردہ و چغ بود چو ن بتان 
عروسی مزین ز صد زیب و شان 
اراع ساباتہای ارات 
نماید چو خوبان پیراسته 
زسوزونی او چه سازم بیان 
تناسب درو سربسر چون بتان 
سراپاست این خانه با آب و تاب 
بود حوضش از قطعه آفتاب 
ہمہ حوض ھایش بشکل ایاغ 
ازو نشثه چو ن می بیابد دماغ 


9۹ 


یشدات صبح است بروی طلا 
راع سذ رنگ ہہ ھا 
لظطاقت سرشت: است: پستارن: اؤ 
۱ طراوت بود درخیابان ٭ او 
دران محفل بالطافت تذرو 
کند خاکروبی بجاروب سرو 
زمینش ہر از فیعض ھمچون کسرم 
پر از میوە و گل چو باغ ارم 
گلستان او ھست ھمچون جنان 
شگوفه درو وا چو چشم بتان 
چمنہاش ھمو ارہ پرنم بود 
ھوایش چجونوروز خرمبود 
سخن قاصر از وصف بستان او 
مسرت فزاگشتہ ایوان او 
بدلہا بود میل گل چیدنش 
شود خرمی حاصل از دیدنش 
بہارش ھمیشهہ بود ہی خزان 
فرح لازم او چو باغ جنان 
خدایا ھمیشه بود با نشاط 
بدلہا دھد راحت و انبساط 
بماند درین باغ فائز مدام 
بحق محمد عليه السلام (۱۵) 


٭ّ راھی کە درمیان صحن چمنہا باشد ( بہار عجم) 


کھ 


: ۱ غزلیسات 
دل من جای غمہای تو باشسد 
ٰ سرم ر شور سودای تو باشسد 
جمن شد سینےه از گلہای داغت 
مگر باب تماشای تو باشسد 
اگرچه نرگس آمد زیب گلشن 
اسر چشم شہلای تو باشسد۔ 
زجان و دل گذشتن نیست آسان 
که اینہا کار شیدایى تو باشسد 
ھمیشے نالھای زار فائز 
زدست انداز غمہای تو باش-د(۹٦)‏ 
٭ ٭ 
بہ پیش روی خود آأئینه دارد 
نمیدانم چہہا درسینه دارد 
صف آراگشته از مژگان خونریز 
بماچشم سیاہش کكینە دارد 
ز اھل زرق و سالوس است بی شک 
ھر آنکس خرقة پشمینه دارد 
میان عاشقان کن سرفرازش 
چومن هر کس حق دیرینه دارد 
ھر انکس دید دیوان مرا گفت 
که فائز از گنز گنت دارد (>) 


٭ لا ۔٭ٌ 


۷۹۷٦ 


در سخنہایم اندکی بنگر 
کس نگفته است شسر ازین بہتر 
علم و عقل و سعور خود دارم 
کے رآقال اھ ار 
دیدہ از دیدنش شود حیران 
اینجنین حسن نیست در کشور 
اندکی روی خود در ألیله بین 
گر ترانیست حرف من باور 
منکر حسن روی ان صنم است 
ھمچو زاهد ندیدہ ام کافر 
همه راشوق ھزل وھرزہ بود 
میل فائز بود بعلم و هنر (۱۸) 
٭ ہے ٭َ 
رباعسہات 
یارب تو مرا بغیر خود وامگذار 
از فضل و کرم کار من خسته برأر 
یگننذار کاا سر گاساہ و خنرائ گردم 
در دایرہۂ زمانه ھمجو ن پرکار (۱۹) 
ہے ٭ے 
در فقر نہ خرقه پوش میباید بود 
در ھر نفسی بہوش میباید بود 
ھر جا کہ سخن رود ز توحید و ثنا 


جون دابرہ جمله گوش میباید بود )۲٢(‏ 
٢‏ لہ ۔٭ا 
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فائز بسرم شور ھوای دیگریست 
۱ ْ بر خویشتن از بیخودیم کی نظریست 
در دایرۂ زمانه ھمچون پرکار 
گردیدن من ببین بدست دیگریست (۲۹) 
ہے لے 
ھم صحبت مرد بدنمیباید شد 
محشور بدیو ودد نمیباید شد 
ارباب کمال ھرچه گویند بکن 
مایل بجو أب رد تمَجائد شد (۲۲) 
لو سے 
عصریست که کس نمیشود یار کسی 
یک فرد بدھر نیست غمخوار کسی 
درکار خود اند جمله مشغول مدام 
کس را خبری نباشد از کار گے ۲۳) 
٭ لاّ۔٭ج 
اسرار جہہان نہفته در سین ما 
گوھر بجبہان متاع گنجینڈ ما 
درسینه ما کدورتی اصلا سیت 
چو ن جام جہان نما ست أئینة ما )۷١(‏ 
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کلیات فائز دھلوی ہ لسخة دانشگاہ بنجاب لاھور 


"٦۵ 


وارث سرهندی * 
فارسی زبان اور متعربین 


ایران پر عرب غلبيه سے جو اثرات پیدا ہوئے وہ کسی ایک شعبة 
حیات تک محدود نہیں رھ . بلکه زندگی کا کوئی شعبہ اور گوشہ 
ایسا نہیں جو ان سس متاثر ند ھوا ہو . مذھب , ثقافت ء تمدن . 
معاشرت ء فن تعمیر ء زبان اور تحریر و کتابت کر سلسله میں یه 
اثرات نمایاں هیں . یە اثرات دوررس نتائج کے حامل تھے . یە نتائج 
پیش تر صورتوں میں ججہاں خوشگوار اور خوش آئند ثابت ہوئے وہاں 
بعض صورتوں میں اگر ان کو ناگوار کہنے میں تامل هو تو کم از کم 
خرتگرآ رر ارد مین بھی قابل مر کے ازر اع کی افادیت پر 
کات قاع سگکاے. 

عربوں کے ذریعه ایران میں اسلام داخل ھوا اور اپنی حقانیت اور 
سادگی کے سبب تمام ایران پر چھا گیا . چنانچه ایران کی آبادی کا 
ہز تر مد ضرف > ابا برا سی سس اتلانی انتا کر ران 
میں بہت فروغ حاصل هوا . اھل ایران نے اسلام کو اپنا کر اسلام کی 
ٹرویج و اشاعت کے لئے جو مساعی جمیله کیں اور علمی و تہدذیبی 


ولادت : ۲۳ ستمبر ۱۹۳۳ ء۔لُت اور لسانیات کے ماہر ہیں . کنجروڑ . تحصیل پسرور ضلع 


سیالکوٹ میں رهائش ے . 
آثار : ١‏ ۔ علمی اردو لُغت جامع . ۲ ۔ اُردو کنب لفت کالسانی اور تحقیقی جائزہ ۔ -٣‏ 


قاموس مترادفات اُردر :. 
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شعبوں میں جو نمایاں خدمات انجام دیں وہ ناقابل فراموش اور تاریخ 
الام گا رض بات می ٭ اس میں دو رائیں نہیں هو سکتیں کہ 
مسلم علمائ عجم نے علمی میدان میں جو کارھائے نمایاں انجام دینے 
ھیں وہ عرب اھل علم سے کم تر نہیں هیں . 

چونکہ اسلام کی بلکه قرآن حکیم کی زبان عربی سے اس لئے 
اسلام قبول کرنے کے بعد عربی زبان سر دلچسپی اور وابستگی فطری 
بات تھی اس لئے اھل ایران نے عربی زبان کو کشادگی قلب کے ساتھ 
اپنایا اور عربی زبان میں ایسی مہارت حاصل کە که بعض صورتوں 
میں عرب اھل زبان بھی ان پر رشک کریں تو بجاے . چنانچه عربی 
زہان کی ترویج و ترقی میں بھی ایرانی اھل علم کی خدمات بہت 
نمایاں اور اھم هیں . عربی کی پہلی باضابطه اور جامع لغت کا مؤلف 
مجد الدین فیروز آبادی بھی ایرانی ھی تھا . یه لغت اس کی عربی 
میں مہارت کی زندہ و تابندہ ثبوت ے . آج بھی اس لغت کو سند 
سمجھا جاتاے اور عرب اھل زبان بھی اس پر اعتماد کرتے ھیں ۔ 

یه تو تھی عربی زبان میں اھل ایران کی مسہارت کی بات . جس 
کا موضوع زیر بحث سے براہ راست تعلق نہیں ے. البتہ پس منظر کے 
طور پر ان باتوں کا ذکر ضروری تھا تاکه اس مسئله کر ماله ٤‏ 
وماعليه کو سمجھنے میں آسانی هو . اصل موضوع فارسی زبان پر 
۔عربی کے اثرات اور متعربین کا طرز عمل ے۔ چنانچه اب اسی طرف 
رجوع کرتا ھوں . 

فارسی زبان پر عربی کے اثرات کے ثبوت میں کسی لمبی 


*٭ دائش : اس موضوع پر استاد مرتضی مطہری نے مبسوط کتاب عنوان ,, خدمات متقابل ایران و اسلام 


الکھی ے: 
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چوڑی بحث کی ضرورت نہیں سے . کیونکہ اس حقیقت سے هر 
فارسی دان بخوبی واقف ے اور خود فارسی زبان اس کا منه بولتا 
ثبوت ے- فارسی میں عربی الفاظ و تراکیب جس طرح گھل مل اور 
رچ بس گئی ہیں اوز تحریر و تقریر میسں جس بے تکلفی سے 
استعمال ھوتی ہیں اس سر یہ ثابت ھوتاے کە یه فارسی زبان کا 
جزو لاینفک بن چکی ھیں . اس لئر ان کو فارسی زبان سر خارج 
کر کی کوئی کوشش کامیاب نہیں هو سکتی . 

اس کا عملی ثبوت ماضی قریب میں اس تحریک کی ناکامی سے 
مل چکا ے . جو فارسی زبان سے عربی الفاظ و تراکیب کو خارج 
کرنے کی غرض سر چلائی گئی تھی . شروع شروع میں اس تحریک 
نے بہت زور باندھا تھا اور متعدد عربی الفاظ کر فارسی متبادلات 
تراش کر عربی الفاظ کی جگہ رائج کرنے کا ڈول ڈالا گیا تھا ء مگر 
جلد ھی یه تحریک اپنی موت آپ مر گئی اور آج بھی فارسی زبان 
میں عربی الفاظ و تراکیب اسی طرح مروج ومستعمل ہیں اور اس 
تحریک کے مویدین بھی اپنی تحریر و تقریر میں ان کے استعمال پر 
مجبور ھیں . کیونکھ ان کے بغیر بات نہیں بنتی . 

اس تحریک کی ناکامی کا حقیقی سبب یه تھا کہ اس کا بنیادی 
تضورعی غاط آزرمشی سرۓ کا عائل تھا۔: کیرنک ری املا 
اصلاحی اور مثبت تحریک نہ تھی . اس لئے ظاھرے کہ کسی منفی 
عمل سے مثبت نتائج پیدا نہیں هو سکتے . زندہ زبانیں ھمیشہ متحرک 
اور ارتقاء بدیر رھتی ھیں . زبانوں میں آپس کا لین دین ایک قدرتی 
اور ارتقائی عمل سے کوئی زبان اس داد و ستد کے عمل سے ہے نیاز 
نہیں رہ سکتی بشرطیکه وہ زندہ زبان ہو . موجودہ فارسی میس 
فرانسیسی اور دوسری زبانوں کے متعدد الفاظ شامل هو کر زبان کا 
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حصهہ بن چکر ہیں . اگر ان کو گوارا کیا جا سکتا سے تو عربی الفاظ 
کو کیوں نہیں کیا جا سکتا . بلکه عربی الفاظ کا تو فارسی سے بہت 
گہرا رشته ے . فارسی زبان تو عربی سے اس حد تک متاثر ے که 
فارسی میں اس کر بعض اصلىی الفاظ کی نسبت ان کی معصرب 
صورتیں زیادہ مستعمل ھیں . دور کیوں جائے . خود لفظٌ ., فارسی . 
1 پارسی ہ کا معرب ے . مگر کوئی بھی ,, فارسی ۔ کی جگه 
,,پارسیء استعمال نہیں کرتا. یە تو ایک مثال ے ورئە فارسی میں سے 
ایس الفاظ و اسماء کی متعدد مثالیں پیش کی جا سکتی ھیں ؛ جن 
کی معرب صو رتیں ان کی اأصلی صورتوں کی بجائے خود فارسی میں 
بکثرت مستعمل ھیں . 

یە عربی کے مثبت اثرات کا ایک پہلو تھا جس سے فارسی زبان 
کو فائدہ پہنچا اور اس کے لسانی تحول میں اضافه ھوا . لیکن اس 
کس لی آرتھ و خی سر کی ظفل ظد رر مین 
لسانیات حتی کە فارسی کو عربی الفاظ و تراکیب سے پاک کرنے کی 
ترک لا الین بھی ظز ار کردا حالانک ائ اس سان 
پر توجه دی جاتی تو یه تحریک بڑی حد تک کامیاب ھوتی اور 
فارسی بھی ان منفضی اثرات سے آزاد هو جاتی . مگر وہ لوگ غلط راہ 
پر چل نکلے - فارسی پر عربی کر غیر ضروری اور غیر فطری تسلط 
اور غلبہ کے حامی لوگوں کو ,,متعربین۔ کا نام دیتا ھوں . اس لحاظ 
سے عربی کے مثبت اور فطری اثرات سے فارسی کو محروم کرنے والے 
لوگوں کو ,,متعجمین۔ کہا جا سکتا سے . ان دونوں طبقوں کی مساعی 
سے ایک قسم کا لسانی انتشار اور ہے قاعدگی پیدا هوئی سے اس لئے 
اعتدال اور سلامتی کی راہ اختیار کرنا ھی مناسب ے اور حالات کا 
تقاضا بھی یہی ے کہ ان دونوں گروھوں کے منفی اور مضر اثرات سے 
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زبان کو نجات دلائی جائے . 

کسی زبان میں دوسری زبانوں کر الفاظ استعمال کرنے میں کوئی 
مضائقه نہیں . بشرطیکه وہ دخیل الفاظ زبان میں گھل مل جانے کی 
صلاحیت رکھتر ھوں اور زبان کر بنیادی ڈھانچر کو نقصان نه 
پہنچائیں ٠‏ کیونکە اس طرح زبان میں وسعت پیدا ھوتی ے اور اظہار 
و ابلاغ کی راہیں کشادہ ھوتی ہیں . بلکە بعض صورتوں میں دوسری 
زبانوں کے الفاظ کا استعمال ناگریز ھو جاتاے . لیکن اس کا یه مطلب 
ھرگز نہیں ے کە غیر زبان کے اثرات کو اس طرح قبول کیا جاتے که 
زبان کے اصلی الفاظ کا حليه بگڑ جائے اور زبان کے صوتی نظام میں 
انتشار پیدا ھو جائے پا زبان کی اپنی شناخت اور اس کا تشخص ھی 
مجروح هو جائے . چنانچه متعربین نے عربی زبان کو فارسی پر جس 
انداز میں مسلط کرنے کی کوشش کی ے وہ اسی نوع کی ے . اور اس 
سے فارسی زبان کا اپنا تشخص اور صو تی نظام مجروح هواے . 

فارسی زبان کے لیے عربی رسم الخط اختیار کیا گیا تو یه حالات 
25ا تھا ازر انی سی فارعی باج گی لزئی سی برت سی 
کیونکە فارسی کے قدیم پہلوی رسم الخط کے مقابله میں عربی رسم۔ 
الخط زیادہ ترقی یافتہ تھا . چنانچه اس کو اپنانے سے فارسی زبان کو 
عربی سے استفادہ کرنے میں بہت آسانی پیدا گی اور اس طرح 
یکسان رسم الخط کی بنا پر ایوانیوں کے لئے عربی زبان اور عربوں کے 
لئے فارسی زبان سیکھنا آسان هو گیا . اگر بات اسی حد تک رھتی تو 
کوئی حرج نە تھا لیکن متعر بین نے عربی برستی کے جوش میں بعض 
ان فارسی الفاظ کو بھی عربی کے ان حروف سے املا کرنے کی طرح 
ڈالی . جن کا فارسی کر نظام اصوات سے کوئی تعلق نہ تھا . ہر زبان 
گا ابنا ایک صوتی نظام هوتا ے اور اسی نظام کی نمائندگی اس کا 


7 7 
رسم الخط کرتا ے ۔ حروف دراصل اس زبان کے بولنے والوں کی 

آازَون اور لہجە کے علائم هوتے ھیں . 
مختلف علاقوں اور خطوں کر رھنے والوں کر لہجه میں کچھ 
آوازیں ایسی ھوتی ہیں جو دوسرے علاقوں اور خطوں کے باشندوں 
کے سال وی ہے ای کے اسی الات کر بتاک افرات قب 
سکتے ھیں . چنانچه مختلف زبانوں میں بعض اصوات مشترک ھیں . 
اس لئے ان کر بعض حروف ھجا مختلف الاسم ہوز کر باوجود 
مشترک الصوت ھوتے ھیں . لیکن بعض اصوات ایسی ھوتی ھیں جو 
کسی ایک زبان یالسانی گروہ سے مخصوص ہوتی ہیں . اس لئے ان 
کی ادگ واانائیگی 7 7 حخررت پر صرنتی علامات مین و بھی 
مخصوص ہهوتر ھیں . عربی اور فارسی میں بھی یہ فرق موجود ے 
اس لئے جب عربی رسم الخط کو فارسی زبان کے لئے اختیار کیا گیا 
تو اس رسم الخط میں ان اصوات کی نمائندگی کے لئے جو عربی زبان 
میں موجود نہیں ھیں بعض حروف کا اضافه کیا گیا - عربی میں پ . 
چء ژڑء گ کی آوازیں موجود نہیں ھیں . اس لئے ان آوازوں کی 
نمائندگی کے لئ اس رسم الخط میں ان حروف کا اضافه کرکے اس 
کو فارسی کے لئے قابل عمل بنایا گیا . اسی طرح جب اردو کے لئے 
یہی رسم الخط اپنایا گیا تو اس میں ث ء ڈء ڑ... اور بعض‌مخلوط ۔ 
الا آرازدوں اد ہب ھت رت کر جھ یقت لف رع 
ڑھے کہ گھے لھا مہھء نھے وھ , کا اضافه کیا گیا ؛ کیونکه 
عر بی اور فارسی میں یه آوازیں موجود نہیں تھیں . اسلئےان کے رسم - 
الخط میں بھی ان آوازوں کی نمائندگی کے لئے حروف کا وجود نہ تھا 
اس سے یہ ثابت هو جاتا ے کە هر زبان میں کچھ آوازیں 
مخصوص ھوتی ہیں , جو دوسری زبانوں میں نہیں ھوتیں اور کچھ 


۱ہ۳۸. 


اوازیں مشترک ھوتی ہیں جو دوسری زبانوں میں بھی ھوتی هیں . 
اسی طرح بعض اصوات کچھ زبانوں میں مشترک ھوتی ھیں مگر 
وھی آوازیں کچھ زبانوں میں غیر مشترک ہوتی ہیں . جس طرح 
عربی میں پ ء چ ء ژء اور گ کی آوازیں موجود نہیں ھیں - اسی 
طرح ث :٤ح‏ . ذ, ص . ض . ط, ظ۰ ع کی آوازیں اصلا فارسی 
زبان میں موجود نہیں هیں . اس لئے فارسی کا کوئی بھی خالص لفظ 
ان حروف سر املا نہیں کیا جا سکتا - کیونکه جو آواز اور لہجە کسی 
زبان میں موجود ھی نہیں . اس کی نمائندگی اس آواز اور لہجہ سے 
مخصوص حروف سر کیسر کی جا سکتی ے اور پھر اس صورت میں 
تو قباحت اور بڑھ جاتی ے.جب کسی آواز یا لہجە کر نمائندہ 
حروف کو ترک کرکے غیر نمائندہ حروف سر اس کی ادائیگی کی 
کوشش کی جائے . اور نہ صرف کوشش بلکہ اس پر اصرار کیا جائے - 
اس لزوم مالایلزم کو کسی طرح بھی بسندیدہ قرار نہیں دیا جا سکتا . 
مجبوری کی صورت میں تو اس کا جواز پیدا هو سکتا ے لیکن اس 
ور سن اف کی ضورت بل جاقی سے جا آعری میں وب : 
کی آواز نہیں ےء اس لئے عربی میں اگر ایسا لفظ استعمال کیا جانے 
جس میں ,, پ ہ کی آواز ہو تو اس ,, پ ٭ سر مشابہ آواز,, ف > 
سر ان کو سال گا جااتی سی قاع کو دی از فاردی) 
پیل عربی میں جا کر., فیل . بن گیا : مگر اس ضورت میں :, فیل 
× کو خالص فارسی لفظ نہیں بلکه معرّب کہا جائے گا . یہی حال 
اور بہت سر الفاظ کا ے . 
اب یہاں یە اعتراض وارد هو سکتاے که ,, فیل ہ اور اسی قبیل 
کے دوسرے الفاظ معرٗب صورت میں فارسی میں بھی مستعمل هیں ء تو 
کیا ان کا فارسی میں استعمال غلط ہوگا ۔۔ حالانکە فارسی میں اس 


"۶۸ 


کی اصلی صورت ,)پیل ؛ موجودے - پھر کیوں نه , پیل ہ ھی 
اختعمال کیا جائے - اس کا جواب یہی ے کە فارسی میں , فیل ‏ کی 
جگھ ,, پیل ۔ استعمال کیا جائے تو بہتر و انسب ے, مگر., فیل ء کا 
استعمال بھی غلط نہیں ھوگا . کیونکه فارسی میں یه لفظ خالص 
فارسی لفظ کی صورت میں استعمال نہیں ھوگا بلکه دخیل معرب 
لفظ کی حیثیت سے استعمال ھوگا - جہاں فارسی میں دوسرے دخیل 
الفاظ استعمال ہو رھ ہیں وہاں معرّب الفاظ کے استعمال میں بھی 
کے نت تو حرط پر 5اس ہی 
فارسی میں ,, جحھ ؛ اور اڑ × کی آوازیں. شہین مین امن ار 
فارسی شعراء نے یە لفظ فارسی ,, جکر ہ کی صورت میں استعمال کیا 
ے. اس لئے نظر ضرورت کے تحت یە صورت جائز ھوگی . مگر اس 
صورت میں یه لفظ خالص اردو لفظ نہیں رھے گا . بلکہ ,, مفرس ے 
کہا جائر گا . 

یہاں ذھن میں یہ شبه پیدا هو سکتا ے کە فارسی کے لئے عربی 
رسم الخط اختیار کرتے وقت اگر اس میں فارسی میں موجود غیر 
غری اضرات کی فالدگی کر آ شض عخررق کا ماق کا جا 
سکتا ے تو عربی سے مخصوص غیر فارسی اصوات کے نمائندہ حروف 
کو فارسی رسم الخط سے خارج کیوں نہیں کیا گیا - اس کے جواب 
میں کہا جا سکتا ے که ان حروف کو برقرار رکھنا اس لئے ضروری 
تھا کیونکە فارسی میں عربی کے بہت سے الفاظ اپنی اصلی صورت 
میں استعمال ہوتے ہیں اس لئ ان کی تحریر کر لئے ان حروف کا 
وجود ضروری ے . 

عربی کے الفاظ کا اصلی املا برقرار رکھنے کا یہ فائدہ بھی سے کہ 
ان طرع ا کی لی سررت قاف رض ے اوران کی عنافت اسان 


"۸۷۳ 


هو جاتی ے . چونکه فارسی کا موجودہ رسم الخط عربی سے مستعار 
ے , اس لئے ان آوازوں کے نمائندہ حروف کو برقرار رکھنا اور ان کی 
مدد سے عربی الفاظ کو ان کی صحیح صورت میں تحریر کرنا مشکل 
نە تھا بلکهہ اس سے دو چند فائدہ تھا . اس طرح عربی الفاظ کی 
اصل تک رسانی آسان هو جاتی ے۔ یہی طریق کار عربی رسم الخط 
کو اردو میں ایناتے وقت روا رکھا گیا اور عربی سر مخصوص حروف 
کو برقرار رکھا گیا کیونکه اردو میں بھی عربی کے بہت سر الفاظ ہے 
تکلفی سر اتال مر میں ۔ ایس آتر غربی الفاظ کو آن کر میم 
املا کے ساتھ لکھنا آسان ھونے کے ساتھ ساتھ مذکورہ بالا فوائد کا 
حامل بھی سے . 

یه صورتیں تو وہ ھیں . جن کا جواز بھی ے اور فائدہ بھی . 
لیکن کچھ صورتیں ایسی ھیں , جن کا نہ کوئی جوازے اور نە فائدہ 
اورے آر ظرہه ضرورث گا اطلاق کنا جا سکاڑے۔ لا شر 
الفاظ جو معرب بھی نہیں اور انی اصل اور ظاھری صورت کے 
لحاظ سر بھی خالص فارسی الفاظ ھیں ہ ان کو عربی سر مخصوص 
ان حروف سر املا کرنا . جن کا فارسی میں کوئی وجود نہیں ے . 
را کی صلی آ1 ع ضرق سی بعد رے ااظ مس 
موجود ھیں ٠‏ سراسر خلاف قاعدہ اور بر جوازے . 

جک بل کہا جا کے ھریے اس الفاظ کر عرن 
سے مخصوص حروف کر ساتھ املا کرنے کی ایسی غلط روش قائم 
کی ے کە ابھی تک اس کر اثرات فارسی زبان میں ہائے جاتے ہیں . 
ضروری ے که اس غلط روش کی اصلاح کی جائے اور ایسر الفاظ 
کا صحیح املا اختیار کیا جائے ۔ متعجمین کی تحریک کے دوران میں 
بعض ایس الفاظ کر املا میں اصلاح ھوئی ے , مگر چونکہ اس 


اك 


ہہی۔۔> 


تحرف کا زان زو عری اقاظا اق صرف ۸ مار کرر 
کا کا رہ گیا ۔ اس تحریک کر دوران میں جو اصلاحات واقعی 
ضروری اور قابل قبول تھیں وہ برقرار رہیں اور جو محض تعصب بر 
مبنی تھیں اور اصلاح کی بجائے تخریب کی حامل تھیں وہ مقبول 
نہیں هو سکیں . قابل قبول اصلاحات کی چند عتالیں یه ھیں ‏ 
متعرّبین کی مسہربانی سے تپیدن مصدر اور اس کے مشتقات ایک مدت 
ط ٠‏ سے طییدن . طیاں . طىش املا کئے جاتے رم ہیں - حالانکه 
فارسی ین ط: کی اواز یہی ے اورں سان شالض فارسی الفظز' 
سے . اس لئر اس میں یە آواز موجود نہیں سے اور نہ ,ط . سے اس کا 
املا درست ے مگر اب یه انی صحیح صورت میں ., ات ۔ سے لکھے 
جاتے ھیں - اسی طرح ایک زمانه میں طنچه اور طمنجه کا چلن تھا , 
مسگر اب اس کی صحیح صو رت تپنچه اور تمنچه رائج ے- 
شاید زیادہ مدت نہیں ھوئی جب ,, طہران . لکھا جاتا تھا . مگر اب 
رات لعاف تا آپ سی ناس می آفسر آلفاظ 
موجود ھیں جو اپنی اصلی صورت سے ھٹ کرمتعربین کی جاری کردہ 
روایت کے زیر اثر غلط طور پر عربی سے مخصوص حروف سر املا 
کئے جاتے ہیں ۔ مثلاً صد . صدی . شصت کو لیجئے - ان کو صاد 
مہمله سے لکھنر کا کوئی جواز نہیں ے ۔ صاد کی آواز کا فارسی 
سس کرتی وسرہ ہین ے اورے: الفاظ خَال تب فارسی زان کر الفاظ 
ہے 7ر 71 7 قاس الس سی آ سے الاک 
اسی طرح لکھنا چاھیئے . 

گے شض ال لت تر ای عققت کر مسیرن کنا نے خلا 
رگ فمسیسی صلے اروے جات گا دوسا سکائل انی مد 


دَّ اور شست ۔ بھی درج ے , مگر فارسی کی عام تحریروں میں اب 


۵ 


بھی صاد مسہمله سے ,, صد ء اور ,,شصت . دیکھنے میں آتے ھیں . یه 
ضروری ے که ان کی اصلاح کرک صحیح املا اختیار کیا جائے . کم 
از کم علمی و ادبی اداروں بنیز شائع ھوے والی کتابوں اور رسالوں میں 
تو اس کا التزام ہونا چاہیے ‏ کتب لغت میں البتہ یہ املا درج ھوگا 
کیونکه لغت نگار اس بر مجبور ے که زبان میں رائج ھونے والر هر 
اس ق ےس ےط .وس 
فرض ے کہ وہ یہ املا درج کرنے کے بعد اس کی صراحت کر دے کہ یه 
غاط ‏ اور اس کی جع عورٹت کات تال انت سر امطات 
کرنے والے فارئین کی صحیح سمت میں راہ نمائی هو سکے . 

ایسے الفاظ کی مکمل فہرست بیش کرنے کر لئے تو ایک طویل 
مقاله بلکە ایک مبسوط کتاب کی ضرورت ے تاکه تمام پہلوؤں پر سیر 
حاصل بحث ہو سکر . لیکن ایک رساله میں شائع ھونے والے اس 
مقاله میں اتنی گنجائش نہیں هو سکتی - اس لئے میں چند اشارات 
اکطٹا کرنا شثات ستسکھوں گا 'اۓر مین نی گارسی خی نے ڈال 
معجمہ کے استعمال کر باب میں توجه دلانا ضروری سمجھتا ہوں . 
ذال معجمہ کا مسئلہ فارسی میں خاصا الجھ۔ گیا ے ۔ حالانکه دقت 
نے ھکار ے تھی نے الس 
فارسی کے بعض الفاظ ٠‏ میں بتواتر مستعمل ے. , مگر ان ھی سے 
ملتے جلتے الفاظ میں زائے منقوطه مستعمل ے . حالانکه حقیقت 
یہی ے کہه ذڈال معجمه عربی سس مخصوص ے اور جس آواز کی 
نمائندگی یہ حرف کرتاے فارسی تو کیا آریائی گروہ کی کسی بھی 
زبان اور اس کر لہجه میں یه آواز موجود نہیں ے ۔ ایسی 
صو رت میں خالص فارسی الفاظ کا املا ذال معجمه سر کرنا کسی 
طرح بھی درست نہیں ے ۔ 


٥ 


میں 


فارسی مصدر ,, بذیرفتن ۔ اور اس کے مشتقات وگدارخثٹتے 
گذاثقن : گڈذارنودذت ذَرانّدنخ ٠‏ گذشتن ٭ اور ان کے تمام مشتقات 
عموماً ذال معجمہ سے لکھے حاتے ہیں . فارسی کی کتب لغت میں 
بھی ان کا املا ذال منقوطہ ھی سے مندرج ے , حالانکہ اس کا کوئی 
جواز نہیں ے ۔ ان الفاظ کو زائے منقوطه سس گزاردن: گزاشتن : 
گزراندن . گزرانیدن . گزشتن لکھنا چاہیئے اور اس طرح ان کر تمام 
مشتقات بھی زائے منقوطهہ ھی سے درست ھوں گے - یە الفاظ معرب بھی 
نہیں میں لد آن کر ڈال مد سے لت گا جراؤ اس کر اتا 
گزاردن ہ بمعنی بجا آوردن اور اس کے مشتقات زائے منقوطہ ھی سے 
لکھے جاتے ہیں . 

بعض اصحاب ذال معجمہ سے لکھنے کا جواز یە پیدا کرتے ھیں کە 
اس طرح گزاشتن یا گزاردن بمعنی نہادن وغیرہ اور گزاردن بمعنی 
بجا آوردن میں ٹمیز و سکتی ے اور اس طرح ان کے معنوی اختلاط 
سے محفوظ رھا جا سکتا ے۔ مگر فی الحقیقت یه کوئی جواز نہیں - 
هر زبان میں متعدد ھم شکل الفاظ ھوتے ھیں . ان کی ممانلت و 
مشابہت سے اگرچھ معنوی اشتباہ کا امکان هو سکتا ے . مگر عبارت 
کا سیاق و سباق اس اشتباہ کو دور کر دیتا ے اور موقع محل سے 
صحیح معنی کے تعین میں مدد ملتی ے- بعض الفاظ کے مختلف معانی 
ہوتے هیں اور ان معنی میں کوئی قریبی تعلق بھی نہیں ھونا مثلا 
,,اأھنگ ۔ کے معنی عزم و ارادہ بھی ھیں آزز زا3 و سن ھی :٠ات‏ 
دونوں معنوی پہلوؤں میں بظاہر کوئی تعلق بھی نظر نہیں آتا . مگر یه 
لفظ ان دونوں معنی میں استعمال ھوتا ے اور عبارت کا سیاق و سباق 
اور موقع و محل واضح کر دیتا ے کە یه لفظ کہہاں کن معنی میں 
استعمال ھواے.اگر اسی فرق کو وجه جواز بنا کر آواز کے معنی میں 


ہی 


,, آھنگ ‏ باھائے ,, ھوزء اور ارادہ کے معنی میں ,, آھنگ ۔ باحائے 
؛,حطی۔ لکھا جائے تو اسے کون درست کہرے گا . بعض الفاظ تو اس 
معنوی اختلاف میں اتنے بڑھے هوئے ھوتے ھیں که متضاد معانی کے 
حامل ھوتے ھیں ء مگر ان کو بہانہ بنا کر ان کا املا تبدیل نہیں کیا 
جا سکتا . یہی حال ., آذرء اور اس کے مرکبات کا ے ٠‏ ان کو بھی 
بالالتزام ذال معجمہ سے لکھا جا رھا ے , حالانکه یه بھی ےك جوازے . 

اس چلن کو دیکھہ۔ کر اور اسے سند جواز دینے کر لئے بعض 
اصحاب نز فارسی میں ڈال معجمہ کا وجود ابت کرنر کی بھی 
کوشش کی ے. مگر اسے سعی رائیگاں ھی کہا جائے گا ,, آذرہ کی 
قدیم . پہلوی اور آوستائی صورتوں سر اس کا ثہوت تلاش کرنر کی 
کوشش کی گئی ے اور کہا گیا ے که ., آزر ء زائے منقوطہ سے اس 
لئے درست نہیں ے که اس کی قدیم صورتوں میں زانے منقوطہ کی آواز 
نہیں پائی جاتی . یه تسلیم . مگر اس کی قدیم صورتوں میں ذال 
معجمه کی آواز کا سراغ بھی نہیں ملتا . البته ان الفاظ کا قدیم تلفظ 
دال مہمله سے بہت قریب سے اور یه قرین قیاس سے کە ان کا صحیح 
تلفظ دال مہمله سے ,, آدر . تھا ء جسے عربوں کی تقلید میں متعرٌّ بین 
کی دال پسندی ے ہہ اذر ء بنا دیا . 

عربوں کی ذال پسندی کا ثبوت دوسرے شواہد سے بھی ملتا ے 
مثلا فارسی لفظ ,, استاد ہ دال مہمله سر ے , لیکن جب یه لفظ 
عربی میں گیا تو دال مسہعله ذال معجمہ سے بدل گئی اور یہ ,, استاذ ہ 
ہو گیا - حالانکہ عربی میں دال مسہمله کی آواز موجودے . اس لئے 
اسے اس کو اصلی صورت میں دال مہمله سے بھی عربی میں قبول 
کیا جا سکتا تھا ء مگر ایسا نہیں ہوا اس لئر میں یہ محسوس کرنے 
پر مجبور ہوں کہ عربوں کو ذال کی آواز. کچھ زیادہ ھی پسند ے 


ہ٭ 


نا ظازس سس شاف ئل ة7 امسسال کا جا ز اک 
معرب *لفظ کی حیثیت سے ہو سکتا ے ء مگر ,., آذر ٭ اور اس کے 
مرکبات اور ,, گذاردن و گذاشتن ٭ اور ان کے مشتقات کر ذال منقوطه 
سے لکھنے کا جواز نہیں هو سکتا . کیونکە یە الفاظ معرب نہیں ھیں 

ججہاں تک فارسی زبان میں ذال معجمہ کر وجود کا تعلق ے تو 
اس کی کوئی بین شہادت نہیں ملتی ۔ اگر فارسی میں ذال معجمه کا 
وجود ھوتا تو فارسی میں ایسے بہت نہیں تو چند الفاظ ضرور ھوتے 
جو ذال معجمہ سے شروع ھوتے ۔ مگر فارسی میں ایک لفظ بھی ایسا _ 
نہیں ے جس کا بہلا حرف ذال منقوطہ ہو ۔ اس کر برعکس عربی 
میں ذال معجمه کی آواز موجودے ء اس لئے عربی کر بہت سر الفاظ 
ایس ھیں جو ذال معجمہ سے شروع ہوتے ہیں . یہ کیس ہو سکتا ے 
کە کسی زبان میں کوئی آواز موجود بھی ہو مگر اس سر کوئی لفظ 
شروع نە هو . اگر کوئی حرف یا آواز درمیان میں آ سکتی سے تو شروع 
میں بھی آسکتی سے . 

ھو سکتا ے کسی کے ذھن میں اردو کی ,, ژڑ ء کا خیال آئے . 
کیونکە یە الفاظ کے درمیان اور آخر میں تو آتی ے مگر شروع میں 
نہیں - اور اسی پر قیاس کرکے کہا جا سکتا ے که اس طرح فارسی 
میں ذال معجمه آغاز میں نہیں بلکە درمیان یا آخر میں مستعمل ہے۔ 
مگر یہ قیاس مع الفارق ہوگا . اول تو بعض محققین کر نزدیک یه 
بھی درست نہیں سے کہ ,, ڑہ کسی لفظ کے شروع میں نہیں آ 
سکتی ٠‏ اگر روش عام کو ملحوظ رکھتر ھوئر یە تسلیم بھی کر لیا 
جائے کہ ., ڑ ۔ کسی لفظ کے شروع میں نہیں آتی تو بھی اس سے 
فارسی میں ذال معجمه کا جواز ابت نہیں هو سکتا- ,, ڑ ء کی آواز 
بہت ثقیل ے,ء اس لئے اسے ,, رائے ثقیله ۔ کہتے ہیں . اس لئے عموماً 


"۸۸۳۹ 


اسے شروع میں نہیں لاتے مگر ذال معجمه کے سلسله میں یە نہیں 
کہا جا سکتا کە ذال معجمهہ شروع میں نہیں لا سکتے - کیونکه 
عربی میں بہت سے الفاظ کے شروع میں ذال معجمه کا وجود یه ثابت 
کرتا ے کە اس کے استغمال میں ایسی کوئی رکاوٹ حائل نہیں ہے - 
اگر عربی الفاظ کا آغاز اس حرف سے هو سکتا ے تو فارسی الفاظ کا 
کیوں نہیں هو سکتا ۔ وج یہی ے که فارسی میں ذال معجمه کا کوئی 
وجود ھی نہیں ے ۔ 

علاوہ بریں فارسی میں جو الفاظ ذال معجمه سے لکھے جاتے هیں 
ان کا تلفظ زائے منقوطہ سے کیا جاتا ے ۔ ایسی صورت میں کیا یە 
صورت منطقی نہ ہوگی کہ ان کو زائے منقوطہ ھی سے لکھا جائے ۔ 
یہاں یه کہا جا سکتا ے کە فارسی اور اردو میں وہ عربی الفاظ جن 
میں کسی نہ کسی مرحله میں ذال معجمه استعمال ھوتی ے٠‏ وہ عموماً 
زائے منقوطہ سے بولے جاتے ہیں - اس لئے کیوں نہ ان کو بھی زائے 
منقوطہ سے لکھا جائے . چنانچهہ اس نظریہ کے زیر اثر اردو میں بعض 
گے ارک جا و ےت ا 2ا 
ناکام ھوگئی ۔ اس کی وجہ یە ے کە عربی الفاظ کا یه عامیانه لہجە 
ے۔ دوسری وجھ یه ے که ان الفاظ کا صحیح املا برقرار رکھنے کی 
صورت میں ان الفاظ کی اپنی شناخت قائم رھتی ے اور آسانی سر یه 
معلوم ہو سکتا ے کە یہ عربی الفاظ ہیں _ ورنہ خلط مبحث ھوکر 
طلبہ اور زبان سیکھنے والوں کے لئے بہت سی دشواریاں پیدا ھو سکتی 
مین ی نگز گٹارسی الفاظ کو ذال معجمہ سے لکھنے کی صورت میں 
ایسا کوئی مسئله پیدا نہیں ھوتا ء کیونکه فارسی زبان میں ذال معجمه 
کا کوئی وجود نہیں ے ۔ بعض فارسی الفاظ کا ذال معجمهہ سے املا 
محض تکلف بلکه تعرّب ےجس کا کوئی جواز نہیں ے۔ ,,آذرء 


۸۰ 


وغیرہ کے سلسله میں اگر اصل سے قریب رهھنا مقصود ہو تو ان کو دال 

سہمله سے لکھا جا سکتا ے اور اگر عام تلفظ کی رعایت مطلوب ہو 

تو زانے منقوطہ سے املا کیا جا سکتا ے۔ حقیقت یە ے که متعربین ذال 
پسندی کے معامله میں عربوں سے بھی بڑھ گئے ھیں اور ان کے حد سے 

تجاوز جوش کا یه نتیجہ ے کە بعض وہ الفاظ بھی ذال معجمهہ سے 

لکھے جانے لگے ھیں . جو خود عربی میں زائے منقوطہ سے ہیں . مثلاً 

حضرت ابراھیم عليه السلام کے والد کا نام ,, آزر ء زائے منقوطہ سے _ 
ے . قرآن حکیم میں زائے نقطه دارھی سے مرقوم وملفوظ ے : مگر 

ناروا ذال پسندی کے سبب آسر بھی ذال معجمه سے ,, آذرء لکھنے کی 

روش چل نکلی ے.اردو بھی اس بدعت سے محفوظ نہیں رھی - حتی 

کە انگریزی لفظ ۹؟٭٢٥٥ة٥:۶‏ کو بھی اردو میں ذال معجمه سس ,, 

پریڈیڈینٹ ٭ لکھنے کی مثالیں ملتی ہیں جسے کسی طور پر بھی 

پسندیدہ بلکە قابل قبول نہیں سمجھا جا سکتا - کم از کم اھل علم و 

انت کی تعزیروں اور کب لفث یں آہے الفاظا کر صعیم الا گا 

التزام هونا چاہیے تاکە عام لوگ بھی ان کی پیروی کرتے هوئے صحت 

املا اختیار کر سکیں . 


امید ے میری یه معروضات صدا بصحرا ثابت نہیں هو نگی . 


۸۱ 


روبینە ترین ٭* 
غلام حسن شہید ملتانی کا فارسی کلام 


بہمدینة الاولیاء ملتان ٭ میں تیرھویں صدی ھجری کر نہایت اھم 
اور سربرآوردہ صوفیاء میں ایک نام منشی غلام حسن شہید کا ملتا 
ے جو حافظ محمد جمال ملتانی اور خواجه خدا بخش کر نامور 
خلفاء میں شمار ھوتے ھیں - ان کی حیثیت بطور ایک صوفی صافی . 
ایک عاشق صادق اور ایک شاعر کر مسلم اور معتبرے۔ آپ کا وجود 
مسعود سر زمین ملتان کے لئے باعث برکت اور وجهہ حفظ و امان تھا . 
جب تک آپ زندہ رھر انگریز ملتان پر قبضه نہ جما سکر بلکه ملتان 
پر غلبہ حاصل کرنے کر لئے انگریزوں نے حضرت غلام حسین کو شہید 
کیا ۔ آپ ایک ماھر خطاط اور خوشنویس تھے“ کئی منظوم اور نٹری 
کتابوں کر مصنف تھر ۔ عربی ٠‏ فارسی ہ اردو اور ھندی زبانوں پر 
قدرت حاصل تھی ۔ سرائیکی ان کی مادری زبان تھی چنانچه ان سب 
زبانوں میں ان کا کلام موجود ے - 

علام سن ہت 1۷0 ہے 1445ء میں ملتان میں بیدا غزر 
() . آپ کر والد کا نام منشی جان محمد اور دادا کا نام منشی عاقل 
محمد تھا . جن کا تعلق ذات ملنہانس قوم راجپوت سے تھا ۔ منشی 
غلام حسن شہید ابھی چھوٹے ھی تھے که حافظ محمد جمال آپ کو 
اپنے ساتھہ لے گئے اور آپ نے ان کے مکتب میں تمام علوم متداوله پر 


٭ّ ‏ ریسرچ اسکالر شعبه اردو ۔ بہاء الدین زکریا پونیورسٹی _ ملتان . 


۸۲ 


ہے 


عبور حاصل کیا _ اور حافظ محمد جمال سے ھی بیعت کی . منشی 
غلام حسن فلسف وحدت الوجود کے قائل تھے اور اس سلسلى میں 
منصور حلاج کے نطریات سے متاتر تھے - اس کا اظہار ان کی صوفیانه 
شاعری میں بھی ھوا ے_ آپ ماھر خوشٹویس تھے اسی بناء پر لوگ 
آپ سر تبرکاً کتاہیں لکھو انے آتے تھے ۔ آپ ملتان کے سکھ کو رنر 
دیوان ساون مل اور اس کے لڑ کے دیوان مولراج کے میر منشی ھے 
۲). 
اولاد علی گیلانی کے مطابق : 
, چونکہ آپ کو خوشنویسی میں ید طولی حاصل تھا اور درر 
دراز سے لوگ تبرکاً آب سے کتابیں لکھوانے کی خاطر آتے تھے 
اس لئے منشی صاحب ,. آپ کا لفب هو گیا ٭ (۴) 
جبکه عمر کمال خان لکھتے ہیں : 
,, آپ نواب مظفر خاں کے منشی خانه میں اپنے والد بزرگوار کے 
ساتھ ملازم تھے۔اسی ملازمت اور پیشهہ کی وجه سر منشی 
کہلانے تھے ا (.. 
یه بھی کہا جاتا ے کەہ آپ کو یه خطاب آب کر علم و فضل کی وجە 
سس عطا ھوا ‏ بہرحال اب کی باب . دادا کے نام کے ساتھ بھی منشی 
عا وف جال ات 
غلام حسن شہید نے نواب مظفر خان شہید کا زمانه ہایا جو کە 
اٹھارویں صدی عیسوی کا آخر اور انیسویں صدی عیسوی کا آغاز 
ے - یه زمانه سیاسی اعتبار سے انتشار اور بدامنی کا دورے - اس 
زمانے میں برصغیر پر انگریزوں کی حکومت قائم تھی.ملتان میں نواب 
مظفر خان شہید کی حکومت تھی - جبکه پنجاب میں مہاراجه 
رنجیت سنگھ اپنی طاقت کر بل ہوتے پر مختلف علاقوں میں قبضے 


۸۶۳ 


کی خاطر مسلسل فوجی کاروائیاں کر رھا تھا - چنانچه ملتان کا 
زرخیز خطه بھی اس کی نظر میں تھا . آخر کار ۱۸۱۸ء میں اس نے 
رات نار خان کی انت کر مدملتان ر ای صلدازی قائم ۶ر ٹر 
دیوان ساون مل کو ملتان کا گورنر بنایا - پھر اس کے بعد اس کر بیٹے 
دیوان مولراج نے ییہاں کی گورنری سنبھالی . ملتان یر سکھوں کو 
انگریزوں نے آسانی سے حکومت نہ کرنے دی اور انہوں نے ملتان فتح 
کرنے کی کوشششیں شروع کر دیں - اس عہد میں منشی غلام حسن 
ربا ضے کہا سا کاو کے سے اکر متاح ط× 
جما سکری . آخر ایک انگریز سپاھی نے ۲۹ محرم ۱۲٦۵‏ ھ - ۱۸۳۵ء 
مس آت کو گزلی مار کر ہین رونا آ۵ اس وفت ات کی جر ٦٣‏ 
رر کی تی لہ کے بانے ضس حافظا بعد ال اور خرادہ دا 
بخش ٹامیوالی کی طرح سکھوں کے خلاف جہاد میں حصۂه لینے کا 
ذکر تو کہیں نہیں ملتا البته انگریز سپاھی کی گولی سے شہادت کا 
ذکر تاریخوں میں موجود ے ۔ حکم چند لکھتے ھیں : 
برباطنی حاکم ملتان کا جو فقیروں سر هہوتا رھا وہ مریدان 
حضرت سے ھوتا ے . جب وہ باطنی حاکم وصال کرتا تھا تب 
دوسرا حاکم فتحیاب هو سکتا تھا ۔ جب تک منشی غلام 
حسین صاحب نے وصال نہیں پایا . ملتان فتح نہیں هوا تھا 
پھر ایک گو را فوج سرکاری نے منشی غلام حسین کو گولی 
سے مار دیا اسی روز ملتان فتح هو گیا ہ (. 
اس سلسلے میں یه روایت بھی بیان کی جاتی سے که : 
,, ملتان کے ظاھری حکام کا تغیر و تبدل اس وقت عمل میں 
نہیں آیا کرتا تھا جب تک باطنی حاکم جو حضرت جمال اللہ 
کے مریدان خاص میں سر ہوتا تھا وصال نە کر جاتا . 


۸ 


سسسے۔۔-۔ 


انگریزی افواج نے جب شہر پر حمله کیا تو فتحیابی کی کوئی 
* صورت نظز نہ آئی.کسی طریقہ سے بتہ چلایا گیا کە شہر فتح 
نہ هون کی وج کیا ے ؟ کسی نے بتایا کە جب تک حضرت 
غلام حسن زندہ ھیں تب تک ظاھری حکومت کی تبدیلی کا 
سوال ھی پیدا نہیں هو سکتا چنانچه ایک انگریز نے منشی 
صاحب کو ابنی بندوق کا نشانه بنا کر سہید کر دیاء کا . 
ان کا وہ لباس جس پر گولی لگی تھی حضرت غلام حسن شہید 
کے سجادہ نشینوں کے اس محفوظ ے۔آپ کی وفات کے بعد آپ کے 
بڑے صاحبزادے خواجه مخدوم غلام یسین خلیفہ ھولے . 
جیسا کە پہلے لکھا جا چکا ے کہ غلام حسین شہید بڑے عالم 
فاضل ہ دانشور ہ ادیب اور شاعر تھے اور انہیں اردو ‏ سرائیکی . 
فارسی اور عربی زبان یر یکسان مہارت حاصل تھی - شیخ اکرام 
لکھتے ہیں : 
ب, عربی اور فارسی پر عالمانہ عبور تھا . آپ نر فارسی . عربی 
اور ملتانی زبانوں میں دواوین چھوڑے ہیں ہء (۸) . 
شاعری میں آپ کا مرتبه بہت بلندے - فارسی . سرائیکی اور 
اردو میں یکسان مہارت اور پختگی کے ساتھہ شاعری کرتے تھے . 
حضرت غلام حسن شہید کا کلام خودان کسی زندگی میں اتنا معروف 
اور مقبول ھوا که مختلف محفلوں میں قوال ان کی کافیاں اور غزلیں 
گایا کرتے تھے - چنانچه , نافع السالکین ۔ ( ملفوظات حضرت سلیمان 
تونسوی مرتبه امام الدین ) ص ١١‏ پر ایک گھڑولی درج سے جو 
حضرت غلام حسن شہید کی ے . اور,, ظہور جمال ہے ( نذرانهہ 
عقیدت ) میں بھی موجود ے اسے میاں احمد قوال نے گایاے ,, نافع 
السالکین ہ میں لکھا ے ۔ 


9۹۸۵ 


سے طرراتے ام ارک 
سیاں رل مل جھوٹن گیاں 
جھوٹۓ ھی سیال نی اج ہی گھر آیا (۹) 
آپ کی بہت سی تصانیف ملتی ہیں جو نثئر اور شاعری کے مختلف 
موضوعات پر ھیں ان میں زیادہ تر فارسی زبان میں ھیں . ان کتابوں 
میں کچھ مطبوعهہ ھیں اور کچھ قلمی صورت میں ملتی ھیں . آب 
کی تصانیف کی تفصیل اس طرح سے : 


١٦‏ دیوان حسن (فارسی) ء مطبوعهہ 

انتا گار ساتی ند انتاج غارت سان و کاپ کی عید 
کے فسادات میں ضائع هو گئی . 

۳۔ رساله موج دریا ( فارسی) در باب کشف حقائق و حل دفائق 
مسئله توحید . 

۳- بحر المواج ( عربی) 

۵ - حسنيه دربیان مصطلحات صوفيه 
یه تینوں کتابیں نایاب ھیں . 

. کلمات الانصاف ( عربی ) اس کی نقل موجود ے‎ -٦ 

>۔ نور الہدایت ( مثنوی فارسی ) یہ ۱۸۸۵ء میں نرسنگھہ پریس 
ملتان سر شائع ہوئی تھی . 

۸۔ رساله نور الہدی ( فارسی) . یه دونوں کتابیں آپ نے اپنے بڑے 
صاحبزادے مخدوم غلام یسین کے لئے لکھیں اور ان کی نقل 
میرے پاس موجود ے . 

۹ رفیق الفقراء یه ناباب ے اور کہا جاتا ے که آپ نے اپنے بیۓے 


۸٦ 


ہسے۔۔۔ 


رکن الدین کے لئے لکھی تھی . 
۰ انوار جعاليه (فارسی) حافظ محمد جمال کی سوانح عمری 
ے جو کہ مطبوعه ے . 
۱۔ دیوان متفرقات ) اردو ء سرائیکی . ھندی اور پنجابی زبان میں 

مختلف شعری اصناف ) . 
غلام حسن شہید بحیثیت شاعمر : 

جیسا که عرض کیا جا چکا ے که غلام حسن شہید ؛ صوفی 
ھونے کے ساتھہ ساتھ ایک پخته گو. قادر الکلام اور خویش گفتار شاعر 
بھی تھے . ان کا فارسی : سرائیکی اور اردو کلام دستیاب ے - هم 
یہاں ان کے فارسی کلام کا جائزہ پیش کرتے ہیں . 
نور ھدایت : 

ان کے فارسی کلام میں ایک مثنوی اور ایک دیوان شامل سے - 
مثنوی کا نام ,, نور ھدایت بہ ے . جس کا ایک مخطوطہ میاں بلال 
بخش مجاور خانقاہ حضرت غلام حسن شہید کے فرزند یار محمد نے 
۹ محرم ۰۴٣٣ھ‏ میں کتابت کیا - یه نسخه صاحبزادہ فیض الحسن 
سجادہ نشین خانقاہ حضرت شہید کی ملکیت ے - یه کتاب ۸۵ 
صفحات پر مشتمل سے . 

سری گا آغا رما سام سے ما سی میں تہابت لکن ازر 
غاقرا 0اد سن مور لیے حرات تروائد آئٹن نزو اور رات 
دلنواز کے ساتھہ ساتھ۔ ایک ایسے دل کی طلب کی سے جو مخزن سر 
ولایت , مطلع نور ھدایت ء غواص بحر راز اور محرم خلوت خاص هو 

دلسی در نسسل دہ پروردهۂ عشق 


جون طفلان شیر رحمت خوردہٗ عشق 


۸ 


دلی از وادی ایمن رسیسدہ 
جو موسی تَعلَية آنئن ضریدۃ 
دوسرا عنوان ., حمد ٭ کا ے جس میں الہ تعالی کی ثنا کا حق 
وقاف ے مراف سر کی مد مل ظررض 
کس آرزو کا اظہار کیا گیا ے ملاحظه فرمائیے . 
با در حلقةُ رندان گذر کن 
خرد را رخصت از بیرون در کن 
گرو کن خرقة زهد ریا را 
بگسردان دور جسام کبسریا را 
گوہا غلام حسن شہید کے نزدیک رندی ٭ زھد ریا سے بہترے اور 
عشق و مستی کی دنیا میں عقل و خرد کا گذر نہیں - اس کے بعد 
معراجح کا ذکرے . پانچوان عنوان ں, در مدح پیر دستگیر روشن صمیر 
... حضرت محمد جمال اللہ ۔ ے جس کر تحت اپنے مرشد اور پیر 
حضرت جمال اللہ ملتانی کی تعریف کی سے . کچھ اشعار یہ هیں : 
بھی ری اعت دسشگپرئ 
زنورمعرفت روشن ضیسری 
بظاہر هھادیء راہ طریقت 
بباطن واقف سر حقیقت 
فضا هر لحظه جویای رضایش 
اجابت چشم بر راھی دعایش 
رخش آئینه دار نور مطلق 
دلش گوھر نثار حکمت حق 
جمالش را کمال دلستانی ۱ 
کمالش را جمال جاودانی 


۸۸ 


سچں۔۔ 


زی حسن و زھی محبوبی أو 
:۰ ۱ جہانی مبتسلای خو بی او 
متنوی کے چھٹر عنوان کر تحت ,, ایجاد آدم ۔ کا مضمون باندھا گیا 
ے.ساتواں بند عشق کر بارے میں ے . 
آٹھویں بند میں شاعر نے اپنی جوانی سے بیری تک کا احوال اور 
اس مثنوی کا سبب تصنیف بیان کیا ے که عہا۔ طفلی سس عسق فسوں 
ساز کا شکار رھر. کبھی سو زمےن اور کبھی سوز نغمه نے خرابی کی 
فور دا گی ۔ کتھی عالہر قرناد سے وائظد را اور ھی رنڈ 
ھانے پیہم سے ۔ کبھی دل سے صبر و قرار چھن گیا اور کبھی دل کا 
افشردہ آنکھوں کے ذریعے بہه گیا.۔کبھی شوق نے دامن کھینچا تو کبھی 
وحشت کر ہاتھوں گریبان چاک هوا . القصه سوائر عشق و جنون کے 
کوٹی کام نە تھا کە اچانک ایک حسین چہرے نے بجلی گرائی.اس کا 
جہرہ غیرت ماہ تھا کە سورج کی آنکھ۔ نے خواب میں بھی ایسا 
چجہرہ نہ دیکھا ھوگا نتیحہ یہ نکلا که : 
زعشق ان جمال دل نوازم 
حقیقت جلوہ گر شد در مجازم 
رہ اندر عالم تجرید بردم 
می از خمخانه توحید خوردم 
حجاب از روی ھستی بر گرفتم 
حساب زندگی از سر گرفتم 
اس نر افسردہ دلوں کو نئی گرم جوشی بخشی؛مردوں کو حیات تازہ 
دی اس نے ایک ایسا نغمه سرمدی عطا کیا جس نے ہے نواؤں کو نوا 
گم راھوں کو راہ . بیماروں کو شفا اور درد مندوں کو دوا دی . 
نویں بند میں منصور حلاج کے حوالے سر حدیث عشق بیان کی 


۸۹ 


ے . دسواں حصہ,, سرووقمری ب اور,, شمع و پروانه ء کی تمثیل 
سس عشق میں صبر و قرار: برداشت اور حوصله مندی کی تلقین پر 
مشتمل ے- گیارھویں بند میں لیلی و مجنوں کی حکایت بیان کی سے ۔ 
دونوں کے سوال و جواب بڑے دلچسپ هیں . نمونہ ملاحظه فرمائیے : 
چنیں آشفته و در ھم جرائی ؟ 
بە زلفت گفت دارم آشنائی 
بگفتا چون نیائی جانب نجد ؟ 
بگفتا بسکه رہ گم کردم از وجد 
بگفتا از چە کردی پیرھن چاک ؟ 
بگفت از دستبرد عشق ہے باک 
بگفتا چون خمیدست پشت زین سان ؟ 
بگفت اے جان من از بار ھجران 
بگفتا از چه ای زین گونه بیمار ؟ 
بگفت از چشم شوخ چون تو دلدار 
بارھویں بند میں ایک نوجوان کی محبت کا حال بیان کیا سے - پھر 
تیرھویں اور چودھویں بند میں حکایت مجنوں بمطابق مضمون سابق 
منظوم کی ے . پندرھویں بند میں شیخ جنید ‏ سولہویں بند میں زلیخاء 
سترویں بند میں أبراھیم بن شماس ہ اٹھارویں بند میں ایک زاہد , 
انیسویں بند میں مجنون اور چوبیسویں بند میں فرھاد کی حکایت کے 
حوال سے عشق و جنون کر مختلف مراحل اور تصوف کر متنوع 
مسائل کی وضاحت کی ے . پچیسویں بند میں پھر مجنون کی حکایت 
ے . چھپیسواں بند ., شاہ شجاع کرمانی کە باختیار دولت جاودانی 
ترک سلطنت فانی کردہ بود ۔ کے عنوان سے حکایت بیان کی سے . اگلے 
سات بندوں میں مجنوں ھی کے حوالے سے دانانی و نادانی ء مستی و 


۹۰ 


فشیاری .. طالب و مطلوب . عشق و ھوس جانفشانی و ناتوانی ... 
وغیرہ کے موضوعات پر خامه فرسائی کی ے . چونتیسویں بند میں زن 
و عیار کی حکایت بیان کی ے . اگل تین بندوں میں بھر حکایت 
مجنوں کر بند کھولر هیں اژنیسو یں بند میں حضرت خواجه غریب 
ور کی جکابت کر عالز سر مارک کی راس رک ما رعت یکا 
مضمون باندھا ے . اگل دو بند پھر مجتوں کے ذکر کے حامل ھیں . 
مجنوں کا انجام حیات جاودانی سے . اس لت که اس کا عشق صادق 
تھا . یوں تو هر کمال کو زوال ے لیکن کمال عشق کو زوال نہیں ھوتا 
غلام حسن شہید فرماتے هیں : 
زوالی می بذیرد ھر کمالی 
کمال عشق را نبود زوالی 

مگ این غشق آت زلاگاتن است 

که تاثئیرش حیات جاودانی است 
چه باک از عاشق از غم جان سپارد 

کە عشقش زندہ جاوید دارد 

شہید عشق الحق زندہ جان است 

که رگ آو حیات جاردان انت 
آخری بند میں اس مجموع اسرار کی قبولیت کی دعا کی سے کیونکه 
شاعر کا دعوی ے کہ یہ سحر آفریں گرامی نامہ ے چو نیا آئین اپنے 
اندر رکھتا ے اور تحفة ملتان سے . 
گرامی نامة سحر آفرین است ‏ نو آئین تحفة ملتان زمین است 
انھیں یە پندار بھی ے : 
نہاں صد معنی اندر ھر عبارت 


۹۷٦ 


سوادش دادہ از عنب_. سرشتی 
نشان از زلف حوران بہشتی 
سطورش نقشة از زلف سنبل 
حروفشض حلقة از تار کاکل 

اس متتوی تک اسعار کی کل تعداد ۱۲٦١‏ ے۔ان اتعار میں 
تصوف اور عشق کے مسائل>حکایات اور تعتیلوں کے حوالے سے زیر 
بحت لائر گئر ھیں ‏ بوری سنوی کا اسلوب برحد سادہ لیکن 
ساعرانه ے۔ تشہیہه؛استعارہ اور علامتوں کے ذریعر مختلف موضوعات 
کی وضاحت بڑے دلنسیں انداز میں کی گئی ے_ بوری نظم رواں دواں 
صظ ار کی سک کن دالل ےد ے کہا رحاس رگا 2ک 
غلام حسن سہید شاعرانہ صلاحیتوں سے نوری طرح متصف تھے اور 
مختلف زبانوں میں سرکرے کی یں بوری فدرت حاصل تھی ۔۔ 
دیوان حسن (فارسی) 

یھ دیوان مطبوعهہ ے. اس کا قلمی نسخه اسد نظامی ٠۰١١‏ کی ذاتی 
ری یں سر 3۹۷ کات کا م ناج قتی ار مد 
خلف میاں بلال بخش مجاور خانفاہ حضرت غلام حسن شہید کا 
کتابت سدہ ے۔ اس کے آخر میں اس کی تاریخ کتابت ۲۳ شعبان 
المعظم ٣‏ ھ درج ے - گویا یه دیوان متنوی ,,نور ھدایت. سے 
لک جال مل کات کا جا ک تھا انی :راج گا آغاز اسی مت 
سس ہواے جو مثنوی ,,نور ھدایت۔ میں بھی سامل سے لیکن مثنوی 
ب,نور ھدایت ۔ اور ,,دیوان حسن۔ میں درج شدہ ایک ھی نعت کے 


بعض شعروں میں تبدیلی کی گئی ے_ یہاں ان کی نشاندھی کی جاتی 


ے بہدیوان حسن۔ میں یہ شعر یوں درج ے ۔ 


۹۲ 
جمالش بکرن اسسرار معنی 
: ۱ جبینش مسطلع نور تجلی 
متنوی ,,نور ھدایت۔ میں اس شعر میں تبدیلی کر دی گئی ے اور اس 
کی صورت یوں ھو گئی ے -۔ 
کمالش مخزن اسرارمعنی 
جمالش مطلاع انو ار معنی 
اسی طرح چند اور اسعاریه ھیں : 
ب٭ مستی کرد چوں چشمش اشارت 
بغمزہ ملک دل را کرد غارت (دیوان حسن) 
دو چشم مست او ہا یک آشارت 
متاع کور دل کرد غارت (مثنوی نور ھدایت) 
سرد گر آدم خاکی سرشتی 
دھد بردانهف خالش بہشتی (دیوان حسن) 
بخالش چونکہ آدم دیدہ بگساد 
ہدام عشق او زین دانە افتاد (نور ھدایت) 
چوھر کف ساغر صہبا روان کرد 
کلیم اللہ یدبیضا نہان کرد (دیوان حسن ) 
چودست خویش را گوھر فشان کرد 
کلیم اللہ یدبیضا نہان کرد (نور ھدایت) 
جمالش را کە مه شرمندۂ اوست 
ھزاران ہم چو یوسف بندۂٗ اوست (دیوان حسن) 
زھی مہری کە مه شرمندۂ اآوست 


۳ 


حیات جان بسر ھمچون نباتش 
خضر لب تشنه آب حیاتش (دیوان حسن ) 
دوای جانء لب ھمچون نباتش 
خضر لب قثنةُ آب حیاتش (نور ھدایت ) 

بعض مصرعوں میں یکسانی اور بعض میں تبدیلی محض ہہلے بند 
میں ے اس بند کر بعد باقی اشعار بالکل مختلف ہیں ۔ نعت کے بعد 
ص ۱١‏ سر غزلیات شروع ھوتی ھیں ۔ 

حسن کے هاں زیادہ تر حقیقت اور معرفت کے شعر ملتے ھیں۔ بظاھر 
ان کا مفہوم مجازی معلوم ھوتا ے لیکن غور کریں تو اس کی دوسری 
سطح ظاہر ون لگتی ۔ گویا حسن کے ہاں مجاز اور حقیقت کا 
امتزاج ے - اس میں ایک سطح مجازی مفہوم کی هوتی ے اور 
دوسری تہ حقیقت کی ۔ حسن کے یہاں معاشرتی موضوعات یا 
سیاسی مضامین نہیں ہیں ۔ نہ مروجه نظام پر تتقید یا تبصرہ ے ۔ 
سامن کی زندگی کے حوالے بھی بہت کم ھیں.انکی شاعصری تو 
سیدھے سادے عشق و محبت کر مسائل, صوفیانه حقائق, عارفانه 
مضامین اور مجاز کے پردے میں حقیقت کے بیان بر مبئی ے ۔ حسن 
کی شاعری کا نقط ماسکه (صەاعالہ) عشق کا توانا جذبه ے جو 
کائنات اور کائنات کی ھر چیز کا محورے ۔ سارا نظام اسی کے گرد 
گھوم رھا ے - حسن, عشق کے حوالے سس عاشق اور اس کی واردات 
کا اور معشوق کے حوالے سے اس کے سارے متعلقات کا ذکر تفصیل سے 
کرتے ھیں - چنانچه دیوان حسن کا بیشتر حصه ان تینوں موضوعات کے 
گرد گھومتا ے۔ حمد و ثنا ء نعتيه غزلیات اور اھل بیت کی تعریف میں 
لکھر گئے اشعار کا محرک بھی یہی جذبة عشق ے ۔ 

جیسا ٴ کہ ابھی کہا گیا ے کہ حسن کی شاعری کا مرکز جذبة 


نی 


عشق جو سارے جذہوں کا سرتاج اور صدر نشین ے۔ اس جدب کا 
رس جس نے ہی لیا وہ کیف سرمدی کا مالک بن گیا :جو شراب 
حقیقت کے مست الست ہوتے ھیں, ان کی زندگی بعنوان دیگر ھوتی ے 
وہ بظاہر مٹے هوئے ھوتے ھیں لیکن زندگی کا حسن انہی کی بدولت 
قائم ھوتا ے۔- وھی امکانات کے متجسس اور محرک ھوتے ھیں - وہ 
بظاھر خاک کی پستیوں میں گرے ھوئے دکھائی دیتے ھیں لیکن ان کا 
مقام بلند عرس کی رفعتوں سر بھی ماورا اور بالا ھوتا ے. دراصل وہ 
اپنا دل ,,یارء کی زلفوں کے خم و پیچ میں اسیر کر کے باقی ساری دنیا ۔ 
سے آزاد هو جاتے هیں ۔ لوگوں کی نگاہ میں عام دکھائی دینے والے یه 
بہرند مے پرستء ہہمر عرفان, کر بلانو اور عرش نشین ھوتے ھیں 
مامست زبادۂ الستیم 
و سس تد یت عت 
از عرش بلند تر نشسستیم 
ہر چند که ھمچو خاک پستیم 
دل در خم زلف یار بستیم 
از بندِ زمانه باز رستیم 
ای محتسب از حسن چھ خواھی 
بگذارکە رند می پرستیم (ص۹۲۔ ۹۳) 
حسن کی اس بلند نشینی ؛ رفعت و عظمت کا باعث وہ عشق ے 
جس نے حیات کو پُر معنی بنایا- زندگی کا سارا حسن, سارے ھنگامے 
عشق کی بدولت ھیں ۔ اسی لئے تو حسن فرماتے ھیں کە ھم نے عبادت 
اور اطاعت کا منصب فرشتوں کے ذمے لگا دیا اور اپنے آپ کو عشق کے 
لئے وقف کر دیا -۔ کیونکه عشق کا گداگر کونین کا فرمانروا هوتا ے۔ 
جو عشق کے کام میں لگ گیا اس کر لئے باقی سارے کاروبار بیکار 


"۱ٔ 


هو گئے - اقلیم عشق میں عقل کا گذر نہیں ھوتا جو عشق کا راز دار 
بن جاتاے اس کے سامنے سارے اسرار حق کھل جاتے ھیں . عشق کی 
لدَد او کر کشگرارشرات خیواق یسر گر تھے ہے 
مااز دل و جان فداىی عشقیم 
قصسربان سرودِ نای عشقیم 
طاعت بفرشتگان سپردیم 
ماسر زدہ از برای عشقیم 
شاھنہشه کشور دو کو نیم 
زین روی کە ماگدای عشقیم 
از ھر ھمه کاروبار بیکار 
مشغول بکار وبار عشقیم 
بگذار سخن ز عقل بگذار 
از ماکە سخن گذار عشقیم 
دبوانە و رندمست سرشار 
از بادۂ خوشگوار عشقیم 
اسرار حقائق از .,حسن. ہرس 
زین روی کە راز دار عشقیم (ص ۹۳ ۔۹۳) 
غلام حسن شہید عشق و جنون کے سرّور سے سرشار هو چکے 
تھے اور انھوں نے جام محبت محفل یاران میں گھمایا اور سب کو 
صلا دی که کوئی تو ,,حریف مر مرد افگن عشق ثابت هو خود کو 
تو انھوں نے عشق کے ساتھ باندھ ھی لیا تھا: 
کافر عشقم ز خود وارسته ام 
بر کمر زنار زلفش بسته ام (ص )۱۰١‏ 


۹٦ 


فنا فی الہ کی منزل پر پہنچ جاتا ے تو پھر ڈوٹی کا تصوٗرمٹ جاتا 
ے۔کثرت وحدت میں گم هو جاتی ے۔بھر هر صورت زیبا اس کی 
صورت بن جاتی ے۔اشیاء کے ظاھر اور باطن میں وہ سرایت کر جاتا 
ے- کائنات رت ذرے میں اس کا ظہور هونے لگتا ے.خورشید کی 
تجلی میں بھی وھی هوتا ے - 
معنی ھر صورت زیبا منم 
چون نگری صورت و معنی منم 
گکثرت اسماء وصفات از منست , 
وحدت موصوف و مسمی منم 
ظاقر من از غنة اشنیاء ود 
باطن این جمله اشیاء منم 
در همه ذرات ظہور منست 
کردہ چو خورشید تجلی منم (ص١١۱)‏ 
عشق کے پر لگ جائیں تو پھر لامکان تک رسائی معمولی بات ے - 
زمان و مکان کی گرفت سس آزادی مل جاتی ے۔بھر عیح غیاب میں 
حضوری اور عین حضوری میں غیاب کی قدرت حاصل ہو جاتی ے 
۔ عشق کی بدولت وہ جمال معنی حاصل ھوتا ے که زمین و آسمان بُر 
نور هو جاتے ھیں . 
ما طائر اوج لامکانیم 
وارسته زبند آشیانیم 
برتر زمکان ودر مکانیم 
بیرون ز جنہان (و) در ججہانسم 
در عین بطّون خود عیانیم 
در عین ظہور خود نہانیم 


۹ 


ھمجون ؛,,حسنء از جمال معنی 
مانور زمین و آسمائیم (ص ۹۰۵۱۰۴) 
یه عشق بوالہوسی کا نہیں حقیقت اور صداقت کا عشق ے- اس 
عشق میں من و تو کا فرق مٹ جاتا ے۔ پھر سازا جہاں آئینه بن جاتا 
ے جس میں ایک ھی چہرہ منعکس دکھائی دیتا ے ۔ 
من زخود بے نے تک 
خویش را برخویش شیدا می کنم 
ابن ججہان أآئینه روی من است 
صورت خود را تماشامی کنم 
آں قدر کز خو یش پنہان می شوم 
را خردرا افگاراعی کم 
می سشوم در بردہ بنہان ای عجب 
هر قدر بر پردہ خودرامی کنم 
این ظہور واین بطو ن سر من است 
سر خودبرخودھویدامی کنم 
خودمنم عین تمنا چوں ,,٭حسن, 
بس چرا خودراتمنامی کنم 
(ص )۱١١‏ 
عشق کا آغاز جلنا اور اس کا انجام موت ے لیکن یہ مسوت 
وصال جاناں کی تممہید سج ۔ اس کی ابتداء بھی عجیب ھوتی ے اور 
اس کی انتہا بھی عجیب ھوتی ے. عشق میں قدم رکھنا آسان بھی 
نہیں - بيه راہ بال سے زیادہ باریک اور تلوار سے زیادہ تیز دھار ھوتی 
ے۔.لیکن چلئے والے اس راہ پر چلتے ھیں اور جان ھتھیلی پر رکھ کر 
چلتے ھیں اور پار بھی اترتے ھیں ۔ 


۸ 
دراصل یہ جذبہ کوئی نیا جذبہ نہیں سے یه جذبہ انسان کو ازل 
سے یئوک فرا تاب کراب کہ کی نے علق کون کی جا وی 
بڑھتی چلی جاتی ے ۔ 
ما عاشقیم و در ازل از عشق زادہ ایم 
روی تو دیدہ ایم و دل از دست دادہ ایم 
ما مشکلاتِ عشق نە آسان شمردہ ایم 
سردادہ ایم تا بہ رھش پا نہادہ ایم 
(ص۱۰۸) 
آغاز عشق سوختن انجام مُردن است 
جان دادہ ایم تاکه بجانان رسیدہ ایم 
(ص ۱۰۸) 
لیکن عشق کا امرت هر بوالہوس کر لئے نہیں ھوتا۔ دارورسن 
کی آزمائش سے گذرنے والى ھی حیات جاوداں کے مالک بنتے ھیں 
حسن اس حقیقت کی تہه تک پہنچ چکر ھیں که حلاوتِ لب شیریں 
کلاس سے رس مان اکم ای سر بد مر مگاے حر ماد کی 
طرح کوو ہے ستوں کا سینه چیر کر جوئے شیر لاتا ے نہ که وہ خُسروانر 
سے نصیب کە جو پان کر لئر نە تو جستجو کرت ہیں اور نہ ھی اس 
جذے سے آشنا ہوتے ھیں - 
حلاوتِ لب شیریں به پرس از فرھاد 
کە خسروان جبہان کم چشیدہ اند آن را 
ٰ (ص ۱۸) 
چنانچہ یه حقیقت ے کە اھل دل اور اھلٰ ذوق ھی غموں کے 
خریدار هو سکتے ھیں کە غم خریدنا نقع کا سودا نہیں لیکن اس 
گوھر یکتا کی قدروقیمت ایک جوھری ھی جان سکتا ے۔۔ جنون سے 


۹ 


نود کرنے والے شکست سے دو چار ضرور ھہوتر ھیں لیکن اس 
شکست پر ھزاروں ہے روح فتوحات قربان کی جا سکتی ہیں - حسن 
نے تجاھل عارفانہ سے کام لیتے ہوتے ,,غم۔ کے وجود پر اظہارِ حیرت 
کیا ے که آخر اس کو پیدا کرنے کا سبب کیا تھاء لیکن انھیں یه 
عرفان حاصل ے که ,,غم۔ کے خریدار اھل محبت ھوتے ہیں جو اس 
متاع عزیز کے حصول کے لئے سب کچھ لٹا دیتے ھیں ‏ 
غمی کە اھل محبت خریدہ اند ان را 
ندائم از چه سبب آفریدہ اند آن را 
( ص ۱۸) 
لیکن جب اھل دل اور اھل ذوق کو ظلمت شب میں منزل کا 
نشان نہیں ملتا تو وہ عکس عذار محبوب کے ستاروں کی روشنی سے 
0 ار سافمکگک مک تج رر سے ظمضضغھر 
واسطه بڑتا ے جب تجلیات کا سلسله معطل هو کر اس کی بریشانی 
اور مایوسی کا سبب بنتا ے تو وہ محبوب حقیقی کے حسن مطلق کی 
جوت دل میں‌جگا کر استقامت پاتا اور ابنی منزل مراد کی طرف رواں 
ورآن رھتا ے۔ غافیق سب رر بھی ظلعت شب میں :محہوت کر گل 
عذاروں کے ستارے چمکا کر راہ پاتے ھیں . 
وں غلافاق ظط رسک ارت 
در ظطعت شب ابست: تغابان سٹثار ھا 
(ص ٭۲) 
عشق کا محرک محبوب کا وجود ے جو حقیقی اور ابدی ے اور 
اس کا پرتو مجبوب مجازی میں بھی جلوہ فگن ہوتاے ۔ اس لئے 
محبوب کر سرایا کی تعریف اردو اور فارسی شاعری میں عام ے ۔ 
چنانجه اس مضمون میں حسن اور جدت کا وصف ابھارنا مشکل ھو 


7 
گیا - کیونکە اکثر صورتوں میں ٹکرار اور یکسانیت کا نقص خود بخود 
پیا هو جاتا ے۔ حسن کر یہاں محبوب کر لئ شیریں دھن , گلبدنء 
سیمین ذقن . گل پیرھن ؛ سنبل و یاسمین ؛ جان حسن . جیسی 
ترکیبیں نە صرف بلحاظ قوافی ایک مترنم کیفیت بیدا کر دیتی ھیں 
بلکه یوری غزل میں ایک مخصوص صوتی نظام کی فضا ابھار کر 
چمن گل کے تلازمات کے ساتھہ سراہا نگاری کر فن کو حسن اور 
جاذبیت کا رنگ عطا کر دیتی ھیں ‏ ایک ھی غزل کر چند اشعار 
ملاحظه فرمائیے حرفو ندا کے ساتھ ان حسین ترکیبوں کا استعمال 
غزل میں ایک کیف سا پیدا کر دیتا ے ‏ 
شیرین دھنا طوطی شکر شکنا 
تمشاد قد سی برا گلیدٹا 
جادو نگہا بری نزادا صنما 
زریں گلہا دلبر سیمین ذقنا 
از قامت و زلف عارض زا 
خجلت دہ سرو وسنبل و یاسمنا 
چوں غنچه بہ عرض لب گشایم اکنون 
رشک چمنا نگار گل پیرھنا 
یک شب چہ شوی اگر درائی بہ برم 
چون جان بە ھزار لطف جان حسنا 
(ص )۳۲٣‏ 
آخر ایسے شعر کیوں نه ھوں جب تخلیقی محرکٗ اتنا شسدید هو 
کہ :یرت کاسران دازیائی کر اط انذاز کہناے کہ اضاع 7 
انسان قدسی بھی اس کا شکار هوئے بغیر نہیں رھتے - 


۲۰۱ 


چنین که زلف و خط و خال دلربا ات ترا 
شکار مرغ دل قدسیان رواست ترا 
(ص١۱۴)‏ 
انان سی کے رس حرت ال از را آماتا ہی 
ے اور غرور حسن اسے رحم اور لطف و کرم کا آشنا بھی نہیں ھونے 
دیتا اسی لئے تو عاشق پکار اٹھتا ے - 
چهە سخت سنگدلی ای صنم معاذ اللہ 
نە بیم خلق نە اندیشة خدا است ترا 
(ص١٢۱)‏ 
عشق محبوب کے حوال سے عاشق پر ظلم و ستم کا جو سلسله 
شروع ھوتاے وہ لامتناھی ے۔ عشق کی کلفتوں کے ھاتھوں عاشق کا 
غا اس غرزات نہیں رتا اٹک شہے کی رذانی کی پریادتاں ہی 
لاتی ے۔ چنانچه گریة شوق کی تباہ کاریاں دیکھیے کە دل خسته و 
خراب کو بہا کر لے جاتا ے ۔ بالکل اسی طرح جیسر سیل رواں 
حباب کو خانه بدوش کر دیتا ے ۔ ایسا خوبصورت مضمون بہت کم 
دیکھنے میں آتا ے اس مضمون میں جدت بھی سے اور حسن و 
انفرادیت بھی - بالکل نیا خیال ے اور نہایت دلکش انداز میں باندھا 
گیا ے.شعر دیکھیے: 
گریڈ شوق می برد قالب خسته راز جا 
خانه بدوش می کند سیل روان حباب را 
(ص١۱۴)‏ 
عاشق محبوب اور محبت کے ساتھ مر و نغمهہ کا ذکر لازمی ے - 
شراب و نغعهہ اھل عیش کر لئے تحرک کا باعث بھی ے اور آرام و 
سکون کا موجب بھی لیکن اھل صفا -۔ نغمة سرمدی اور مے عرفان 


۲۰۴٢ 
ےرت ظا عم یی سس تم‎ 
خشیک کو یه مشو رہ دیتے ھیں کە وہ میکدے میں جا کر بادۂ معرفت‎ 
وا سے یی ودب و وھ ح سس تی‎ 
ہو دے رھاے اس شراب سے دھو ڈالے ۔‎ 
ساقی زبادہ نور صفا میدھد مرا‎ 
مطرب خبر ز سر خدامی دھد مرا‎ 
زاهد برو بہ میکدہ و زبادہ پاک کن‎ 
این بوریا که ہوی ریا میدھد مرا‎ 
(ص۳)‎ 
یوں تو ,,دیوان حسن۔ء کر بیشتر اشعار حقیقت اور معرفت کے‎ 
مضامین کے حامل هیں لیکن بہت سی غزلیں ایسی ھیں جو خالصتاً‎ 
نعتیه ھیں اور حضور سر حسن کی عقیدت اور محبت کا ثبوت ہیں ۔‎ 
اسی طرح ,,دیوان حسنء میں اھل بیت اور واقعة کربلا کے بارے میں‎ 
ھی اشعار کا اچھا خاصا خزانه موجود ے.حضرت امام حسین کی‎ 
: شہادت پر یه اشعار ابنی مثال اپ ہیں‎ 
در ماتم حسین که ارض و سما گریست‎ 
ماھی باب “مرغ باوج وا گریست‎ 
تنہا نە امت از غم آل عبا گریست‎ 
ھم مرتضی فغان زد و ھم مصطفی گریست‎ 
مدق جاک ھرہ شت و انان سا‎ 
آن دود آہ ابر شدو جابجا گریست‎ 
اندیشہ کن کە شور قیامت شود بہا‎ 
بنت رسول چونکه بروز جزا گریست‎ 
)۳۹ (ص۳۵۔‎ 


۰۳ 


غلام حسن شہید کو اپنے مرشد (حافظ جمال اللہ) سس جو 
عقیدت اور محبت تھی اس کا اظہار انھوں نے نە صرف سرائیکی 
شاعری میں کیا بلکە فارسی غزلوں کر اشعار میں بھی کیا ے.دیوان 
حسن میں (ص ۸۰ یر) ایک غزل ے جس کا مطلع ے : 
ناگہاں برمن تجلی کرد عشق 
شور محشر تازہ برہا کرد عشق 
اسی غزل کا مقطع حضرت جمال اللہ کے بارے میں ے - 
جزجمال اللہ ندیدیم اے حسن 
تاکەہ چشم باطنم وا کرد عشق 
(ص ۸۱) 
اس کے بعد والی غزل میں جو اسی بحر میں ے اور جس کا مطلع 
پہلی غزل کے مطلع سے ملتا جلتا ے یعنی : 
جلوۂ از ناگہاں چون کرد عشق 
صد دل و صد دیدہ یرخون کرد عشق 
(ص۸۱) 
تع دیکھیے : 
ھمچون مجنون صد عأشق شو ریدہ را 
برجمال الله مفتوں کرد عشق 
حسن کی شاعری پاکیزہ مضامین تک ھی محدود نہیں ے اس 
میں فن کی باکیزگی اور حسن بھی موجودے ۔ شاعرانه حسن 
مضمون کی عظمت اور بلندی کے ساتھہ ساتھ لفظوں کے برمحصل 
استعمال ؛ تشبیہه و استعارہ اور علامتوں کے موزوں اور مناسب برتاؤ 
صنائع لفظی کر حسن کا مرھون منت بھی ھوتا ے.کیونکه بنیادی طور 
پر شاعری کا تعلق لفظوں کے فنکارانه استعمال پر منحصر ہوتا ے ۔ 


٣ 


حسن کے یہاں‌فٹی لطافتیں بدرجه اتم موجود ھیں ۔ نغمگی . نکرار 
لفظی ٠‏ صوتی حسن ہ مترنم بحروں, رواں دواںٴ دلکش اور خوبصورت 
رای اور کرت اه در افارت گا اہمان غام سن 
شہید کے کلام میں عام ے۔ایک غزل کے چند اشعار ملاحظہه فرمائیے 
(یه ساری فنی خوبیاں اس میں نظر آ جائیں گی) ۔ 
فطرہ قطرہ ز سر اشکم شدہ دریا دریا 
داغ داغم ھمه گل گل شدہ صحرا صحرا 
دی و امروز بە امید وصالت بگذشت :۰ 
بعد ازین نیست مرا طاقت فردا فردا 
دل جدا . عقل جدا . ھوش جدا ای ظالم 
گشته اوارہ بکویت ھمەه تنہا تنہا 
دل چرا شہرۂ بازار ملامت نشود 
کردہ برسود بە عشق این ھمه سودا سودا 
جز تو بر حاشیة دل نکشم نقش دگر 
ین تو واہستگی نر تر جاقا جاشا 
(ص >۴) 
اسی طرح غزل کر یە اشعار دیکھیے : 
ترک خونخوار من این است این است 
انکت ین رفا یئ اسثت ای اسث 
آنکە چون مردمک اندر چشمم 
روز و شب پردہ نشین است , این است 
آنکە چون زلف خود از روی عتاب 
بە ,,حسن۔ چین بە جبین آست ,. این است 
. (ص٣٢۳۔ )٠>‏ 


صنعت تضاد کی مثال دیکھے : 
نا منگلات عق لہ اسان شمردہ ایم 
سرجاہ ام تام مس :کاو ات 
(ص ۱۰۸) 
1 
ظاھر من این ھمه اشیاء بود 
باطن این جمله اشیاء منم 
کرت سار نات رن ات 
وحدت موصوف و مسمی منم 
(ص )۱٠۰١‏ 
لف و نشر کی مثال ملاحظه فرمائیے 
خط مشکین و رخ زیبا وزلف دلکشت 
ناف چین , آفتاب خاور و مشک ختن 
(ص۱۱۸) 
تشبیه کی مثال ملاحظه هو : 
قد رعنای آن سرو دل آرا 
قیامت بود قامت نام کردند 
(ص )۵٥‏ 
اعخر نے ہک ساب وا مہ ضر اترے۔ 
آنکھ۔ کے ساتھ رونے کا تصور یا دریا کا تلازمہ عام ے لیکن آنکھ کو 
غاب کروی نریا کو ابی نس اس کرے کا اق بالگ نا ےے مر 
ملاحظه فرمائے 
حسن زدیدة گریاں خویش حیرانم 
کە در حباب نہان کردہ اند دریا راحا (ص۱۳) 


٢ 
بلاشبہ کیف چشم کو شراب کی تاثیر کے ساتھہ مشابہت دینا‎ 
کی کی بات فیس الکن ای عار مسترن کر سن ےو جس‎ 
خوبصورت انداز میں باندھااے وہ ان کی جدت فکر اور جودت طبع کا‎ 
: ہین ثبوت ے۔فرماتی ہیں‎ 
کیفیتی که در نگہ چشم ساقی است‎ 
ھرگز نیافت بادہ فروش از شراب ھا‎ 
)۲٢ (ص‎ 


ا 
جو ١سی‏ 
٦‏ .۔۔ملتان میں اردو شاعری ہ از ڈاکٹر طاہر تونسوی ص ۱۵۲ اور منتخبات از دیوان حضرت حسن 
(قلمی) ص ١۹‏ (اسکی فوٹو سٹیٹ کاپی میرے پاس سے ) -۔۔ البته اولیائے ملتان از فرحت 
ملتانی ص ۱۳۳ اور .,ارض ملتان۔ از شیخ محمد اکرام ص ۲۳۴ میں آپ کا سال ولادت 
٢ھ‏ لکھاے جو کہ درست نہیں سے اس لئے کہ آپ حافظ محمد جمال کے خلیفه تھے اور 
آپ نے ان سے تعلیم حاصل کی تھی جنکا سال وفات ۱۲٢١‏ ھ ے۔ اس لئے ١۱۲۰ھ‏ آپ کا 
صحیح سال ولادٹ ے ۔ 
۲" ۔ ...ارض ملتان۔ از شیخ محمد اکرام ص ۲۳۴٢۲‏ 
٣۔‏ اولیائی ملتانہ از اولاد علی گیلانی ص ۲٦٢‏ 
٣‏ ہر ہنواب مظفر خان شہید اور اس کا عہدم از عمر کمال خاں ص >۲۹ 
۵ے ہہملتان میں اردو شاعری۔ از ڈاکٹر طاہر تونسوی ص ۵۲ ,ء منتخبات از دیوان حسن ص ٦8۹‏ 
(قلمی) سال ولادت کی طرح فرحت ملتانی اور شیخ محمد اکرام نے ؟پ کا سال وفات بھی 
۵٥۵ھ‏ بتایاے جبکہ حکم چند نے ,,تواریخ ملتانہ ص ۸۸ میں آپ کا سال وفات ۱۲٢١‏ ھ 
اور عمر کمال خان نے ,,واب مظفر خاں شہید اور اس کا عہدہ میں ص ۲۹۹ پر ۱۸۴۸ء بتایا 
ے جو درست نہیں ے ۔ ۱ 
٦‏ ...تواریخ ملتان۔ از حکم چند ص ۸۸ ۔ مزید حوالے کے لئے دیکھئے .,اولیاء ملتان۔ از اولاد علی 
گیلانی ص ٦٦۴‏ . 
 ->‏ ہہاولیائے مفتانە از بشیر حسین ناظم صٰ ۱١۴١‏ . 
۸ ہمارض لتانہ ص ۲۳۲ . 
۹ نافع السالکین ص ۱١۲١‏ 
 -٠۰‏ جناب اسد نظامی چک ٠۰‏ جہانیاں منڈی کے رھنے والے درویش صفت انسان ھیں ان کے پاس 
سینگڑوں قلمی نسخے اور هزاروں نایاب کتاہیں موجود ھیں -۔ 


حکیم محمد حسین خان شفا ٭ 


رضا لائبریری رام پور میں 
میر علی الکاتب السلطانی 


کی تحریریں 


رضا لائبریری رام ور( هند ) ان نوادر کے اعتبار سے علمی دنیا 
میں معروف ے . اس وفت یہاں کوئی سترہ ھزار قلمی کتابیں ھیں ‏ 
ان میں سے بعض کا تعلق بغداد ء اندلس , مکہ , مدینه ء ایران . عراق 
اور افغانستان کے ان ساھی کتب خانوں سے ے جو اب صفحہ ھستی بر 
موجود نہیں رھ - یہ مخطوطات شاھان سلف کی مہروں اور تحریروں 
سس مرن میں کے 

۴ء میں ھندوستان میں جو ہنگامہ ھوا اس میں دھلی میں 
شاہان مغليه اور لکھنٹو میں شاھان اودھ کے کتب خانے برباد هو گئے - 
وھاں کی کتابوں کا بڑا حصه تباہ اور منتشر هو گیا ۔ رام پور کے نواب 
کلب علی خان (٣۱۳۰ھ)‏ نے ان منتشر کتابوں کو جمع کرنے کا اھتمام 
کیا ۔ ان کے علم میں آیا کە کچھ ایسی کتابیں جن بر باہر ‏ جمہانگیر 
اور شاھجہان وغیرہ کی تحریریں ھیں بنارس میں کسی کتب فروش 
کے پاس ہیں ۔ نواب نے ۱۸۸۱ء میں اس کتاب فروش سے ایک ایسا 
٭ فہرست نگار رضا لائبریری رام پور . آتار : ١۔‏ فرمانروایان رام پور . ۲ رضا لائبریری رام پور . 


۳۔ علامه نجم الغنی خان . 


۲۰۸۶ 
ھی مخطوطه خریدا جو اب رضا لائبریری میں محفوظ ے اور اس 
وقت ھمارے زیر بحث ے- 
مخطوطر ھیں جو کبھی یک جا مجلد تھے . یہ نسخے کئی جہات سے 


نادر اور اھم ھیں - 

الد و مق علق جس سز عل :الکالت ااالطاتی. کا 
رھ ہے 

نان ان پر مغل سلاطین اور امراء کی تحریریں اور مہریں 
موجود ھیں ۔ 


میر علی ھروی کی شخصیت ۰ فن اور مکتوبات سر متعلق ایک 
نمائش اور سمینار لندن میں هو چکا ے ۔ جس میں دنیا کے مختلف 
کتب خانوں سے میر علی کے ۳۳ نوشتوں کی نمائش ھونی ۔ لیکن رضا 
لائبریری کے ذخیرہ سے دنیا ہے خبر رھی اور کوئی بھی محقق ان 
کتابوں کی نشاندھی نە کر سکا جو بخط میر علی . رام بور میں موجود 
ھیں - اس کی بنیادی وجهە رضا لائبریری کر تمام مخطوطات کی 
فہرست کی عدم اشاعت ے ۔ 
نسخوں کا تعارف 
مناجات خواجه عبدال انصاری کا نسخه دس صفحات پر مشتعل 
ے اور ۹۲۱ ھہسسں کتابت ھواہ 
صد بند لقمان کا نسخه بھی دس صفحات ہر محیط ے اور اواسط 
ذی حجه ۹۳۵ھ میں لکھا گیا - ترقیمہ کی عبارت یوں ے : 
برتمت علی ید العبد الفقیر میر علی الکاتب 
السلطانی فی اواسط ذی حجه بے 
خمس و اربعین و تسعمایهہ الہجریه .. 


۲۹ 


میر علی الکاتب سلطانی 

اب یە امر تحقیق طلب سے کہ ان دو رسائل کا کاتب آیا وھی 
معروف استاد خط اور نستعلیق نویس میر علی ھروی ے جس کر 
حالات خط سے متعلق کتابوں میں ملتے ھیں یا اسی نام یا دستخط کے 
ساتھ کوئی دوسرا کاتب ےہ 

اسلامی خطاطی اور خطاطوں کر احوال و آثار ہر گہری نظر 
رکھنے والے ایرانی محقق مرحوم مہدی بیانی نے اپنی کتاب ,, احوال و 
آثار خوش نویسان ؛ ( نستعلیق نویسان) ‏ میں مسلسل شمارہ ۰۳+> 
اور ٣٭>‏ کے تحت ,, میر علی ھروی ‏ نامی دو خطاطوں کا ذکر کیا ے 
() اول الذکر تو وھی معروف خطاط ے جو ھرات میں سلطان حسین 
بایقرا کا مقرب تھا اور اسی نسبت سے ,, سلطانی ٭ اور ,,کاتب 
السلطانی ء کہلاتا تھا۔(؟ٴ) مرحوم بیانی نے اس کے سال وفات پر بحث 
کرتے ھوئے لکھا ے کہ انہوں نے میر علی ھروی کی کچھ ایسی 
تحریریں دیکھی ھیں جن پر سال ۹۵۰ھ کر دستخط هیں () اور 
صحیح ترین قول یہ ے که وہ ۹۵۹ ھ میں فوت ھوا تھا ٥(‏ . 

مرحوم بیانی ن اس کر آثار کی جو فہرست درج کی ے اتفاق 
سے اس میں بھی مناجات عبدالل انصاری اور نصایح لقمان کی 
تحریروں کا ذکر ے ۔ مناجات کا نسخه بقلم دو دانگ عالی بارقم و 
تاریخ :,, کتبہ العبد الفقیر المذنب علی الکاتب فی سنهہ ۹۳۵ ببلدة 
بخارا ء تہران کے ایک ذاتی کتب خانے میں ے ۵ . 

نصایح لقمان کا نسخه بقلم نیم دودانگ ممتاز با رقم و تاریخ :., 
کتبه الفقیر المذنب میر علی الکاتب ہ تہران کے کتابخانه سلطنتی میں 
ے )٦(‏ . 

مرحوم بیانی نے بوستان سعدی یقلم کنابت عالی . بارقم ہم... میر 


۲۰ 

خاے بن کاب کر نر بد قفا بی دناے چو رانہور کر 
سرکاوی کتب خائر میں موجود سے (ک . 

مرحوم بیانی نے میر علی ھروی کے تقریباً اکتیس دستخط نقل کے 
هیں جن میں صرف دو دستخطوں میں اس نے ., کاتب سلطانی ۔ کا 
خطاب استعمال کیا ے۔ عارفی کی مثنوی گوی و چوگان کا جو خطی 
نسخه لینن گراڈ کی پبلک لائبریری میں ے اس.کا ترفیمہ اس طرح 
ے : ., الفقیر الحقیر المذنب میر علی الکاتب السلطانی ء غفر ذنوبه و 
سترعیوبه بدارالسلطنة ھرات حمیت عن الافات ء(۸) . ٠‏ 

دوسرے دستخط سبحة الاہرار جامی کر نسخه مخزونه ذخیرہ 
کورکیان نیوبارک بر ھیں اس طرح :,, میر علی الکاتب السلطانی ٠‏ 
مورخ ۹۳۵ھ ء (۹) 

میر علی ھروی نام کے دوسرے خطاط کر بارے میں مرحوم بیانی 
نے بتایا ے کە اس کا زمانه میر علی ھروی مذکور سر تھوڑا بعد کاے 

س کا خطاب بھی ,, سلطانی ۔ تھا اور وہ ھرات میں زندگی بسر 
کرتا تھا - لطف کی بات یه ے که اس کا اسلوب خط بھی میر علی 
ھروی کر اسلوب جیسا تھا - تاھم وہ خود بھی اہنی جگەه پر ایک 
زبردست کاتب تھا ۔ اس کر جلی قلم سر بوستان سعدی کا ایک 
نسخه تہران کے کتابخانهٔ سلطنتی میں موجودے_ جس کا ترقیمه یوں 
ےت ور در دارالَاطة فرأت ضورث اضام ذیرثت. النتی الحَیر یر 
علی السلطانی غفر ذنوبہ وستر عیوبہ* ۹۰ ؟ (کذا) پہلی نظر میں یه 
تاریخ ک۹۰ پڑھی جاتی ے اور اس صورت میں اس کا میر علی ھروی 
( اول الذکر ) سے انتساب کوئی مشکل نہیں ے لیکن واقعہ یہ ے که 
یه تاریخ ۹>۰ھے کیونکە باتصویر نسخه میں نمیو یرون کے ساتوت 
مصور نے یہی تاریخ (۹>۰) لکھی ے )٠١(‏ . 


۲۱٦ 


سلاطین اور اکابر کی تحریریں : 

مناجسات کر نسخے پر مندرجه ذیبل امراء اور سلاطین کی 
یادداشتیں اور مہریں ھیں . 
عبدالرحیم خانخان : 

,در تاریخ ۳۵ الہی موافق سنە ۹۹۸ھ این کتاب داخل کتابخانه 
ات دست کان و خاکپای درویشان عبدالرحبم ابن محمد بیرم 
خاوعلی کت 
جہانگیر پادشاہ : 

ر, رسالهُ خواجه عبدال انصاری (به) خط ملا میر علی سلطانی . 
سک غاح کاتاج آار 2ک10 سای الاو ا1ے خرن 
سہانگر ایاگ بافساتے: 
شاہ جہان : 

ب, بتاریخ بست و بنجم ماہ بہمن الٰہی موافق بیستم شہر جمادی 
النانیه ۰۳۷٥ھ‏ کە روز جلوس مبارک است داخل کتب خانه این نیاز 
مند درگاہ سد . حررہ سہاب الدین محمد شاہ جہان ابن جہہانگیر 
گا اہ آقر فا 
اس ہر شاھجٍہان کی مسہر بھی نبت سے جس بر یە عبارت کندہ ے : 
برسہاب الدین محمد شاہ جہہان بادشاہ غازی صاحب فران نانی ٭ 
فالیگے:۔: 

عالمگیر کی یه مہر تبت ے : 

بہبندہ ابو المظفر محی الدین محمد عالم گیر پادشاہ غازی ۔ . 
دیگر یادداشتیں : 
القت , اریخ بست :و تلہم آردی بہخت ما اہی ۹۹۸۹ داخل 
کایعاھ ا افااىر کرو ال خاوظد٭: 


۲ 

ب۔ ,, الله اکبر- بتاریخ ھشتم دیماہ الہی سنە ٢‏ عرض دیدہ شد ۔ . 
ج - ,اللہ اکبر - پانزدھم ماەاردیبہشت سنه احد عرض دیدہ شدہ . 

صد بند لقمان کا نسخه بھی کئی سلاطین اور امراء کی یادداشتوں 
سس مزرین ے۔ 
جہانگیر : 

یه کتاب جہانگیر کے بندرھویں سال جلوس (۱۰۲۹ھ) میں اس 
کر کتب خانە میں داخل ھوئی ۔ جیسا کە جہانگیر کی اس پادداشت 
سر ظاھر ے : : 

,,بتاریخ سوم محرم سنە ۱۵ داخل کتب خانه این نیاز مند درگاہ 
الٰہی شد . حررہ جہانگیر ابن اکبر ہ . 
شاہە جہان : 

کچھ عرصهہ یه کتاب شاهجہان کے زیر مطالعه رھی اور اس کے 
کتب خانے میں داخل ھوٹی ۔ اس وقت اس کتاب کی قیمت ایک ھزار 
روبیه شاھجہانی تھی - چنانچه شاھجہان اس پر لکھتاے : 

اب ملا شاک ضر کا بل غرب آپر عل نی کن 

است بتاریخ بیست و بنجم ماہ آبان الہی سنە ۳ جلوس مطابق سلخ 
ربیع الاول ۱۰۳۹ھ در دارالخلافه اکبر آباد داخل کتب خان این نیاز 
ہد خر گام قیب هر رہ شیات الا بعد غافحہاج انشقاہ امن 
جہانگیر اہن اکبر بادشاہ غازی ۔ قیمت هھزار روبیه: 

ڈیڑھف سال تک یہ کتاب شامجہان کو پاس رھی دوسرے سال 
ان نے اپنی بیٹی جہان آرا بیگم کو ھدیه میں دے دی - وہ لکھتا ے : 
براین پندنامه را درذی الححه ١٣٠ھ‏ موافق سنه ۳ جلوس سارکه 
بفرزند ارجمند سعادت مند برخوردار کامگار بجان برابر بلک از جان 
بہتر جہہان آرا بیگم ھدیه نمودمے . 


۲۳ 


شاھجہان کی یه عادت تھی کە وہ ہر کتاب کی درجه بندی اور 
کتب خانه میں اس کا مقام خود متعین کرتا تھا - چنانچه اس نے اس 
کتاب کو ,, خاصه اول ۔ کا نسخه ظاھر کیا ے - 
جہان آرا بیگم : 

مغليه کتب خانے میں مناجات اور صدہند کے نسخر یکجا مجلد 
سے کرات آرن کی یه نافناقت مجحردے: ٣‏ 

این چند سخن کہ خواجه عبدالہ انصاری شیخ الاسلام وقت 
خود گفته است اگر ھزار زبان داشته باشم کہ تعریف نمی توانم کرد 
گوش را وجان ودل را عجب خبرمی دھد اگر توفیق رفیق گردد. 
حررہ جہہان آرا مرید حضرت شیخ خواجه معین الدین چشتی قدس 
سرہء 
دیگر یادداشتیں : 

اس نسخه کے سرورق ہر اور بھی کئی مشاھیر کے دستخط ہیں 
سرورق بر ملا صالح اور عنایت خان کے دستخط ھیں.دربار اکبری کے 
ایک اھم رکن حکیم ھمام کی یہ تحریر موجود ے : 
بر بند نام لقمان حکیم وسخنان عبدالل انصاری که بخط میر علی 
است از کتابخانهف حکیم ھمام است . سنه ٢‏ 

اس مخطوطه سے بہت سی مہریسں اور حریریں مٹانے کی 
کوشش بھی کی گئی ے۔ مگر اس کے باوجود یە اپنے خط اور مذکورہ 


یادداشتوں کے سبب ایک بیش قیمت نسخہ سے - 


١‏ عہدی بیانی : احوال و آثار حوش 
٦۔‏ ا؛بضاآ ص ۲۹۳ 


ابضاآص ۰ٹ 


نشھ 


حسوالے 


صد بند لقمان کا اخری صفحه 


ری کا 


سیف 
ر۔ 
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مناحاب خواجہ عبد الہ انصاری کے نسخه پر جہان آرابیگم کی تحریر 


۲٢ 


عارف نوشاھی 


کتابوں پر نقد و نظر 


()ایسی کتابہوں پر تبصرہ کیا جاتا ے جن کا تعلق فارسی زبان ؛ ادب اور 
نہذیب سے هو 

()تبصرے کے لئے دو نسخے مہیا کے جائیں ۔ 

۔اکستان میں فارسی ادب ۔ جلد چہارم 


سکھوں کے عہد میں (۱۱۸۵ ۔ ۱۲٦۵‏ ف/ ۱۹٦۸‏ ۔ ۱۸۳۹ء) 
اَاظر ظپرر الین سد 
ادارۂ تحقیقات پاکستان : دانشگاہ ات اور 
ع۴۰١۶اض‏ :۱۷۰1۹۸9 ور بہت زار ے۔ 

محترم ڈاکٹر ظہور الدین احمد ؛ جامعه پنجاب لاھور کر ان 
اکر سب می سہوںۓ انا مض اور فا تر عید 
علمی کاموں کی بنیاد پر قائم کیا ے ۔ وہ گذشتہ کئی سالوں سے 
خاموشی کے ساتھ فارسی ادب کر مختلف موضوعات پر تحقیق و 
تصنیف میں مصروف ھیں . ان کے تصنیفی سلسلة الذھب کی اھم کڑی 
ز کی فی فی نات اش الام فاؤس انب ہے 
جس کی اب تک چار جلدیں شائع هو چکی هیں ۔ پہلی تین جلدیں 
مندرجهھ ذیل ادوار سے متعلق ھیں : 

لال ٣8ت‏ سافن 

جلد دوم : عہد جہانگیر سے عہد اورنگ زیب تک (١۱۰۱۳۔‏ 
۶۸ھ). 

علاسور: اڑ ہار قاز 2 اقترا الات سھانان (3510۔ 


۲۸ 


۹ھ)۔ 

چوتھی جلد جو اس وقت پیش نظرے سکھ عہد کے ادبیات ہر 
محیط ے_ مصنف تر لاہور؛ کشمیر . ملتان . بہاولپور اور پشاور کو 
(سیاسی) مرکز قرار دے کر ان علاقوں کے مؤرخین ء شعراء ء عرفاء . 
علماء . انشا پردازوں . تذکرہ نگاروں اور دیگر مصنفین کا ذکر کیا ے۔ 
آخرمیں ,, اضافات ہ کے عنوان سر ایسے گیارہ مصنفین کے احوال اور 
دیگر چھ۔ کتابوں کا ذکرے جو پچھلی جلدوں میں مذکور ھونا تھا مگر 
ان کے بارے میں معلومات بعد میں دستیاب ھولیں . : 

پاکستان میں فارسی ادب کی تاریخ پر ھونے والا یہ بہلا مربوط 
اور جامع کام ے اور چونکہ ایک شخص واحد کا کارنامە ے ؛ اس کی 
جس قدر ہذیرائی اور قدردانی کی جائے . کم ے - کتاب کی ممتاز 
خصوصیت یہ ے که فاضل مصنف نے زیادہ سے زیادہ متون کا براہ 
راست مطالعہ کیا ے . اس طرح نہ صرف زیر بحث کتابوں کا مفصل 
تعارف سامنے آ گیا ے اور ان کے حسن و قبح کا پت چل گیا ے بلکه 
ان غلطیوں کا بھی کسی حد تک احتمال کم هو گیا ے جو انوی ماخذ 
سے نقل در نقل میں پیش آتی ھیں ۔ راقم السطور کی جب بھی فاضل 
مصنف سے ملاقات ھوئی پنجاب یونیورسٹی لاھور کے کتب خانهہ کے 
ای گر سے می مر فا7 اسر تدع کر مظظرس 
ے اور میں نے انہیں وهاں قلمی نسخوں کر مطالعه میں اس قدر 
منہمک يایا کە اینی موجودگی کا احساس خود دلانا بڑا . 

مصنف نے اپنے پیش لفظ میں پانچویں جلد کی بھی بشارت دی 
ے۔ غالباً اس جلد یا چھٹی جلد کے ساتھ پاکستان میں فارسی ادب 
کی تاریخ کی تدوین کا یہ سلسله پایه تکمیل تک پہنچ جائے گا اور 
مستقبل میں اس موضوع پر کام کرنے وال محققین اور مؤرخین کے لے 


۲۹ 


اق را کاب از خر جار گی 

جیسا کە ھم اوہر لکھ آئے ہیں یہ ایک شخص واحد کا کارنامه 
ے اس لیر اس نوعیت کر پھیلر ھوئے کام کی تکمیل ء توضیح اور 
تصحیح کرنے کی گنجائش باقی رھتی ے۔ ذیل کی چند سطور نہایت 
احترام کے ساتھ اسی گنجائش کے پیش نظر لکھی جا رھی ھیں ۔ 


غ٭ِ٭ ٭ا 

مراة الغفو ریه 

ص ۱١‏ :,, مرأة الغفوریہ ہ کے مصنف کا نام ,, نور ال لکھا ے 

یه مصنف کے والد کا نام ے۔ اس کتاب کا مصنف ,, امام بخش ے تھا 

احمد یار 
ص ک٥‏ : احمد یار کا مقام ولادت قصبه سوھدرہ ضلع وزیر آباد لکھا 
ے ای ان می کھ لد الگ علق ے۔ 
ٹانیاً احمد یار , قلعہ اسلام گڑھ میں پیدا هوا تھا )١(‏ . 
فقیر عزیز الدین 

ص ۱۱۸ : فقیر موصوف کی تاریخ وفات ۳ دسمبر ۱۸۳۵ء لکھی 


فقیر خاندان کی خاندانی قلمی بیاض میں , جو که زیادہ صحیح 
اور معتیررے ہ ان کی تاریخ وفات ٢‏ ذی الححهہ ۱۲٦١١‏ ھ مطابق ۲٢‏ 
نومبر ٦۱۸۳ء‏ درج ے )٢(‏ . 

ص ۰ء فقیر موصوف کر روزنامچر سر ان کا جو شجسرہ 
١۔‏ ڈاکٹر شہباز ملک : مولوی احمد یار فکر تے فن . ۱۹۸۳ء لاہور. ص ۳۲ . 


۲- شریف احمد شرافت : شریف التواریخ . ۱۹۸۳ء , ساہن پال ضلع گجرات . جلد سوم حصهہ ششم 


ص ۹۵ 


۲۲٢ 


طریقت لکھا گیا ے 

اولاۂاس میں بعض ناموں کی املاء اصلاح طلب ے . ابوالفرح 
طرطوسی کو بوالفرج طرطوسی ؛ ابوالحسن ھکاری کو ابوالحسن 
شادی اور شاہ میر کو شاہ مہراں لکھ دیا گیا ے ۔ 

ثانیاً : ناموں کی موجودہ ترتیب صحیح نہیں ے۔ 

الئاً : کچھ نام چھوٹ گئے هیں . 

رابعاً : شیخ پیر محمد ملقب بە سچیار کو دو الگ الگ شخصیات 
( سچیار . پیر محمد ) ظاھر کیا گیا ے . ۱ 

فقیر عزیز الدین کے شیخ عبدالقادر جیلانی تک شجرۂ طریقت 
کی صحیح ترتیب اس طرح ے : 
فقیر عزیز الدین - فقیر غلام محی الدین ۔۔ شاہ امانت ۔ , عبدالغفور- 
حافظ محمد قائم ۔ پیر محمد سچیار- نوشهہ گنج بخش ۔ شاہ سلیمان 
شاہ معروف ۔ سید مبارک ۔۔ سید محمد غوث ۔ سید شمس الدین ۔ 
شاہ میر سید علی _ سید مسعود _ سید احمد - سید صفی الدین ۔ 
سید عبدالوھاب - شیخ عبدالقادر جیلانی . 

ھمارے مذکورہ بالا ناموں کے علاوہ ڈاکٹر صاحب نر جو نام نقل 
کے ھیں وہ زائد ھیں یا شیخ عبدالقادر جیلانی کے مشائخ کے ھیں ۔ 
جیسے ابوالحسن ھکاری اور !بو الفرح طرطوسی وغیرہ . 

ص ۹۵۲۰ : ڈاکٹر صاحب نے عزیز الدین کو ان کر والد ( غلام 
محی الدین ) کا جانشین اور مریدوں کا رھنما لکھا ے - ہے شک وہ 
مریدوں کی راہ نمائی کرتے ھوں گے لیکن فقیر غلام محی الدین کے 
تیسرے بیۓ فقیر نور الدین اپنے والد کے رسمی سجادہ نشین تھے )٥(‏ . 


۴۔ ابآ ص ۲۵٢‏ 


مہف 


ص ۱٢۳١‏ : ڈاکٹر صاحب فقیر موصوف کر کلام کا مفصل تعارف 
سے لے ان کہیں ا سک تل 1 کر ےآ کانیان رع 
نہیں ؛ ہ. میں نے فقیر موصوف کے فارسی اشعار کے دیوان کے دو فلمی 
نسخۓ قومی عجائب گھر کراچی میں دیکھے ھیں ( . 
فقیر نور الدین منور 

ص ۱٢١‏ : ڈاکٹر صاحب نے فقیر موصوف کی تاریخ ولادت ( ۲١‏ 
شعبان ۱۲۰۵ھ ۲۵۰ ابریل ۱>۹۱ء) اور تاریخ وفات (۳ جمادی 
الآخر ۸٦۱۲ھ ٦٦٢‏ مارچ ۱۸۵۲ء) درج نہیں کی ے (۵) . 
فقیر امام الدین : 

ص ۱۳۸ : زیر بحث کتاب میں فقیر موصوف کی تاریخ ۱۸۲۳ء 
تحریر ھوئی ے - مگر ان کی صحیح تاریخ وفات ۲٦٢‏ دی الححه 
٣‏ ھ مطابق ۵ دسمبر ۱۸۴۳ء ے ۔ )٦(‏ 
محمد غاشم شاہ 

ص ۱۳۴:., فقر نامہ ۔ کو فارسی نثر کی کتاب بتایا گیا ے مگر 
یه پنجاہی نظم کی کتاب ے ٥‏ . 

ب,رچہار بہار ہ کے بارے میں ہے حد اختصار سے لکھا گیا ے ۔ 
غا :اکر صاعت کو لة کثائہ کات نہیں افو سک بھی 
چہار بہار ھاشم شاہ کی فارسی تصانیف میں سر فہرست سے اور 
دوبار شائع هو چکی ے ۔ پہلی دفعه ۱۹4۹ء میں باھتمام سید 


٣۔‏ عارف نوشاھی : فہرست نسخه ھای خطی فارسی موزہ ملی پاکستان : ۱۹۸۳ء , اسلام آباد ص 
۰>. 
۵ ۔ شریف التواریخ ٦/۴۳‏ : ۲۵۱ تا ۲۹۸ , جہاں فقیر نور الدین کے مفصل حالات موجود ہیں . 
۔ بضاآأاص ۲۹ 
>۔ ابا ص ۲٠۶‏ 


۲۲ 
ابوالکمال ری ڈوگه ضلع گجرات سے اور دوسری دفعه ۱۹۸۳ء 
میں باہتمام رام الحروف . ساھن بال ضلع گجرات سے - دوسری 
اناعت کر سگتاز یں اس کتاب کی اسیت اور آفادرت پر کسی 
فدر تفصیل کے ساتھ۔ گفتگو کی گئی ے ‏ 

نام تا کی اک اور قارسے کاب ,قاع لے نہیں 
دستیاب ے جس کا ذکر ڈاکٹر صاحب نے نہیں فرمایا . 

ص ۱۲۵ : ڈاکٹر صاحب تر ہاشم شاہ کر مجموعہ کلام ., 
فیضان قادریه ہ کے حوالر سے جو اشعار نقل کے ھیں وہ دراصل ھاسم 
کا کی کل دسر تاقضو جہال موال دض قاقل سے سان گر 
احوال .. ( چہار بہارء طبع دوم ص ۴)ء چون شمع نور... ( ایضاً 
ص ۵ , جنبش که داد ...( ایضاً ص ۵)ء خستہ و سرگشته ( ابضأً 
ص ۰)۹ بجان بخشی کہ ( ایضأاً ص کا . 

فیضان قادریه کے حوالے سے زیر تبصرہ کتاب میں مذکور اشعار 
میں سے بعض صحیح طور بر نقل نہیں هوئے . صحیح صورت اس 
طرح سے . 

١۔‏ بگو احوال درد دو جمہان را 

۲ نوای شعله اش ز افلاک برشد 

۴- زلیخا وار در راعش نشیند 
محمد شرف منچری 

ص ۱۳۸ : کتاب ,, مناقب نوشاھی ۔ کو ,,مناقب شاھی۔ لکھا گیا 
ہے۔ 

ص ۱۹۳۹: مثنوی ,, کنز الرحمت ۔ کا سال تصنیف ١٣٢٥ھ‏ لکھا 
ےء صحیح ۱۲٢١‏ ہت ,,طضرای مہ ے . 

سید شرافت مرحوم نے اشرف کا متفرق فارسی کلام بھی جمع کر 


۲۳۲۳ 


دیا ے جو ان کے کتب خانے میں موجود ے - ڈاکٹر صاحب اس بھی 
دیکھہ لیتے تو یہ نہ لکھتے که (صرف ہ,کنز الرحمت۔ سے ) اشرف کا 
شعری مرتبه متعین نہیں کیا جا سکتا . 

کے سی سے کعات 
ب, مصباح الطب ہ اور ,, یوسف و زلیخا ء کا نام نہیں لیا - اول الذکر 
مثنوی کا ایک قلمی نسخه ذخیرہ اذر جامعهہ بنجاب لاھور اور دوسرا 
نسخه فقیر خانہ لاھور میں موجود ے - 
عمسر : 

ص ۱۵۵ : عمر کی مثنوی ,, عشق الصالحین ۔ہ کا ذکرے - 
مثنوی کا صحیح نام ,, عشق السالکین ۔ سے جیسا کەہ اس شعر سے 
ظافر ھرناۓ۔ 

گوش کن از گوش دل گربشنوی 

ھست ., عشق السالکین ہ این مثنوی 
ای شری تج سال سیت 31140 ب کی لد مس ڈاک سافب ور 
جو شعر پیش کیاے اس میں نقطه کے معمولی سہو نے بہت بڑا فرق 
ڈال درا ےے قری کر عیل لکیں دی گر ےی ضرع و نے 

سال ھجرت غین و قاف وصاد و جیم 

غ ۰۰۰ یق ۶١۰١مص‏ ۹۰+ج ٣ء‏ ۱۱۹۳ 

اسی صفعه پر ڈاکٹر صاحب نے جو مصرعہ نامکمل لکھا ے وہ مکمل 
صورت میں یوں ے : 


باز اد سال شحرت در شیھظان )۸( 
چو دھری شہباز 


۸ ابضاً ,۲-٣‏ جم 


یی 


ص ۱۵۲ : ان کے بارے میں مصنف نے مندرجه ذیل بنیادی باتوں 
کا ذکر نہیں کیا : 

ماف سس دا رن ے آن انام فا کاو ھا اور ا 
ملھی سے تعلق رکھتے تھے - موضع بدوملہی ضلع سیالکوٹ میں 
سکونت پذیر تھے . مولانا محمد جمیل جلالوی سے بیعت طریقت 
رکھتے تھے -۔ فارسی مثنوی ,, عجیب منظر ٭ ( تصنیف ۱۲>۵ھ) بھی 
ان ھی کی تصنیف ے جس کا ایک مخطوطه بشمارہ ۱۰۱ ذخیر؟ 
شیرانی جامعة بنجاب لاھور میں موجود ے (۱) . 

ض 1::196اکی بے لکیاے کہ تمصالاطلال آبادیں 
ٹھہرا ھوا تھا اور ایک بزرگ پیر الدین نے شہباز سے قصه سسی پنوں 
کو مکمل کرنے کی فرمائش کی . 

مذکورہ بزرگ کا صحیح نام قاضی پیر بخش ے اور وہ جلال پور 
میں رھتے تھے ۔ شہباز نے غالباً ضرورت شعری کے پیش نظر اپنی نظم 
میں جلال پور کو جلال آباد اور پیر بخش کو پیر الدین لکھا ے ٠١(‏ . 

اسی صفحه پر مثنوی ,, وقایع پنوں ‏ سے جو اشعار نقل کی گئے 
ہیں وہ بھی نظرثانی کے محتاج ھیں -۔ صحیح مصرعر یوں ھیں ۔ 

١٦‏ کو کرد طبایع ر شابع ز اسرار صنایع بوقلمون 
٢آٛآ-‏ چون در غم پار نزار ہدم خونخوار دل افگار و حیران 
تاریخ گزار این نظم شدم ,, غم یار. بفہم اسرار نہان 
نار ماغب ر اس مد 11 خریں قامم یں سز 
اس کا سبب تآلیف بیان کرنے کی غرض سے جو ایک شعر نقل کیا ے 


۹ ابض٥۱أً‏ ۳ / >: ۱۷۸۔ ٢۳۰‏ 
کڈ اضاًً : ۱۲۹ 


۲۲۲۰۵ 


وہ دراصل چار مصرعے تھے, معلوم نہیں ایک بیت کیسے بن گیا . ڈاکٹر 
صاحب کا منقوله شعر یه ے : 

لک یی عان ضس ولی گردامت, واج اخرال سی 

ز آغاز نکرد شضروع او را من جہت تمام نمودن عازم گتتم 
صاف نظر آ رہا ے که دوسرامصرعه وزن سے خارج ے ۔ دراصل یه 
مصرعر اس طرح هیں : 

لیکن زین پیش حسین ولی کردست بیان احوال سسی 

ارضاہ الله عفساہه الہ جزاہ ال عن ملتمسسی 

ز آغاز نکرد شروع او را انجام نمود بفہم رسی 

من جہت تمام نمودن آن عازم گشتم از بو الہوسی )١١(‏ 
فقیر غلام محی الدین 

ص ۱۸۵: ڈاکٹر صاحب نے ان کی تاریخ وفات ١٢٢٥ھ‏ لکھی ے 

صحیح تاریخ ٠١‏ جمادی الاولی ۱۲۳١۱‏ ھے )۱١(‏ یہی تاریخ ان کے 
کتبہ پر بھی کندہ ے . 

ص ۱۸۳ : فاضل مصنف نے فقیر موصوف کا نوشہ گنج بخش تک 
جو شجرۂ طریقت درج کیا ے اس میں امانت شاہ اور حافظ 
قائم الدین کے درمیان شاہ عبدالغفور کا نام چھوٹ گیا ے - 

اسی صفحه پر ڈاکٹر صاحب“ فقیر غلام محی الدین کا حضرت 
ایوب انصاری تک جو نسب نامه لکھاے اس میں صرف بارہ درمیانی 
واسطر دکھائۓ ھیں ۔ علم الانساب کی رو سے یہ کس طرح ممکن ے 
؟ اس پر دوبارہ تحقیق کی ضرورت ے (۱۴) . 


۱۔ شہباز حان ملہی : وقابع وں . مطبوعہ فیض عام , لاعور . ۱۹۲۳ء . ص .٦‏ 
٢۲‏ ۔ شریف التواریخ ۳/ ۵ : ۹۵ 


۳۔ اس سلسلى میں بعض تحقیقات کے لیے ملاحظه ہو : شریف التواریخ ۳/ ۵ : >> ۹> 


هغ 


سسے پوسہ 


پیر کمال لاھوری 

ص ۲۳۱ : مثنوی ., تحایف قدسیه ۔ کے مطلع کا بہلا مصرعه 

سے درست ے : 
بحمد الله کز ارض قلب بیدار 
امام بخش بن نو ر اللہ 

سس ۲۴۴ 7 ڈاکٹز صاحب تر کتاب ., مرأة الغفوریة کی سترہ 
فصول میں سے بہلی آٹھ فصول کی فہرست اصل کے مطابق نقل کی 
ے- بہٹر تو یە تھا کە باقی فصول کی فہرست بھی کتاب کر اصل 
القاظغے طاق ئل کر دی جا ۔ ضر آئی تمرل کی رت 
کے دو عنوانات صحیح نہیں ھیں - تیسری فصل در عشق و تصورأات 
ے نە کە عشق و تصوف . ساتویں فصل در.... معونت و استدراج ے نە 
گا و مؤنث و استدراج . 

ص ۲۳۳ : ڈاکٹر صاحب نے لکھا سے کہ موضوع سے متعلق 
معلومات جمع کرنے کے لیے ., مرآة الففوریہ ۔ کے مصنف نے دس 
اشخاص سس رجوع کیا . اس سر یه شک گذرتا ے کہ ., مراۃ 
الغفوریہ . کا مصنف ان لوگوں سس براہ راست ملا تھا اور معلومات 
حبل تی می گر سے اک امرس 
اشخاص کر نام درج کئے ھیں ان میں سے پہلر آٹھ۔ اشخاص رساله 
رتا احمد بیگ ( تصنیف ١٠٦۱ھ)‏ کے راویوں میں شامل ھیں - اور 
:, مرآۃ الغفورید ۔ کی یہ تمام معلومات اسی رسالے سے منقول ہیں . یه 
سب لوگ ., مرأة الغفوریہ ء کی تصنیف ( ۱۱۹۰ھ) سے پہل وفات 
ہا چکے تھے 
قاضی رضی الدین کنجاھی 

ص ۳۵۳ - ۳۵۵ : ان کی غزل کر بعض اشعار درست طور پر 


م۲۳ 


نقل نہیں ھوئے ھیں . ان کی نقل شدہ ایک غزل کے مطلع کا دوسرا 
مضرعہ اس طرح هونا چاہیسے : 
برگردہ ابرو قربان ان جو 
چوتھا شعر اس طرح پڑھا جائے تو درست ے : 
اہ از دو جانب نشیند برمن 
آن عقرب زلف و أآن چشم جابو 
عبدالرحمان خلدی 
ص ۳٣‏ : ڈاکٹر صاحب نے لکھا ے که خلدی . ,, خلدی نامه . 
ازری بسود تافو کی ہی معت می ہو مسوہ نہد سرد 
لاھوری کی تصنیف ے . ,, خلدی نامه ۔ اس کر تتبع میں لکھا گیا ے 
ہے علق تا کا اک تسے حشل مر تہ کرای مان کون 
۸ء میں موجودے . اس کا مطلع اس طرح ے : 
ای غیرت عذار تو خون کردہ لاله را 
وی خیر کردہ چشم تو مشکین غزاله را 
مزید مواد 

ڈاکٹر صاحب کو سکھ عہد سے متعلق جو مواد آسانی کے ساتھ 
دستیاب تھا وہ انہوں نے زیر نظر جلد میں یکجا کر دی ے۔ مزید بہت 
کچھ اس جلد میں داخل هو سکتا ے . ھم صرف چند نام لیں گے تاکه 
استدراک کر طور پر اگلی جلد میں شامل کیا جا سکے . 

. احمد بخش یکدل چشتی لاھوری ( ۱۲۲ ۔ ۱۲۸۳ھ)‎ ٦ 
, دیکھیے ؛: گوھر نوشاھی : احوال و آثار فخر الشعراء یکدل چشتی‎ 
احمد بخش یکدل لاھوری کر علمی‎ .۵۳ ۱١ ص‎ ٢ دانش شمارہ‎ 
. ٦٢۳ - ۹۹ ص‎ ١ آثار ء کتاب شناسی شمارہ‎ 

٢‏ شیخ احمد کشمیری ( م ۱۲>۸ھ) . دیکھیے : فہرست 


۲۲۸ 


ے۔ یہ 


معاعای لی قارمسی برہ کی اسان کراسی ص75 306. 
وھاں ان کی تین فارسی کتابوں کا ذکر ے . 

۳ اوحدی پنجابی , خواجه محمد غلام فخر الدین ( ۱۲۳۳ ۔ 
۸ھ) . دیکھے : فہرست ... موزہ ص >> . ان کا فارسی دیوان 
طبع ہو چکا سے . 

٠ بدر الدین لاھوری ( زندہه در >۱۲۴ھ) . ,, انشای منظومه‎ ٣ 
: اور ,, قصه چہار درویش ہ ان کی تصانیف میں شامل ھیں _ دیکھے‎ 
. ۳۸۲ فہرست . . . موزہ ص‎ 

۵ - خادمی . حافظ نظام الدین . ڈاکٹر صاحب نر ان کی تین 
گتابوں( انشای شاتمی+ یہار تام اور فرغنگ: ہپار داش ) کا دگز 
فرمایا ے - خادمی نر مزید فارسی کتب بھی یادگار چھوڑی ھیں . 
انہوں نے انشا نویسی میں چار کتابیں لکھیں . 

الف -۔ انشای خادمی ۔ مرتبہ ۱۲۲١‏ ھ . اسی کا ذکر ڈاکٹر 
صاحب کر ہاں ھواے . 

ب ۔ انشای خادمی _ دوسرا نسخھ . جو انہوں نے اپنے بی 
غلام محمد اور دیگر طلبه کاھن سنگھ . ارجن داس اور جوگی داس 
اضر ت فا اس کے سیا میں خاسی پز اکھاے کا 
وہ. اس سے پہلے مندرجه ذیل کتب تصنیف کر چکر ھیں : 

گلزار فقه ء مثنوی گل شکر . شرح یوسف و زلیخا . شرح درود 
مستغاث: تجہیز ء مطلع خادمی ء یوسف نامه ء وام حق ء مہدی نامه . 
انشای خادمی ہ بہار نامه . 

ج ۔ انشای خجسته ا یه انہوں تر ۵> سال کی عمر میں 
لکھی . اس میں مصنف کے رسمی اور غیر رسمی خطوط ھیں . 

د- رقعات خادمی ۔ انشای خادمی کے بعد مرتب ھوئی . اس 


۲۹ 


میں مصنف کے رسمی خطوط ہیں . 
میں نے مذکورہ بالا چاروں منشات کے مخطوطر قومی عجائب گھر 
کراچی میں دیکھے ھیں . 

٦۔‏ داود بن خدا یار عباسی سندھی . ڈاکٹر صاحب پر اس 
مصنف کی ایک کتاب ., جوارحتامۂ اماميه ...ء کا تعارف اپنی تاریخ 
کی ری حلاص ۸881ی در گا ےار الات ارت 
اور ,,جوارحنامهء کے ڈی _ سی ۔ فلٹ ایڈیشن کا حواله دیا ے . 
مگر مذکورہ دونوں حوالوں میں داود عباسی کر بارے میں جو متضاد 
اور متنافض معلومات ھیں ان پر جرح کرکر یه نہیں لکھا کہ کونسے 
مأخذ کی اطلاعات درست ھیں . 

فلٹ نے اس کتاب کو طغان تیمور خان فرمانروائے خراسان ( >۳> 
۔ ۵۴کھ) کے عہد کی تصنیف قرار دیاے جو صحیح نہیں س, 
مقالات الشعراء ےہ میں لکھا ے که مصنف کا وائلد خدابار خان 
۷۱ھ میں فوت ھوا تھا . ( ص ۴۱۲) ماثر الامراء ( ١‏ : >١۔۸۱۲,‏ 
٠‏ اُردو ترجمه ) سر بھی یہی معلوم ہوتا ے کە داود عباسی بارھویں 
صدی ھجری کا مصنف ے ۔ داؤد عباسی کی ایک اور کتاب ,, طب 
داؤی ہو تھی عوحرد غ گر سکا تہ تر رہ اض 71۹ 

٤ے‏ قل آعبد مشری( ۰۸۲۷89۱ قارسی می شر کہم ہین 

ان کا کلام موجود ے . دیکھیر : شریف التواریخ جلد سوم حصه 
شہائم ض 3۸5: 

۸۔ کرم علی شایق بن مولوی شیخ محمد . شایق کا آبائی وطن 
چیمہ چٹھے ضلع گوجرانواله تھا اس کے بعد ضلع گوجرانوالہ اور ملتان 
کر مختلف دیہات میں تدریسی اورعلمی خدمات انجام دیۓ زم : 
6ھ سی قارسی شی آفر تا لکھی مس کا ایک قلمی 


۳٣ 
نسخہ نیشنل میوزیم کراچی میں میری نظر سے گذرا سے ۔ اس کر‎ 
ساس مقر اس ےس فاظ رک ساھاگارب ہہععای‎ 
. ۵۴۵ ھیں - نیز دیکھے : فہرست ... موزہ ص‎ 

۹ لجھمی نراین کنجاھی . ان کی منشات ۱۲۰۵ھ میں مرتب 
خی این کر دیناجر میں اجھنی تراین کی خالات زلدگی متذکرر 
ھیں . یہ انشا چھپ چکی ے . 

٠۰‏ ۔ محمد حسین ساکن گاجر گوله ضلع گوجرانواله . مثنوی 
وقایع پنوں جسے شہباز خان نے مکمل کیا تھا ء اسی محمد حسین نے 
لکھنا شروع کی تھی . ڈاکٹر ظہور الدین احمد صاحب نر شہباز کا 
6دت کیب ا اس 
کے حالات کے لے دیکھے : شریف التواریخ جلد سوم -۔ حصه چہارم 
ص ۱۳۱. 

۱ ۔ محمد بن غلام محمد گلہوی . میرے خیال میں فارسی 
کتب کے شارح کی حیثیت سے جو خدمات مولانا محمد گلہوی نے 
انجام دی ھیں تیرھویں صدی ھجری میں اس کی نظیر نہیں ملتی . 
ان کی بوستان ؛ سکندر نامه ٠‏ یوسف و زلیخا وغیرہ برشروح متداول 
مین 

٢‏ ۔ مظفر منچری . نصاب قادر باری کے مصنف ہیں ٠‏ جسر 
انہوں نے ٥٢١١‏ ھ میں لکھا . دیکھے : فہرست موزہ ... ص ۳۳۹. 

حاليه چند برسوں میں پاکستان میں حوالی کی متعدد کتابیں شائع 
ھوئی ھیں )۷١۲(‏ . جن کے ذریعے پاکستان میں فارسی ادب سے متعلق 
۳ ۔ ھم یہاں صرف مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان اسلام آباد کی شائع کردہ کتب مراجع کی 


طرف اشارہ کریں گے . جن کی مدد کے بغیر اب پاکستان میں فارسی ادب کی تاریخ کی تدوین 
کی غرض سس کوئی یکا اقم ہین اٹھایا سا کا 


ذ۲ 


کئی پوشیدہ گوشے سامنے آ گئے یں . اور ادب کی منقطع کڑیوں کے 
فاصلے قریب تر هو گئے هیں - اب ضرورت اس امر کی ے کہ مذکورہ 
ا کی راتائق میں قارسی ایپ تر بستین کاگرو مس ڈائز 
ظہور الدین احمد کے کام بلکە مشن کو آگے بڑھائے اور اس علاقے کے 
علمائے ادب کی انسانی تہذیب کر لیے خدمات کو روشن تر کرے . 


وك مناھج الطالبین و مسالک الصادقین 

تالیف : نجم الدین محمود بن سعد اللہ اصفہانی ( سید محمد 

بخاری ) ہین سالہای ١۹۵‏ ۔ ۷۲۸ھ . ق . 

باھتمام : نجیب مابل ھروی 

انتنشارات مولی ۔ تہران . ١٤٠٢ھ‏ . ق : ۱۳١١‏ ھہہ. ش . 

۸ ص ۰ ۱۸۵۰ ربال 

در گذشته آثار تاریخی ہایک دید خاصی نوشته می شد و 
مؤرخین کمتر بهہ نقد اوضاع عصری و اجتماعی خودمی پرداختند . 
ا کلا انی تَا آتروں اچک ظائن 2 آتان اعلاتی ر عرنا رز 
کلانی ٹر سملدگان آزاذ فرون كدَشكة نر گردا, 

,, مناہھج ... ۔ از ھمین گونہ کتب بشمار می آید . درعین حال 
کا فاینۓ ور سایق اتی نا حر آج کت ماق عضری کر 
زمینة آداب صو فيه ویسندھای آنان و رفتار مردم بارہ ای نواحی کھ 
باعقاید اسلامی کافهة مسلمانان تعارض داشته ہ نیز بچجشم می خورد . 


مصحح کتاب ۔۔ آقاى نجیب مایل ھروی ۔ معتقد است که آثار 
صوفيه در نیع دوم سده ہفتم ونیمة اول قرن ھشتم بخته ترین و 
سخته ترین یافته ھایى عرفانی در آداب عملی صوفيه و در زمینة 
بافتہ ھای خدا شناسی و جمہان شناسی می باشد . و بہمین خاطر 


۲۲ 
وعژفانی این دو قرن گماشته اند و موفق شدہ اند .تاکنون ھشت 
مجلد کتاب را نخست بار۔ بہ معرض عام قرار دھہند . ومن اللہ 


الٹو فیق . 


سیری در گلریز نخشبی 

دکتر ساجد اللہ تفہیمی 

بخش قارسی دائشگاہ کراچی ۔ کراچی 

۸۵ء ض :اکر مت 
,,گلریزءہ یک داستان خیالی و عشقی است که ضیاء الاین 
تغشی م7 0۵ ف0 آن را کان استاں ہین ار ان نز 
۲م این داستان بتصحیح محمد کاظم شیرازی و ر.ف . 
آزو از طرف انجمن آسیائی بنگال ۔ کلکتە منتشر شدہ بود اما 
مصححان مزہور بە نقد ان کتاب نبرداخته ہودند. اینک دکتر 
تفہیمی از جہات مختلف (احوال نویسندہ ء معرفی گلریز 
نسخە ھای خطّی و چاہی و ارزش معنوی و ادبی گلریز) این 
کتاب رامورد بررسی قرار دادہ و توفیق یافته کە سیمای کلی این 
داستان و این کتاب را ترسیم کند . 


3گ مثنوی معروف ہہ گل و بلبل 
اثر : شیخ شرف الدین ابو علی قلندر پانی پتی (م ٢٢‏ /ھ) 
بنصحیح وتحشيه و مقدمه دکتر ساجد اللہ تفہیمی ۔ 
مقبول اکیدمی, ادبی مارکیتء چوک انارکلی . لاھور . 
۶۸4۹, م۹۶٦١‏ ص ۰ ۱۸ روبیه ۔ 


۲۳۳ 


سر مر سر کم سای 
دارد پیش از این چندین بار در ھہند و پاکستان بچاپ رسیدہ 
است و نسخه ھای خطی نیز فراوان دارد . مصحح از میان آنہا 
سی میا گی نر نک سس ای لاو ۷8 را 
مورد استفادہ خود قرار دادہ و یک متن منقح از این مثنوی را 
تہیە و عرضه کردہ است و برآن مقدمة بسیار محققانه و تعلیقات 
ارزندہ و فرھنگ مصطلحات عرفانی و فہارس اعلام افزودہ 


اہک 


و سوز و ساز 

محمد سرفراز ظفر 

ادارۂ معارف نوشاھیه ء ساھن پال, ضلع گجرات . 

۵ءء , ۸۷ ص ۰ ۳۰ روہ 

آقای ظفر از جوانانی است کھ در این سن و سال بەہ شعر و 
ادب فارسی دلبستگی پیدا کردہ و در سال ۱۹۸۵ م موفق شدہ 
مزا اح ےہ رکا ا لھا 
در ھمین صفحات معرفی شدہ است . 

برسوزوسازء مجموعة منظومہ ھا و چکامه ھای اوست که 
بیشٹر بہ سبک قدیم اما با بکاربرد الفاظ جدید سرودہ شدہ 
است و در اشعار او احساسات جوانانه بە نیکی پیدا است : 
تاتوانی در جہان با زور زی 

مرگ بہتر از حیات عاجزی 

زیر پا بودن چو مور ناتوان 


غث گار و شیوۃدل مردگان 


۲۳۰ 


زیر دستی جرم ھست و صدگناہ 
زیردستان را نباشد کس پناہ, 
دست و پبابستهہ جرا؟ آزاد باش 
صخرۂ ظلم و ستم کن پاش پاش 
باب آزادی برویت باز کن 
راہ پیروزی ز نو آغاز کن 
ظاھراً در غلط گیری این کتاب قبل از چاپ ان دقت لازم بعمل 
نیامدہ است . امیدواریم در موقع تجدید چاپ این نکتهھ مورد نظر 
سرایندہ قرار گیرد - 


گا دستور مختصر زبان دری 

محمد سرفراز ظفر 

مؤسسہ ملی زبانہای نوین, اسلام آباد ۔ 

ال ساپ کر یف۹۸٦‏ را 0س مہا گر نقتی: 

مؤسسهہ مٰی زبانہای نوین, زبانہای رایج در دنیا را تدریس می 
کند و برای رفع نیاز دانشجوپانء کتابہا چاپ می کند . کتاب حاضر 
نیز برای دانش آموزان زبان فارسی (دری) تہیه و نشر شدہ است . 

در بعضی موارد نظرات مؤلف قابل تجدید نظر می ہاشدامیدواریم 
اشتباھات فراوانی کە سر تاسر کتاب بچشم میخورد در موقع تجدید. 
چاپ رفع گردد . 


رستاخیز 
دکتر عبدالرشید تبسم 


ادارۂ ادب ۔ لاھور- 9۹۹8٠۰‏ مٍ ۰ ص ا روییهہ 


۲۳۰٥ 


مجموعة غزلیات و منظلومات دکتر تبسم است . اینک نمونة بعضی 
اشعار : 
دل ہی نیاز دارم کہ غم جہہان ندارد 
ہہ کسی علاقه منڈذی ته آسمان ندارد 
مرا خانه ای فشارد بتراز فشار گوری 
اگ آن تررن کرٹی گی سان داز 
لے 
بجہان اھل ثروت دل ہی نیاز دارم 
کە متاع عشق ومستی ھمه برگ و ساز دارم 
نە بشاہ عرضه دارم نە گدای را براندم 
نە بمن نشیب و پستی نە بە دل فراز دارم 
زججہان اگر بە پرسی بدو حرف قصہ گویم 
خوتز کر یار آری سخنی دراز دارم 


ھفت فلک 
دکٹر عبدالرشید تبسم . 
ادارۂ ادب (لٹریجر فاؤندیشن) ٥۰۴١‏ - سی 'مادل تاؤن لاھور؛ 
۴۲ء , ۱٤١‏ ص ٠‏ ۱۵ روبیە . 
مجموعة ۹ داستان کوتاہ است که بہ سبک فارسی پاکستانی 


نوَشْمة شدہ است 


5 شعر انقلاب بعد از انقلاب اسلامی ایران 


ترتیب و مقدعہ و نشر از: دکٹر حفیظ الدین احمد کرمانی - گروہ 
فارسی دانشنگاہ ھندوی . بنارس - هد . 


۵مم ٠٢‏ صفحه . +۰ رویيه . 


۳ 


جنانکه از نام کتاب بیدا اشت ر, شعر انفلا بء, ختا٥ہحبیت‏ دارای 
منظومات انقلابی که پس از انقلاب اسلامی ایران توسط شاعران 
ان سرزمین سرودہ شدہ وو در نامه ھای روز و ھفته وھاہ وسال 
بجاپ رسیدہ ومؤلف گلچینی کردہ ایگ 
درین کتاب مقدمه ای بچجشم میخو رد بسیار طولانی و مبسوط 
باشد ۔ 
محتو بات ابن کتاب تحول شعر فارسی در ایران ر نشان سی 
دسا ناد ان قارع سس رای : 
ای شدہ سرو چمن بشت زبالای شما 
جرعه نوشان ازل مست ز صہبای شما 
بکدامین صفت امروز بەہ میدان شدہ اید 
کە قضاوقدر آمد به تماشاى شما 
شعله در خصم نہادید و ستایش شنوید 
راز موسی است مگر در ید بیضای شما 
کسوت سرخ بہربی سرو پا نفروشند 
این قبائی است برازندۂ بالای شما 
زحمنی کہ دکتر کرمانی درتہمهھ وجاپ اہن کتاب کشمدہ اآند ما آن 
را ارج می نہیم . (حسنین کاظمی ) 
٦‏ 
درزدی کتاب 
۔ادہ:5 ہہ ع8ا 850۴۳۳۸۷۰ 8507 :80-0 لمع ۸ 


کتاب خوب را بخرید ء قرض بگیرید , بطلبید یا بدزدید . 


۴۲۳۷ 
دورہ اوّل ٤:٣‏ 
نو یسندگان - سرایندگان 


احسن , عمدالشکور ١‏ : ۱۵۰ 
اختر راھی ۱۰٦١ : ١‏ 

اسال ملک ,؛ محمد ۱١‏ : ۱۵۰ 
اکبر حیدری کاشمیری ۳ : ۱۵۹ 
اکرام. محمد اکرم ۲ : ٦٦‏ 
انصاراللہ ؛ محمد ٥۰١ : ٢۲‏ 
بچکا . نبیرژڑی ٢‏ :ء٤‏ 

بخاری . حافظ الدین ۱ : ٠٤٠‏ 
حمیل احمد رضوی ٤‏ : ۱۳۳ 
چرخی . یعقوب ۱٢ : ١‏ 

جيمه ء محمد اختر ۱ : ٦۸‏ 
رانجھاء محمد نذیر ۱٢ : ١‏ 
روبينه ترین ا : ۱۸۱ 

رئیس نعمانی ۹ : ۰۱۰۴ ۳ : ٢٤١‏ 
ریاض , محمد ؟ : ۷۹ 

سمنانی . علاء الدولہ ١ : ٣۳‏ 
شادء حسنین کاظمی ٤‏ : ۹۰۱ 
شاکر القادری ٤‏ : ۹۹ 

شفاء محمد حسین خان ٤‏ : ہ٢‏ 
شمس الدین احمد ٠۰٠٠۳ : ٤‏ 
صداقت کنجاھی ؛ محمد ماہ ۲: ٦۸‏ 


ظضش محمد سرفراز ١‏ : ۰۵ 


۲۳۸ 


عابدی . امیر حسن ٦۵ : ١‏ 

٤ ٤: ٢ عبادیان. محمود‎ 

غلام نظام الدین ٣‏ : ر١‏ 

قاسمی ؛ شریف حسین ۱ : ۸۸ 

کلثوم ابو البشر ۳ : ٦١۹‏ 

مایل ھروی . نجیب ۳: ٦۹ : ٤,١۱‏ 

مرکز تحفیقات فارسی ابران رو پاکستان ۴ : ۷۱ 
َضَفَآ مظامر 1۸7۳ا 

معین نظامی ۳ : ب٥٦‏ 

٥٤ :٢ منزوی ,. احمد‎ 

میر میران . معرالدین محمد حسین اردستانی ١ : ٗ٤‏ 
نامی . سلطان محمود ٤‏ : ۰۰ 

نقوی . علیرضا ۴ : ٠٦‏ 

٢٢ : ٤۱۸۳ : ۴ ء۱١‎ : ۲ ۰۱۸۱ : ١ نوشاھی . عارف‎ 
۱١ : ۴ نوشاھی . گوھر‎ 

۱٦١۵ : ٤ وارث سرھندی‎ 


وکیلی . بہاء الدین ٗ٤‏ : ۱ 


جماليه : حورانيه 

۳۹ ٤٤ : ١ حورائیيہ : جماليہ‎ 

٦١ - ۹ : ۳ سرسماع‎ 

شرح اسماء الحسنی ۳٣۳ ۱۵ : ١‏ 

شرح حدیث ارواح المؤمنین ۳ : ۸ ۔ ۲٢‏ 
شطرنجیہ ۳ : ۲٢‏ - ۲۹ 

طریق ختم احزاب ٠٤:١‏ ۔ ٤١‏ 


فرحة العاملین و فرجة الکاملین 4 : ٠٣‏ - ۵۹ 


۹ 


٦4۸ ١۱ . مباسه ورمقدادغ‎ 


آئینۂ حیرت ( فارسی شعراء کے دو نایاب اور غیرمطبوعہ نذکرے) ۳ : ۱۵۹ 

بیاض (یک بیاض نادر خطّی ) ۱: ٦٦‏ 

ثلائہ غساله (ہنگال کی فارسی ر اردو اور عربی تصانیف کی فہرست ,ہثلائہ غساله ٭: ایک تعارف) ۳: 

۹ 

حدیقة ھندی (تذکرہ حدیقه ھندی) ۲ : ر١۱‏ 

ذخیرة الملوک (ذخیرۃ الملوک مؤلفه میر سید علی ھمدانی ۔ ایک مطالعہ اور تحقیق ) ۲ : ٠ب۷‏ 

ژہدة الاخبار فی سوانح الاسفار (دریچه ای بہ شیراز تھرن نوزدھم میلادی) ۱ : ۸۸ 

صد پند لقمان (رضا لائبریری رام پور میں میر علی الکاتب سلطانی ھروی کی تحریریں) :٤‏ ه٢‏ 

طور معنی (فارسی شعراء کے دو نایاب اور غیر مطبوعہ تذکرے) ۳ : ۱۵۹ 

کلیات فائز دھلوی (کلیات فائز دھلوی ۔ تعارف اور انتخاب کلام) ٤‏ : ۱۳۳ 

مناجات خواجه عبداللہ انصاری (رضا لائبریری رام پور میں میر علی الکاتب سلطانی کی تحریریں) ٤‏ , ںہ ٢‏ 
مونس العشاق ٢٠٥:٦٢۲‏ 


نقد و معرفی کتابہای چاپی جدید 


اشکہا و خونہا ٦٦ : ٢‏ 

باکاروان حلله ۳ : ١پ‏ 

تاس ایی ادب . جلد چپارم ٤‏ : ہ٢۲‏ 

الجانب الغربی فی حل مشکلات الشیخ محی الدین ابن عربی ٦٦١ : ٢‏ 
دستور مختصر ربان درسی ۲۳٣ : ٤‏ 

۲۳٣ : ٤ رستاخیز‎ 

سبع سنابل ۱۹۱:۴۳ 

سوزوساز؛: ۲۳۳ 

سیری در گلریز نخشبی ٤‏ : ۲۴۲ 


شعر فارسی بعد از انقلاب ایران ك٤۲۳۵‏ 


"٤ 


غایة الامکان فی درایة المکان ١‏ : ۱۸۴۳ 

فارسیجادب بصہد سلاطین تغلق ۳ : ۱۸۳ 

فارسی اسطلاحات سازی - کتابیات ۴ : ۱۹١‏ 

فہرست مشترک نسخه ھای خطی فارسی پاکستان ( سه جلد اوّل ) ء : ٦٦۹‏ 
گل و بلبل ٤غ‏ : ۲۳۲٢‏ 

مقامات مظہری ۱ : ۱۸۱ 

مناھج الطالبین و مسالک الصادقین ٤‏ : ۲۳ 

نوریه سلطانيه ۲ : ۱٦٢١‏ 


ہفت فلک ٤‏ : ۲۳۵ 


شرح احوال و آثار 
غلام حسین ملتانی (غلام حسین شہید ملتانی کا فارسی کلام ) ٤‏ : ۱۸۱ 
فائز دھلوی (فائز دھلوی : کلیات کا تعارف اور انتخاب کلام) ٤‏ :۱۳۴ 
معین الدین چشتی ( شمه ای از زندگی و آثار خواجة اجمیر ) ۱ : ۸؛ 


یکدل چشتی (احوال و آثار فخر الشعراء یکدل چشتی ) ١۱٦ : ٢‏ 


تحقیقات و مباحث ادہی 
ایران میں اقبال کی روز افزون مقبولیت ١‏ : ۱۵۰ 
برففیں پاک رد سن طافة :۷۷,۹ 
تقعدقٰ در ابع ذائش ی۷ 
کشمیر میں فارسی ادب - ایک جائزہ ٤‏ : ۱۰۳ 


گاسی چند ہا کاروان حُله ۳ : ١ب‏ 


زبانۂ . 
فارسی پر قدیم اردو کے اثرات ۱۰١ : ٢‏ 
فارسی زبان اور متعرّبین ۱٦١۵ : ٤‏ 
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٦۸:٢ ,۹۰۰۸ ۹۰ ۰۹‏ ۳ء قی١-‏ فا٤ا‏ ت: ۹ ۔ ۱۰٠١‏ 
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رین و رن نفذدربار ہمت اج خاری دنش فا پاکستان دہند 


رہ" 
ا فرظ تم 


نڑھاکایاوای پان 


ات 








احمدمےزوی 


رما کت ان 


علاول :؛ سی مور ددیارق خرن ءریائشی اروا صم ئ؛ لوم ع یر 
طعیات :نیرکسا رجنددای ۔ ہا ۰ھاروہ 

ملردر: ملق کے راز , لل کل رکا وڑھا جر ھا +۵ رر 

مل سوم : عریان ۔ پا اروے 

مل ریار): ھْرری ملس گی , ٹہ ا وآراب ےوران ۱ 

اہم ا نام ہلنگا ری و فی وا وکنا ہا یا خارکیا مس رامو نع ا منگاری 


ددہی ۔ ہہ ٭وا لام 


از انئننارا ہت 
مر زتختحات مار یایران و اسان 


یر 
را ٢‏ رررژ این ٣/۷‏ -_آسسام ابلر 


